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Подав  ІВАН  ВЕРХРАТСКИЙ. 

Говори  з наголосом  сталим. 

Бесїда  Руснаків  в західній  части  угорскої  Руси  відзначає  ся 
тим,  що  наголос  — з виїмком  не  многих  виразів  — паде  в словах 
дву-  і більше  - складних  все  на  склад  передостанній  подібно  як 
в язиці  польскім  пр.  я з н к,  м е д в і д ь,  ч л б в е к,  в 6 д а,  гора, 
жбна,  сухаземля,  село,  молбко,  кьіпит,  поГмал,  пан 
сярадувал,  радувала,  сьпіваючи,  ослеббділ,  зван- 
дрівнГком,  качьмаря,  летьіл  до  гбрьі,  дал  два  зла- 
тівкмхлопбви,  подякувал,  затббоміпр.  Проте  бесїда 
тих  Руснаків  нагадує  нам  що  до  наголосу  приміту  нашого  галицкого 
говора  лемківского  а і в загалі  мусить  уважати  ся  лишень  не  дуже 
різкою  відміною  того-ж  говора.  Коли-ж  висловлюємо  ся,  , відміною 
говора  лемківского",  то  діємо  се  єдино  з тої  причини,  що  говор  лем- 
ківский  пізнано  у нас  скорійше,  ніж  говор  угорских  Руснаків  з наго- 
лосом сталим  або  говор  властивих  чи  західно-угорских  Лемаків ; але 
тим  ніяк  не  хочемо  сказати,  що  мова  галицких  Лемків  була  материю 
бесіди  угорских  Лемаків.  Досліди  язикові  доказують  просто  противне. 
Річ  галицких  Лемків,  так  само  як  і бесїда  угорских  Лемаків  підлягли 
сильно  впливови  словацкому.  Відкиля-ж  взяв  ся  сей  вплив 
у Лемків  в Галичині,  коли  Галичина  ніколи  не  була  осідком  Сло- 
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ваків  ? По  моїй  думці  се  так  би  пояснити : Словаки  в західній  части 
угорскої  Руси  з давна  давен  жили  з Русинами  поміш ; бесіда  Сло- 
ваків сильно  вплинула  на  річ  руску,  хоть  конець  кінцям  Словаки 
межи  Русинами  поселені  — беручи  в цїлости  — такой  зрусчили  ся, 
до  чого  мабуть  богато  причинив  ся  обряд  руский  або  як  люд  гово- 
рить „віра  руска“.  Се,  гадаю,  стало  ся,  давно-давно,  коли  то  обряд 
руский  і у сусідів  був  в поважаню.  Та  з часом  обстанови  змінили 
ся.  Виспіі  верстви  угорских  Русинів  спроневірили  ся  своїй  народ- 
ности  і свому  обрядови,  котрому  остала  вірною  сама  лише  прбщава. 
Руснакам  угорским  ставало  що  раз  важше  і они  по  части  перехо- 
дили через  хребет  карпатский  до  Галичини,  де  оселяли  ся  на 
планних,  погористих  землях,  котрі  тоді  відай  дуже  слабо  були 
.залюднені  — а то  на  просторі  занятім  нинїшними  галицкими  Лем- 
ками*). Оттак  тоті  переселенцї  принесли  до  Галичини  руску  бесїду 
з сильним  впливом  Словаччини.  Не  лише  сама  бесїда  Лемків  під- 
держує ту  мою  гіпотезу,  але  говорить  за  нею  і вся  удача  Лемків, 
мов  би  галицких  Словаків,  більше  метка,  запопадлива  і видержна, 
котра  різко  відбиває  від  задуманости,  утяглости  і легкої  уступно- 
сти  иньших  Русинів  в Галичпнї,  Галицькі  Лемки  до  недавних  часів 
— а навіть  подекуди  ще  і тепер  — живуть  з угорскими  Лемаками 
в самих  дружних  зносинах : поминувши  бо  часте  ходженє  на  заро- 
бітки галицких  Лемків  в Угорщину  — нераз  також  женять  ся  і ви- 
дають з галицької  Лемківщини  в угорску  Лемаччину  і на  відворот. 

В Венециї,  дочернім  селї  приналежнім  до  Лукова,  бачив  я 
ветху  старинної  будови  церков  деревляну,  у котрої  дзвінниця  давним 
способом  збудована  разом  одноцїльно  з храмом  Божим.  Тоту  церков 
поставлено  року  (165І)  в Новій  Веси  на  нашій  Лемківщинї, 

а перевезено  з Нової  Веси  р.  1774  до  Венециї  на  Угорску  Русь,  як 
сьвідчить  напись.  Про  само  переставлене  церкви  згадує  ся  в сїй 
написи  так:  Оозда  си  сж  урагит^  рокоу  /^а\|г5д  за  тціашемтк  з 
пржіджнаго  отца  Константина  Тарасовича,  прбзвїтб^  Лоуковского. 


*)  Цїсар  Жиґимонт  р.  1412  заставив  у Польщі  Спішчину  за 
37.000  кіп  (ЗсЬоск)  пражских  грошів  (Ргадег  Сгозсіїеп).  По  першім 
подїлї  Польщі  Спіш  вернено  Угорщині  р.  1773  назад.  Огтак  Спішска. 
країна  була  в залозї  у Польщі  більше  ніж  півчетверта  сто- 
лїтя.  У той  час,  покладаю,  мабуть  і відбував  ся  перехід  угорских 
Лемаків  в Галичину.  Догадка  моя  оперта  головно  на  дослідах 
язикових  требує  ще  потвердженя  історичного.  Дуже  пожаданим 
було  би  дослідити  з історичних  документів,  чи,  коли  і в якій 
мірі  відбував  ся  перехід  Лемаків  угорских  в Галичину.  І.  В, 
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Вадко,  що  і в річах  хвали  Божої  межи  Лемаками  і Лемками  були 
тїснїйші  зношеея  — хоть  закуплене  Лемаками  старої  деревляної 
церкви  на  галицкій  Руси  будь  що  будь  сьвідчить  про  „гаразді  пе- 
реживаний угорскими  Руснаками. 

Що  до  самої  бесїди  західноугорских  Лемаків,  то  у них,  подібно 
як  у галицких  -Лемків,  проявляє  ся  велика  ріжнородність  в впговорі 
а по  части  і в Формах  і то  нераз  навіть  в місцевостях  близко  себе 
положених,  сусїдних.  І так  пр.  в Бодруджалї  говорять  : с’а,  с’і  н о ; 
в Гупаківцях:  сья,  сьіно;  в ІІітрові,  Курові,  Орлові:  ша  місто 
ся ; в Збійнім  с а ; — в Збійнім : шьорннй,  шьервеньїй  (майже 
сьервений),  шьеловік  місто  чорний,  червений,  человік,  в Нетре- 
бі, в Старині:  Уукач,  гоуова,  х од  іу  а е м,  у а в к а м.  Лукач, 
голова,  ходіла  ем,  лавка;  в Борові  говорять;  о палка  уаппиз, 
а в Калинові  („філїялї  к Борову “);  опаука.  Декуда,  як  в Габурі 
мішають  ся  Форми  бн"ти  і бути,  позабивати  і позабувати. 
Навіть  в ріжних  частих  того  самого  села  инодї  бувають  ріжницї 
в бесїдї.  І так  в Габурі  розличають  ся  жителі  на : Вишняне,  Се- 
редняне  і Нижняне.  Вижняне  (і  по  більшій  части  Середняне)  го- 
ворять ; дьітина  с п и т,  Нижняне  же : дьітина  с п в.  Те  ще  в більшій 
мірі  можна  сказати  про  поодинокі  вирази  на  певні  предмети  і так 
пр.  в Збійнім  говорять:  задушник,  в Борові:  кожушанка,  на 
Спішу  і в Шаришу:  сердак;  в Калинові  зовуть  ніж  великий  до 
різаня  худоби:  дуб  ас,  в Збійнім:  костура.  На  Спішу  говорять 
дедіна  ческе  (іе(ііпа,  в иньших  околицях  звичайно  валал,  місто 
„село“,  слова  тут  .лише  рідко  уживаного. 

Дуже  примітна  відміна  Лемаків  — говір  на  Спішу  нижнім,  де 
говорять:  4 0 (по  части  і цо)  місто  што,  су  місто  суть,  бул’, 
б у л’а , б у л’о  (з  середним  л)  місто  у Лемаків  звичайно  уживаних 
бьіл,  бьіла,  бьіло ; бик,  ми  м.  бнк,  мьі.  На  Спішу  вижнім  (пр.  в Су- 
лінї,  Кремпаху)  первістне  о стїсняе  ся  на  ьі  пр.  кне,  кинь, 
хвьіст,  внн  м.  кіс,  кінь,  хвіст,  він. 

У всїх  тих  місцевостях,  де  менї  довелось  робити  записки  язикові, 
зовуть  себе  наші  люде;  Руснаци  або  Руснакьі,  а язик  свій 
називають  р у с к и й або  (місцево)  р у с ь к ьі  й.  Знадоби  мною  тут 
подані  сьвідчать  безперечно,  що  бесіда  угорских  Лемаків  се  говор 
червоноруского  нарічя  україньскоруского  язика.  Однакож  межи 
Руснаками  є тут  також  поселені  Словаки  „віри  рускої",  котрі 
свою  бесіду  зовуть  „словеньскою*,  а не  словацкою,  як  звичайно 
пишуть  у нас  в книжках.  Чехи  також  зовуть  наріче  словацке  па- 
гесі  иЬегзко-зІоуепзке.  Словаки  зовуть  Словаччину  81оуепзко,  а свою 
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річ  ]*а2ук  зіо^епзку.  Руснаки  зовуть  тих  своїх  сусідів  „Словяками". 
Безперечно  річ  тих  Словяків  показує  подекуди  впливи  сусїдного  рус- 
кого  язика,  однакож  таки  переважають  приміти  нарічя  словацкого. 
Таких  Словяків  „віри  рускої"  значить  грецко  - католицкого  обряду 
стрів  я приміром  в Мальцові.  Тут  кілька  виразів  принагідно  запи^ 
саних  мною  в тім  селі*  подаю  для  показаня  ріжницї  того  говора 
„словеньского"  від  тамошних  ріжнорічий  руских. 

в ран  а ==  ворона;  страка  до  гори  л’еці  = сорока  до 
гори  летить;  по  дзірох  = по  дьірах;  на  древе  = на  дереві; 
крет,  цовземі  купи  верцуе  = кертиця,  що  в землі*  купи 
вивертає ; паткан  ве  млинох=  .щур  у млинах ; с а р н я к = 
серняк;  мнш'пиргач,  цо  в ноці  л’еці,  як  поцма  = лелик, 
що  в ночи  летит,  коли  потьма ; заяц  не  годен  с’а  внб’егац 
пред  орелом  = заяць  не  годен  утечи  перед  орлом;  видра 
л’апа  риби  = видра  ловить  риби;  вреценіца  = веретільниця 
Ап^иіз  Гга^іИз,  у Лемаків  звичайно : веретюрніца ; лен-овсяк, 
цо  по  овсє  росн’е,  лем  на  олєй  = лен-вівсяк,  що  росте  між 
вівсом,  тілько  на  ол'їй  бере  ся;  свербогузаки  В.оза  сапіпа  == 
свербиуз ; сметанічка  ==  сметанка ; ш а р а = сьіра,  молозиво, 
колостра;  перше  мльіко,  якс’а  крава  оцелі  = перше  мо- 
локо, як  корова  отелить  ся ; н а ц і н а ==  натина,  гичка  бараболі ; 
дуже  ляду  = дуже  леду ; пуйдзем  = піду;  волім  = виби- 
раю; поведзел  = повів,  сказав;  поведзела  ==  повіла;  пат- 
ріц  = смотріти  ; охабіц  — охабити,  лишити;  пі тац  ==  питати; 
бул’  = у Лемаків  переважно:  бнл;  ми  булі  = у Лемаків  пе- 
реважно бьіяи  і инш. 

Що  до  уживаної  угорскоруским  людом  Форми  „Словяк“  за- 
мічу, що  она  те  само  означає,  що  і „Словак".  Наросток  -акх 
і - я к ть  міняють  ся  часто  пр. : п у с т а к і п у с т я к,  б о д а к і б о- 
дяк,  лисак  і лисяк,  червак  і червяк,  харлак  і харляк, 
круглак  і кругляк;  --  подібно  наростки  -арйь  і -ярй'ь: 
рибар  і рибяр,  волар  і воляр,  бланар  і б ланяр,  байкар 
і байчар,  оріхар  і орішар;  — -ав'ь  і -явь:  сивавий 
і сивявий;  червонавий  і червонявий,  жовтавий  і жов- 
тявий; — - аст-ь  і -ясть:  сивастий  і сивястий;  сїме- 
настий  і с'їменястий;  вилкаетий  і вилчастий. 

Бес'їда  угорскоруских  Словяків  сусїдних  Руснакам  представ- 
ляє перехідний  говор  від  руско'ї  річи  до  словацкої. 

Вплив  Словаччини  на  язик  угорскоруского  люду  був  дуже 
сильний,  чому  пособила  висша  де  що  культура  Словаків,  а також 
в новійшій  добі  по  части  і тота  обстанова,  що  в 19.  столїтю  сло- 
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вацкі  патриоти,  чуючи  себе  з национального  погляду  Чехами,  таки 
трудили  ся  дуже  сильно  над  просьвітою  словацкого  люду  пишучи 
в его-ж  місцевім  нарічю,  чим  надзвичайно  піднесли  народного  духа, 
сьвідомість  і культуру  Словаків ; тим  часом  на  угорскій  Руси  не 
лишень  було  народних  робітників  омаль,  але  і ті  немногі  писали 
штучним,  мішаним,  церковщиною  нездібно  перетканим  язиком,  ко- 
трий угорскорускому  люду  був  мало  зрозумілий.  Тому  то  бідна 
угорскоруска  література  майже  жадного  не  мала  впливу  на  люд 
угорскорускпй,  що  вивчившись  грамоті  радо  брав  книжки  сло- 
веньскі,  писані  не  рускою  вправдї,  але  все  таки  живою  мовою, 
яку  він  чув  докола  себе*).  І збуло  ся  на  угорскій  Русн  з Словач- 
чиною подібне,  як  з польщиною  в Галичині  за  час,  коли  то  і у нас 
писано  штучно  »славенорускою“  мовою,  тілько  що  польщина  впли- 
нула в Галичині  головно  на  язик  рускої  інтелїґенциї,  навпаки  Сло- 
ваччина відбила  ся  пресильно  на  язиці  самого  люду  угорскої  Руси.  — 
Що  до  пісень  “ угорскоруских  Лемаків,  то  властиві  рускі  мотиви 
майже  пропали : в нутах  чути  самий  сильнїйший  вплив  Словаччини. 
Пісни  лемацкі  і з язикового  погляду  представляють  часто  в рус- 
кій  основі  дуже  несмачну  примішку  Форм  словацких  в роді:  за- 
помнім,  пойдзем,  дожием,  забием,  смел,  хцел,  дзевче,  дац,  грац, 
пребірац,  погуторіц,  робіц,  гнац,  поганяц  і т.  и.  Місцево  тут  і там 
також  слїдний  вплив  польщини,  а новійшими  часами  напирає  вплив 
мадярщини  перед  всім  в термінольоґії  для  вираженя  ріжних  понять 
в відносинах  житя  публичного  і державного.  Тут  замітний  також 
еще  і вплив  нїмецкий  з давнїйших  часів. 

„Хоть,  як  зазначено  в горі,  в бесіді*  угорскоруских  Лемаків  бу- 
ває богато  відмін  місцевих,  все-ж  таки  в цїлости  головні  признаки 
тої  річи  такі : 

1)  первістне  о стісняє  ся  в правилі*  на  і:  Біг  (рзі.  Богті), 
ніс  (рзі.  НОСТ^),  стіл  (столик),  віл  (кОД"к),  кіт,  він  (оНТк)  ; де- 
куда  пр.  в Су.  Крем,  на  ьі : хвист  (і^-костті),  кьість  (костк), 
вьільха  (одь^^а),  дрьібньїй  (дрок'ьнт»)  — або  в місцевостях 
сусіднпх  Словакам  о полишає  ся  не  стіснене  пр.  конь,  рок, 
стол.  2)  назвук  голосівковий  тут  частїйший:  астряб,  од  (рзі. 
оттк ),  одрубати,  отписатн  (одписати  рзі.  от'кпислти ), 


*)  Література  словацка,  хоть  і не  велика,  дуже  благодатно 
вплинула  на  люд  словацкий.  То-ж  справедливо  каже  один  із  сло- 
вацких патріотів:  Ха§а  Иіегаїига  ]'е  піе  уеГка,  по  бо  за  парГзаІо,  іо 
у^еіко  Ьоіа  роІгеЬа  паго(іа,  1о  паротаЬаІо  то  уеГке^  тіеге  уууо^ 
пагосіа  пабіїо.  І.  В, 
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ОН  а,  ОН  О,  они  (рзі.  она,  оно,  они),  око,  о вад  (рзі.  окад^к), 
осем  (рзі.  сс^ик),  у ж (рзі.  оуже),  уйко,  Улиян,  Уля,  ухо, 
удити.  3)  низкий  гортанний  звук  ьі  задержав  ся  пр.  б ьі  к (рзі. 
К'ЬІКТк),  ЗІ  ьі  ш (рзі.  м^кішк),  пнск,  внгляд,  вимя  (рзі.  КТііМа), 
льість  (рзі.  л'кіст'ь),  дьім  (рзі.  дтіім’ь),  дьіня  (д'кінга);  також, 
кладе  ся  він  після  гортанних  так,  як  в старослов.  гьібати  'Ьяауеір, 
іге  с:Г.  рзі.  гтчіБати  та^єїр,  тоуеге ; х ьі  т и т и рзі.  ](’титити ; х ьі  ж а 
рзі.  уткіжа,  кипіти  рзі.  к^кіп^кти,  кьі^айка  рапісиїа  сй  рзі. 
ктота  гатиз  — або  в ческім : роЬуЬоуаІі  зе,  сЬуШі,  сЬуйе,  Іе^ку,  Іорку, 
гику,  куіа  ==  ЗсЬІа^еІ  (Ь.  ТЬіеге).  4)  окрім  твердого  звука  ьі 
(=г  старосл.  то)  єсть  також  мягке  1 (=  старосл.^  и)  пр.  в енклїтичг 
них  Формах  заіменників  личних : мі,  ті,  сі,  в числівнику  штирі, 
кнрві  (^епіі  від  кров;  рзі.  кр'ккс),  ігоуга  — і середний  звук  и 
(=  старосл.  и);  нич  (рзі.  ничь),  нихто  (рзі.  никпьто),  ни  (рзі.  ни), 
ани.  Середній  звук  и часто  міняє  ся  з звуком  і пр.  гварити 
ігваріті,  ходити  і ходіті,  пшеница,  пшеніца,  пше- 
ниця і пшеніця  (рзі.  пкш(ннца).  5)  ю місто  загальноруск.  і або 
е в словах  як:  люд  рзі.  лід'к,  віюд  рзі.  /иідт^,  палюнка  побіч 
паленка,  пальінка,  камюнка  (також  вечур  рзі.  кечЕрік; 
печунка);  в Формах  рагі.  ргаеі  асі.  II.  для  мужеского  рода : 
вюл,  плюл,  нюс,  вюз,  грюб,  рюк,  тюк,  влюк  місто  і побіч 
віл,  міл,  пльіл,  ньіс,  віз,  гріб,  рік,  тьік,  вльік.  6)  да  місто  загаль- 
норуск. де,  д а к т о м.  дехто ; д а ш т о м.  дещо ; д а я к м.  деяк, 
якимсь  способом ; д а я к н й м.  деякий  ; д а с м.  десь ; д а ґ д е м. 
дегде  = де  небудь;  дакус  м.  декус  = трохи,  мало;  д а коди 
**  деколи.  7)  наросткови  старосл.  и\е  відповідав  я:  листя  рзі. 
листиіє  еІ  листкиїє;  зьіля  рзі.  зедніє;  тканя  рзі.  тт^канніе. 
8)  прейотоване  а і а перед  змягченими  суголосками  задержує  ся : 
язик,  яма,  яйце,  ябко;  час,  чапка,  душа,  щавий.  9)  ста- 
рослов.  А відповідає  я пр.  П я Т Ь (пят)  рзі.  МАТЬ,  десять  рзі.  ДбСАТЬ, 
тяжкий  рзі.  ТАЖЬКТі,  тяти  рзі.  ТАТИ,  Т Є Л Я рзі.  ТІЛА,  п р Я с т и, 
рзі.  прАСТи,  п а м я т ь,  рзі.  пд/МАТь  10)  старосл.  наросток  -ицд  зву- 
чить тут  и ц а або  і ц а,  подекуди  також  и ц я або  іця:  попелица, 
попеліца,  попелиця  і попеліця  АрЬіз  Ьгаззісае;  моло- 
диця, моїодіца,  молодиця  і молодіця.  11)  ьір  місто  ста- 
росл. рті,  загальноруск.  р е,  р о,  о р,  ер,  р и.  г н р м і т и рзі.  грті- 
/і\*кти,  греміти  (г  ьі  р м и т = Іопаї,  гремить  рзі.  гр'кл\итіі) ; д н р в а 
рзі.  Ар'ква,  дрова;  гнрліца  рзі.  гртілйца,  горлиця;  гнртань 
рзі.  грікТанк,  гортань;  кьіртіца  рзі.  кр'ьт'ь,  кертиця;  кнршпти 
рзі.  иртішити,  кришити.  12)  ну  (нл)  м.  загальноруск.  ле,  л н,  ста- 
росл. лті,  с н у з а м.  слеза  рзі.  сл'кза ; ґ ьі  л т а т и м.  глитати  сґ. 
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рзі.  Г/Пітити;  ум  (лн)  м.  загальноруск.  ло,  старосл.  лт^.  бунха, 
блнха  м.  блоха  рзі.  кл'К)(’а;  унжка  м.  ложка  рзі.  лт^жіікл,  13) 
старосл.  наросток  -ьць  звучить  тут  ец.  отец  в ^епіі.  вітця  або 
і отца,  в.аі.  вітцю  або  отцу  рідше  вітцови  еіс.  хлопе ц,  хлопця, 
хлопцю  еіс.  — я р е ц 1іог(іеит  мав  ^епіі  я р ц у.  14)  в визвуцї 
в многих  околицях  часто  відкидає  ся  ь цр.  о ген  м.  огонь  рзі. 
ОГНк.  тест  м.  тесть  рзі.  тьстк,  кін  м.  кінь,  ясен  м.  ясень,  тор- 
та н м.  гортань,  рзі.  грічтанк,  увчар,  учарм.  вівчарь  рзі.  окії- 
чарк ; кіст  м.  кість  рзі.  костк;  гус  м.  гусь  рзі.  ; смерт  м. 
смерть  рзі.  с'к^ир'ктк;  яблін  м.  яблінь  рзі.  иклань.  Також  в Фор- 
мах повельника,  котрі  перед  наростком  способовим  мають  суго- 
лоску,  відкидає  ся  в многих  околицях  ь,  що  повстало  через  ослаблене 
з и : ід,  X о д,  п р я д,  н е с,  в е з,  п р о с,  бер,  р о б із  ідь,  ходь, 
прядь,  весь,  везь,  прось,  берь,  робь  м.  іди,  ходи,  пряди,  неси,  вези, 
проси,  бери,  роби,  в декотрих  околицях  посунених  більше  на  схід 
однако  ь не  відкидає  ся,  або  відкидає  ся  лише  в певних  словах 
проте  віож  стріти : кінь,  гусь,  кість,  смерть,  идь  (ідь),  сядь, 
возь  еіс.  Подібно  буває  і в нашій  Лемківщинї,  де  ь губить  ся 
в згаданих  случаях  в західнолемківских  сторонах  майже  загалом, 
в Сяніччинї  же  з сього  погляду  проявляє  ся  велика  непевність:  де- 
котрі вирази  гублять  ь,  иньші-ж  его  задержують,  або  уживають  ся 
поміш  Форми  тверді  і змягчені  так  як  у сумежних  Лемаків  за 
хребтом  карпатским.  В декотрих  випадках  и не  відкидає  ся,  а єще 
дістає  й на  кінци : се  буває,  коли  перед  и стоять  дві  або  більше 
суголосок : ідий,  возмий,  в н й мий,  візрий,  окстий,  про- 
стрий,  подьіждий,  загорни й,  верни й,  усний.  15)  трояке 
л : .а)  грубе  пр. : л а п и т и,  лоза,  л у с п а,  г в а р і л,  г в а р і л а, 
гваріло  б)  середнє  пр. : лем,  поле,  ліхва,  ходілі,  гварілі 
в)  мягке  пр. : лябда,  люд,  льіпіті;  грубе  Л в декотрих  місце- 
востях переходить  на  у (переливний  звук  межи  коротким  у а в)  пр.: 
уавка,  у 03  а,  уука,  гваріу,  гваріуа,  гваріуо.  16)  окрім 
твердого  р на  пр.  в словах  :рак,  речи,  рнба,  розгон,  русаля 
єсть  також  і змягчене  р пр.  г в а р ю,  с м о т р ю,  б р я ч ь к а,  р я д- 
н н й,  р я н д а ; сущники  утворені  наростком  - а р й -ь  мають  нако- 
нечне р в іменяку,  як  до  місцевостій,  мягке  або  тверде,  отож: 
увчар ь,  дрітарь,  воляр ь,  горчарь  або  увчар,  дрітар, 
воляр,  горчар,  в ускісних  падежах  виступає  змягчене  р як : 
увчар  я,  дрітар  я,  воляр  я,  горчаря;  увчар  ю,  дрітар  ю, 
воляр  ю,  горчарю;  увчарьом,  дрітарьом,  волярьом, 
чорчарьом;  вувчарю  еіс.,  — в многім  числі  однакож;  ув- 
чар е,  дрітаре  еіс.  17)  дж  м.  загальноруск.  ж.  старослов.  жд. 
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одеджа  м.  одежа  рзі.  одеждд;  пряджа  м.  пряжа  рзі.  прлждл ; 
рджа  м.  ржа  рзі.  рт^жда;  чуджьій  м.  чужий  рзі.  штоУждь; 
меджи  м.  межи  рзі.  м{Ждо\'‘  18)  дж  м.  старословеньск.  жд, 
україньского  ж в Формах:  виджу  старосл.  кижд^  укр.  вижу, 
сьіджу,  старосл.  с^жд;^.  укр.  сижу;  городжений  старосл. 
гражджтч,  укр.  горожений;  роджений  старосл.  рожджт^,  укр. 
роженвй.  19)  Загальноруске  „що“  звучить  тут  майже  скрізь  што 
= рзі.  чьто,  місцево  (пр.  в Сулінї  спішскім) : цо, — або  со  (коло 
-Надь  Мігаль).  20)  Понебні  виговорюють  ся  в многих  околицях 
мягко : ящюрка,  чюдно,  щювак,  млачька,  хробачьок, 
сорочька,  ничь,  хрущь,  дожь  ^епіі.  дожджю  — хоть,  як 
здає  ся,  виговор  мягкий  уступає  поволи : тож  що  раз  більше  чути  : 
ящурка,  млачка  еіс.  21)  втручене  й в декотрих  виразах  досить 
часто  стрічає  ся:  дойч,  дойщ  ріпуіа ; пайца,  пляйстер, 
гуйс,  шейст,  дойст,  Айнца.  22)  переставна  суголосок  у деко- 
трих виразів  в многих  околицях:  хпати  м.  пхати;  покріва  мі- 
сто і побіч  „копріва" ; курастуа  м.  куластра;  гарван  м.  гав- 
ран;  порваз  м.  повраз,  повороз;  Гарвило  м.  Гаврило.  У де- 
котрих виразів  нема  переставки,  хоть  в загальнорускім  уживають 
ся  Форми  з переставленими  суголосками  і так  приміром  загально- 
руске „тверезий^  звучить  тут  так  як  в лемківск.  терезбьій  (з  те- 
резвнй  = рзі.  тр^звті) ; загальноруск.  „витверезити  ся“  тут  = вн- 
терезбити  ся;  а загальноруск.  „кропива"  звучить  тут  найчастїйше 
копрі  в а рзі.  коприкд,  по  при  Формі  з переставленими  суголос- 
ками „покріва",  23)  дуже  примітні  для  говора  угорских  Лемаків 
(з  акцентом  сталим),  рівно  як  і для  галицкнх  Лемків  декотрі 
скороченя  і стягнені  Форми  передовсім  повельників  пр.  по-ле-по! 
(=  пійди  но  пійди)  — по-ле-гев!  — подле!  — смоле! 
(=  смотри  но!)  — со-ле-ся-со!  — мо-ле-мо!  (мови  но 
мови!)  — хо-лЄ'Хо!  = ходи  но  ходи!  — відтак  виражена:  д6- 
д о м (—  до  дому),  д б к у с (=  до  куса,  до  цяти,  дапг  игкі  ^аг), 
н а з е м (=  на  землю),  дбраз,  дост  і дось,  присямБогуідр. 

Що  до  повноголося,  тої  важнїйшої  признаки  руского  язика, 
запримітимо,  що  в говорі  угорских  Лемаків  (принаймні  в околи- 
цях мною  досліджуваних)  переважають  Форми  повноголосні.  Безпе- 
речно, деякі  немногі  Форми,  в котрих  нема  повноголося --  коли  не 
уважати  їх  останками  з давнїйшої  доби  розвитку  нашого  язика  — 
могли  повстати  під  впливом  церковщини,  як  се  і дійстно  склало  ся 
у других  говорах  украіньскоруского  язика  (так  звана  (Шіо1о§-іа  пр. 
голос,  глас,  порох,  прах,  голова,  глава);  однакож  без  порівнаня 
частїйші  НІЖ  в нньших  говорах  нашого  язика  Форми  неповноголосні 
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в бесїдї  угорских  Лемаків  і галицких  Лемків  повстали  головно  під 
впливом  Словаччини,  рідше  також  під  впливом  польщини.  І так  пр, 
коли  стрінемо  в пісни  младьій  пан,  крав  а,  то  се  вірно  ческі 
(взглядно  словацкі)  Форми : тІаИу,  кгата ; по  руски  звучали-б  ті 
вирази:  молодий,  корова,  як  переважно  і говорять  Угорскі  Руснаки 
в звичайній  бесїдї ; коли-ж  знов  попаде  ся  в пісни : вьійд  же  іу 
нам,  вьійд  же  наша  пані  млода,  то  знов  „млода“  — се  безперечно 
Форма  польска : шїосіа,  по  руски  було  би : молода.  — Хлоп  ста- 
рослов.  )^лап’к  ческ.  сМар  уживає  ся  скрізь  у угорских  Руснаків, 
так  як  і у других  Русинів  в Формі  польскій : сМор.  Властиво  Форма 
руска  буде  холоп  (у  Шевченка : без  холопа  і без  пана).  Однакож 
і у Шевченка  стрічаємо : хлопець,  хлопчик,  хлопя ; а і скрізь  у нас 
окрім  наведених  неповноголосних  Форм  уживають  ся  ще : хлопик, 
хлопчак,  хлопчук,  хлопиця,  хлопура,  хлопина,  хлопета,  хлопяга, 
хлопчина,  хлопятко,  хлопча,  хлопня,  хлопство  — самі  Форми, 
котрі— незважаючи  на  наростки  — по  сущности  властиво  суть  польскі. 

З другої  знов  сторони  стрічаємо  у угорских  Лемаків,  рівно  як 
і у галицких  Лемків  чисторуску  повноголосну  Форму  о б 0- 
л о н а ческ.  Ьіапа,  польск.  Ьїопа*). 

Труднїйше  пояснити  сталий  наголос  у угорских  Лемаків.  Зви- 
чайно покладають,  що  виробив  ся  він  під  впливом  польщини.  Але 
вплив  польщини  на  язик  Лемаків  угорских  взагалї  не  великий,  об- 
межає  ся  ледви  кількома,  до  того  понайбільше  місцевими,  отож 
ширше  не  розпростореними  Формами  і словами,  а то  там,  де  Руснаки 
стикають  ся  з людом  польским,  котрий  знов  в своїм  місцевім  говорі 
показує  тут  і там  вплив  русчини  і Словаччини.  Натомість  вплив 
Словаччини  на  руску  бесіду  превеликий  у угорских  Лемаків,  рівно 
як  і у галицких  Лемків.  Може  бути , що  Словаки  помішані  в тих 
околицях  з Русинами  самостійно  витворили  з часом  властивий  місце- 
вий говор  руский  з наголосом  сталим,  чом  нїби  зближили  ся  до 
акценту  польского,  а відійшли  і від  наголосу  руского  і від  на- 
голосу ческого  (словацкого).  Ческе  сметанічка,  мамічка,  татічек  по 
лемацки : сметанічка,  мамічка,  татічек.  Коли  порівнаємо  виговор 
Лемака  в реченю : не  знам  пр.  з польским : піе  \уіет,  то  чуємо  тут 
значну  ріжницю.  У Лемака  (то  само  і у галицкого  Лемка)  е в слові 
н е вимавляє  ся  протяжно  і добитно,  так  що  головна  вага  наголосу 
паде  на  занїкуючу  (заперечну)  частицю  н е ; у Мазура  же  піе  не  ви- 


*)  Российскі  писателї  пишуть  : б л о н а,  ото-ж  уживають  Форми 
польскої:  Ьїопа.  Єдино  можливі  рускі  Форми : болона,  обо- 
лона.  І.  Б, 


Записки  Наук.  тов.  їм.  Шевченка,  т.  ХЬ. 
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говорюе  ся  з таким  притиском  а у слові  шет  голосівка  е не  много 
протягає  ся.  У Лемака  (і  Лемка):  дай  мі  хльГба,  у Мазура:  йе]  ті 
сШеЬа ; у Лемака : набер  вбдьі,  у Мазура : паЬіег  \^о(іу.  У Лемака : 
в словах  хльїба,  набер,  вбдьі  паде  наголос  на  першій  склад  так 
натужно  і сильно,  що  останній  склад  вимовляє  ся  зовсім  коротко; 
у Мазура  слова  сЬІеЬа,  паЬіег,  т^ойу  мають  вправдї  наголос  також 
на  передостаннім  складі,  але  голосівка  в останнім  (в  другім)  складі* 
вимавляє  ся  протяжно,  через  що  той  склад  мов  би  продовжае  ся 
в виговорі.  Опроче  в напрямі  до  сходу,  де  живуть  Лемаки  з наго- 
лосом движимим,  стрічаєм  і у західноруских  Лемаків  в поодиноких 
словах  акцент,  однакож  нераз  зовсїм  одмінний  від  акценту  загально 
уживаного  в нашім  язиці. 

Що  до  Флєксиї  перед  ВСІМ  випадає  піднести  значнїйший  вплив 
ІУ.  декл.  на  сущники  других  склонів.  Накінчик  ох  (взятий*  з ІУ. 
декл.  КСЛТк)(’'к)  втиснув  ся  в містнику  мног.  числ.  сущників  не 
лише  мужеского,  але  також  середного,  а навіть  женьс^сого  рода 
Проте  накінчик  ох  тут  так  розпросторений,  як  у иньших  говорах 
україньскоруского  язика  накінчик  ах  (після:  ркісд)("к).  Отож:  льі- 
сох,  плотох,  птахох,  медведьох,  кольінох,  дьірвох, 
березо X,  млакох,  вінніцох,  сннох,  волох,  телятох, 
гусят  ох.  Що  більше  — накінчик  містника  ч.  мн.  ох  втиснув  ся 
подекуди  і в ріднику  тогож  числа : вельо  воукох,  зоснопох,  през 
с у с ь і д о X оііпе  Nас11Ьагп  ; зо  стебло  х,  в ябкох;  од  пщолох, 
до  X м ж о X,  до  с ь в і ч к о X. 

Дуже  сильно  також  розпросторений  накінчик  дайника  мног. 
ч.  ім  (ом  після  стинт^м'к)  місто  загальноруского  ам  (після  р'кі- 
БЛМ'к)  отож : хлопі  м,  псім,  парібкім,  приятельім,  воро- 
нятім,  сиротяті м. 

Дайник  ч.  вд.  у сущників  І скл.  кінчить  ся  на  у або  і на 
ови:  псу,  брату,  хлопу,  пану,  але  також  псови,  братови, 
хлопови,  панови  (по  взору  ІУ  декл.  станови). 

Часто  також  стрічаємо  в іменяку  вд.  ч.  сущників  І декл.  на- 
кінчик ове  (після  С'кІНОВі):  пташкове,  потомкове,  псикове, 
слугове,  їаздове. 

Инодї  в творнику  многого  числа  виступає  накінчик  ми:  горц- 
ми,  пальцми,  пінязьми. 

Піднести  належить  старинні  Форми  іменяка  многого  числа: 
волци,  цастуси,  Руснаци,  мурніци,  птаси  еіс. 

Накінчик  о м місто  загальнорус.  о ю в творнику  у імен  як : 
водом,  руком,  том  далеком  драгом,  земльом  декуда 
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також  (як  і у Лемків  в Сяніччинї)  оу:  драго  у,  дьівкоу,  ба- 
бо у,  чапкоу  еіс,;  подібно:  кістьом,  кроквйом,  церквйом, 
за  мном,  за  тобом,  за  собом,  і кістьоу,  кроквйоу, 
ц е р к в й о у,  за  м н о у,  за  т о б о у,  за  с о б о у. 

Яакінчик  -мав  творнику  ч.  мн.  у заіменеиків  і приложни- 
ків:тнма,  ним  а,  мойіма,  твойіма,  свойіма,  котрим  а, 
я к ьі  м а ; ч о р н н м а.  в ьі  с о к ьі  м а,  п о р о ж н і м а (форми  дуальні). 

З числівників  замітні  Форми  старинні : три  в,  штьіриє  (рзі. 
триї€,  чїтіїїриіє).  Два  уживає  ся  для  мужеского  і женьского  рода, 
отож : д в а хлопьі,  два  дьівкн  (в  загальноруск.  дві  дївки),  а для 
середного  рода  єсть  Форма : дві  пр.  дві  ябка  (==  в загальноруск. 
два  яблока). 

При  злуцї  одинок  з десятками  кладуть  ся  одинки  перед  де- 
сятками, як  у нїмецкім : три  двадцет,  пят  штирацет. 

Дуже  примітні  творники  числівників  уживані  яко  збірні  пр. 
пришлісме  д в о м і,  ходілі  т р ь о м и,  косили  десятими,  бесьідовали 
обьідвомі. 

Місто  „по  двоє,  по  троє“  кажуть  декуди : по  дво,  по  тро. 

з числівників  дробових  згадають  ся:  піу  друга  снопа ; 
піу  д р у Г Н КОПЬІ. 

Накінчик  теперішника  в 3.  лицї  ч.  єд.  і мног.  у глаголів, 
у котрих  він  не  відпадає,  звучить  твердо : ходи  т,  роби  т,  пові- 
дят,  ходят,  робят,  повідают;  ест,  сут;  лишень  декуди 
місцево  стрічають  ся  накінчики  мягкі : летить,  летять,  пові- 
дять, повідають  (повідауть) ; єсть,  суть. 

По  губних  й напчастїйше  не  переходить  на  ль  в Формах: 
лапю,  робю,  правю,  ламю;  лапют,  робят,  правят,  ла- 
мют;  страпеннй,  робеньїй,  отровеньїй,  корменнй. 

В клясї  V.  голосівка  теперішникова  з виїмкою  З л.  мн.  ч. 
звичайно  відкидає  ся:  повідам,  повідаш,  повідат;  повід а- 
ме,  повідате  але  З л.  повідают. 

Замітно,  що  в теперішнику  глаголів  VI.  кл.  подекуди  місцево 
виступає  и або  І пр.  куппє,  дарію,  бесьідьіє  м.  купує,  дарую, 
бесідує.  Сей  прояв  звуковий  пригадує  подібний  у старочесчинї,  де 
також  часто  буває  і місто  и пр. : Ьо^де,  ро§когпЦе,  зраїтце. 

В повельнпку  уживають  ся  Форми,  у котрих  наросток  спосо- 
бовий  ослабляє  ся  на  ь:  ходь,  ідь,  плеть,  несь,  возь  — 
часто  ь відпадає  безслідно : х о д,  ід,  п л е т,  н е с,  в о з ; се  завсїгдн 
буває  після  губних : роб,  х о п,  прав,  лам  (про  нньші  випадки 
гл.  висше). 
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ГІричасник  мин.  ч.  д.  ст.  II.  визвучав  в многих  околицях  нал, 
в нньших  переходить  на  у отож:  ходіл,  к лап  кал,  гваріл, 
повідал  або  ході  у,  клапкау  еіс.  В женьскіаі  і середнім  роді 
виступає  л:  ходіла,  ходіло;  гваріл  а,  гваріло;  повідала, 
повідало.  Подекуди,  де  тверде  л має  звук  у (пр.  уавка)  також 
в женьскім  і середнім  роді:  ходіуа,  ходіуо;  гваріуа,  гва- 
ріуо  (подібно  як  і у галицких  Лемків). 

Примітні  Форми  минувшика  уживані  в многих  околицях : б ьі  л 
єоі,  бьілаем,  бьілоєм;  бьілиесме,  билиєсте;  прішол 
єм,  прішла  єм,  прішло  єм;  прішлі  есме,  прішлі  єсте; 
в иньших  околицях:  бмла-м,  бьіло-м;  бьілисме,  б ьі листе, 
— прішла  - м,  прішло-м;  прішлі-сме,  прішлі-сте.  Спо- 
мічник  єм  може  класти  ся  сперед  і послі  причасника  подібно  як 
і в старослов.  І€СЛ\к  ОКИД^Л^Ь  і положила  І€СИ,  ІЛБИЛІЧ  СА  І€СИ. 

Будущик  ст.  дійного  творить  ся  у глаголів  недовершених  з те- 
перішника  глагола  бьіти  і причасника  мин.  ч.  ст.  д,  II.  або  нео- 
предїленика  відносного  глагола;  буду  писал  (писала,  писало) 
або  будуписати. 

Дуже  розповсюднені  у угорских  Лемаків  причасники  минув, 
часу  ст.  страд.  на  -тг:  зогнитьій,  замкнутий,  залятьій, 
посьіятьій,  пооратьій,  познатьій,  підратнй  еіс. 

Причасники  мин.  ч.  ст.  страд.  на-т-ь  і -еь  творять  ся  не- 
раз  і від  неперехідних  глаголів:  оброснутнй,  одвьїкнутьій, 
побутньітий;заляжееьій,  встеченьїй. 

В творнї  слів  згадаю  тут  декотрі  сущники  з примітними  на- 
ростками: прольій,  облічай,  кьірдель,  воробель,  ро- 

галь, рьіболь,  стрясила,  їеньор,  гачур,  шашура,  ди- 
кас,  стріґонь,  мурвань,  шурень,  морду  н,  сьвітич,  ку- 
ряч,  баброш,  скуптош;  патрия,  льія,  одьіва,  дуль,  ко- 
ляя,  трачкуля,  мушера,  трапеза,  чубиця,  гадіця,  чуд- 
нота,  гьірмота,  чорнута,  лябда,  здьішина,  роганя,  Пе- 
триканя,  ворожкиня,  серньоха,  гачурка,'суровика, 
тягоба,  молоджава;  груд  я,  конарівя,  кумство,  воро- 
жильство,  мліско,  звертиско. 

Із  зсувок  замітнїйші:  лудигріш,  стрясимерьва,  трепі- 
хвостка,  місижельізо;  приложннки  злучені  з приіменниками 
по,  про,  при;  погиркавьій,  просіви й,  присухьій;  при- 
словники : покус,  внука,  вонка,  зарань,  позарани. 

У приложників  наросток  - и й дуже  розповсюднений.  в ьі- 
вірчий,  кітчий,  кертичий,  гаджий,  статчий,  увчий; 
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навпак  наросток  - й ь так  частий  в иньшвх  говорах  нашого  язика 
тут  порідше  вживав  ся:  пташачий,  лишчачпй;  — наростком 
-кскТі  утворені:  жабскьій.  гамерицкий.  Фарскьій;  — на- 
ростком -ить:  моховитий,  вілковітьій;  — наростком  - о в -ь  : 
месовий.  боговьій.  водовьій.  сьніговнй. 

великий  або  в е л ь к ьі  й (рої.  ^іеікі,  зіоуас.  уеі’ку)  має  сот- 
рагаї.  в е к ш и й рої.  \уі^кз2у  рзі.  клтший,  зирегіак  найвекший 
рої.  па]Чуі^кз2у  рзі.  найк/лштий.  — асІуегЬ.  сотр.  веце  рої. 
ууі^сє]  сесЬ.  уісе  рзі.  к/лштї  зирегі.  найвеце  рої.  паі\уі^се]  сесЬ. 
пе]Уісе  рзі.  найв/ї^шт(.  Передросток  най  в одличнику  (зирегіаііуиз) 
принимає  декуди  вид  няй;  няйменьший,  няйкрасший. 

З пнїв  глагольних  можна  піднести:  (бод-ти)  бостьі,  (рек-ти) 
речи;  крочну-ти,  кукну-ти  (в  знач,  позирнути),  огазну- 
тн;  зреші-ти,  вяча-ти,  клохтьі-ти,  смотрі-ти;  бабо- 
ни-ти,  рути-ти,  хнті-ти,  шмари-ти;  борта-ти,  вола- 
ти, ґнлта-ти,  пнтва-ти,  стука-ти  ^етеге,  хвія-ти;  вн- 
віскова-ти,  злеґува-ти,  подудрюва-ти,  хьірова-ти  еіс. 

Дуже  примітні  для  того  говора  також  певні  частицї  як : к а д н, 
тадьі,  таднль,  тамад нль,  скадн,  скаднль,  стадьі, 
стамадн,  стамадиль,  покля,  докля,  закля,  покаль, 
доталь,  одкале,  одтамаль  (оттамаль),  д а к о д н. 

В говорі  угорских  Лемаків  з наголосом  сталим  находимо  лиш 
не  богато  приміт  відмінних  від  загальних  познак  словоладу  угор- 
ских Руснаків.  Примітні  лише  декотрі  вирази  і звороти.  Місто  схід- 
но-угорско-руского  „мало“  ііглдбг,  Р^ссх'^,  бЯіуог,  рагит  в Гал. 
трохи,  троха,  дрібку,  крихітку  тут  уживає  ся  скрізь : кус  пр. 
дай  мі  кус  кнрві  = в східнр-угорско-руск.  було  би:  дай  ми 
мало  крови,  в Гал.  дай  ми  трохи  крови  або  керви ; кус  забавю 
ся  = в східно-угорско-руск.  забавлю  ся  мало  в Гал.  забавлю  ся 
трохи  або  дрібку. 

Творник  орудний  (аЬІаііУПз  іпзігитепіі)  уживає  ся  тут  майже 
завсїгди  з приіменником  з,  с (обі  Форми  старосл.  с'к),  котрий 
часто  принимає  через  здвоєне  Форму  зо  з,  зос:  з дротом  запра- 
вити, с чим  забити,  зосрозмарийоу  обложити,  зос  па- 
люнком  начухати  (=  натирати). 

пре  з,  брез  означає  рідко  коли  „через®  і лучить  ся  тогдї 
з ассизаі.  пр.  брез  льіс;  найчастїйше  уживає  ся  в значеню 
без  і править  другим  падежем:  през  души,  пре  з мужа, 
брезкалапа,  брезголовьі. 
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к,  к О,  І у ужпваб  ся  в значеню  „до“.  приде  к Богу 
смерть,  ґу  збійникови,  ґу  смнови,  ґу  той  скаль  і. 

за  рядом  або  за  шаром  йег  ИеіЬе  пасЬ , пасії  йег 
Ог(1пип§'. 

знати  о чім,  гварити  о чім  не  знаме  о тьіх  птахах, 
о чім  річ?  — гваріт  о тім. 

іти  за  драгом  місцево  також  іти^а  дршґом  = ити  до- 
рогою.— доложити  собі  йЬегеіпкоттеп. 

О з містником  або  з переемником  уживав  ся  для  означеня 
посїданя  в таких  випадках  як:  чловек  о вдньі  нозьі,  ярец 
ошістьшориківіпр. 

О з перееоіником  уживає  ся,  для  означеня  минувшого  часу  або 
реченця : о тьіжден,  о два  дн  и,"^^о  пят  років  = пасЬ  тегйоз- 
зепег  \¥осЬе,  пасЬ  2\¥еі  Та^еп,  пасЬ  йіпі  ^аЬ^еп. 

ка  почіпляє  ся  часто  до  заіменників  і присловників^  котрьійс- 
ка,  якнйска,  штоска;  гнетка,  коліска,  гевка  іт.и.  часто 
також  на  кінци  до  к а прилучає  ся  й:  штоска й,  коліска й, 
я к о с к а й. 

Примітні  уживані  тут  викличники : е я гой!  госа!  хиц! 
— також  прнзовки  або  клички  до  зьвірят  домашнпх : б а з ь ! — 
а ці!  — кеч!  — туська-на!  — гуй-са!  — гуся  на!  — 
а гуч!  — цуня-на!  — а лю!  а лю!  — а кси!  — тусь! 
тусь!  — Іудзь-ґудзь!  — а-гакс!  — а уц!  — ньісьо!  — 
птусна!  — пся!  — берчуч  на!  — а тьіш!  — птуц!  — 
г е й с ! — ч а ! — в і с ь - т а ! — г о т ь - т а ! еіс. 

Інтересна  декуди  уживана  кличка  при  поганяню  пари  за- 
пряжених волів:  гейс  берта!  (або  в неправильнім  виговорі : 
гейс  бертя!  гейс  биртя!).  Викличник  гейс!  значить:  на 
ЛІВО ! від  себе  1-а  берта  — то  Форма  повельника  (Ітрега1І7) 
двойного  числа  (Биаі)  другого  лиця  від  глагола  брати,  в старо- 
слов.  кбр'ктл,  тут  в місцевім  говорі  „берта",  подібно  як  друге  лице 
повельника  в числі*  многім  старослов.  к^р’ктб  звучить  тут  „берте*. 
Се  єдиний  останок  двойного  числа  глаголів  в живучій  бесіді*  нашого 
народа,  котра,  як  звісно,  числа  двойного  тепер  уже  зовсім  не  від- 
ріжняє  в склоненю  імен,  зарівно  як  і в спряганю  глаголів. 

Декотрі  слова  звісні  лишень  старим  людям:  уступають  або 
вже  і стратили  ся  в наших  часах.  І так  приміром  пригарі 
с піакьі  зовуть  тепер  „баґа" ; — шафранник  не-о- довга 
зовсім  не  буде  звісний,  бо  тепер  не  розносять  уже  по  селах  ша- 
франу, тої  давнїйше  у нас  загально  вживаної  і любленої  при- 
прави. 
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Назва  оболона  уживана  подекуди  у нас  на  Бойківщинї 
в значеню  шиба  до  вікон,  шиба  віконна  ЕепзІегзсЬеіЬе  (гл.  Знадоби 
до  словаря  южноруского  нап.  Іван  Верхратский.  У Львові,  1877. 
стор.  42.)  уступила  на  Руси  угорскій  майже  цілком  новітній  назві 
„вічко“  (очко),  а на  Украйні  і майже  скрізь  в Галичині  назві 
„шиба“  в польск.  згуЬа  з нїм.  ГепзІегзсЬеіЬе.  Однакож  задержала 
ся  ще  давня  назва  на  угорскій  Руси  бланарь,  болонарь,  бо- 
лонкарь  = скляр,  Оіазег.  Назва  „оболони“  в значеню  „шиби  до 
вікон“  походить  з давної  давнини,  коли  то  ще  не  уживано  до  вікон 
таблиць  скляних,  а --  по  всякій  імовірности  — оболїкано  віконні 
рами  тонкими  оболонами  пр.  міхурами  або  кишковими  оболонами 
рогатої  худоби,  подібно  як  і тепер  ще  Ґренляндцї  уживають  до 
вікон  кишкових  оболон  з тюленя. 

з того  то  далекого  часу,  коли  то  у нас  на  Руси  уживали 
ся  вікна  оболїкані  оболонами,  мабуть  і походить  вираз  уживаний 
в многих  околицях  угорскої  Руси:  облак  або  о б о л о к .(=  вікно, 
декуди  у угорских  Лемаків  і галицких  Лемків  також:  „вьігляд“, 
у східноугорских  Руснаків : „визбр“). 

М і к л ь о с і ч слово  облак,  опираючись  на  тім,  що  подав 
бетЬега  (Віаіекіоіо^іе.  зіоуак.  оЬІок  киїаіе  окпо)  виводить  від  слова 
окл’к ; за  наросток  уважав  окТк  проте  орл-ь-Нок-ь  = оЬІок  Гепзіег, 
гиікіез  Репзіег. 

Мені  сей  вивід  не  видав  ся  правдивим  а то  з тих  причин: 
1)  в старословен.  оклпк  значить  од)ш^оєіЦд  гоішкіиз,  тому  окло 
ЛИЦ6  Іасіез  гоїагкіа,  гигкіез  ОезісМ;  в україньскорускім  облий, 
віблий  мав  значене  Іегез,  (ЗгеЬшпсї,  туакепіогті^ ; тому  кажемо: 
о б л е дерево,  о б л я к и (гибляки,  вібляки)  КигкИїоІг.  2)  нїгде  не 
бачив  я ні  у угорских  Русинів,  ні  у галицких  Лемків  округлих  ві- 
кон. 3)  коли  слово  оЬІок  мало  би  наросток  окг,  то  як  обяснитн 
угорскорускі  Форми  оболок  побіч  облак?  Власне  тоті  Форми 
вказують  менї  иньше  походженв  слова : я виводжу  „облак"  від 
кор.  ЕІЛКу  обвлечи,  оболїчи,  оболочи  старосл.  ОКЛ'кшТИ  (з  ОКТі- 
кл^ішти).  Наростком  уважаю  “Ь,  отож : об'ь-влак-'ь ; з тої  Форми 
через  виміт  в повстав  облак  або  повноголосна  Форма  оболок 
(подібно  говорять  Лемки  „влакьі"  = часть  у саний,  місто  волоки). 
Литовске  Ьіака  = ГепзІегсЬеп  взяте  з руского ; мадярске  аЬІак  по- 
ходить також  з славяньского.  Проте  по  сему  виводу  облак  або 
оболок  = оболочене,  оболонами  прислонене,  (іаз  ІІтІійШе,  (іаз 
тії:  (ійппеп  Напіеп  ПтІїйШе,  і(і,  цио(і  уеіаіпг,  Іепезіга.  Оттак 
-облак  = Іепезіга  з того  самого  коріня  і тим  самим  нарост- 

ком утворене,  що  облак  рзі.  обллк'к  сесії.  оЬІак,  рої.  оЬІок  = 
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(рєЯг},  пиЬез,  хоча  се  останнє  слово  має  значенє  не  страдне,  тілько 
дїйне : те,  що  оболїкає  (іаз  У'егЬШІегкіе,  йіе  \Уо1ке  ісі,  диосі  іпуоі- 
уіі.  У галицкого  люду  подекуди  „облаки"  (воблаки),  а також 
„оболоки"  має  значенє  не  хмари,  а синь  неба,  твердь  небесна 
НіттеІГігтатепІ;. 

Декотрі  вирази  можуть  також  стати  пожаданим  причинком 
для  пізнана  сьвітогляду  нашого  люду.  І так  пр,  г а д і н а означає 
птаство  домашнє  як  кури,  гуси,  качки  а також  і діти ; с т р і ґ а 
і босорка  означає  чарівницю,  а також  ропавку  (ЬиГо),  котра 
в людових  повірках , забобонах,  чаклованях  і чарах  грає  не 
останню  ролю ; — смертна  означає  нічного  мотиля  або  тьму,  імо- 
вірно по  забобонному  вірованю  в звіщане'смерти  тою  комахою;  — 
купалка  (Ьатругіз  посіііиса)  хрущик,  що  сьвітить  в ночн  і явить 
ся  з початком  липня  коло  св.  Іва^а  („на  Купала"),  мабуть  іще 
в часах  поганьских  була  присьвячена  божеству  Купалу  і т.  и. 

Знадоби  тут  поміщені  зібрав  я в р.  1897  і 1899.  Як  згадав 
в І.  части  „Знадобів"  подорожував  я р.  1896  для  цілий  діялекто- 
лоґічних  в східнорускій  части  Угорщини.  В західнорускій  части 
в серпні  р.  1897  мною  були  навіщені  отсї  села: 

1.  Пітрова  2.  Ціґелка  3.  Тварожец  4.  Курів  5.  Кружльов 
6.  Снаків  (на  Маковици;  лише  принагідно  записав  я собі  декотрі 
приміти  снаківскої  бесіди  в Кружльові).  7.  Луків  8.  Лівів  9.  Ястреб 
10.  Кийов  11.  Чірч  12.  Орлів  13.  Уяк  14.  Ліпнік  (Кіз  Ьірпік)  15. 
Легнава  16.  Старіна  17.  Сулін  Спішский  18.  Кремпах. 

Місцевости,  в котрих  я р.  1899  також  в серпні  робив  записки 
язикові  суть:  1.  Комлоша  2.  Бехерів  3.  Варадка  4.  Вишній  Миро- 
шів  5.  Вишній  Орліх  6.  Кечківці  7.  Вапенік  8.  Кружльова  9.  Виш- 
ній Свидник  10.  Бодруджал  11.  Пстрнна  12.  Дрічна  13.  Чертіжне 
14.  Габура  15.  Борів.  16  Межи-Лаборец  17.  Чабіни  18.  Збійне. 

Окрім  того  принагідно  я робив  ще  записки  з декотрих  инь- 
ших  околиць. 

Ві  Львові  15.  вересня  1900. 


Обясненє  скорочень.  Б.  = Бехерів  (стол.  Шариш- 
ска).  ~ Бод.  = Бодруджал  (Шар.).  — Брв.  = Борів  (стол. 
Земплиньска).  — В.  = Варадка  (Шар.).  — Вап.  = Вапенік 
(Шар.).  — ВМ.  = Вишній  Мирошів  (Шар.).  — ВСв.  = Виш- 
ній Свидник  (Шар.).  — Г.  = Габура  (Земпл.).  — Др.  = 
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Д річ  на  (Шар.).  — 36.  = Збійне  (Земпл.).  — К.  = Курів 
(Шар.).  — Кеч.  = Кечківцї  (Шар.).  — Кн.  = Кийов  (Шар.). 

— Ком.  = Комлоша  (Шар.).  — Кр.  = Кружльов  (Шар.).  — 
Крем.  = Кремпах  (вишній  Ооіш).  — Кру.  = Кружльова 
(Шар.).  — Лег.  = Легнава  (Ьа^по  Спішок.).  — Лї.  = Лівів 
(Шар.).  — Лк.  = Луків  (Шар.).  — Лп.  = Лі  пні  к (Липник; 
Спішок.).  — МЛа.  = Межи-Лаборец  (Земпл.)  — Ор.  = О р- 
л і в (Шар.).  — П.  = ІІітрова  (Шар.).  — По.  = Петрина 
(Шар.).  — С.  = Снаків  (Шар.).  — Ста.  = Старіна  (Земпл.). 

— Су.  = Сулін  Спішекий  (виш.  Спіш).  — Т.  = Тваро- 
ж е ц (Шар.).  — У.  — У я к (Шар ).  — Ц.  ==  Ціґелка  (Цеголка 
Шар.).  — Чаб.  = Чабіни  (Земпл.).  Ч.  ==  Чірч  (Шар.).  — Чрт. 
= Чертїжне  (Земпл.).  — Яс.  = Нетреб  (Шар.). 


На  підставі  ухвали  фільольоїічиої  секци'і  ся  розвідка  друкуеть  ся  з задержа= 
нем  їраматичної  термінольоїії  автора.  Ред. 


Записки  Наук.  той.  ім.  Шевченка  т.  ХЬ. 


З 
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А.  ГРАМАТИКА. 

І.  До  звучні  і[Іаи1ІеНг^). 

Голосівочня  ( ТоШгзтпз), 


І (з  о,  е або  'Ь), 

В угорских  говорах  з наголосом  сталим  понайбільше  о стісняв 
ся  на  і так,  як  загально  в україньскорускім : Біг  (рзі.  Бог'к), 
міст  (рзі.  мостті),  топір  (рзі.  тспорТк),  віл  (рзі.  волт%),  хвіст 
(рзі.  )^востТк),  підошва  (рзі.  подтішьва),  піл  (рзі.  полт^),  ніч 
(рзі.  ношть)  гір  (^епіі.  ріиг.  рзі.  горт^),  він  (рзі.  он>),  мій  (рзі. 
мой)  еіс. 

Первістне  е переходить  на  і в словах  як  медвідь  ( рзі. 
М{дв"кдк  зіоуас.  тесіуесі'),  шість  (рзі.  шкть),  сьім  (рзі.  сідл\ь), 
Н Ь і С (рзі.  НКДТк),  в і з (рзі.  в^злт^)  і т.  п. 

Старословеньскому  'к  відповідав  і пр.  хльіб  (рзі.  ^^л'кк'к), 
міх  (рзі.  льіс  (рзі.  л'кс'к),  невіста  (рзі  нсв’кста),  б -к- 

л ьі й (рзі.  к'кд'к),  віяти  (рзі.  в^ити),  цьіловати  (рзі.  ц'кдо- 
кати)  і т.  п. 

В декотрих  словах  і Формах  заховалось  тут  і там  з давнїйшого 
періоду  розвитку  нашої  бесіди  стіснене  о на  у а е на  ю пр.  з б у й 
місто  збій,  дому  в або  дому  яко  присловник  (іотит,  пасії  Наизе, 
домів,  пул  місто  піл,  пів  рзі.  ПОДІЇ,  люд  місто  а декуди  і побіч 
лед,  ЛЬІД  (рзі.  ДбДТі),  мюд  місто  а декуди  і побіч  мед,  мід  (рзі. 
м«дті)  палюнка  побіч  паленка,  пальінка,  влюк  (рзі.  кд«кдті), 
пюк  (рзі.  п^кдті),  нюс  (рзі.  нбсдті)  і т.  и.  (гл.  дальше  під  голо- 
сівкою  о і е).  — Місцево  стісняв  ся  первістне  о на  ьі  пр.  кьінь 
м.  кінь,  гьір  місто  гір,  скьір  ^епіі.  ріиг.  рзі.  скорії  (гл.  дальше 
під  голосівкою  і).  Лемаки,  що  сусідують  із  Словаками,  часто  о 
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зовсїоі  не  СТІСНЯЮТЬ : конь,  гвозд,  рок^  стол,  збойник,  ван, 
дровнік,  пол,  мог,  подняти  побіч  кінь,  ґвіздь,  рік,  стіл- 
збійник,  вандрівнік,  піл,  міг,  підняти  і т.  п. 

Подекуди  місто  і (—  старосл.  ^к)  кладуть  е : в е р а (вера- 
Боже!),  жене  місто  женьі  рзі.  жж'к  або  я прим,  сяети  рзі.  с'ксти 
подібно  як  і місто  і з первістного  е місцево  виступає  Я:  ляд  м. 
лед,  льід  (вплив  Словаччини : Гай). 

О не  стісняє  ся  на  І. 

скора  Л.  Су.  36.  м.  скіра,  укр.  шкура  рзі.  скора,  пернакьі  у ху- 
доби в скорі  Су.  йіе  Ьагуеп  уоп  Нуройегта  Ьоуіз  ІеЬеп  ипіег  йег  Наиі 
йез  Кіпйез.'  — кос  Л,  ^епіі.  коса  Зсіїууаггатзеї  рзі.  кос'к.  — па- 
ро б о к Ц.  Б.  . . . але  ^епіі.  парібка,  ріиг.  парібци ; парібчак  Ц. 
Іпп^ег  КпесМ.  (в  укр.  а також  коло  Львова  прим,  в Завадові:  па- 
рубок депіі.  парубка  ріиг.  парубки)  — нбгтьі  пот.  ріиг.  від  но- 
го т ь 36. 

О стісняє  ся  на  і. 

нірский  Ц.  морский.  нірскьі  пацята  МєєгзсЬууєіпсЬєп.  — д Г- 
д н я Т.  м.  до  дня  Ьіз  гит  Та^езапЬгисІї.  — к і з ь і й Т.  2іе^еп-.  — кізе 
молоко  2іедепті1с1і.  — дігонити  Б.  м.  догонити.  — пітрясати 
ВМ.  м.  потрясати,  іши  з вилами  пітрясал=єще  вилами  потрясав. — 
д р і т о в а т я Б.  м.  дротовати  тії  ВгаМ  Ьіпйеп.  — піперечннй 
Г.  м.  поперечний  еі^П.  іп  йіе  Оиеге  деЬепй,  циег;  зійігід,  гапкізсЬ  ; 
сопігаг.  — прібє  Бод.  = пробє.  — сійка  Кру.  Вап.  м.  сойка; 
ріиг.  сійкн.  — — — сірока  Ч.  Кру.  Кеч.  Вап.  ВС.  Г.  рзі.  сврака, 
сірока  шкиргоче  Ч.  сірока  опомінат  гостьі  Ч.  однакож  в Крем.  Г. 
Брв. : сорока. 

вторична  творба  у,  причім  в губить  ся,  а "у  остає  в назвуцї. 

уш  Б.  Кеч.  рзі.  Б'кшь,  гиІЬ.  вош. 

вторична  творба  і (місцево). 

ДІЧ  Брв.  М.  ДОЧ  рЗІ.  ДТіЖДк. 

е місто  і (==  старосл.  'к  або  {) 

постретнути  Ц.  м.  стрінути  с^  рзі.  с’ьр’ксти  оурагшр^ 
оЬуіат  йегі.  — зверіти  ся  Ц.  м.  звірити  ся  зісії  ууєг^єп  (уош 
НоІ2).  зверіли  ся  дошки.  — застреліті  Лї.  рзі.  застр'каити.  — 
т репати  Су.  йаНет,  гіПет.  шкавронок  трепе  криуами  йіе  Ьегсіїе 
йаііегі  тії  йеп  8с1і\уіп^еп  рзі.  тртати,  — потребннй  Л.  рзі. 
ПОТрІІКЬН'К.  потреби  о.  требно  Л.  м.  потрібно. 
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Є р відповідає  старосл.  р^к. 

верти  С.  рзі.  вр'Ьти  І'егуеге  ; Ьиіііге.  уже  мо- 

локо почало  верти  зсіїоп  йеп^  йіе  МіІсЬ  т зіейеп  ап  сесЬ.  угШ  рої. 
\УГ2ЄС,  ІІІ.  уігіі  со^ие^е. 

а місто  І (—  ’Ь). 

мадзілннй  пальчик  Г.  кіеіпег  Гіп^ег,  мізильний  палець 
с£.  рзі.  м^зин'к  іипіог;  тіпог.  Иі.  тайаз  Іеіі.  тагз  рагупз;  пзі.  та- 
2ІПЄС.  — цалком  Бод.  дапг- рої.  саїкіет.  — цалмй  Су.  м.  цїлий 
рої.  саіу.  — вдале  Лї.  = цілком,  зовсім,  рої.  угсаіе. 

я (а)  місто  і •(=  і). 

гранка  Т.  м.  укр.  грінка,  рої.  ^ггапк^  ВаЬзсЬпіи.  — — 
блядмй  Крем.  м.  блїдий  рзі.  раШсіиз.  — — ся- 

стн  Б.  м.  сісти  рзі  с’ксти  рої.  зіцзс.  я сял  ем  рої.  ]‘а  зіа(і1епі,  тьі 
сял  єс,  він  сял ; мьі  сялісме,  вьі  сялісте,  они  сялі.  — 

я місто  їя. 

по  ся  ти  (посвяти)  Бод.  м.  посїяти  рої.  розіас  рзі.  постити. 

о стісняє  ся  на  ьі  місто  на  і (місцево  в Спішчинї). 

вьіу  Су.  ^епіі.  вола  рзі.  волті.  — кьіс  Су.  рзі.  кос^к.  — кьіс 
ч о р н ьі й Су.  БсИтуаггатзеІ,  Тигсіиз  тегиіа.  — вьідній  кьіс  Су. 
^ІТ’аззегатзеІ , Сіпсіиз  ациаііспз.  — тхьір  Су.  ^епіі.  тхоря  рзі. 
т'БХ’орк.  — кьінь  Су.  ^епіі:.  коня  рзі.  конь,  їітоду  ецииз.  — к ьі  т 
Су.  дікого  кота  в наших  льісох  ньіт.  — кнтка  рзі.  коттікд  Геїіз. 
діка  кьітка  ТОІсікаіге.  — ластьівка  м.  ластівка  рзі.  лдстокицд 
XеЯід(ЬV^  Ьігпп(іо.  — дзвннок  Су.  ріиг.  дзвмнки  Сіоске ; Сггііп- 
Ип^,  Ггіп^Ша  сЬІогіз.  — к р н л і к Су.  Тго^іойуіез  рагупіиз,  2аші- 
кбпщ.  крьілік  сьпіват  і чирчит.  — рьіг  Су.  рзі.  рогпк  согпи. 

збіла  корова  рнг.  — вьїкно  Су.  Крем.  м.  вікно-  рзі.  окно  д'V^^д, 
Гепезіга.  — хвьіст  Крем.  ^епіі.  хвоста  рзі.  ^^кост'к  яє^ходу  саисіа. 
— в ьі н Ту.  м.  він  рзі.  он'ь.  — кретьівка  Су.  Крем.  МаиІлуигГз- 
ЬаиГеп.  ріиг.  кретьівкьі.  — вербнвка  Су.  КЬойеиз  атагиз,  ВіНег- 
Ипд.  — к ьі  с т Су.  Крем.  ^еп.  кости  рзі.  костк  догоду,  оз.  — 
к ьі  с т к а в слівцьі  Су.  БЬеіп  іп  йег  Майте,  риіатеп.  — в н л ь х а 
Крем.  рзі.  олк^^д  аіпиз.  — дрьібньїй  Крем.  рзі.  дровьн'ь.  дрьібншй 
дощ  £еіпег  Кедеп.  — внстря  ножа  Крем.  рзі.  сстриіб  огд^га,  асіез 
ґеггі.  — пьідгорліна  Крем.  'VV'атте.  — пьідвечурок  Крем, 
підвечірок.  — пмшла  за  ґдьівця  Крем.  = пішла  за  вдівця,  зіе 
ЬеігаШеіе  еіпеп  ТУ'іІугег.  — б н б Крем.  рзі.  кокті  хда/год^  £аЬа.  — 
дьійти  Ком.  рзі.  доити  ісріхУЕЇод'аіу  регуепіге.  дьійдут  купцн.  — 
залиг  (Реґетіяка,  залих)  ріиг.  залогн  рзі.  здлогт^  ІVкxV^^Vу  рі- 
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^піі8.  — пльїт  (^еґетівка;  „в  поблизкім  Бехерьову  гварят:  заліг, 
пліт“)  рзі.  плотик  д)^ау^6д^  зерез.  — пумтиця  Су.  плотиця,  Рібіге, 
Ьеисіззиз  гиіПиз.  — о з н р Су.  ріиг.  озорш  Кігкізгип^е.  — с ьі  й к а 
Лег.  Крем.  Ком.  Кеч.  Брв.  — сойка,  сійка  Саггиіиз  ^Іаїкіагіиз, 
ЕісЬеШеЬег.  — — сир  ока  Ком.  Еізіег  рзі.  скрака.  — сьірокач 
Ком.  Л^йг^ег,  Еапіиз  (ехсиЬіІог).  — — — дрьіґа  Су.  Крем, 
дорога  рої.  (ііаі.  йго^а.  ішла  дзьопа  за  том  дрьіґом  =*ішла  дївчина 
тою  дорогою,  на  дрндзьі  = на  дорозі  рої.  па  (ігойге. 

ЬІ,  и,  і. 

Грубе  ЬІ  можна  виразно  відріжнити  від  середного  и пр.  бити 
еззе  а б и т и регсиіеге.  По  гортанних  стоїть  ьі  як  в старословеньск. 

пр.  сокира  Ц.  В.  рзі.  с'кк^кіра,  хижа  Ц.  Ки рзі. 

ги  бати  36.  рзі.  гт^кати.  — бикьі  Ч.  ОсЬзеп.  — сінічкьі  Ч. 
Меізеп.  — к ЬІ  ш е н я В.  ТазсЬе  еіс.  Середному  україньскорускому  и 
відповідає  часто  мягке  і пр.  миті,  вштуріті,  влапіті,  усмер- 
тілі.  Подекуди  середнє  и і мягке  І міняє  ся:  ми  і мі,  ти  і ті, 
збитиізбіті. 

і місто  середного  україньско-руского  и. 
гріва'Кр.  У.  м.  грива,  рзі.  грива  іиЬа.  — сліж  Кр. 

м.  слиж  СоЬіІіз  ЬагЬаІаІа,  Зсішіегіе.  — дік  Лї.  \Vі1(ізс11\Vеіп.  — 
в и з і р а т Ста.  = визирає.  ~ л і с т зелений  Ком.  — с і в а в и й 
Ком.  і др. 

1 инодї  місто  ЬІ. 

ріш  (рішь)  Ста.  м.  рись,  ЕисЬ.8,  Ееііз  Іупх.  — тісяч  К.  м. 
тисяч  рзі.  тт^с;^шта  еі  тт^іс/лшч’а  сесЬ.  Іізіс. 

іца  (декуди:  ица)  місто  україньскоруск.  иця  старословеньск.  ица. 

пшеніца  П.  Ц.  пшениця  рзі.  пкшєннца,  видьіл  пшеніцу.  — 
попеліца  П.  Ч.  АрЬіз,  ВІаШаиз.  — поледіца  Ц.  полєдіца  Ч. 
Сгіаііеіз.  — повітріца  Ц.  Зіигтугіпсі.  — яліца  Ц.  — підгор- 
ліца  Ц.  \Уатте.  — паліца  Ц.  — пятніца  Ц.  — сініца  Т. 
КоШшеізе.  — гусєніца  Кр.  — м а т і ц а С.  Лї.  Ч.  Віепешуеізеї, 
Віепепкбпі^іп.  — воучіца  .її  ’УУ’бШп.  — бліскавіца  Л.  бліска- 
віца  бліскат.  — половіца  О.  дай  єдну  половіцу.  — (але  в Спіш- 
чинї:  кнртиця  Лп.  Маи1\упг^.  матиця  Лп.  матіця  Лег.  Віепепугеі- 
зеї.  — — гьірлйца  Ком.  ТигіеІіаиЬе.  --  пшеницу,  пшеницн 
Ком.  — корнтница  В.  8с1іі1(ікгб1е.  — ламаніца  В.  ЕІасЬз- 
Ьгеске  (але  попелиця  Ч.  АрЬій). 

назвучне  І одержує  придих  й. 
й і г л а Ц.  рзі.  игла  асиз.  — й і к р а Ц.  Кеч.  Еиіег. 
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Є МІСТО  а часто  і побіч  загальноруск.  и. 

позерати  У.  м.  позирати.  — хтерати  Б.  м.  утирати.  — 
дозерати  Крем.  м.  дозирати.  — приберати  Ки.  м.  прибирати. 
— --  це  були  С.  м.  цибуля  рої.  сеЬиІа  сесії.  сеЬиІе,  2шеЬе1,  2і- 
роПе,  іі.  сіроПа,  1а1.  саериііа. 

тьі  місто  ті  (рзі.  ти,  гиШ.  ти)  в накінчику  неопредїленика  (льо- 

, кально). 

с п і в а т ь і м.  співаті  (співати).  — р о б і т ь і м.  робіті.  — гвар- 
ж і т ь і (Остурна  на  Спішу)  м.  гваріті,  гварити,  говорити  сї,  рої. 
д\уаг2ус.  — пітьі,  грабать  і,  йістьі  (коло  Ґеравтовец  на  Топлї 

ріці). 

у МІСТО'!)!. 

щутка  Ч.  ВО.  м.  щітка,  Вйгзіе.  / 

Є місто  загальноруск.  йі,  так  як  в старословеньск. 

6 ж Су:  І^еі,  егіпасеиз,  їж  рзі.  і€жь.  сесії.  ]е2  рої.  еж  ту- 
лят  ся  по  ябкох  та  набере  ябка  на  себе. 

е. 

€ МІСТО  О (старосл.  назвучне  іе  не  переходить  на  о), 
блень  Ком.  Я.  рзі.  ібджк  НІГЗСІ1,  олень,  олїнь.  я ту  не  зба- 
чил  еленя.  йетіпиі:,  еленік.  — бленіца  Ком.  НігзсЬкиЬ.  б л е- 
нятко  Яс.  м.  оленятко  ріиг.  бленятка.  --  б ден  Ком.  Л.  . . . рзі. 
ієдннік  ^^^Vод^  ипиз;  т/д,  циійат,  гиііі.  один., 

и 

Переливний  звук  е (межи  е а и). 

и и и ' и 

збднаті,  побднаті,  (ііп^еп.  — хлопец  і.  т.  п.  — серсть 
Брв.  м.  серсть  рзі.  сртість  ріИ. 

І місто  Є. 

і щ и.  і ш и.  Ц.  К.  П.  . . . м.  бще,  рзі.  і€ШТ{  €тс.  а(і1іис. 

О місто  і побіч  е. 

ж о б р а к К.  С.  жебрак,  ВеШег.  — жобратиЛ.  жебрати 
зіоуас.  йоЬгак,  2оЬгаі’. 

е так  як  в старословеньскім,  місто  загальноруского  0. 

вчера  Вод.  укр.  вчора  рзі.  вьчсра  ^^^гі  сесії,  зіоуас. 

усега.  — чело  МЛа.  = чоло,  рзі.  ч^ло,  Ггопз,  сесії.  зІоуас.  сеіо. 
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а місто  о (в  старослов.  е). 

жолудок^С.  С.  м.  жолудок  рзі.  жсділд’ьк'к  зІотасЬиз  сесЬ. 
2а1исІек  рої.  ^о1гі(іек.  — жалудь  С.  м.  жолудь  рзі.  жсл;^дк  сесЬ. 
2акісІ  рої.  — чало  Бод.  в иаьших  околицях:  чело  ==  чоло, 

р8І.  Ч6ДО. 

а місто  е.  і 

да-кто  Ц.  дахто  Ки.  м.  дехто.  — дас  К.  н.  десь.  — да- 

к у с В.  еі\7аз,  еіп  т\гепі^.  — д а ґ д е Лп.  Ком.  іг§^єп(Іуу’о. п р и- 

чапитисяГ.  м.  причепити  ся.  — — бар  л ожин  а У.  м.  бер- 
ложина,  берліг.  8с11ТVеіпз1а^е^  рої.  Ьагїо^.  — — печарка  Ки. 
СЬатрі^поп,  А^агісиз  сатрезігіз,  ріиг.  печаркьі ; сесЬ.  ресагка  рої. 
ріесгагка  гиШ.  печериця,  *—  — гадваб  Др.  Зеісіе  сесЬ.  ЬесіуаЬ. 

а місто  німецького  е,  укр.  я. 

цвак  Су.  У.  2^ееке.  Іешк.  цьвак,  Ьаі.  цьвяв,  икг.  цвях,  бесЬ. 
суок.  рої.  сшек. 

я місто  є. 

заняхати  Ц.  м.  занехати  ипіегіаззеп,  уегзаитеп,  т^оуоп  аЬ- 
зІеЬеп.  — поняхати  Др.  м.  понехати  іш  ЗіісЬе  Іаззеп,  уегіаззеп. 
— полядівкаС.  м.  поледівка  Сгіаііеіз  (в  Мальцові  словеньск. : ляд, 
^епіі  ляду  м.  люд,  леду ; в Лївові  також:  ляд,  ^епіі  леду ; але  мед, 
^епіі:.  меду.  — в Я.  л я д,  леду ; — м я д або  мюд,  меду).  — п л я с- 
катий  Ком.  ВС.  м.  плескатий,  плоский  рої.  рїазкі  сесЬ  ріасаіу. 

я відповідав  старословеньскому  наросткови  иіб. 

тканя  П.  рзі.  т'ьканиіб  'бд)аа/га  іехіига.  — весьіля  або 
сватьба  Крем.  рзі.  — одьіня  Крем.  рзі.  од"книі€.  — 

вьістря  Крем.  рзі.  остриіе  отб^а  асіез.  — кістя  Б.  соИ.  Кпо- 
сЬеіі.  сьмітя  БО.  смітя  Гр.  рзі.  стк^истиіе  іїпшз.  — груд  я 
Г.  Ч.  рзі.  гроудиіб  ^(бЛахед,  ^ІеЬае.  — льіча  Ч.  Вазі:,  ИЬег. — об- 
лечіня  II.  КІеМші^  рзі.  сБЛ'кчжиіб  уезііз.  — ріжджа  П.  К. 
рзі.  рождиібС^^^уЛ^с:,  загтепіа.  — насьіня  Кеч.  Затеп.  — га- 
лу з я Лп.  Аезіе. 

є стісняє  ся  на  ю (або  у). 

люд  II.  С.  У.  Лег. . Б.  або  лед  К.  везе  ся  по  ледї  = ховзав  ся 
по  леду.  — меюдЦ.  мюд  С.  Лег.  Б.  = мед  (але  в Вап.  Кру. 
ВС.  Бод.  Г.  мід,  льід).  — палюнка  П.  С.  Лї.  Крем.  В^апп^V\^еіп 
в иньш.  ок.  пальінка,  паленка  бесЬ.  раїепка.  — вечурній,  ве- 
чурня,  вечурнв  Ч.  вечерній  рзі.  вбчїрьнь.  — вечурня  Ц.  рзі. 
кечфнкнга  оШсіит  уезрегііпит.  — ящурка  Т.  ящірка,  ящерка 
ЕШесЬзе.  — я плюу  Ц.  іесмь  пдслт^.  — я м ю у Ц.  ієсіИь  м^д’ь. 
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— м а т ю р н н конопльі  Т.  Лї.  Кеч.  ЗатепЬапґ.  — він  вже  п р і- 
нюс  Л.  онтч  оужі  прингсл’ь  і€сть.  — печунка  С.  о.  в.  Кеч.  = 
печінка,  біли  печункн  Ста.  Кеч.  Ьип^еп.  чорна  печунка  Кеч.  Г. 
ЬеЬег.  — вечур  Лї.  Пс.  м.  вечір,  — вечуркиЛ.  Б.  Брв.  =>  ве- 
черницї.  — веретюніца  Г.  веретюрніца  Лп.  ВІіікЗзсЬІеісІїе, 
Ап^иіз  ^га^іііз.  — вівюрка  О.  рзі.  в'кн^рнца.  — вовюрка  Лп. 
У.  Крем,  вовюрка,  што  по  льісьі  ходіт  У.  (але  в Кеч.  Кру.  Вс. 
Чаб.  вовірка,  а в Ком.  В.  вивірка).  — трепюлка  У.  Лег.  м. 
препюлка,  перепюлка,  перепілка  АУасМеІ,  Соїигпіх  соттипіз,  рої. 
рг2ері6гка  сесії,  кгереіка.  — камюнка  О.  Сгейзз  апз  ^еЬгаппіеш 
ТЬопе.  — камюнчак  Лп.  Захісоїа,  ЗіеіпзсЬтаігег.  — пес  ся 
стюк  або  збесньіу  Су.  — напюк  ем  Крем.  рзі.  іес.мк  нап^клчч. — 
принюс  бм  Б.  — я люг  Б:^  рзі.  л^гаТі.  — костюлник 

Вап.  КігсВеїкІіепег,  Кйзіег  сесЬ.  козіеіпік  р^)1.  козсіеіпік.  — чулка 
Чрт.  = гал.  чівка,  чілка  8с1іор^  рзі.  чмт%ка. 


Є повстале  з ь удержує  ся  в ускісних  падежах, 
лей  ^епіі.  лену  Ц.  рзі.  льнт».  — лев.  ^епії,  лева  Ц.  К. 

рзі.  ЛкВТі. 


е ослаблює  ся  на  ь. 
н а н ь г о Лї.  м.  на  него,  на  нього. 


о. 


назвучне  о удержує  ся, 

овадя  Ц.  соН.  Ніп(іегЬгетзеп.  — око  К.  С.  . . . облак  Ч. 
Гепзіег  — о д Ц.  рзі.  от'к  (коло  Львова  — від)  — он  а,  он  о,  онн 
Ц.  рзі.  она,  оно,  они.  — о дробі  лі  Су.  = відробили.  — осем 
Лї.  рзі.  осмк. 

назвучне  о одержує  приставку  н.  (втисне  н,  рагазНізсЬез  н). 

нозґріца  Ч.  Могазі  сГ.  сесії,  огіїг  = К0І2 ; зіоуас*  02^гаука 
= ЗсИпирГеп  рзі.  возгри  тиспз  [так  зване  втисне  н находимо  та- 
кож у словах:  Ни  талія  (уж.  коло  Львова)  м.  Игалія,  Італія; 
зануздати  (Укр.)  = гал.  і угорскоруск.  зауздати  сі.  рзі.  оузда- 
ти  бдгіуєїод'аі,  Ггепаге]. 

в місто  0. 

в на,  в н о,  вни  36.  м.  она,  оно,  онп -(найперше  о переходить 
у виговорі  на  у,  а потом  у на  в;  то  дїє  ся  іменно  по  голосівках 
пр.  а вна  гварить  мі). 


^НАДОІЗИ  ДЛЯ  ІІІЗЙАНЯ  УҐОРСКОРУСКИХ  ГОВОРІВ  25 


придихове  г перед  о (місцево). 

г о р е л Г.  м.  орел,  аяиііа. 

' придихове  в перед  о (місцево). 

вовад  36.  ТаЬапиз,  КіікіегЬгетзе.  — в око  36.  Апде.  — в о- 
б л а к 36.  ґепезіга. 

о в визвуцї  удержує  ся 

яко  Зо.  м.  як.  Ей  краспіа  я Янічку,  яко  тн.  — тьі  вітригон, 
яко  мало  Вап. 

Є місто  0. 

беднарь  Ц.  Ком.  м.  боднарь  ВШсЬег,  ВіШсЬег,  ВШпег, 
ЕаззЬіікЗег.  беднаря  закліч  мі  сІ.  пкг.  бодня  рзі.  кт^тарк  й6- 

Иит.  слебодно  Ки.  м.  слободео,  свободно  рзі.  скокодкно  іЯєу- 
д'єдсод  ИЬеге.  — внслебодіті  Кп.  м.  вьіслободити,  висвободити, 
— червеншй  ГІс.  м.  червоний.  — д е X т о р Лї.  м.  доктор,  Восіог. 
бнл  вм  в дехтора.  при  дехторові. 

е місто  загальноруск,  о в накінчиках:  -ОЧОК,  -очка,  -очко. 

я р е ч о к О.  м.  ярочок  кіеіпег  ТОИЬасІї ; Т^іИЬасІї.  -ху- 
с т е ч к а О.  м.  хусточка,  — гньіздечко  Г.  м.  гнїздочко. 

ОМ  місто  0. 

цомпель  Брв.  м.  сопель,  СОПЛЯК  СҐ.  рзі.  СОПЛк  еі  СОПОЛк  рої. 
зореі.  с 

а місто  загальноруского  0. 

амелюх  Су.  м.  омелюх,  МізІеИгоззеІ,  Тигсіиз  уізсітогиз.  — 
к а н о в В.  к а н о в о ч ь к а В.  м.  конов,  коновочка,  Каппе  рзі.  ко- 
новок реіуіз.  — карчма  ВМ.  м.  корчма  рої.  кагсгта  рзі. 

кр'кчкма  саиропа. 

а з придиховим  й місто  загальноруск.  6. 

я м е л о Ком»  Уізсит,  Мізіеі,  омела  рзі.  рої.  іетіоїа. 

у місто  0. 

ружа  Т.  Коза  рзі.  рожа  сесЬ.  гй^е,  рої.  гб^а.  — увца  К. 
р8І.  овкца  пот.  ріиг.  увци.  — коруна  Ком.  м.  корона  рзі.  ко- 
роуна,  бесЬ.  когипа. 


Записки  Наук.  той.  Ім.  Шевченка  т.  ХЬ. 
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уподобнене  занедбує  ся. 

крайови,  крайом,  коньови,  коньом,  дрітарьови, 
дрітарьом,  кісцьови,  кісцьом,  ткачови,  ^качом,  му- 
жови,  мужом  еіс. 

а. 

назвучне  а задержує  ся. 

астряб  Л.  Лї.  Ч.  Ста.  Ком.  ВМ.  КЇру.  ВС.  Бод.  МЛ.  Азіиг 
раІитЬагіиз,  НйііпегІїаЬісІїІ.  — астрябік  Л.  Лї.  №зиз  соттипіз, 
ЗрегЬег. 

назвучне  а одержує  придихове  й. 

ястряб  Г.  рзі.  истрлктк  (истріікь)  — ЯФІрн  Ки.  яФирн 
Г.  НеісіеІЬеегеп  в Гал.  найчастїйше:  аФини. 

придихове  г перед  а. 

гад  ваб  Др.  Ч.  Брв.  БеИе  рзі.  іедБанЧі.  — ГамерикаБ. 
ВС.  Атегіка.  на  Гамерику  ма  дяку  Атегіка  ^е£а11і  іііт,  ег  ЬаІ  Ьизі 
пасЬ  Атегіка  ги  деііеп. — гамерицкнй  Б.  ВС.  . . . атегікапізсЬ, 
американьский.  — гарджа  Лп.  Ста.  Нозі;  Сгазгозі,  Риссіпіа  ^га- 
тіпіз. 

придихове  6 перед  а. 

багнятко  Ком.  КаігсЬеп  бег  Байте  сі.  рзі.  агнА 
а^пиз ; аізо  багня,  багнятко  еі^епШсЬ  ЬаттсЬеп,  ЗсЬаісЬеп  йег 
епііегпіеп  АеЬпІісІїкеіі  луе^еп.  багнятка  швятят  на  квітеїцу  (квітну 
недьілю). 

І місто  я старосл.  а. 

тьігаті  Ч.  тягати  сі.  рзі.  тагн;^ти.  — стьігат  піа  У.  = 
стягає  ся.  — присьігати  Бод.  м.  присягати  рзі.  присАгатн 
іигаге.  — сьігати  Бод.  м.  сягати  сі.  рзі.  сагн;^ти  ішєірєір,  ех- 
Іеікіеге.  ' 

є місто  я. 

є л е ц у.  м.  ялець  Ьеисізсиз  уиі^агіз  Назеї.  — склениця 
ВСв.  м.  скляниця  Сгіаз,  ГІазсЬе,  сесії,  зкіепісе. 

е місто  я,  старослов.  а,  польск.  §. 

месо  Ц.  Ч.  рзі.  алАсо  саго,  рої.  ті^зо  сесії,  тазо.  месова  по- 
лівка ГІеізсЬЬгйІіе,  — щбстя  Ц.  С.  піестя.  МЛа.  рої.  згсг^зсіе  сі. 
рзі.  с'кчАстьн'к  рагіісерз.  дай  Боже  щестя ! Ц.  шестя  Боже  дай ! 
бШскаиіІ  — говедо  К.  або  скот  рогатий  К.  Ногпуіеіі  рзі.  говадо 
Роуд,  Ьоз ; ^оУхоЯіа,  ^гех.  — набрбзґле  молоко  С.  — набряскле 
м.,  еіугаз  заиеге,  іп  (іег  СаЬгип^  Ье^гііГепе  Міїсіі.  — єденнадцет 
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С.  рзі.  іединті  на  д{САтс.  рої.  ^есіепазсіе  (з  іесіеп  па  сігіезі^сіе)  — 
дванадцет  С.  рзі.  два  на  дсслті  рої.  (ітапа^сіе  (з  (і^а  па  (ігіе- 
зі^сіе). 

єн  місто  старосл.  загальноруск.  у. 
в е н ґ о р У.  угор.  рзі.  апдиіПа  рої  ’^^^^огг.  венґор  бст  на 

гаджу  постать.  — с е н к Крем,  місто  і побіч  сук  рої.  з^к  рзі.  с;^к'ь 
х(ідд)од,  зигсиїиз.  — вендка  Ком.  Лї.  рзі.  ;^да,  ;^днца  ісухіот^ор, 
Ьатиз  рої.  \^^(1ка. 

он  м.  старосл.  загальноруск.  у. 
п а й о н к Су.  Крем.  рзі.  пал^к^к  рої.  раі^к.  — • пайончина 
Су.  Крем.  рзі.  панї^чина  еі  па;^чина  рої  раі^сгупа  (але  паук  Ком. 
паучина  Ком.). 

О,  коли  в многих  говорах  Галичини  виступав  а. 
зозуля  Ц.  Сисиїиз  сапогиз  в мн.  ок.  Гал.  зазуля  на  Укр. 
зозуля,  зазуля,  зузуля. 

а місто  у,  старосл.  л;,  польск.  §. 
к а д ьі  Ц.  Кеч.  . . . м.  куди,  куда,  рзі.  кл^да.  к;^доу,  бш  шіад, 
диа  рої.  к^(іу,  сесЬ.  кат.  — тад  н Ц.  Кеч.  . . м.  туди,  туда  рзі. 
т;^да,  т;і^до\'  іяеїд'єр^  іп(іе  Шас.  рої.  1^(іу,  сесії.  Іат. 

а місто  я,  старослов.  л,  польск. 
шва  літи  П.  м.  свялити  (свлд)  рої.  зш^сігіс.  — сьватнй 
К.  С.  Лег.  рзі.  свлтТк  біуюду  запсіиз.  — сьвато  К.  м.  свято,  сьва- . 
тмй  вечер  Ьеі%ег  АЬепй. 

ам  місто  а,  в загальноруск.  звичайно  е. 
щамбель  Чрт.  м.  щабель,  щебель  Ьеііегзргоззе  с^.  Іетк. 
счамбш  Зріеіззеп,  счамбити  зріеіззеп  гасі,  скеп,  скепати,  счепати; 
скипа,  скипка. 

ам  відповідав  старослов.  загальноруск.  у,  польск.  е. 
ґ а м б а Т.  ВМ.  Г.  або  пьіск  Г.  Мипсі,  рот  оз  рої.  ^^Ьа'  сії  рзі. 
гл^ка  зроп^іа.  ґ а м б а Брв.  Ьірре  гиШ.  губа. 

ан  відповідає  польск.  загальноруск.  у. 
заплянтати  К,  польск.  гарЦІас,  укр.  заплутати. 

ан  відповідав  старослов.  л;,  польск. 
кандратнй  Кр.  Вод.  канджурявнй  Кр.  (качу  рявнй  Кр.) 
кгаизЬаагі^  рзі.  кл^дргакті  о'дЯ6д'^^^^  сгізриз  (качурявий  мабуть 
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утворене  від  „ качур “ і тут  не  належить : закручений  мов  пера 
(бічні  покриви)  в хвості  качура). 

а відповідав  нїмецкому  а. 

яґер  Л.  Б.  депіі.  яіра  ^а§•е^. 

а місто  Я;  старослов. 

са  Чрт.  Г.  Брв.  м.  ся,  рзі.  сл. 

я місто  а. 

чіряк  Ста.  гал.  чирак,  укр.  чиряк  СгЄ8с1і\уйг.  — ряпавнй 
Ста.  м.  рапавий,  репавий  гаиЬ,  азрег.  — н я й Пст.  . . . м.  най 
з нехай  (няхай).  --  няйчервіньший  ІІс.  = найчервонїйший.  — 
найбільше  Пс.  найбільше.  — олове  очько  няйменьше  із 
шьіткьіх  птахів  Др.  (іег  2аипкбпі^  ізі  ипіег  аііеп  Уб^еіп  йег 
кіеіпзіе.  — н я й в ьі  с ш е Г.  = найвисше.  — ряФати  ленГ.  = 
раФати,  гіШп.  — з я с ь 36.  м.  зась  сесЬ.  газе,  рої.  газ,  газі^. 

у місто  загально  уживаного  я,  котре  відповідає  старословеньск.  а. 

трусіхвіст.О.  МоІасіИа,  ВасЬзІеІге,  \Уіррзіегг  (в  старосло- 
веньск. було  би:  *трАСи^вост'к). 

у місто  я,  польск. 

с т у ж к а МЛа.  м.  стяжка,  (рідше : стьіжка)  Вапй  рої.  \узІ£і^ка 
сй  рзі.  ст'Ьг'ь  еі  стАгті  уехШит,  Гайпе,  Зіапйагіе. 

ун  відповідає  старосл.  а польск. 

брунчати  У.  рзі.  БрАчдти  зопаге  рої.  Ьгг^сгес. 

У- 

у в назвуцї  удержує  ся. 

у ж Ц.  Лї.  Я.  У.  36.  . . . вже  рзі.  оужі  ^бгі,  іат.  — у й к о 
У.  Ойеіт.  — Улька  Крем.  Міе.  — У ля  Г.  Міе!  кличут  : Уль ! 
ге-ле-ге!  = Міе,  кошт  Ьег ! — удити  Чрт.  гаисйегп,  іт  Каисйе 
ігоскпеп  сесії.  п(іШ,  рої.  \у^(ігіс. 

придихове  6 перед  у. 

будити  Т.  Г.  = удити,  гаисіїегп,  будят  шоудру  Т.  = 
удять  шинку. 
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придихове  г перед  у. 

гусеніца  Ц.  Т.  гусеница  Ком.  гусяница  Г.  гуся- 
ніця  Чаб.  Капре.  — свербогуз  Кір.  На^еЬиііе,  ЕгисМ  уоп  Поза 
сапіпа,  свербиуз. 

придихове  ґ перед  у. 

ґузель  Г.  ґузлнк  Г.  Кпоіеп,  узол  узлик  (ґудз,  укр.  ґудзь 
рзі.  ;^злТі  беоігбд^  уіпсиїит  сезк.  игеї). 

придихове  й перед  у. 

ю т е р н я Ц.  Ки.  Б.  рзі.  оу'тркни  оШсіит  таїиііпит,  утреня, 
рої.  з'иіггпіа.  до  ютерньі  = до  утреш*.  — юж  Крем,  юж  побіч  уж 
Чрт.  8СІ10П.  — юха  Ц.  рзі.  оух’^  іиз. 

ьі  (або  и)  місто  у. 

д р ЬІ  л я т и Лї.  м.  друляти,  зіоззеп.  — Б ЬІ  р о К у.  м.  нурок, 
нурець  СоІутЬиз,  ТаисЬег.  — купив  36.  м.  купує.  — скликне 
36.  м.  скликує.  — дякию  (дякію)  36.  м.  дякую. 

І місто  у. 

д р і л я Т И у.  зіоззеп.  — поліденок  Брв.  м.  полуденок, 
Міііадзеззеп.  — к і т я Брв.  м.  кутя  »што  приносят  до  церкви : пше- 
ница  сурова  або  хльіб  печений  ку  льітурґійі  за  помершима“  рзі. 
коутии  ігіїісит  сосіит,  — дякію  36.  м.  дякую  ісЬ  (іапке.  — д а- 
р і ю 36.  м.  дарую.  — б е с ь і д ь і є 36.  м.  бесідує.  — з’у  н ь і ю т ь 
36.  м.  з’унують. 

0 місто  у. 

п о м о л а Кр.  м.  помула,  мул,  Зсіїїатт.  під  помолу. 

ю місто  у. 

цюкер  Вап.  2искег,  бойківске  цукор,  дуже  цюкру  уіеі  2ис- 
кег.  — цюкерлик  Вап.  цукрик,  цукорець.  — підмітювати 
36.  м.  підмітувати  (підмітовати  сі.  рзі.  подтіметдти  зиЬіісеге). 

я місто  ю,  старослов.  л;. 

в с я г д ЬІ  Брв.  м.  всюди,  рзі.  вксл^да  еі  вьсл^д'к  пЬіцие. 

1 місто  ю. 

б р і X Ц.  Лї.  Бод.  Чрт.  Г.  сесії.  ЬгісЬ,  гпзз.  брюхо,  рої.  ЬггисЬ, 
під  бріхом  ипіег  (іет  ВаисЬе ; аиі  йег  ІТпІегзеіІе  (однакож  брюх  Ч. 
У.  — брюхатмй  У.  ЬаисЬі^). 

у місто  ю. 

брух  Вап.  Др,  брюх.  поімала  муху  на  бруху. 


зо 
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приіменник  у (рзі.  су)  заміняє  ся  найчастїйше  перед  суголосками  на  в. 

ньіт  в нас  пульок  Ком.  Ьеі  ипз  §[іеЬі  ез  кеіпе  ТгаШйІшег, 
нема  у нас  індиків. 

приіменник  у переходить  на  в,  а відтак  часто  перед  звучними  су- 
голосками  г,  д,  б,  в,  з,  тай  перед  н,  м,  л,  р і перед  голосівками 
на  г,  перед  глухими  суголосками  к,  т,  п,  х (Ф)  тай  перед  с,  Ц і ч 

на  X.  ^ 

гмерти  Су.  Б.  ВС.  Бод.  м.  вмерти,  умерти  рзі.  сумр'кти. 
гмру  м.  вмру  рзі.  сумр;^.  — гваріті  Лї.  м.  уварити,  со^ие^е. 
— глапіті  Б.  м.  улапити.  — чі  там  є г вас?  В.  ==чи  там  єсть 
у вас?  — — хтьікаті  Ч.  м.  втікати,  утікати  рзі.  сут'ккати  аи- 
£п^еге,  сиггеге.  Заяц  хтьікат.  він  юж  хтюк.  = він  вже  втік.  — 
хпечі  Ч.  м.  упечи,  він  хпюк  = він  впік,  упік,  они  хпеклі  = они 
впекли,  упекли.  — хпаде  гарджа  на  ґрульі  Ста.  = впаде  ржа 
на  бараболі  (картоФлї).  — х церкві  Су.  — хтерати  Б.  м.  вте- 
рати,  утирати  рзі.  сутирати  аЬзіег^еге. 

’ь. 

о місто  старослов.  т>. 

зо  Лег.  з,  із  рзі.  изТі.  цьвіт  зо  сьіна.  — зоз  розмарнйі  МЛ. 
= з розмайрину.  — (рзі.  сТк)  імаме  рьібш  зо  саком  Ком.  = ло- 
вимо риби  саком.  — зо  женом  Чрт.  рзі.  сті  жжсі^.  — присипати 
зо  сьіром  Г.  = присипати  сиром.  — із  о шьвятим  Петром  Кру. 
рзі.  ИСТк  ПбТрТкМЬ. 

т>  не  переходить  на  о а губить  ся  без  сліду, 
з б ю,  з б є ш,  з б є,  з б є м е,  з б є т е,  з б Ю Т у.  м.  зобю,  зібю, 
зобєш,  зібєш  еіс.  рзі.  стікиїл,  гкБні€шн  ....  сііБин^тіі.  увцьі  збют 
ша  до  купи  йіе  БсЬаґе  йгап^еп  зісії  гизаттеп.  — р о з б є Б.  м. 
розібе,  рзі.  разБИібть. 

Ьа 

ь в середозвуцї  губить  ся. 

псьій  у.  йет  Ншісіе  ^еЬбгі^;  Нипбз-.  рзі.  пксий  сапіпиз.  — 
п с я муха  У.Р  Гегйеіаизйіеде,  НірроЬозса  ециіпа.  - псье  молоко 
Ком,  ЕирйогЬіа,  \УойзтіІсЬ. — бабин  псик  Др.  Вагепгаире, егиса 
Агсііае ; зіагк  ЬеЬаагіе  Каире  йЬегЬаирІ.  — псьоглавец  Ч.  м. 
песиголовец  сі,  рзі.  пкссглавті  ай],  сапіпит  сариї  ЬаЬепз.  „прозьівка 
така;  називали  татарох  псьоглавцами ; не  знам,  прешто  Татар  таке 
мено  ма“. 
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ь випадав,  задля  чого  не  мягчить  ся  попередна  суголосна, 
т м а Ґ.  м.  тьма,  яка  там  тма. 

наконечне  ь часто  губить  ся. 

к і н Ц.  е^ии8.  кін  регоче  ся  едииз  Ьтпіі.  (але  кінь  Т.  Л.  Кр. 
Г.  — гольінь  Г.)  — заяц  С.  рої.  зльїіць.  — збесньілостС. 
\УиіЬ.  сесЬ.  гЬезпеІозІ.  — вьіживност  Л.  Ка1ігип§',  — пят  ві- 
льох  Коль.  рзі.  плть  — гус  Ч.  сесЬ.  Ьиз  рзі.  г;^сь.  — 

к ьі  с т Крем.  КпосЬеп,  кість  (але  : гусь  Крем.  Козі.)  — с е р с т 
Ком.  ТЬіегЬааг.  — таку  йід  аіа  гад.  Ком.  — яблін  В.  ^еп.  ^ет. 
Ар^еІЬаит.  — Г р и ц В.  ^ Гриць,  Григорий.  — т м ж д е н В.  рзі. 
ттчжджь  . — ясен  Кеч.  ЕзсЬе,  Ігахіпиз. 

ь в повельнику  повстале  з и губить  ся  безслїдно. 
ід  Ц.  з ідь  місто  іди.  — ход  з ходь  місто  ходи.  — плет 
з плеть  м.  плети.  — роб  м.  (робь)  роби.  — шмар  м.  (шмарь) 
шмари. 

старословеньск.  рті  відповідає  ьір. 

кнртіцаЦ.  Т.  кьіртиця  Лп.  Ста.  к н р т і ц я Кру.  Чаб. 
рзі.  кр'ьттк  йопаЛа^,  Іаіра.  — кьіртіця  горі  землю  пхать  Чаб.  — 
дьірва  Ц.  В.  ^епіі  дров  рзі.  дрт^ка.  врубал  дьірва  В.  — гнр- 
мит  Т.  гьірміт  Л.  Іопаї,  гремить  рзі.  грТімНіТИ  ^^0VтаV  іопаге. 
— гнрлічка  К.  Кру.  гирлица  Кеч.  гьір л іца  Вап.ТигІеІІаиЬе 
рзі.  гртклица  сесЬ.  ЬгсіИска.  — гьіртань  К.  У.  Ста.  Бод.  гир- 
танка  Г.  рзі.  грт^танк.  — пікьірготати  С.  ВС.  кпігзсЬеп, 
зсЬ^д^аІгеп  сорока  шкьіргоче  йіе  Еізіег  зсЬтаІгі  сї,  рзі.  скр’кгтітдти 
Ігегкіеге  ПЗІ.  йкг^иіаіі  зігМеге.  — мьірдати  С.  Ч.  рзі.  іир'кдати. 
пес  мьірдат  с хвостом  (іег  Нип(і  \\ге(іе1і  тії  йет  ЗсЬтапге.  — хмр- 
бет  У.  Кру.  рзі.  ^(’р'кккт'ь.  — обьірва  Ком.  рзі.  кр^квії,  ОБр'ккь, 
6(рду(;.  — окмршиньї  Б.  окришини,  окрушини,  Вгоскеп.  сГ.  рзі. 
кртішити  ^гап^еге.  — в н р ч а т и Кеч.  Я.  рзі.  вртічати  зопит  есіеге; 
тигтигаге.  пес  вьірчит  (іег  Нигкі  кпиггі. 

старословеньскому  рт^  відповідав  рьі. 
д р ьі  в а Г.  рзі.  дріїва,  Ноіг. 

старословеньск.  рі%  відповідав  ер. 
окерстити  Ц.  Чрт.  охрестити  сГ.  рзі.  кр'ьстнти.  я теперь 
окерщу  дьітину ; окерстят  дьітинок.  — принюс  дьітину  до  кер- 
сту  Т.  — до  хресту  рзі.  КР'КСЧ’Т».  - керст  Лї.  дьітину  до  кер^ 
сту  Лі.  к е р т і ц а Ч.  ВС.  кертица  В.  кертиця  Вап.  к е р- 
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ТІ  ЦЯ  Пс.  МаиЬуигГ.  — оберві  ВО.  рзі.  окр’кки.  — герліця 
ВС.  ТигіеІІаиЬе.  — терн  рзі.  трт^ніч  йшVд'а^  зріпа.  соИесІ.  терня. 

старословеньск.  рт».  відповідає  ар. 
г а р д и й Ком.  Г.  в знач,  красний,  хороший,  час  гарднй 
зсЬбпе  2еіІ,  Ьеііегез  ТУ’еиег  (Іт  ОгиШ.  гордий  ит  2а1і§сукі:  іардий 
8ІОІ2,  йЬегтйШі§-.  ^Vаз  йіе  Кеіаііоп  йег  Вейеиіші^еп  апЬеігЖ,  уєг^і. 
пишний  8ІОІ2,  іш  Ни2иИзс1іеп  пишний  зсЬбп).  — саршинь  Брв. 
рзі.  ср'кшжк  Ногпіззе  Уезра  сгаЬго.  — гартань  36.  рзі.  гртітаиь. 

— к а р ч м а ВМ.  рзі.  кр'кчк/иа  сапропа  рої.  кагс2ша.  — г а р л о С. 

ВО.  рзі.  гр'ьло  рої.  ^агсіІо.  — в а р к о ч Кр.  НаагйесМе  рої.  \¥агкос2 
сесЬ.  угкос  рзі.  кр'ккочк  сгіпез  ріехі. 

льі  (місцево  уьі)  відповідав  старосл.  лті. 
блнха  С.  У.  Лег.  Ком.  Б.  Чрт.  Г.  буьіха  Я.  рзі.  вл'ьх’а 
сесії.  ЬІесЬа,  гиШ.  блоха.  — блншиця  Чрт.  Г.  \Уап2е,  блощиця.  — 
унжка  Крем.  рзі.  лТіЖігка.  — слиз  а Чрт.  Іасгіта. 

ьіу  (нл)  відповідав  старосл.  л^к. 
сшуза  Я.  Лег.  Су.  рзі.  слт^за  б(xн^VОV,  Іасгіта.  — ґьілтати 
В.  зсіїїискеп  сї.  рзі.  гатітити  йе^Міге.  — і^н утнути  ВМ.  еіпгпаї 
зсМискеп,  Шпппіегзсіїїискеп. 

ло  відповідає  старосл.  лтк. 

ложка  Г.  Брв.  ЬбШ.  — полож  ложку  за  ложник  Брв. 
лу  відповідає  старосл.  лті. 

тлустий  С.  Ком.  ^еіі  сесЬ.  ііизіу  рої.  Ііизіу  рзі.  тлтістті. 

Приставка  і всув  голосівок. 

приставне  и. 

и р д ж о к Кру.  Пс.  Брв.  МЛа.  Чаб.  Бріігтаиз,  Богех  (у  галицк. 
Лемків  декуди:  рджок)  ріиг.  ирджкн.  — ігоуга  ВО.  Кру.  рзі. 
клтіга  Огіоіиз  ^аІЬиІа,  Рігої,  СгоМатзеІ.  ~ ирзати  Г.  рзі.  рткзати. 
кінь  ирже  рзі.  р'кзати  е1  рт^жати  гиШ.  рзати  еі:  ржати. 

приставне  0. 

оплавьі  Лег.  Су.  м.  плави,  плавцї  Еіоззеп  пот.  зіп§’.  оплав. 

— обьірві  Крем.  Аи^епЬгапеп,  брови  рзі.  пот.  зіп^.  окр'ккіі  еі 
ерТіВк  ^г.  бсрдбд,  — оболона  Ком.  Наиі  рої.  Ьіопа,  сесії.  Ьіапа. — 
оболбнка  Ком.  Наиісііеп. 
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приставне  а. 

а р д ж а Ки.  Лег.  Кру.  Козі ; СгеІгеі(іего8І,  Риссіпіа  ^гатіпіз 
( поза  Свіднік : рожда,  рджа  рзі.  рт^жда  гиЬі^о ; в Ліпніку, 
Старінї  приставне  а ще  одержує  придихове  г : гарджа). 

втручене  е. 

цомпель  Л.  рзі.  С0ПЛІ1.  — о ген  Б.  рзі.  ОГНІ1  сесЬ.  оЬей.^-- 
м ьі  с е л ь Лї.  зіоуас.  тузеГ  Вепккгаїі,  8іпп.  рзі.  м'кісди  бкхрош, 
со^ііаііо  рої.  ту^І.  — о с е м Ц.  рзі.  осмь. 

всунене  0 місто  загальноруск.  е. 

вітор  В.  Бод.  Пс.  Чрт.  Брв.  = вітер  рзі.  в'ктр’к,  зіоуас. 

уеіог. 

всунене  е (місто  загальноруск.  о). 

угел  С.  Еске  сесії,  йкеї  рзі.  ;^глт».  усоV^а^  ап^-иіиз  в Остром, 
ев.  ;^гклті. 

Заник  голосівок. 

назвучне  и заникає. 

м е н о Ц.  Ч.  м.  імено,  имено  рзі.  имА. с к р а МЛа.  місто 

загально  у нас  уживаного : искра  рзі.  искра  отVЩ^у  зсіпШІа,  де 
однакож  и єсть  властиво  приставне;  и-скр-а  га(і.  *зкга  зсг.  к§аг. 
яновьі  хробачькьі  блискауть  са  в ночі  як  скра  (ііе  ^о11аппіз\Vй^тс11еп 
ег^іапгеп  іп  Лег  ^^асМ  ууіє  БЛсікеп. 

назвучне  Є губить  ся. 

вангелия  Чрт.  м.  евангелиє  рзі.  ієванг(лиіб,  Е'даууіЯ^оV. 

назвучне  а губить  ся. 

Настазия  Т.  Наця  Т.  м.  Анастазия  рзі.  Йндстасл  ^АVа- 
атоіа,  Апазіазіа  (в  Галичині  коло  Залїщик : Н а с т а с а). 

Є викидав  ся. 

п 04 кати  (Лїтманова  на  Спішу)  м.  почекати,  почкай  = по- 
чекай. почкаш  = почекаш. 

відпад  наконечного  и. 

дб  хнж  В.  Кру.  ВСв.  = до  хьіжи. 

наконечне  о губить  ся. 

б ар  з К.  С.  ВСв.  Чрт.  м.  барзо  рої.  Ьагсіго. 

Записки  Наук.  тов.  їм.  Шевченка  т.  ХЬ. 
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відпад  голосівки  у (або  а)  в визвуцї. 

д о - р а з Кр.  Чрт.  м.  до  разу.  — чом  Б.  м.  чому.  — д 67 
дом  ВМ.  м.  до  дому.  — знов  ВСв.  м.  знову,  (знова).  - до  кус 
36.  м.  до  куса,  до  остатка,  ^ап2  ипсі  ^аг. 

стягане  і відпад  складів. 

смот  П.  Ч.  Кеч.  м.  смотри.  смот  ле!  зсйаи  пиг!  — пб-ле  ГІ. 
= под  ле  = пійди  но.  по  л еге  в!  (пО'Ле-гев)  П.  ходи  но  сюдаї  — 
со-ле-ся-со!  посмотри  но!  подиви  ся!  — яшніца  Ц.  Ки. 
яшниця  Кру.  м.  яешниця,  яечниця  ЕіегзсЬтаІг,  ^егйіігіе  Еіег.  — 
ДОСІ  Ц.  Я.  Лп.  дость  ВС.  дось  Чрт.  дос  36.  м.  досить,  досити, 
доста,  до  сита.  — в о з ВО.  м.  возьми.  воз  крисачьок  ==  возьми  ка- 
пелюшок. — окстити  Ц.  побіч  окерстити  = охрестити  сї.  рзі. 
кртістити  Ьаріізаге.  — зем  С.  земля  пр.  чорна  зем  Ни- 

тиз;  хпал  на  зем  = впав  на  землю;  россіяти  на  зем  = розсїяти 

на  землю ; але : на  земльі  росне  ==  на  землі  росте.  — ч о (Бор- 
шодска  Абауй-Торна  століца)  м.  чом,  чому.  ~ дванацЧ.  м.  два- 
надцять (під  впливом  ческого  (ітапасі,  наконечне  і відпало).  — 
п е т н а ц Ч.  (сесЬ.  раїпасі).  — шеснац  Ч.  (сесЬ.  §ез1;пас1),  с е- 
демнац  Ч.  (сесЬ.  зейтпасі).  — нач  Ч.  В.  С.  Г.  м.  на  што,  на 
що  (на  чо)  т^оги.  сесЬ.  пас.  е,  та  нач?  — е,  та  на  що?  — шпнр- 

гач  Крем.  м.  мьішпьіргач  VVШ£^^д^  уезрегШіо.  за  ран  Ком.  м. 

за  рана  МЬ,  іп  йег  ЕгйЬе ; тог^еп ; Ьеі  2еі1еп,  вчасно.  — п о- 
м а й б і г Б.  або  понайбігБ.  понайбі  Ч.  м.  помагайбіг,  пома- 
гайбі.  — присям  Богу  Бод.  = присягам  Богу.  — заць  Бод. 
Др.  Г.  36.  Назе,  Іериз.  два  зацьі  або  три  зацьі  глуеі  Назеп  ойег 
йгеі  Назеп.  — члек  Бод.  місто  і побіч:  чловек.  члече  Бод. 
чловече.  — требало  Г.  м.  треба  бьіло  (треба  було),  требало  мі 
ити  = треба  було  мені  ити.  — моле  Г.  Брв.  м.  мов  ле,  мови  ле. 
— мо-ле-мо!  іп  йег  Вебеиіип^:  зсЬаи  пиг  зсЬаи ! („не  знати,  як 
вьіречи,  кажеме:  мо-ле-мо !“)  — кіко  Чаб.  м.  кілько  рзі.  коднко 
дооРу  диапіит.  — тіко  Чаб.  м.  тілько  рзі.  тодико,  Іапіореге.  — 
наньго  Лї.  К.  = на  нього,  на  него. 

Повноголосе  (УоШаиі). 

Хоть  і переважають  Форми  повноголосні,  особливо  в розговор- 
ній  бесїдї  пр.  колос,  молоко,  корова,  голова,  оболбна, 
горох,  береза,  жолоб  (рзі.  жд'кк'к  сесЬ.  2ІаЬ,  рої.  ^ІоЬ)  і др., 
та  все  таки  в угорскоруских  говорах  з наголосом  сталим,  рівно  як 
у говорі  галицких  Лемків,  стрічають  ся,  як  у піснях,  так  і в зви- 
чайній бесїдї  частїйше,  нїж  в иньших  говорах  украіньскоруских 
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Форми  згідні  з старословеньскими  і ческими  пр.  краль  (рзі.  ирлль, 
сесії.  кгМ),  заграда,  заградка  (==  город.  Оагіеп  сесії.  гаЬгаїіа 
с^.  рзі.  заграда  зерішепіши),  драга  уіа  (сесії.  (ігаЬа  уіа  рзі.  драга 
уаШз),  древо  (рзі.  др'кко  сесЬ.  (ігєуо),  глас-ь  (сесії.  Ьіаз,  рзі. 
гаас’ь),  здравя  (рзі.  с'ьдравиїє,  сесії,  гсігауі),  влас  (рзі.  власті, 
сесії,  уіаз),  с т р а н а (рзі.  страна  сесії,  зігапа),  м л а д ьі  н (рзі.  /мдадт^, 
сесЬ.  пі1а(іу),  браніті  (рзі.  кранити,  сесії  ЬгапШ),  х рані  ті  (рзі. 
Х’ранити  сесії.  сЬгапШ),  претяті  (рзі.  пр'ктАТи ),  пред  (рзі. 
пр'кд'к,  сесії.  рге(і)  і пр.  Ті  Форми  повстали  під  впливом  церков- 
щини,  передовсім  же  під  сильним  тут  виливом  Словаччини. 

Місто  „говорити"  уживає  ся  тут  найчастїйше  гварити;  місто 
„чоловік"  звичайно  чловек  рзі.  чаок'кк'ь,  сесії,  сіоуек,  рої.  сгіошек, 
декуди  і то  рідко  коли : ч е л о в і к. 

Уподобпенє  голосівок  [Аззітїіаиоп  Лет  Уосаіе). 

г е р е ш т о в а т и Лї.  арештовати.  — камаратя  В.  соИесІ. 
Категасіеп  (у  Французів : сашага(іе  від  лат.  сатега ; камарат,  ка- 
мерад,  Категайе  Ізластиво  значить : що  в тій  самій  комнаті  мешкає, 
іп  (іегзеІЬеп  8іиЬе  \Уо1іпеп(іег,  8с1і1а%епоззе).  — - преФЄсор  К.  м. 
професор. 

Наголос  (Ассепі). 

В говорах  властивих  Лемаків  значить  західно-угорскоруских 
Руснаків  наголос  кладе  ся,  так  як  в польскім,  у слів  дву-  або  много- 
складвих  на  послїднім  складі:  вбда.  трава,  лука,  гора,  ріка, 
мбтнль,  язьік,  чело,  члбвек,  молбкокнпит,  застреліл, 
вьілетьіл,  бесьідбвал  і др. 

У виражених  стягнених,  а зложених  з приіменника  і імени 
наголос  паде  на  приіменник  пр.  д б х ьі  ж = до  хьіжи,  дбраз=до 
разу,  з а р а н = за  рана,  наньго  = на  ньбго. 

Частиця  н е,  коли  по  ній  наступає  односкладне  слово,  виговорює 

ся  з довго  протягненим  е пр.  не  хце,  не  знам,  не  є,  нехтьіл. 

Одно  двускладне  слово  у всіх  Лемаків  наголошує  послїдний 
склад.-  он  б (стягнене  з оноє,  онеє). 

Однакож  тут  і там,  а то  наближаючись  до  сходу,  де  живуть 
Лемаки  з наголосом  движнмим , стрічаємо  в поодиноких  виразах 
акцент,  часто  чударний,  зовсім  відмінний  від  наголосу  загально  у нас 
уживаного.  Передовсім  часто  акцентують  остатний  склад  в минув- 
шину. Тут  кілька  прикладів  акцентованих  слів  у тих  Лемаків. 

улапіт  Кр.  улбвить.  — закликау  Чрт.  = закликав  — по- 
ра х у в а у Чрт.  — справну  Чрт.  = справив.  — натраФЙу  Чрт. 


36 


ІВАН  ВЕРХРАТСКИЙ 


= натрагив.  — з’охабйу  Чрт.  з’охабив  (лишив).  — відГш  Бод- 
= вйдиш.  — не  годен  вьіняти  Г.  = не  гбден  вйняти.  — уж  до- 
ко с й у луку  Г.  — чйя  то  корбва  ? наша!  Г.  = чий  то  корбва  ? 
наша!  — чувуть  Чаб.  = чують.  — пацїрнйк  Чаб.  Маїуа.  — 
коло  п б т о к а Чаб.  — меджі  брньїма  землями  Чаб.  ==  межи 
брними  землйми,  — кбли  бьіла  на  вьіженьі  Чаб.  = колй  була 
на  жнивах.  — він  знать  по  нашому  бееьідовати  Чаб.  = 
він  знає  по  нашому  бееьідовати. 

[Подібне  явище  (акцентоване  поодиноких  лише  виразів 
часто  відмінно  від  наголосу  загально  у нас  уживаного)  буває  і у га- 
лицких  Лемків,  а то  в околицях  положених  більше  на  захід, 
передовеїм  же  в Сяніччинї]. 

Говор  Збійного  з ріжних  поглядів  вельми  примітний,  відзна* 
чує  ся  тим,  що  має  акцент,  хоч  бесїда  Збійнян  задля  других 
признак  таки  найблизша  ґрупі  Лемаків  західних. 

Наголос  в Збійнім  буває  а)  в декотрих  виразах  такий  як 
у прочих  Лемаків  пр.  в е р ь б а ріиг.  в е р ь б ьі  = загальноруск. 
верба  ріпг.  верби,  с б в а = сова,  в б д а = вода,  г б р а = гора, 
м б р о з = морбз,  м о л б к о = молокб,  р у к а = рука,  в р у ц ь і = 
в руці,  п і д м і т ю є = підмітує  і пр. 

б)  в декотрих  виразах  такий,  як  і в загальнорускім : ластівка 
ріиг.  ластівкьі,  голуб  ьі,  смола,  воробель  раззег,  с л а в- 
ч и к н Іпзсіпіае,  когут,  молодьі  курята,  джаворонка  аіаи- 
ба,  в б в і р к а зсіигиз,  пьірьгачь  уезрегШіо,  м о т а л ь 

раріИо  ркіг.  мотальї  бГльї,  червен ьі...,  слимак  ріиг.  сли- 
маки, ящурка  Іасегіа,  б а м б у х зіотасЬиз,  т в е р д ьі  й бигпз, 
пестрякн  іп  бег  Вебеиіип^:  Зотшегзргоззеп,  заказау,  сто- 
йіт,  пацьірнйк  таїуа,  співанка,  ступцьі,  дбкола  (в  Гал. 
докбла,  дбкола)  розлетять  ся,  онй  і пр. 

' в)  в иньших  виразах  зовсім  відмінний  і своєродний : мід  с о- 
л о д к ьі  й = мід  солбдкий,  пернадель  ріиг.  пернадльї  = 
пернадель,  пернадльі  Ьагуе  бег  КіпбегЬгетзе  Нуробегта  Ьоуіз,  кб- 
симе  лукьі  = кбсимо  луки,  пбмБіло  ріиг,  пбмьіла  = помйло 
зіагк  аиздезрШІе  ТіеМеІІе  іт  Гіиззе,  тутбк  ріпг.  туткн  = дудок, 
УДУД  А^іебеЬор^,  льітауть  кбмарн  = льітають  комарі,  в й н- 
ничка  ріиг.  вйнннчки  ШЬізеІ  = виннйчка  пот.  ріпг.  винничкй, 
межи  пбтокьі  = межи  потбки,  нароком  = нарбком,  під- 
кови = підкбви*),  шалений  = шалений,  гблова  м.  голова. 

*)  Наголошуване  таке  як : пбмьіло,  пбтокн,  нароком, 
підкови,  хоть  у нас  взагалі  у наведених  словах  не  уживане 
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Суголосочпа  (Сопзопапіізтпз), 

Плавні  л.  р. 

Загалом  в угорскоруских  говорах  дає  ся  чути  трояке  л : 
1)  грубе  л пр.  в словах:  лазити,  ладен и,  облак  Гепзіег, 
гваріла,  лозиняк,  лотай,  ямело,  требало,  бнло,  ложка 
рзі.  д'кжііка;  пуспа,  лупити  рзі.  лоупити;  лука  рзі.  лЛчка ; 
льіста  \Уа(іе,  зига  с^.  рзі.  лмсть,  ЗсЬепкеІ  ІіЬіа;  льіжка  рзі. 
дТкЖкка,  блнха,  рзі.  кд*к)(’а,  слнза  рзі.  сд'кза,  2)  середнє  л: 
лем,  але,  поле,  єлень;  ліпарзі.  дипа,  ліпіка  рзі.  дншка, 
уіірег;  пліт  рзі.  пдотті  3)  мягке  л:  льізти  рзі.  д^ксти,  льігати 
рзі.  д’кгати ; весь  і ля  рзі,  вксдиіє;  рол  я рзі.  родига  V.  радим 
й^0V^а^  агупт ; г л я д а т и сігситзрісеге  рзі.  гзАдати  уі(іеге,  сігспт- 
зрісеге ; стрельіня  рзі.  стр’кдієниїе ; л ю д рзі.  дсд'к,  п а л ю н к а ; 
ямелюх;  велькьій  рзі.  ксдиккій  Форм.  злож. ; краль  рзі.  крадь, 
дуль,  в с к а л ь і рзі.  вь  скад'к  іп  Іарісіе,  доталь.  докаль  одта- 
м а л ь еіс. 


таки  по  правилам  акцентованя  в словах  зложених  того  рода, 
у котрих  акцент  в нашім  язиці  може  пасти  на  пень  самого  іменн 
або  на  приіменник  пр.  нарід  і нарбд,  народа  і нарбда  (на- 
рбду),  розум  і роз  ум,  розум  а,  рбзуму  і розуму,  докбла 
і до  кола  еіс.  В зложенях  імени  з іменем  також  бував  певна  роз- 
личність.  А.  Ьезкіеп  в розвідцї:  „ІТпіегзисІїип^еп  йЬег  Веіопип^з-  пп(і 
ОиапіііаізуегЬаІіпіззе  іп  (іеп  зіау.  8ргас1іеіі“  гл.  АгсЬіу  йг  зіау.  РЬіІо- 
Іо^іе  XXI.  Вап(і  8.  338  згадує,  що  я в АгсЬІУ-і  III.  339.  мав  виразитись : 
„(іазз  (ііе  Веіопип^  (в  зложених  словах)  апззегогсІепШсІї  зсйууапкеп(і 
8еі“.  Однакож  я так  не  сказав.  Приводжу  тут  дословно  мій  висказ 
в тім  зглядї : Уоп  (іеп  Сотрозііа,  іп  ууєісЬєп  Хотеп  тії  Nотеп  2П- 
заттеп§‘езеІ2І  ізі,  іш(і  уоп  тапсЬеп  апсіегеп,  Іаззеп  еіпі^е  еіпе  таппід- 
Іасіїе  Веіоппп^  2п.  Іт  а11§-етеіпеп  кбппеп  іоі^егкіе  Раїїе  зіаШп(іеп : 
1)  Ьеісіе  Тііеііе  (іез  Сотрозііитз  у^егсіеп  Ьеіопі  2)  (іег  Ассепі  гиЬі 
апі  (іет  2\уеііеп  Ткеііе  3)  (іег  Ассепі  ігііїі  — зо  2И  за^еп  — (ііе 
Міііе  (іез  2пзаттеп^езеІ2Іеп  Аиз(ігискз.  Аіз  еіп  апз^Є2еісЬ.пеіез  Веі- 
зріеі  (ііезег  Веіопип^загіеп  капп  ипз  білогруд  (бйлогрудь  = біло- 
грудий птах,  аізо  еі§‘епі1.  \УеіззЬгизі)  зіегпа,  8еезс1і\уа1Ье  (ііепеп. 
Мап  ассепіиігі:  білогруд  осіег  білогруд  о(іег  еп(і1іс1і  білогруд.  ЕЬеп- 
80 : білоус,  білоус,  білбус  (еіп  Мапп  тіі  Ь1оп(іет  8с1шиггЬагі ; апсЬ 
Еі^еппате:  Білоус),  первоцвіт,  первоцвіт,  первбцвіт  ЕгйШіп^зЬІите, 
пустоцвіт,  пустоцвіт,  ПуСтбцВІТ  ЗІеГІІе  ВІйІе,  П0ВН0ЦВ1Т,  П0ВН0ЦВ1Т, 
повнбцвіт  ^еШИіе  війте.  ЕЬепзо : перепйеь,  перепйсь,  перепись  В.е- 
^ізіег,  пересиів,  переспів,  переспів  еі\уа  пасЬ^езііп§*епез  Еіесі,  напе- 
ред, напербд,  наперед  Vо^^уа^із.  Босії  ^іЬі  ез  зоІсЬег  Сотрозііа,  (ііе 
зоїсіїе  Маппі^-Ґаііідкеіі  (іег  Веіопипд  гиіаззеп,  пісЬі  уіеі.  Біе  теізіеп 
8Іп(і  пиг  тіі  еіпет  Ассепі  ^еЬгаисІїИсІї,  Іаззеп  зісЬ  аЬег  іттег  ипіег 
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МІСТО  твердого  л місцево  чути  у. 

се  бував  іменно  в причаснику  минувшого  часу  дійного  стану 
ІГ.  мужеского  рода:  бму  Ки.  — грабау  Кн.  — роб  і у Ч.— 
з а п а я і у Пс.  — х о д і у Пс.  він  п о в і у вола  до  ярма.  — тут  і там 
також  і в женьскім  і середнім  роді*  пр.  робіуа  Ч.  — ходіуа  Ч.  — 
бьіуо  ся  зграбауо  Ки.  а також  і в иньшсх  разах  як:  уада 
Ки.  = скріня,  КІ8ІЄ  йеіїі.  уадічка  Ки.  — масу  о Ч.  — уавка 
Ч.  — поуотно  Ч.  — уапіті  Ч.  сесії.  ІарШ.  — віуЧ.  ріиг.  вольї. 

— воук  У.  — жоутогрудка  У.  — СгоИаттег,  ЕтЬегіга  сіігі- 
пеііа.  — р ьі  у о Ста.  = рило,  Нйззеї. 

в многих  місцевостях  чисте  л удержує  ся : 

в и д ь і л пшеніцу  П.  — нікто  не  прішол  Ц.  — сполошил 
Ц.  — я забьіл  К.  оЬШиз  зит.  — уже-м  зробіл  К.  іат  Чесі.  — 
жолтьій  С.  — одогнал  Л.  — я ся  подвігалЛ  — бьіл  О. 

— сьпівал  О.  — ішол  Л.  — побіл  Л.  — крило  К.  — хло- 
пец'Лї.  — сколомут  Ком.  — Фалат  Су.  — голодньїй  Вап. 

— слуга  Бод. 


еіпе  (ІЄҐ  (ігеі  оЬеп  егл^аЬпІеп  Каїе^огіеп  Ьгіп^еп.  МапсЬе  Сотрозіїа 
ЬаЬеп  (іаз  теііе  Жоті  Ьеіопі  г.  В.  благодать  Спайе  (зеїіеп  благо- 
дать, йосЬ  піе  благодать).  Віє  Соп]ипсІіоп  вели  (аиз  єсть-ли)  Ьеіопі 
(іеп  2\^еі1еп  ТЬеіІ,  й.  Ь.  йіе  Рагіікеї,  еЬепзо  коли.  Уіеіе  Сотрозіїа 
Ьеіопеп  Ьеійе  ТЬеіІе.  л^епп  аисії  (іег  Ассепі  аиі  йет  2\¥еі1еп  еіп 
лVепі^  зіагкег  ізі,  2.  В.  гблолбдиця  Сіаііеіз,  крйвопйсок  Кгеп23сЬпа- 
Ьеі,  ейнекаптанник  еі»і].  тії  Ьіаиег  Таске  (Каїїап)  Векіеісіеіег,  ЗсЬітрГ- 
пате  сіег  БсЬтесіеп,  кбзолуп  йег  (ііе  2іе^еп  зскіпйеі.  кбтолуп  ещИ. 
КаІ2ЄпзсЬіпсІег,  жаболуп  ГгозсЬеззег,  дармоїд  (іег  итзопзі  йаз  Вгой 
ізі,  Еаіі1еп2ег“. 

Те,  що  я написав  про  акцент  в АгсМу-і  р.  1878,  отож  22  лїт 
тому  назад,  я тепер  опираючись  на  дальших  студиях 
в тій  річи,  можу  лише  потвердити. 

Що  Желехівекого  словар  „Ьеіопі  теізі  алї  йег  2луеі1еп  8і1Ье, 
(іет  80§*,  Сотрозіїіопзуосаі  2.  В.  §*о161ісІ’  (має  бути ; Ьоібіій’),  Ііібру^, 
гикору^,  ИІбгозР,  сегпоЬуІ  (=  чорнббиль)  — походить  звідси,  що 
пок.  автор  словаря  намічав  в словах  липге  той  акцент,  котрий  йому 
був  звісний  або  що  видавав  ся  йому  загально  уживаний.  І так  саме 
наведені  А.  Везкіеп-ом  приміри  дозволяють  всї,  так  як  білогруд 
(читай : ЬіІоЬгиб)  троякий  спосіб  акцентована  пр. : ЬбїоІИ’,  ЬоїоІЙ’, 
і ЬоІбИсі’.  При  нагоді*  ще  згадаємо,  що  ЬіІоЬгаб  значить  Зіегпа,  8ее* 
8сЬ\Vа1Ье  іменно  81егпа  тіпиіа,  декуди  білогрудик  також  Сіпсіиз 
ациаіісиз,  бо  сей  птах  має  горло,  підгорлє  і переднучасть  груди 
білі.  У словарі  Желехівекого  „білогрудом"  прозваний  хибно  також 
морозюк  або  водомороз  Аісебо  ізріба,  Еізуо^е],  у котрого  грудь 
,р  ж а в а.  /.  Б. 
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середнє  л (котре  тут  означимо  л’)  місто  грубого  л. 

стіл’  В.  — віл’  В.  — стіл’  Брв. 

ль  місто  л. 

понедьільок  П.  Ц,  м.  понеділок.  — б і л ь о к Кру.  Бод.  м. 
білок,  аІЬитеп,  Еі\VеІ83  рзі.  в'кльцк  гайнуй.  — жольч  Брв.  Сгаїїе, 
жовч  рзі.  жлТкЧк  х^Ц)  Ьіііз  (сГ.  рзі.  ждч^тт^  еІ  жлктті  йауиз). 

у місто  ль. 

тіуко  Б.  м.  тілько. 

^ р місто  л. 

веретюрніца  Лп,  м.  веретільниця,  веретїлниця  ВИїкізсІїІеі- 
сЬе,  Ап^иіз  Гга^іИз.  — курастра  Ком.  ВО.  ВіезІтіІсЬ,  соїозігшп.  — 
Ф я р к а МЛа.  м.  Фялка.  — рибарівка  МЛа.  м.  риболівка  Зіегпа 
(з  огляду  на  слово  р ьі  б а р ь). 

рь  місто  ль  з дь. 

с в а р ь б а Брв.  із  свальба,  свадьба,  сватьба  НосЬгеіІ.  с в а рь- 
бянн  співанкьі  НосЬгеіІзИесіег. 

й місто  ль. 

прайник  Ком.  м.  пральник  рзі.  прлдьннкті. 

змягчене  р. 

осетарь  В.  ВізіеШпк.  — п о п е р ь ^епіі  попрю  РГе^ег,  перець 
рзі.  пьпрті  (п'кпсрь)  7^Е7^в^^,  рірог^  Р£е£^ег  сєсЬ.  рерг,  рої.  ріергг.  — 
верьх  В.  — гварь  ВО.  = говори.  — бланарь  Кеч.  Оіазег.  — 
серьп  Бап.  рзі.  ср-ьпті  еі  срвт^  б^єяаVОV^  £а1х.  — серьце  Г.  — 
п е р ь г а ч Брв.  уезрегШіо. 

л місто  р. 

к а н а л і к В.  Капагіепуо^еі,  Зегіпиз  сапагіиз,  канарик.  два  ка- 
нал іки  г\уеі  Капагіепуо^еі.  — левольвер  ІІс.  В.еуоІУег,  Вгеїірізіоіе. 

Сичні  с,  з,  ц. 

сь  місто  С. 

Беськнд  Ц.  м.  Бескид,  за  Беськмдьі  іде  Поляк.  — в і с ь п а 
36.  м.  віспа  рзі.  остчпл  рариіа;  резііз. 

С місто  загально  у нас  уживаного  сь. 

п и с м о Б.  = письмо  рзі.  пис.ис*,  сесії,  різто,  рої.  різто. 
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Р МІСТО  с. 

зармутити  Чрт.  засмутити,  ЬеігйЬеп  сесЬ.  гагтоиШі.  — 
зармучений  Чрт.  м.  засмучений  ческ.  гагтоисепу.  — зарму- 
ток  Брв.  = смуток,  ВеІгііЬпізз,  сесії,  хагтоиіек  зіоуас.  гагшйіок. 

ш місто  с. 

ш к а р у п а ВСв.  Лег.  Крем.  ЕізсЬаІе,  Кгизіе  але  : скарупа  Г. 

— шкавронок  Су.  Ц.  Ч.  ріиг.  шкавронкн.  гакаврунокЛ. 
ріиг.  шкаврункн.  шковранок  Т.  ріиг.  шковранки.  ш к а в о- 
ронок  Ком.  ріиг.  шкаворонкьі  рої.  зко\угопек,  рзі.  скскрані^ціі 
тсо^у^аЯбд,  аіаисіа.  — шкверчок  Кр.  скверчок  Су.  сверчок 
рзі.  свртчЧкктч  аттщд , ^гуПиз.  — шкаруха  Кр.  ш к а ру- 
тина- Кр.  ГаиІЬаит , Ккатпиз  Мп^иіа  м.  скоруха , скорух , 
скрух.  — шкьірготати  С.  м.  скреготати  рзі.  сиртігт^тати.  — 

— шершень  С.  рзі.^  ср'кніжк  Уезра  сгаЬго.  --  вше  Л.  м.  все, 
іттег.  — шмьїкаті  С.  м.  смикати,  рясу  на  вівсьі  шмикаті  йіе 
Кізре  аш  НаГег  аЬзІгеі^еп.  --  шкребати  Кру.  шкробаті  Я.  м. 
скребаті,  скробати  сесії.  §кгаЬаіі.  — збешньіті  ся  Ки.  УVй^:11еп(і 
ууегйеп  сесії.  ЬезпШ  зе.  — ша  О.  У.  м.  са  — ся.  покулят  ша  іж 
У.  йег  І^еі  гоШ  зіск  гизаттеп ; бліщат  ша  Ста.  = блищать  ся ; 
сьміе  ша  = сміє  ся ; мьіе  ша  Ста.  Крем.  = миє  ся ; увцьі  збют 
ша  до  купьі  У.;  робіт  ша  Лп.  Лег.  Крем.  — кошицьіу  когута 
Ста.  м.  косицьі  біе  зісЬеІГбгті^  §^екгйтшіеп  8с1і\уап2Іе(1егп  Ьеіш 
НаЬпе.  — гушеніця  Су.  гушеніца  Крем.  м.  гусениця.  — го- 
літ  ш а Крем,  лавка  покрпвіла  ша  або  зуверіла  ша  Крем,  розляла 
ша  вода  Крем,  пріпаліл  ш а хльіб  Крем.  — широкопуд  Вап. 
= сирокоиуд,  сорокопуд,  сорокоуз,  Ьапіиз,  ЛУйг^ег.  — шерде 
Брв.  М.  серце  рЗІ.  срТкДкЦб. 

шь  місто  с. 

ш ь і н о Ком.  в.  рзі.  с*кно  x6^1;од^  ґоепит.  — шьміяти  Б. 
рзі.  см'кгати  аийеге.  — шьпівати  Ком.  В.  когут  шьпі- 

ват  ^аііиз  сапіі.  — Б е ш ь к и д В.  м.  Бескид.  — ш ь н і г Кеч.  Б. 
рзі.  сн-кПі  x^(ЬV^  піх.  — оженіті  шьа  В.  рзі.  сжжити  са.  оженіл 
шьа.  — шьваліти  П.  м.  свялити.  — ш ь в і т Кеч.  рзі.  ск'кт'к.  — 
шьіяти  Б.  м.  СІЯТИ  рзі.  с'кАти.  - - ш ь в ат ьі  й Ком.  Б.  рзі.  скат'к. 

— шьвато  Ком.  Б.  Еезі.  — гушьлі  С.  рзі.  г^сли.  — шьвер- 
шьок  36.  рзі.  скртччкк'к.  — до  шьбго  36.  рзі.  до  ссго. 

шь  місто  сь. 

рішь  Ста.  рзі.  рччіск.  по  льісох  находіт  ша  і ріш,  губит  зьві- 
ч ріну,  кров  з ней  ціцат. 
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ч місто  С. 

чверчок  (чверчьок)  С.  Ком.  Кру.  сверчок  рзі.  СВр'КЧкК'К.  ві- 
діл  едного  чверчка  С.  чверчьки  звиклі  бити  під  припецком.  Кру. 

сплив  звуків  сьс,  жьс  на  с. 

рускнй  Ц.  Т рзі.  роускскті.  бесьіда  руска  або  язик 

рускнй  Ц.  Т боскнй  Б.  Др.  рзі.  кожьск'к/^-аод,  (ііуіпиз^. 

декуди  с мягчить  ся. 

руський  Пс.  Г.  Брв.  по  руськьі  II.  руський  ^знк  Г.  Брв. 

— боськьій  36. 

сплив  звуків  чьс,  ДЬС  на  ц. 

дьівоцкнй  Вап.  МаИсЬеп-,  Лет  Мйсісіїеп  де1ібгі§’.  рзі. 
д"кк'кчкскТі  уіг^іпіз.  — ткацкнй  Бод.  в етарослов.  було  би 
^ттікачкскік.  — каноніцкнй  ВСв.  кановіцкьі  лахьі  Вот1іеггпк1еі(іег. 

— — двацет  м.  двадьсять  рзі.  дкадвСАТи.  — трицет  м. 
тридьсять  рзі.  тридсслтн  (декуди  всуває  ся  ще  д послі*  переміни 
ДЬС  на  ц:  двадцет,  тридцет). 

ц місто  с. 

цомпель  леду  Л.  Кеч.  Брв.  = сопель,  сопляк  .леду,  Еіз- 
гарГеп.  — ціцати  О.  рзі.  стісати  ЬсреЯтієїг,  зи^еге.  теля  ціцат  уі- 
Іиіиз  зп^іі.  ріш  кров  ціцат  Ста.  = Іупх  зап^иіпет  зи^іі.  цнцати 
Бод.  воук  кров  цьіцал  = вовк  кров  сисав,  ссав.  - ціцак  О.  м. 
сисак  еіп  посЬ  заи§^еп(іез  КаІЬ.  — святоянцкьій  хробачок  У. 
ЬеисЬІка^ег,  Батругіз  „што  ша  в ночи  сьвітит“.  — свінцкьій 
Крем.  8сЬ\Уеіп-,  (іет  8с1і\уеіпе  ^еЬбгі^.  борсук  свінцкнй  і псьій.  — 
цма  або  цоньоґа  (соньоґа)  Ком.  NасМШ1е^,  КасМзсЬтеі;1:ег1іп^. 
в иньших  ок.  сонюк,  сонюґа  Сиіех,  ЗІесЬзсІїпаске,  еще  в иньших : 
ЕрЬетега  Еіпіа^зШе^е.  — сце  овад  Ком.  = ссе  овад.  — 
ц ь в і р ч о к Кеч.  = сверчок.  — внсцати  Вап.  м.  виссати,  телята 
молоко  внсцалі  ==  телята  молоко  виссали. 

зг,  коли  в загальноруск.  єсть  з. 

згорнічка  Крем.  Мог^епгбШе  м.  зірничка  = зорница  Б. 
Мог^епгбіїїе. 

дз  місто  3. 

дзеркало  3.  дзеркайло  ВО.  5ріе§^е1,  зеркало  рзі.  зрт^цало 
еїдош^оV,  зресиїит.  — дзьвіріна  Л.  "\Уі1(і  иікі  \Уі1(іргеі  рзі. 
зв'крнна  саго  Гегіпа.  — дзьвір  рзі.  зкі^рь  д'^^^іоV,  Іега.  — дзімно 
Л.  м.  зимно,  кед  би  дзімно,  то  би  прішол.  — д з я б к а Бод.  м. 
зябка,  зяблиця  Егіп§'і11а  соеІеЬз,  ВисМпк.  зябкн  або  пінки. 


Записки  Наук.  той.  їй.  Шевченка,  т.  ХЬ. 
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Ж місто  3. 

жьвідувати  шьа  Вап.  Б.  м.  зьвідувати  ся.  — желеньїй 
Брв.  м.  зеленьїй. 

г місто  з (місцево). 

г в і з д а С.  м.  зьвізда  рзі.  зк'кздд  зіеііа  сесЬ.  Ііуегсіа. 

2 

•ец  відповідав  наросткови  ець  старосл.  кцк. 

и и 

X л о п е ц м.  хлопець.  — пугарец  м.  пугарець.  — т в а р о- 
жец  м.  тварожець  с^.  рзі.  ткарогті  Іас  соа^иіаіига. 

ч місто  ц. 

чісарь  Чрт.  м.  цісар ь рзі.  ц^ксарк  еі  цксарк. 

к місто  ц. 

квіт  Брв.  м.  цьвіт,  рзі.  цв'ктті.  — квітница  Ком.  Раїт- 
зоппіа^. 

Понебні  й,  ж,  ч,  ш. 

й переходить  в виговорі  на  нь  (й  прейотованої  голосівки 
заміняє  ся  на  нь). 

м н ю д Ц.  м.  мюд,  мід,  мед  — ^епіі.  меду,  направили  пчолш 
меду  Ц.  — б а н ю р Крем.  м.  баюр  Ііеі  аиз^езріШе  Зіеііе  іт  Гіиззе. 
(впрочім  зрівнай : баня). 

р місто  ж. 

неборак  Вап.  сесЬ.  иЬо2ак  зіоуас.  пеЬогак  агтег  БсЬІискег.  • 

з місто  ж. 

зельізо  Лег.  м.  желїзо  рзі.  жсл'кзо. 

дз  місто  ж. 

дзяворонок  Ком.  Бод.  Др.  м.  жаворонок,  аіаийа  ріііг. 
дзяворонкьі. 

дж  місто  ж. 

джмуркати  С.  м.  жмуркати  Ьііпгеп.  джмуркат  з оком  ег 
Ь1іп2І  тії  (іет  Аи^е,  сі.  жмурити.  — заджмурити  Л.  Ста.  Кеч. 
заджмурит  очи  Л.  — пріджмуріті  Крем.  — джаворонок 
В.  О.  ВСв.  МЛа.  м.  жаворонок. 

дж  відповідає  старосл.  ЖД,  загальноруск.  ж. 

саджа  Л.  рзі.  сажда  ао^дЯт],  1и1і§-о,  сажа.  — одеджа  В. 
рзі.  одбжда,  одежа.  — пряджа  Ч.  Пс.  рзі.  прлжда  Гііа,  пряжа. 
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— меджі  Л.  меджо  Пс.  рзі.  /и«ждо\*;  але  в У.  помежа.  — м е- 
джі  або  межа  і між  Чаб.  меджі  орньїма  землями  Чаб.  межи 
них  Чаб.  між  ногами  Чаб.  — чюджий  В.  чуджий  Чаб.  р8І. 
штоуждь  аііепиз;  чужий.  — рьіджік  Ком.  А^агісиз 

(ІЄІІСІ08118;  Кеігкег,  рижик. 

дж  відповідає  галицкоруск.  дж  украіньск.  ж,  старосл.  жд, 
сьіджу  В.  в Гал.  переважно:  сиджу,  украіньск.  сижу,  ста- 
рословеньск.  с'кжд;^.  — в і д ж у (в  Гал.  переважно  виджу,  укра- 
їньск.  вижу  рзі.  вижд;^  еіс.  — — роджений  в Гал.  родже- 
ний рзі.  рожденТк,  укр.  роженнй. 

^ ш місто  і побіч  ж. 

ошелест  і ожелест  Ц.  ЕізгарГеп  ап  Ваитазіеп. 

ц місто  ч. 

бьіцок  К.  м.  бичок.  — ци  К.  ці  Л.  Бод.  м.  чи. — моц  Кр. 
м.  моч,  міч  сесЬ.,  тос;  \уаз  йіе  Кеіаііоп  (іег  Весіеиіип^еп  апЬеігіШ 
у^І.  Ьаі.  сила  Кгай  иікі  Меп^е,  ^гоззе  2аМ.  рзі.  моштк  ібху(;у  ро- 
Іепііа;  іп  (іег  Ве(іеи1ип^  »^гоззе  Меп^е“:  на  Спішу  ест  Руснакох  моц 
іт  2ірзег  Сотіїаі  ^іеЬі  ез  еіпе  Меп^е  КиШепеп.  --  пец  Ц.  Ком. 
Кеч.  . . ^епіі.  пеца  м.  піч,  ^епіі  печи  рзі.  пбштк.  — о в о ц Л.  рзі. 
окошть  бткЬда,  £гисіиз,  рої.  о\уос.  стром  овоцннй  Л.  ОЬзіЬаит,  де- 
рево овочне  сесії,  оуоспі  зігош ; в Лі.  однакож : овочний  стром.  — 
оце  наш  (Остурна  на  Спішу)  м.  отче  наш!  [в  молитві  Господній; 
з отче  наш  повстало  через  вимет  суголоски  Т:  оче  (зрівняй  укр. 
паноче-чесноче  із  „пан-отче  честнотче“)  а ч перейшло  на  ц]  — 
кінь  біжит  в цвал  Кеч.  м.  в чвал.  — боцан  ВСв.  сесЬ.  Ьосап, 
рої.  Ьосіап  (декуда  на  Укр.  бучак  м.  бочак). 

ш,  шь  (подекуди  сь)  місто  ч. 

шьловек  (в  Сухій,  Чаб.  Зо.)  м.  чловек  рзі.  члок'ккті  сесії, 
сіоуек.  — штирі  Чрт.  . . . рзі.  чїт^кіри.  — умашьати  Зо.  м. 
умачати  рзі.  0VіV\ачатн  Ьитесіаге.  — трясигузГшька  Зо.  м. 
трясигузичка  ВасЬзІеІге,  ТОррзіегг,  МоІасШа.  — шьвершьбк  36. 
ріиг.  шьвершькьі,  м.  сверчок,  сверчки.  — вешьур  36.  м.  вечер. 
дббрнй  вешьур  ^иіеп  АЬеікі.  — к о с м а ш ь к ьі  36.  м.  космачкн 
ЗіасЬеІЬеегеп  (ВіЬез  ^гоззпіагіа  уаг.  риЬезсепз).  — в і ш ь к о 36. 
ГепзІегзсІїеіЬе  місто  вічко,  очко.  — утешье  Зо.  = утече.  — 
сьбрннй  (шьорннй  в Збійнім  4 Рокитові)  м.  чорний.  — сьер- 
веньїй  (36.  Рокнтів)  м.  червений,  червоний.  — шьорт  36. 
м.  чорт. 
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щ м.  загально  уживаного  ч. 

п щ о л а Лег.  м.  пчола  ріиг.  пщольї  рзі.  н'кч^да.  ==  щ а б р и к 
Кеч.  т.  чабрик  Тйутиз  зегруПит,  Оиегкіеі.  щ а б р и к або  материна 
душка. 

ть  місто  чь. 

п о т ь к ьі  Пс.  м.  почькьі,  Шегеп. 

с місто  ш. 

санувати  ІІс.  Г.  зсіїопеп,  шанувати.  — сьішка  Пс.  Г.  рзі. 
шишька  ^аііа;  сопиз.  сьішка  на  сосньі. 

ся  місто  ша. 

внаосяти  Б.  м.  вьшошати.  вьіносяй  ручничькьі  ==  вьіношай 
ручнички. 

ч місто  ш. 

чапка  К.  ВО.  ВСв.  Ч.  м.  шапка,  МіНге  сесії,  барка  рої.  сгарка. 
— чапочка  Ч.  кіеіпе  Міііге,  Каррсіїеп  шапочка.  — ч к о л а В. 
Пс.  м.  школа,  8с1іи1е.  — чкода  В.  Вап.  Др.  Чрт.  МЛа  м.  шкода, 
8с1іа(іеп.  піпкьі  му  чкода  охабити  В.  йг  іііп  ізі  ез  8сЬа(іе  (ііе  РйіГе 
гигііскгиіаззеп.  — началистьій  К.  Г.  м.  нашалистьій  „што  вшнтко 
не  з розумом  зачинат“.  сГ.  шал,  шаленьїн.  — почммґати  Кру.  м. 
пошмьйати.  — У у к а ч Яс.  м.  Лукаш,  Лука,  Ьисаз. 

ч місто  ш старослов.  с, 

д о ч ь к а Бод.  Г.  м.  дошка  рзі.  дт^ска  е §т.  діоход,  повірили  ся 
дочькьі  (ііе  Вгеііег  ЬаЬеп  зісії  ^ет^огйп. 

щ місто  загально  уживаного  ш,  старослов.  с. 

дощка  Крем.  м.  дошка  рзі.  д'кска. 

С місто  щ. 

со  [Земплиньск.  столиця  коло  Надь  Мігаль  (Ка^у  Міііаіу)]. 
місто  що  рзі.  ЧкТО. 

ц місто  щ. 

цо  Су.  місто  що.  молодняк,  цо  росне  на  стромох  іип^е  Ваит- 
ІгіеЬе. 

ч місто  щ. 

ч у к а П.  м.  щука  НесМ,  та^у.  сзпка.  — ч о (в  Боршодскій 
Абауй  Торна  столиці';  на  Спішу)  м.  що,  рзі.  чьто.  за  чо  ==  за  што, 
за  що,  — чо  хцеш  = що  хочеш,  м.  чого  хочеш,  я відіу,  чо  тм 
нер  = я в.,  що  ти  ньіс.  — чо  она  несла  = що  она  несла. 
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( ч місто  щ або  ждж  рзі.  ждь. 

доч  БО.  ВСв.  Бод.  Пс.  м.  дощ  рзі.  д'кждь.  доч  іде  ез  ге^пеі. 

ш місто  щ. 

іши  Б.  ВСв.  м.  еще  рзі.  І6ШТІ.  — кушенька  Г.  (по  за 
Бескид;  кущенька)  еілуаз,  еіп  \уепі^.  еіп  ЬізсЬеп.  — яшуркаБрв. 
Ьасегіа,  Еісіесіїзе  м.  ящурка.  — сльіппй  яшур  Брв.  Заіатаїкіга  пїа- 
еиіоза,  Ег(іто1сЬ,  Еенегзаіатапсіег.  — пішалка  Брв.  м.  шіщалка 
рзі.  пишталк  ОV^^у^  йзіиіа  сесії.  рі§іа1а,  рі§іа1ка.  — нещасли- 
вий Брв.  м.  нещасливий.  — шестя  Брв.  м.  счастб. 

шт  місто  загальноруск.  щ. 

што  Ки.  К.  Г.  Кр....  м.  що  рзі.  чьто. 
і понебні  виговорюють  ся  подекуди  мягко. 

ящюрки  О.  побіч  ящуркьі.  — жоутачька  Крем.  СгеІЬ- 
зисЬІ,  жовтяниця,  жовтїльниця.  — качька  Б.  — млачькаБ. 
кіеіпег  Зитрґ.  — сорочька  Б.  — ничь  В.  — чьверчьок  В. 
СгіПе.  — лядничьок  В.  Уісіа  (Ьігзиіа).  — чюджий  В.  — за- 
круточька  ВО.  — я щ ю р к а Кеч.  ЕісіесЬзе.  — я щ ю р Кеч. 
Ееиегзаіатагкіег.  ящюр  вьіходит  на  дощ.  — х р у щ ь Кеч,  МеІоІопШа 
упі^агіз,  МаікаГег.  — хробачьок  Г,  АУйгтсІїеп  пош.  ріиг.  хро- 
бачькн. 

Зубні  т,  д,  н. 

ль  місто  дь  або  ть. 

свальба  В.  Вап.  Кру.  Чрт.  м.  свадьба,  сватьба,  НосЬгеіІ. 

ц місто  т. 

ц м а П.  Ц.  Т.  С.  В.  В О.  м.  тьма  Еіпзіегпізз ; NасМГаНе^.  по 
цмі  гвошол  до  хиж  Ьеі  уо11і§^  еіп^^еігеїепег  Еіпзіегпізз  (Ьеі  NасМ) 
Ігаї  ег  іп  (ііе  НіШе  еіп.  — хоц  Т.  Б.  Брв.  м.  хот  (з  хоть);  хоц 
котрий  хоть  котрий,  угег  ітшег ; хоц  де  = хоть  де  \уо  іттег. 
— р и ц У.  м.  рить  рої.  ггус  сесії,  гіі.  — п л а ц а Бод.  м.  плата 
зіоуас.  ріаса  рої.  ріаса.  — 'мацери  душка  Лег.  Оиеікіеі  м.  ма- 
тери  душка,  материна  душка  Г.  — цаністра  Чрт.  м.  звичайно 
у нас  уживаного  таністра,  Тогпізіег  1а1.  сапізігшп. 

ч місто  т. 

с ч і н а О.  м.  стіна  рзі.  теїход,  тишз  (тут  перешло  т зразу  на 
ц : сціна  сі’,  рої.  зсіапа,  а відтак  доперва  ц на  ч). 
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Д МІСТО  Т. 

труд  Т.  К.  С.  Ч.  Брв.  м.  трут,  трутень,  сесії.  Ігоисі  еі  ігоиі 

рої. 

К місто  т. 

камарішка  Лн.  камаришка  або  камаришчина  Лег. 
м.  тамаришка  у Лемків  : тамаришок,  тамаришка  Мугісагіа  ^егтапіса, 
(іеиізсіїе  Татагізке  (Татагіх). 

г місто  д. 

гнес,  гнеска  Б.  м.  днесь,  днеська  рзі.  дьньск 
ЬоШе. 

ґ місто  д. 

нозґрі  С.  м.  ноздри,  ніздря,  Кйзіег.  — ґ і р а Б.  Босії,  дьіра. 
— ґівка  Б.  дьівка.  — ґнес  В.  їнеска  Чрт.  м.  днесь. 

л місто  н. 

н о ч л 0 ц я ВСв.  м.  НОЧН0ЦЯ , нічниця  Рііаіаепа,  NасІ11:£аие^, 
КасіїІзсЬтеНегИп^.  — зрілко  Крем.  м.  зрінко,  зрінка  Риріііе. 

м місто  н. 

інджімір  Лї.  Іп^епіеиг.  — Міколай  Крем.  Мікоуай  Су. 
м.  Николай  ШтсбЯаод  рзі.  Ннкола.  — румпля  Б.  м.  рункля, 
ИипкеІшЬе. 

Гортанні  к,  г.  ґ,  X. 

т місто  к. 

р унт  ля  Ком.  Г.  ИипкеІгііЬе.  біла  або  жоута  рунтля. 

ґ місто  к. 

їрок  Л.  м.  крок,  ЗсЬгііБ  кінь  іде  їроком.  — ґу  Лї.  Б.  ВМ. 
Чрт.  рзі.  кті.  іу  тому  ставу  = к тому  ставу,  ґ жолобу  = к жо- 
лобу. їу  Богови  = к Богови.  ==  набрезґле  моуоко  Крем.  м.  на- 
бряскле  молоко  (уоп  (іег  заиег  луег(іеп(іеп  Міісії).  еі^іі.  набрезґлнй 
апдезсЬ\уо1іеп,  аи%е(іипзеп.  = смарґель  Чрт.  м.  смаркель,  смарк 
рої.  зтагкіеі. 

п місто  к. 

румпля  Б.  КшікеігиЬе,  Мап§;о1(і  Веіа  уиі^агіз. 

г не  переходить  на  ж. 

сьнігніца  Ст.  м.  сніжниця  Л.  8сЬпеелуе11;ег  сБ  рзі.  сн'кг'к 
X^о)V^  піх;  сн'кжьнті  піуеиз,  — дорогший  К.  м.  дорож- 

швй  (в  укр.  також  дорогший)  гл.  дальше : ґ місто  г. 
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ґ місто  г,  котре  не  переходить  на  ж. 

дороґший  Ц.  м.  дорожший  в укр.  дорогший.  — дороґше 
Ц.  м.  дорогше,  а те  місто  дорожше  |гл.  Повісти  Основяненка  вид. 
р.  1858.  II.  стор.  41.  11  ст.  з дол.  двома  рублями  дорогше. 

ґ місто  г. 

куляґа  К.  м.  куляга,  Кгйске,  куля,  хромьій  мат  куляґу. — 
їріб  Ста.  м.  гриб,  ґрібьі  червеньї  і більї;  в Ком.  Кр.  гріб.  — під- 
ґарліна  Су.  м.  підгорлина*  \Уатте.  — ґадаті  Су.  м.  гадати  іп 
(іег  Ве(3еи1ип^ : зргесЬеп  — ш т ьі  р н о ґ а Б.  м.  чотиренога.  — 
двойноґа  Б.  м.  двунога.  — розґлупаті  або  розммсліті  в свойі 
голові  Вап.  сГ.  Ьаі.  доглупати  ся.  — плюгавка  Ком.  м.  плюгав- 
ка, Кгбіе,  Виїо.  — циїан  Чрт.  м.  циган.  — злеґувати  Кеч.  м. 
злеговати.  — ірош  ВМ.  м.  грош,  гріш  Огозсіїеп  сесії.  ^го§,  кго§ 
зіоуас.  ^го§. 

в місто  г. 

ТОВДЬІ  Кру.  М.  ТОГДН  рзі.  ТТіГДД. 

X місто  г. 

X л і с т а Ч.  м.  глиста  в значеню : ЬишЬгісиз  Іеггезігіз,  Кедеп- 
^^игт  рзі.  глиста  ш^V^а.  кельо  ту  хліст  = кілько  тут  глист. 

д місто  ґ.  : 

чидлик  Т.  щідлік  ВС.  місто  щиґлик,  ЗІіе^Иіг,  Ггіп^іПа 
сагсіиеііз  ріиг.  чидлнкн,  щідлікьі. 

хв  місто  X.  [ 

хворий  К.  м.  хорий  сесії  сЬуогу.  похворіти  К.  кгапк  \уег(іеп. 

Губні  п,  б,  в,  м. 

По  губних  й в многих  околицях  не  переходить  на  ль. 

р о б ю Ц.  — в ьі  р о б е н н й Ц.  Л.  але : внробена  земля.  — 
обльіпеннй  П.  = обліплений.  — покропеннй  П.  = покро- 
плений. — представеннй  П.  = представлений.  — храме  К. 
м.  храмле,  храмаб  від  храмати.  увца  храме  (іаз  ЗсІїаГ  Ьшкі.  = як 
розламе  гріб  Кр.  = як  розламле  (розломит)  гриб.  — отрове- 
ньій  Ч.  — гребют  кури  Ста.  — полапю  ВО. 

т місто  п. 

трепюлка  Лег.  м.  препюлка,  перепілка,  \¥асЬІе1,  Соіигпіх 
соштипіз.  рої.  рггерібгка  сесії,  кгереіка. 
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К МІСТО  П. 

ключи  Су.  рзі.  плоуштл,  рої.  ріиса,  сесЬ.  ріісе.  серце  в клю- 
чах йаз  Нег2  Ие^і  2ЛУІЗСІ1ЄП  йеп  Ьип§’еп.  — купава  Кру.  ВС.  Г. 
м.  пупава  КийЬІите,  Тагахасит  оШсіпаІе,  сесії.  ратре1і§ка.  — 
клебания  ВО.  рої.  рІеЬапіа. 

б місто  п. 

брячька  Ц.  м.  пряжка,  спряжка.  — ч у б р н н а У.  м.  чу- 
прина 8с1іор£.  (впрочім  зрівнай  чуб,  рзі.  чоук'к  сгізіа). 

Ф місто  п. 

Ф л і с к а Лег.  м.  плиска,  плистка  ВасЬзіеІге,  МоІасШа.  — 
Фтах  Б.  Кеч.  Г.  м.  птах.  Фтахьі  шпівают  Б.  — Фтапіок  Б.  м. 
пташок  ріиг.  Фташкьі.  сЕ  зіотас.  уіак.  — конФеря  П.  м.  ком- 
перя,  Сгип(1Ьігпе,  ротте  йе  Іегге. 

й місто  б. 

сой  Вап.  . . . м.  (собь,  соб)  собі  рзі. 

в місто  б. 

овадя  К.  соИесІ.  УіеЬЬгетеп  с^.  рзі.  окадік. 

л місто  в. 

пялка  Ц.  Ком.  Кру.  36.  м.  пявка,  пявиця,  Вкйе^еі,  Ьігийо 
ріпг.  пялкьі  рзі.  пигакица.  — сикалка  К.  36.  м.  сикавка,  рої.  зі- 
ка’^ка  ЗргИге.  — жігалка  Кр.  кіеіпе  Вгепппеззеї  Пгііса  игепз. 
по  під  наснпьі  жігалка  росне.  — купалка  Кеч.  Ватругіз  посіі- 
Іиса,  ^о11апшзкаГе^.  — пукалка  36.  м.  пукавка  КпаІІЬйсІїзе  сесії, 
рика^ка  рої.  рика\¥ка.  — — морклянка  В.  м.  морквянка,  діка 
морков.  — послободіті  ся  О.  м.  посвободити  ся  в значеею : 
звільнїти,  посдабати  Іоскег  \уегйеп,  зсЬІаК  \¥ег(іеп,  егзсіїїаїїеп  с£. 
слобода  = свобода. 

. г місто  в;  X місто  в (=  рзі.  ргаер.  вт^). 

Г МІСТЬІ  Ц.  = в місті*.  — Г в о Д Ь і Кеч.  Кру.  = в ВОДІ*.  — 
г л ь і с ь і Вап.  = В лїсї.  — г в о й т и Бод.  = ввойти  рзі.  ктінити. 

— г дубі  Ч.  = в дубі.  — гнеть  Чрт.  ЬаИ  рої.  \упе1,  сесЬ.  Ьпе(і. 

— г н о ч и Ваіі.  Чрт.  = в ночи.  — г б д н о Бод.  м.  ведно.  — 
глетьіл  до-  хьіж  Бод.  = влетів  до  хати.  — — хполи  У.  = 
в поли.  — курм  гребут  X пороху,  буде  дощ'  С.  ==  к.  гр.  в по- 
росї  еіс.  — X чім  ВСв.  — в чім.  — хпіл  Б.  м.  впів,  рої.  \ур6І 
2ПГ  НаШе.  — X тім  гньіздьі  ВСв.  = в тім  гнїздї. 

X місто  в. 

хчера  Ста.  Б.  м.  вчера,  вчора  рзі.  вкч(ра\;^^б5,  Ьегі. 
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ґ місто  в. 

ґдова  Ц.  О.  В.  С.  Чрт.  м.  вдова  рзі.  вкдока.  — ґдовец  Ц. 
О.  В.  Брв.  м.  вдовець  рзі.  вьдовкцк.  — ґдовица  В.  м.  вдовиця 
рзі.  вьдовица. 

6 місто  в. 

терезбьій  Ц.  Пс.  рзі.  тр'кзв'к  V^^(раЛ^од^  зоЬгіиз,  гиІЬ.  тверезий 
(через  переставку  повстало  з:  терезвий).  терезбьій  чловек  пйсЬІегпег 
МепзсЬ.  — черебуля  Т.  м.  черевуля  (гл.  Початки  до  уложення 
номенклятури  і терминологиї  природописної,  народної  нап.  Іван 
Верхратский  II.  1869.  стор.  20).  ВіНегИп^,  ВЬо(іеиз  зегісеиз  з.  ата- 
гпз.  черебульі  гіркьі.  червуля  Кр.  черевулька  Л.  О. 

X місто  нїмецкого  Ф. 

л ю X т Вап.  Ьий,  воздух.  сьвіжий  люхт  МзсЬе  ЬиІІ. 

^ н місто  м. 

нірскнпацята  Ц.  = морскн  пайцата  У.  норскьі  сви- 
ньіК.  ньірскн  свіньі  ВС.  норскьі  свінки  Лї.  ==  морскн 
свінкьі  Яс.  Л.  МеегзсЬ^еіпсІїеп.  морска  свінка  або  морске  паця  Сауіа 
соЬауа.  - норщата  К.  = морщата  Лп.  Лег.  Меегзс1і\уеіпс1іеп 
пот.  зіп^.  норща,  морща  гл.  Початки  до  уложеня  номенкл.  і тер- 
минологиї природоп.  народної  в.  II.  стор.  5).  — наупа  К.  налпа 
ВО.  м.  малпа  Маиіа^е.  — понайбі  Ч.  по  най  біг  Б.  м. 

помайбі,  помагайбі. 

Уподобпенє  суголосок  (АззітгШіоп  йег  Сопзопапіеп), 
місто  в — г кладуть  г— г. 

ігоуга  ВО.  м.  іволга  рзі.  влт^га  Огіоіиз  ^аІЬиЦ  Рігої,  ОоИ- 
атзеї.  ігоуга  піскат,  кед  мат  доч  бнти. 

Знеподобненє  суголосок  (Вгззітіїаііоп  (Лет  Сопзопапіеп). 
р — р знеподобняе  ся  на  р— л. 

перепілка  Ц.  рої.  рггерібгка  східноугорскоруск.  перепе- 
риця.  — стрібло  Ц.  рзі.  сршро.  — пролуб  Ком.  м.  проруб 
Еіз\VиЬпе  (тіпсіег  \Vа11Гзс11еіп1іс11  \Vа^е  біе  АЬІеііип»  уоп  проглуб  сі. 
бесЬ.  ргоШпЬеіі,  іп  \уе1с1іет  Гаїїе  г аиз^езіоззеп  \Vй^(іе). 

р-р  на  р— у. 

курастуа  Су.  з курастра,  а то  з куластра,  соїозігит. 

3&Д2СКЯ  Наук.  тов.  Ьі.  Шевченка  т.  ХЬ. 
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знеподобнене  нн  на  дн. 

поскодньї  Кру.  м.  посконні,  плосконні.  поскодньї  і матюрньї 
конопльі  ЗіаиЬ-  ипсі  ЗатепЬапГ. 

нн  знеподобняе  ся  на  йн. 

рай  ник  В.  м.  раннвк  Ріапіа^о  Іапсеоіаіа,  1аіі2еиЬ1іШгі§'ег  \Уе-  • 
о’єгісЬ  осіег  ІапгеІІЬІаигі^ег.  \Уе^Ігііі:  „від  ран“.^^^ 

Здвоєне  су  голосок  {Соп^опапіешегЛорреІипд), 

п л а н н ьі  й Крем.  м.  планий  осіє,  зіегіїіз  сесЬ.  ріапу. 

поле  планне  \уйз1ез  ГеИ.  — камінний  Г.  камінна  ружа  Г. 
Рйп^зігозе  але  в Т.  камена  ружа  рзі.  кам'кн'к. 

Прибавка  суголосок  {2таі0  юоп  Сопзопапіеп) 
приставне  с. 

спрощава  Ч.  м.  прощава  РбЬеІ  с£.  сесії,  зіоуас.  зргозІасіУО= 
РбЬеІ.  зргозіу  = §-етеіп  (подібно  в галицк.  всувають  с пр.  досконалий 
сесії,  йокопаїу  рої.  йозкопаїу). 

приставне  3. 

згорлічка  Лп.  Лег.  ТигіеІІаиЬе,  Тигіиг  аигіїиз,  горличка 
(часом  г випадає : зорлічка;  подібно  говорять  декуди  в східнопів- 
нічяій  части  Угорщини:  згоріука  і зоріука  = паленка,  пальінка, 
палюнка  Вгапп1:\7еіп). 

приставне  г. 

гластівка  Б.  Кеч.  Вап.  МЛа.  м.  ластівка  рзі.  ластокицд 
еі  лдстицд  XЕШ(ЬV^  Ьігипсіо. 

втручене  р. 

уайбрик  Б.  (вайбрик)  л а й б р и к ВО.  ЬеіЬсІїеп,  лайбик.  — 
пастернак  Г.  Разііпаса  заііуа,  Разііпак  в укр.  пустирнак. 

всунене  с. 

ляпснути  Лї.  тії  Оегаизсії  Іаііеп ; тії  СгегаизсЬ  зсЬІа^^еп, 
ляпнути. 

всунене  т. 

стредок  X.  Міііе.  стредок  с хльіба  йаз  \У'еіс1іе  (іез  Вгоіез 
сГ.  рзі.  ср'кдина  тейіит  сесії,  зігесі,  ргозігей,  ргозігесіек.  зІоуас.  зігесі 
^ V.  згей.  — стрібло  Ц.  Ки.  С т р і б р о Чрт.  М.  СрІблО;  сесЬ.  зІгіЬго. 

— стріберннй  Ц.  Ч.  срібний  сесЬ.  зІгіЬгпу.  стрібернн  пінязи  Ч. 
8і1Ьег§’еИ.—  с тр  і ж на  ріцьі  Ч.;  в У.  Лп.  днак  : сріж  „піто  ша  стьігат 
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В осені  на  водьі“  гегЬгбскеІІез  ТгеіЬеіз ; (ійппег  Еіз^ап^.  - с т р і- 
тнти  Др.  Ье^е^пеп  сГ.  рзі.  ст^р'ксти.  с'кр'ктати  оугашаг^  оЬуіаш 
Гіегі. 

втручене  д. 

ядловец  Кеч.  Вап.  ядуівчина  Су.  ядлівчина  Пс.  = 
яловець,  ялівчина  ^^асЬЬоИег  ^ипіре^из  соттипіз  (з  оглядом  на 
польок,  з’осіїа,  ческ.  ^есіїе  = Таппе;  також  у Лемаків  подекуди: 
едліца).  — ядлівчак  Ц.  Су.  \Уас1і1іо1(іег(ігоз8е1,  ТиМиз  рііагіз,  — 
діздрівати  Кру.  м.  дозрівати  геі^  \уег(іеп,  геі^еп  с^.  сесЬ.  (іоггаїі. 

— здрівати  Бод.  1ап§-зат  гиг  КеіГе  коттеп;  іт  КеіГеп  Ье^гі£^еп 
зеіп.  овес  здріват. 

втручене  н. 

мантрика.  мент  рик  а Лі.  Маігік.  запісал  до  мантрікн 
сесії,  таїгіка. — з н а к[о  м и т н ьі  й ВМ.  аиз^егеісіїпеї:,  знакомитий, 
знаменитий.  — особі тньїй  Кеч.  Ьезоікіег,  регзбпИсЬ,  особитнй. 
особітне  слово.  — щ і н ґ л і н[о к Вап.  ЗІіе^ИІг.  цинґель  О. 
Зііе^іііг. 

втручене  й. 

дойщ  Ц.  і дойч  Ц.  льіе  дойщ.  сітит  дойч  Ц.  (ситит  = паде 
дрібний  мов  крізь  сито  зргйііі;) ; але  в К.  дощ  ^епіі  дожджю.  — 
пляйстер  Вап.  м.  плястер  рзі.  пласткірь  щиЯаот^оV.  — пайца 
Л.  Лї.  У.  ріиг.  пайцата.  пай  ця  О.  ріиг.  пайцята  м.  паця  ріиг.  па- 
цята  Гегкеї.  — гуйс  Лї.  Сапз  ріиг..  гусі.  біла  гуйс.  мал  ем  трі 
гусі  білн.  — дойст  Лї.  — піейст  Ком.  8ЄСІ18  (в  Бехерові ; шіст) 
реї.  шкть.  — Айнца  Б.  м.  Анця  др.  гуцульске : Анниця.  — 
дзеркайло  БО.  Зріе^еі,  зеркало  рзі.  зр'кцало,  xатоят^оV,  зресиїпт. 

— тнркотайлоЗб.  Кіаррег.  [Еіп^езсЬаІІеіез  й ізі  теіпег  Меіпип§^ 
пасЬ  аисЬ  іп  йет  икгаіпізсіїеп  '\Уогіе  зайвий,  \уе1сЬез  ісЬ  уоп  за 
аЬІеіІе  : з а-в-'ь  ; гизаттепдезеігіе  Еогт  завий,  тії  аЬегтаІі^ет  Еіп- 
зсІшЬ  (уоп  й)  = зайвий  еі^іі.  Ьіпіеп  Нелегкі,  луаз  тап  ІеісЬі  епі- 
ЬеЬгеп  капп  аізо:  йЬегййззщ,  епіЬеЬгІісІї]. 

почіпне  й. 

заразічка-й  К.  аіізо^іеісії.  — докьі-й  Ком.  Ьіз.  — якос- 
к а - й Б.  аиГ  іг^епсі  еіпе  ^Уеізе.  — гнетка-йВ.  ЬаМ.  — коліс- 
к а - й Кру.  Бод.  = колись,  еіпзі,  еЬетаІз.  — д а л е - й Чрт.  ууєіієг, 
рої.  (іаіез*,  гиШ.  дальше.  — штоска-й  ВСв.  = щось.  — в о змий 
Вап.  м.  возьми. 
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Запик  су  голосок  {ЗсЬгоипд,  Vоп  Сопзопапіеп), 
по  заглухненю  в'ь  лтч  назвучне  л губить  ся. 

жица  Бод.  Пс.  Др.  на  Спішу  побіч:  ужица  рзі.  лтіжица  Яа^ід, 
сосШеаг  декуди  у Лемків  галицких : ужиця  сесЬ.  Ігісе.  — ж и ч к а 
Бод.  Пс.  Др.  кіеіпег  Ьбіїеі  сесЬ.  Шбка.  — ж и ч н и к Бод.  поличка 
на  жицї,  ЬбШЬеЬаІІпізз  сесії.  І^іспік.  - 

назвучне  з губить  ся. 

д р і н к а Бод.  м.  здрінка,  зрінка  Рпріїїе. 

назвучне  д заникає. 

Митро  Б.  м.  Дмитро. 

назвучне  г заникає. 

логьіняк  О.  Кр.  логьінчак  Кр.  уогмня  Лег.  ^еіззсіогп, 
Сгаіае^из  охуасапІЬа  рзі.  глог'ь.  — жоуторудка  Су.  Крем.  м. 
жовтогрудка  Ком.  ЕтЬегіга  сіїгіпеїіа,  СоИаттег. 

назвучне  в заникає. 

шьіткьій,  шьітка,  шнтко  П.  Ц.  Кеч.  Вап.  Пс.  сесії.  уЗесек, 
у§еека,  у^еско.  шнток  ярец  Кеч.  ==  весь  ячмінь,  шьітко  єдно  = 
вшнтко  єдно  Лег.  ІІс.  аііез  еіпз.  — ш а к Лп.  Вап.  сесЬ.  у8ак  рої. 
“^узгак.  — н у к а К.  36.  м.  внука  (повстало  з в-ьд-ьну  + ка)  Ьегеіп ; 
іт  Іппегеп ; іппеп.  ходте  нука ! ^еЬеІ  Ьіпеіп ! ходіть  до  середини  ! 
— Ольга  Ком.  Огіоіпз  ^аІЬиІа,  Рігої,  СгоИатзеІ  рзі.  ватага,  рої. 
дуіі^а.  Ольга  красньі  вьшискує  або  шпіват.  — ратиш  В.  Тапасе- 
Іит  упі^аге,  КаіпГагп,  воротиш  сесЬ.  угаїіс.  — овірка  Бод.  Пс. 
Др.  увірка  Брв.  м.  вовірка,  вивірка  ЕісЬЬбгпсЬеп,  зсіигиз  рзі. 
в'квернца.  — стеклнй  Г.  ууйІЬепсІ  сесЬ.  угіекіу.  — стеклина 
Г.  ^¥и1Ь  сесЬ.  У2Іек1оз1.  — він  зяу  Брв.  м.  він  взяв  рзі.  онт^ 
втчЗАлтк  ібсть.  — олове  очько  Др.  волове  очко,  2аипкбпі§-, 
Тго^іойуіез  рагупіиз.  — чера  Чаб.  м.  вчера  рзі.  вьч(ра. 

заник  у в оу  з лті. 

дебати  Т.  м.  доубати  сЬ  рзі.  дл'кксти  зсаіреге.  — 

стоп  36.  м.  стоуп  рзі.  стлТкПТі  ощХгі^  соїитпа.  — стопкн  С. 
ВІпПесіегп  „як  починат  ся  розоначити  піря,  то  стопкьі"  м.  стоупкн, 
стовпки.  — с т о п ц и Су.  ііет  = стовпцї ; — к а д у б.  к а- 

,Доб  Кру.  = кадовб.  — чонок  ткацкнй  Бод.  сЬ  рзі.  чаТкНії 
сутЬа. 
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заник  У (л). 

к о б і ц а Кр.  м.  ковбиця,  ковбок,  Кіоіг  с^.  ^егш.  КоІЬеп.  — 
ковакм  побіч  куовакм  Я.  Ста.  м.  клеваки,  кловаки  Наиег, 
Ескгаїїпе  Ьеіт  8с1і\уеіпе.  — ч о в е к побіч  чуовек,  чловек  Су.  рзі. 
члов'Ьк'ь.  — конопльі  посконни  Лї.  Кеч.  = к.  плосконні  ЗіаиЬ- 
ЬапіГ,  Геттеї.  — сава  Ісусу  Хрісту!  (Остурна  на  Спішу)  = слава 
І.  Хр.  [із  слава  повстало  суава,  потом  через  випад  у:  сава]. 

р випадуе. 

яр  мак  О.  Су.  36.  ^аЬ^гаа^кі;,  ярмарок,  купіу  коня  на  яр- 
маку  О.  — качмарь  Кеч.  Чрт.  м.  корчмар,  рої.  кагсгтагг. 

т не  викидає  ся. 

квітнути  Лп.  ЬІйЬеп  рої.  кшіп^с.  Поніже  Фричовец  вьі- 
квітнул  ядуивец  Ч. 

т випадуе. 

завіслівьій  Лї.  пеісіізсЬ,  завистливий  рзі.  зависткливТк 
^)д'ОVЄ^6д,  іпуісіиз.  — капусннй  В.  м.  капустний.  капусна  юха 
==  розсіл  з капусти  кишеної. 

д не  викидає  ся. 

захолоднути  К.  м.  захолонути,  барз  захолоднуу  ег  уег- 
кйЬІіе  зісЬ  зеЬг.  — згаднути  П.  м.  зганути.  — м н д л о Су.  С. 
8еіГе  сесії.  туШо.  — мьідліті  Су.  зеКеп  сесЬ.  туШШ. 

д викидає  ся. 

ріство  Ч.  м.  рідство  рзі.  рсдьство  тотсетод,  рагіиз. 
н вимітує  ся. 

горчок  С.  ріпг.  горчкм  сі,  рзі.  гр'ьнкцк  гиШ.  горнець. 

К випадає. 

праснути  Чаб.  тії  Сегаизсії  апзсЬ1а§^еп  ’ сі.  сесії,  ргазкаїі 
кгасЬеп.  лотай  прасне  соббу  на  свічку  (іег  ХасІїІзсЬтеНегІш^ 
зсЬІа^І  тії  Сгегапзсії  ап  (ііе  (Ьгеппепсіе)  Кегге  ап. 

г в середозвуцї  заникає. 

зобарятисьі  Ц.  м.  зобагряти  ся  ^егішіеп,  соа§*и1ігеп.  кров 
ся  зобагрят  Ц.  = кров  зсідає  ся,  кров  ся  зобаряла  Ц.  = кров 
зсіла  ся.  — м л і с к о К.  м.  мглиско  ХеЬеІ  (властиво  в тім  говорі : 
„гмла“,  отож  місто  „гмліско"  а те  місто^мглиско  сі.  рзі.  іиьгла).  — 
баньіткьі  Г.  м.  багньіткм,  багнятка  КаІгсЬеп  (іег  Ватне  патепИ. 
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йег  ^аа1\Vеі(іе  (8а1іх  саргеа,  Ра1тл¥еі(іе,  рокьіта).  па  квітну  недьілю 
сятят  баньіткьі  з рокнтн. 

в середнозвучне  заникае. 

віторок  Ц.  М.  вівторок  рзі.  К'КТОрЬНИК'К.  — СЯТЬІЙ  Пс. 
36.  рзі.  СКАТТі.  СЯТЬІЙ  вечур  Пс.  м.  святьій  вечер  Ьеііі^ег  АЬепсі.  — 
о б і с и т и Чрт.  36.  м.  обвісити  рзі.  оБ'ксити  у.^Е^^аVVVVа^,  зизреп- 
йеге.  — р о в’язати  Чрт.  рзі.  развАзати  ^VЕ^V^  зоіуєгє.  — при- 
язати  36.  м.  привязати  рзі.  прикАзати  беоііЕЇг,  Іі^аге. 

т (=ть)  відпадав  в визвуцї). 

пядесят  Ц.  сесії  расіезаіе  рзі.  паткакатт^.  — шісдесят 
Ц.  сесії.  §е(іеза1е  рзі.  шктьдссат'ь. 

т визвучне  відпадає, 
к о н т р а к Кеч.  м.  контракт,  сопігасіиз. 

визвучне  г заникае. 

6,0 дай  36.  м.  Бог  дай.  — понайбі  Ч.  м.  помайбіг,  помагай 

Біг.' 

звучні  суголоски  стають  глухими. 

нохот  Бод.’м.  ноготь  рзі.  ногт^тк.  — X лі  ста  Ч.  м.  глиста. 

— худік  Крем.  м.  гудик,  ШейеЬорґ. 

глухі  суголоски  стають  звучними. 

набрезїнути  С.  м.  набряскнути.  набрезґле  молоко  = мо- 
локо не  ЗОВСІМ  квасне,  зсїле.  — п а г а Су.  м.  паха.  — дупнути 
Кру.  м.  тупнути  (еіптаї)  тії:  йет  Гиззе  зіатр^еп  сї.  зіоуас.  йираі’. 

— дай  36.  м.  тай  (зрівнай  укр.  да  місто  та). 

Переставна  су  голосок  (Сопзопапіетегзеізипд), 
л~в  місто  в— л. 

полава  К.  м.  повала,  стеля  Хіттегйеске,  8оШ1е. 
р— У (=л)  місто  л— р. 

курастуа  Су.  м.  куластра,  соїозігит  (в  декотрих  околицях 
говорять:  курастра  а то  л через  уподобнене  переходить  на  р гл. 
стор.  49. 

г — у місто  в — л. 

і г о у г а Кру.  м.  іволга,  Огіоіиз’  §а1Ьи1а,^(до1(1атзе1  рзі.  влтіга. 
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рв  шісто  вр. 

гарван  У.  Ла.  Вап.  місто  і побіч  г авран  ИаЬе,  Согупз 
согах.  гарван  Кеч.  Кру.  ВС.  Вод.  Г.  Брв.  = гавран  Лег.  Ком. 
рзі.  гакран'к  согупз  сесЬ.  Ьаугап  гарван.  гарван  чісто 

чорньїй  У.  сіег  КаЬе  ізі  еіп^бппі^  зсЬууагг.  — порваз  Б.  рзі.  по- 
краз^к  сесії,  ргоуаг  гиШ.  повороз.  — Гарвило  Чрт.  м.  Гаврило 
рзі.  Гаврило  СгаЬгіеІ. 

ер  місто  ре. 

10  терн  я Ц.  К.  м.  ютреня,  утреня  рої.  іиіггпіа  рзі.  о\*трі%ни. 
г— з місто  з=г. 

пагніст  С.  Л.  (пагнізт)  ріиг.  пагности  рзі.  пазногтіть. 

гм  місто  мг. 

гмла  К.  м.  мгла  рзі.  ллкгла  пеЬиІа.  зіоуас.  Ьтіа. 

залегла  гмла. 

лг  місто  гл. 

молга  В С.  Бод.  N6501  м.  мгла  сесії.  тШа,  тііа  еі  тШа. 
молга  затягла,  буде  дойщ  Ц.  моуга  Яс.  з молгьі  доч  ситит  Бод. — 
м 6 л ь г а залегла  Ч. 

ч 

п— к місто  к— п. 

покріва  Кр.  м.  кропива,  копріва  Крем.  рзі.  копрнва  игііса, 
Вгепппеззеї  сесЬ.  коргіуа.  глуха  копріва  Кр.  ТаиЬпеззеІ,  Ьатшт. 

— покріва  і копріва  Лї.  — покрівняк  і копрівняк  Лї. 
Зуіуіа,  Сггазтйске.  пукалка  В.  місто  і побіч  ку палка  В.  ЬеисМ- 
каїег,  ІоЬаппізууйгтсІїеп,  Ьашругіз  посШиса.  пукалка,  што  шьа  блі- 
щит  г ночи  В. 

хп  місто  пх. 

X п а т и м.  пхати,  він  одохпат  Т.  = він  відопхае  ег  зібззі  аЬ. 

— в скору  зо  шилом  шьа  вохпат  ВМ.  = в скіру  шилом  віпхав  ся. 

— орішок  ореловй  вохпался  до  піря  Кру.  (іег  2аипкбпщ  уегзіескіе 
зісЬ  ііїі  ОеПесІег  (іез  А(і1егз. 


2.  До  пнетвору  (ЗІаттЬіІсІипдзІеНге). 

Декотрі  замітнїйші  наростки. 

Сугцники  {ЗиЬзіапііьа).  а)  мужеского  рода. 

- ч>.  прольій  Бод.  Сгиззгедеп.  — продай  Т.  Уегкаиі. - при- 
одьів  Крем.  ВекІеМип^.  — об  лак  ВСв.  Гепзіег  (з  об'ь-влак-'ь). 
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--Ьй.  ступяй  К.  Тгііі,  крок.  — крочай  С.  8с1ігіи,  крок  сесії, 
кгосе].  — облічай  Лп.  ІіаЬіІиз  АиззеЬеп  рзі.  окдичай  хадаїлггід^ 
й^ига  сесії.  оЬІісе^.  пліства  жоута  єден  ма  облічай,  што  біла  (Ие 
^еІЬе  ВасЬзіеІге  ізі  уош  аЬпИсІїегі  НаЬіІиз,  'VVІе  (ііе  луеіззе.  — п і д- 
ножай  звич.  в ч.  шногім : підножайі  Чрт.  часть  кросен. 

-ей.  курей  С.  НиЬпгшіІег,  1іегтарЬго(іі1из  тазсиїіпиз  топ 
баїїиз  (Іотезіісиз.  — кнрдей  Вас.  Неегсіе,  кьірдель. 

-ьлй'ь.  воробель  Ц.  Ч.  Ком.  В.  Кеч.  Кру.  ВС.  Бод.  Чрт, 
8рег1іп^,  раззег.  пот.  ріиг.  воробльі.  — рудель  Крем.  КбіЬІіп^, 
ИиІісіИа  пот.  ріиг.  рудльі. 

-елй-ь.  кьірдель  О.  Неегсіе.  кьірдель  свіе,  овец,  коров, 
волів,  два  кирдельі. 

-алй'ь.  рогаль  Ч.  Лег.  КеІіЬЬоск. — м о т а л ь 36.  8с1іте11ег1іп^. 
-оль.  рьіболь  Лп.  Зіегпа  ЗеезсЬт^аІЬе.  риболь  плюсне  до 

водьі. 

-ла.  стрясила  Г.  Вгаизекорі,  Напсіеїзисіїег. 

-арй*ь.  склепарь  Ц.  Ое^бІЬеЬезіігег ; Каиґтапп  (в  Гаме- 
рицї  волают : „шторник^).  ід  до  склепаря.  — оріхарь  Бод.  Низз- 
Ьеііег. 

- я р й ть.  в о л я р ь У.  волярь  іде  зо  статком  сіег  ОсЬзепІіігі 
ігеіМ  (іаз  УіеЬ.  — паньщар(ь)  Ком.  сіег  сіеп  ГгоЬпсІіепзі  уєг- 
гісМеІ.  — рнбярь  Крем.  81егпа.  — орішар  П.  КиззЬеІіег. 

-ор'ь.  ґеньор  Ч.  Оапзегісії,  гусак  пасЬ  сіет  Ки£е  : ґень ! їень  ! 
сї,  рої.  ^^зіог.  уапіті  того  ґеньора.  — піскор  Лп.  пискір  Ста. 
В.  Зріїгтапз,  зогех  (пасії  сіеп  ріерепсіеп  Тбпеп,  \Vе1с11е  сііезег  Іп- 
зекіеп^геззег  оГі  Ьбгеп  Іаззі,  зо  Ьепаппі)  сї,  піскати,  пискати. 

-ур-ь.  гачур  Чрт.  лошак,  таппИсІїез  Гоїііеп. 

-ура.  ш а ш у р а Лї.  Тбіреі. 

-ась.  дикас  ВМ.  шМег  ОЬзІЬаит.  дикасн  — дикьі  дерева 
дикш  грушкьі,  дикьі  ябка. 

-ьць.  кавалецЦ.  8ійск.  кавалец  хльіба.  — тварожец 
Ц.  сирец.  — обторганец  С.  Іптрщег  Кегі.  — к о с е ц У.  ^еті. 
кісця  Маїїег.  — пугарец  В.  кіеіпег  ВесЬег ; СгІазсЬеп.  — буква- 
рец  ВСв.  малий  буквар. 

-онй'ь.  стріїонь  Лег.  2аиЬегег  (ги  Ьетегкеп  ізі  іп  сіет 
АизсігисЬе  сіег  Ьаиі  ґ (—  §[)  зігі^огі  ипсі  пісіїї  стригонь,  зігуїюп,  \VІе 
ез  еі^епШсЬ  іт  Киіііепізсіїеп  Іаиіеп  зоИіе)  зіоуас.  зігі^оп. 

-аяй-ь.  мурваньЗб.  Атеізе,  іогтіса.  єден  мурвань  пот. 
ріиг.  мурваньї. 

-ьнь.  шурень  Крем'.  КеЬЬоск. 

-ун-ь.  мордун  В.  Мбгсіег. 
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• ина.  ледачина  Вап.  1іе(іегИс1іег  Мепзсії  (леда-к-ь-І-ина). 

-ияй-ь.  сьвітич  Ком.  В.  ІІс.  ЬеисМег.  сьвітич  в церкві 
і в ХЬІЖИ.  бесЬ  ЗУІІІС. 

-ячй'ь.  куряч  С.  КаисЬег  бесЬ.  кагіб,  кигак.  — косяч  У. 
Мііііег.  — поганяч  Зо.  ТгеіЬег,  Ьаі.  погонич. 

-'ьк'ь.  баранок  Ком.  пот.  ріиг.  баранкьі.  — Футок  Бод. 
ШесіеЬорґ  пот.  ріиг.  Футкн.  — пруток  К.  Зііеі.  — волок  Вап. 
^е\у.  іт  ріиг.  волки  = волики,  кіеіпе  Осіїзеп ; ОсЬзеп  (пещено). 

-'ько.  лупко  Крем.  \Уіе(іеЬорґ. 

-ЬК'Ь.  коничьокь  Г.  (конь-}-икь-|-ькь).  — пісочьок  Г. 
(п'кськь-і-ькь).  — горночок  Вап.  кіеіпег  ТорГ,  ТбрГсЬеп  (грьнь-Н 
ькь-|-ькь). 

,-унькь.  старунок  Брв.  Зог^е,  Киттег. 

-икь.  вороблик  Ц.  ЗрегИп^.  — ясїрябик  Т.  ЗрегЬег, 
№зиз  соттипіз.  — їрайцарик  Б.  Кгеигег.  — стромик  В. 
Ваитсіїеп.  — пастерик  Г.  кіеіпег  Нігі;  Нігі,  ідут  пастерикн.  — 
г р е б е н і к Пс.  кіеіпег  Катт  ; кіеіпег  ЗскорГ.  — р ьі  д ж і к Ком. 
Кеігкег.  — гачурік  Ц.  лошук.  — приснпаник  Г.  КазекисЬеп 
(при-сипа-нь  -|-икь). 

- я к ь.  с е р н^я  к Ком.  Др.  КеІіЬоск.  — худобняк  ВМ.  агтег 
ЗсШискег,  агтег  МепзсЬ.  — дупляк  Брв.  ЬоЬІег  Ваитзіатт.  — 
кнпяк  Брв.  МЛа.  зіесіепсіез  \Уаззег,  Зисіе.  — голяк  Др.  Вазіег- 
теззег. 

-юхь  лежухЗб.  Ваиіепгег. 

-ошйь  мудрцош  Ч.  К1й§;1ег,  Кій^ііп^  гал.  мудрагель.  — 
скуптош  Ч.  Крем.  СгеІ2Ііа1з.  — баб^рош  В.  Раїгег,  РіРпзсІїег  „што 
не  робпт,  лем  бабрат“. 

б)  жтьского  рода, 

- ь.  б р и д ь Су.  Г.  НаззИсІїкеіІ:.  блншицьі  то  бридь  Г.  (ііе  'УУ’ап- 
2еп  зіпсі  зсЬеиззИсІїе  Іпзекіеп.  — ледач  Вап.  соПесІ.  (ле-да-кь-і-ь) 
сама  ледач  Іаиіег  Таи^епісіїізе. 

- и я.  п а т р и я Кеч.  АиззісМ  сґ.  патрити  сесЬ.  раШІі,  рої. 
раІГ2ес. 

- а.  о д ь і в а П.  В.  Кіеісіип^.  — приодьіва  В.  ііет.  — л ь і я 
Брв.  Оиззге^еп. 

■ л ь.  дуль  Бод.  Пс.  Г.  Заизешпй ; 3іигт\уіп(3.  така  дуль  на 
дворі,  як  дуль  рушат,  аж  з’оначит  конаря. 

-'Ья.  коляя  У.  Бод.  Оеіеізе.  коляйі  = „ями  за  колесом®, 
„што  колесо  вибив". 


Записки  Наук.  тов.  іш.  Шевченка,  т.  ХЬ. 
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-уля.  лябдуля  П.  8с1і\уаІгЬаЙе8  ТУ’еіЬ , К1аізс1і\уеіЬ.  — 
трачкуля  (в  Боршодскій  столиці  Вогзосі)  ОгазІисЬ,  плахта  с тра- 
кам!; у Замішанцїв:  тороканя. 

• ера.  мушера  Лп.  ВІаШаиз,  АрЬіз. 

-ура.  гачура  Чрт.  лошиця. 

-еза.  трапеза  Ч.  Крем.  Оиаі,  Киттег,  Вгап^заі  (сГ.  тра- 
пити циаіеп ; торопати,  сторопати  егаїМеп).  трапеза  велька  ^гоззег 
Киттег. 

- и ц а.  р а ч і ц а У.  Ком.  КгеЬз\Vеіс11еп.  — мурованіца  Крем. 
СЬаиззее,  мурована  дорога  (в  Гал.  в Тернопільщині* : мурбванка ; 
у східнорускій  части  Угорщини:  чиненик).  — куміця  Пс.  Ве- 
уаЧегіп  кума.  - у с н і ц я ІІс.  Каире.  — сусьідиця  Пс.  NасЬ- 
Ьагіп,  сусьіда.  — недьі  лиця  Пс.  8оппіа§-,  неділя.  — г а д і ц я 
М Ла.  (=  гадиця)  КгеигоПег,  Реііаз  Ьегпз.  — ч у б п ц я Б.  ЗсЬор^ 
-ть.  опасть  Др.  Г.  Брв.  МЛа.  соплі  на  дереві,  Еізгар^еп  ап 
Ваптеп^Хо-пад-ть).  опасть  на  стромох.  ' 

^ ) - с т ,3  а в і с л і в о с т Лї.  КеМ.. 

, - о та,  г н р м о т а Крем,  Воппег\УеПег.  — мерзота  Вап.  еіеп- 

(іез  2еп^;  ЕкеІЬаШ^кеіІ ; Еіеікі.  — доброта  Вап.  Ойіе.  — чуд- 
но та  Бод.  'VV'ип(іе^  (^игкіегИсЬкеіІ).  — бридота  Бод.  НаззИсЬ- 
кеіі.  — мракота  Пс.  сІісЬіег  КеЬеІ ; Еіпзіегпізз ; ІТпгаІіІ. , тнльо,- 
як  мракотьі  ==  іп  їїпгаїїі.  рзі.  /иракота  ІепеЬгае.  ЛУаз  Ше  Кеіаііоп 
(іег  Вейеиіип^еп : Еіпзіегпізз  ип(і  ІІпгаЬІ  апЬеІап^І  рзі.  . ть<иа 
ІепеЬгае  е1  питегиз  іпйпііиз. 

-та.  ч о р ну  т а МЛа  (або  пещено  : ч о р н у т к а)  Nатеп . еіпез 
8сЬ\уаг2еп  ЗсІїаІез.  . ' / . ^ , • 

-да.  лябда  П.  2изатшеп^езсЬ\уаІ2Іез  2еп^,  Ріаррегеі ; Литтез 
ОезсЬ\уаІ2,  КІаІзсЬегеі. 

-а  н ь.  рубань  С.  НокзсЬІа^. . 

-ина.  різовина  Крем.  За^езрапе.  — шьваченина  Вап. 
^еіуеіЬіез  ’ОзІегЬгосІ,  * свячене  (свлштж’кН-ина)  — верхнина  Вап. 
ЗаЬпе).  — 'з дьішина  Вап."  Ааз.  — серстина  Вап.  ТЬіегЬааг.  — 
здохлина  Кр.  здохліна  Г.  Ааз.  — пі д г о р л і н а Ки.  Ста. 
\Уатте.  — по  в а лина  Чрт.  2іттег(іе~ске.  з а м е р з л і н а Ста. 
замерзла  вода.  2П^е1гогепез  ^Уаззег.  — ошедіна  Ста.  ЕізгарГеп 
ипі  ап^еІгоЕепег'ЗсЬгіее  ап  Вйитеп.  — люби  на  МЛа.  ИеЬез,  ІУе- 
зеп.  дитина-любиаа  Нег2епзкіп(1. 

-ня.  дорогітня  П.  ТЬеиегип^,  дорожня,  дорожнета 
-аня.  голованя  Кр.  Каиіциарре,  ЕгозсЬіагуе.  — р а к а н я 
КгеЬз^еіБсЬеп.  — гіетрйканя  Лї.  жінка  Петрика,  Петрикова 
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жінка,  Реігук’з  Егаи.  — сиваня  МЛа.  Nатеп  еіпез  ^гаиеп  ВсИаГез. 
роганя  МЛа.  Nатеп  еіпез  ^еЬогпіеп  8с1іаі*ез,  корнута. 

- ьі  н я.  г і р к ьі  н я Кн.  РГсІїегзсІї^лгатт,  А^агісиз  рірегаїиз.  — 
гоуубкння  Ки.  Ста.  Сггйп1іп§‘,  А^агісиз  йауо-уігепз.  — ворож- 
к ьі  н я Ч.  '2аиЬегіп  (а  ворожка  Ч.  2аиЬегеі).  — у о г ьі  н я Лег. 
Л¥еізз(іогп. 

‘ о X а.  с е р н ь о X а МЛа.  Матеп  еіпег  ^уєіззєп  2іе^е. 

-•ька.  бурка  Вод.  Зіигт  пзі.  Ьигка,  буря.  • б у р к а або  туча 
= вітор  і дочь  Пс.  — к р а і н к а Чрт.  кіеіпез  Ьаікі,  кіеіпе  Ргоуіпг. 

— гачурка  Чрт.  мала  лошвця ; лошиця  (пещено). 

-ька.  кумічка  Пс.  Сгеуаиегіп  (кума-|-ица-1-ька),  — ла- 
ді ч к а Пс.  Казіеп,  Кізіе  (лада,  ладиця). 

-ака.  клюбака.  Вод.  до  тяганя  води,  клюка. 

- ика.’су  ровика  Брв.  Мі1сЬзс11ЛVатт,  .А§^агісиз  гиЬег. 

-ба.  тягоба  Б.  Весігап^пізз,  ВезсЬлуегИсЬкеіІ.  тягоба  в гру- 
дьох.  — к л я т б а Вап.  У'егу^йпзсЬип^еп.  — женитьба  Чрт.  Неі- 
гаХ,  — сватьба  Г.  НосЬгеіІ:. 

-в а,  бліства  Лп.  ВасЬзІеІге.  МоіасШа.  бліства  бнват  по 
яркох  (ііе  ВасЬзІеІге  Ьаіі  зісІї  ап  ВасЬиГегп  аиГ.  — м о к в а Бод.  паззез 
'\¥е11ег;  патепП.  паззег  Зсіїпее. 

• — ива.  молоджава  Ч.  Брв.  Іи^еікі,  молодїж,  молодь.  — 
с п р о щ а в а/Ч.  РбЬеІ. 

в)  середного  рода, 

- и.  :л»}осл.  иіе).  тканя  П.  Оеззріппзі,  ткане  рзі.  т^кканніб 

Іехіига.  — Г.  Ег(ік1итреп  рзі.  гроудиіе  ^Матсед,  дІеЬае  ; 

агеоіа.  л ьі ч а Ч.  Вазі.  - конаря  Г.  (ііскеге  Ваитазіе. 

— конарівя  Г;4іет.  дуль  конарівя  ламле  (іег  Зіигштуіікі  гег- 
ЬгісМ  (ііскеге  Ваитазіе.  — лупя  Чаб.  лупя  з бандурок  КагіоШ- 
зсЬаІеп.  — кіст  я Б.  КпосЬеп.  — пупча  Бод.  Кпозреп  (пл^п'ьк'к-Ь 
иіє).  — конопя  Б.  соИесі.  Напіріїапгеп,  Напі.  дуже  конопя  уіеіе 
Напґріїапгеп. 

-ло.  житло  Чрт.  \¥’о1іпип^,  НегЬег^е.  — прозирало  У. 
Зріе^еі.  — в и д ь і л о Кру.  ЗеЬаррагаі,  ЗеЬог^ап  (в  загадці). 

-ьство.  худобство  Лі.  Агтиі.  к у м с т в о Вап.  — в о- 
рожство.  ворожильство  Вап.  2аиЬегкйпзіе ; 2аиЬегеі ; 2аиЬег- 
луезеп.  — мудерство  Вап.  Кипзі,  Кійдіегеі ; КІи^Ьеіі.  рзі. 
стко  д)д6г7]оіду  рги(іепііа.  — дозвольінство  Бод.  ЕгІаиЬпізз. 

-лт.  коничаП.  ^е\у.  іт  Ріиг.  коничата  осіег  коники  Ріегсіе, 
Ріег(іс1іеп  (конь-рик'ь+ят).  с о в ч а Т.  (сова+ька-рят)  мале  совча. 

— пульча  Кр.  Л.  Г.  Бод.  ^ип^ез  ТгиіЬиІіп  (пулька+ят)  ріиг. 
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пульчата.  — п ч о л я Кр.  §-елу.  іт  Ріиг.  пчолята  Віепеп.  д и ч а Ч. 
ГгІ8сЬ1іп§‘  ріиг.  дичата.  — жабеня  О.  ріиг.  жабенята.  — гол  я 
Су.  паскіег  Nе8ІVоде1  ріиг.  голята.  — серня  Бод.  ^ип^Є8  КеЬ  ріиг. 
сернята.  — пу  пч  а Бод.  кіеіпе  Кпо8ре  ріиг.  нупчата  (п;і^п'кк'к  -Ь  лт) 
аисЬ  аІ8  СоПесБтит  ип(і  (іапп  пиг  іп  (іег  Зіп^иІагГогаї  ^еЬгаисМ: 
пупча  = Кпо8реп  [8.  8и!ї.  га  (=  старосл.  и»б)]  — рьібча  Др. 
(рьіба+'ька-|-лт)  ріиг.  рибчата  ГІ8сЬс1іеп.  — о в ч а Др.  іип^Є8  ЗсИаГ; 
ЗсЬаГ.  р8І,  свьчл.  ріиг.  овчата  икг.  овечата.  — мншча  Г.  ріиг. 
мьішчата  (мьішь+ькаЧ-Ат).  г н ь і з д й 36.  к1еіпе8  Ке8І.  — п л а н ч а 
36.  \уіІ(іег  АрГеІ-  ойег  ВігпЬаит  (планка-{-Ат).  — кора  ля  МЛа. 
^е\у.  іт  Ріигаї.  коралята  стройньї  8СІібпе  Когаїїеп,  Зсйтисккогаїїеп. 

— статча  У.  Уіеіі  (стат'ькь+Ат). 

--ько.  совятко  Т.  (сова+лт-Р'ько).  — крилко  Кр.  = 
крильце.  — я й к о Су.  Крем.  — голятко  Су.  паскіег  Ке8ІУ0^е1. 

— полотен ко  у качкьі,  гускьі  Крем.  ЗсЬшттЬаиІ  2\УІ8сЬеп  сіеп 
2еЬеп  (іег  Епіе,  (іег  Сгап8.  — курятко  Ком.  (кура+АТ+'ько).  — 
курчатко  Ком.  (кура+'ька+АТ+'ько).  — насьінко  Ком.  За- 
теп.  в перших  конопльох  ньіт  насьінка,  а в другьіх  ест  насьінко. 
Ком.  — денко  Вап.  — перко  МЛа.  — пірко  ВО.  — 
паздеркоБ. 

-иско.  внковіско  П.  желїзна  оправа ; желїзна  оковка.  — 
м ліско  К.  або  молга  NеЬе1,  — сь  ідиско  Лї.  Зііг.  — гробіско 
Ч.  СггаЬ8Іа11е,  гробище,  гробовище.  — ж а б і с к о Ч.  ГгозсЬ.  чере- 
вата жабіско.  — жидіско  Ч.  ^и(і.  — бортачиско  Б.  ^етеіпег 
Ріе^еі,  бортак.  — хлопчіско  Кру.  КпаЬе.  — хнжиско  В. 
місце  під  хмжу ; місце,  де  стояла  хнжа.  — дьівчатіско  Кр^^. 

— зрубовіско  Кеч.  Огі  іт  \УаИе,  Ваите  ^еШИ  \^иг(іеп ; 
НоІ28с1і1а§'.  — звертиско  Кеч.  Каїше. 

Инший  рід  декотрих  сущників.  нїж  в загальнорускім. 
жепьского  рода : 

сяга  К.  О.  КМІег  м.  сяг.  до  сягьі  древо  класті  НоІ2  зсЬИсІї- 
Іеп.  — шкаруха  Кр.  гал.  скорух,  скрух  ГаиІЬаит,  КЬатпиз 
Ігап^иіа.  — п а р х а Лї.  гал.  парх  Ваисіе.''—  мочар  Лп.  Пс.  велька 
мочар  = великий  мочар.  — труда  Лег.  (місцево)  м.  труд,  ВгоЬпе. 

дзюба  Су.  м.  дзьоб,  ЗсЬпаЬеІ.  = лаха  Б.  м.  лах  іп  (іег  Ве- 
(іеиіип^ : К1еі(іип^83Ійск.  — огрьізка  Бод.  м.  огризок,  качан 
Кегп^еЬаизе  (іег  АрІеІІгисМ.  шмар  огрьізку  з ябка,  з грушкм.  — 
джаворонка  36.  м.  жаворонок  а1ап(іа.  — л о к о т ь 36.  ЕПе. 
бдна  локоть  =*  один  локоть.  — птаха  Ки.  м.  птах. 
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мужеского  рода : 

міль  Ц.  §^епіі.  моля  — в гал.  часто  : міль  депіі.  моли  ^еп. 
Гет.  — б а н ю р Ц.  Ч.  Крем  м.  баюра.  — ц і ц о к Ц.  м.  цвцка. 
еден  ціцок.  - черв  от  ок  С.  Л.  Я.  Ч.  Кіорікбіег,  АпоЬіит  в Гал, 
червотока  (гл.  Початки  до  уложеня  номенклатури  і терминологиї 
природописної  народної,  нап.  Іван  Верхратский  І.  1864  р.  стор.  5). 
— змий  Кр.  Лї.  або  гад  Кр.  іп  (іег  Весіеиі.  ЗсЬІап^е,  Каііег  укр. 
змБя  Реііаз  Ьегиз,  Кгеигоііег.  — квіток  Кр.  рої.  кшаїек  икг. 
квітка.  — рам  Ки.  Крем.  КаЬтеп,  рама  сесЬ.  гат.  океппі  гаш 
Еепзіеггаїїтеп.  красньїй  рам  = зсЬбпег  Кактеп,  красна  рама,  рам 
велькьій  Крем.  — смерек  О.  в Гал.  звичайно:  смерека.  — сле- 
жень  У.  тот  слежень  м.  тота  селезїнь.  — ріш  (ь)  Ста.  велькмй 
ріш  = велика  рись.  — гущ  Крем.  ^епіі.  гуща  ВіскісМ  в Гал. 
гущ,  ^епіі.  гущи  або  гуща  ^епіі.  гущи.  — шаркань  Кру.  ВгасЬе 
^еп.  тазе,  в східноугорскоруск.  ^еп.  Іеш. — хащ  Пс.  Сезігйрр  ве- 
ликий хащ.  в многих  околицях:  хаща.  — карпель  Г.  \Угиске. 
еден  карпель.  в Гал.  у Лемк.  карпеля.  — глист  Г.  м.  глиста 
\Уигт.  пантліковьій  глист  Г.  Ваїкіт^игт.  — пец  Ц.  Ком.  . . сезк. 
зіоуас.  рес.  м.  піч  рзі.  пбшть  — заплат  ВСв.  м.  заплата  сі. 
сесії,  ріаі. 

середного  рода: 

зрінко  С.  Л.  Ч.  зрілко  Крем.  м.  зрінка  ^еп.  Іет.  (але 
в 36.  зрінка).  — я мело  Ком.  Уізсит  аІЬиш,  ууєіззє  Мізіеі  м.  оме- 
ла. тлусте  ямело.  — п а в і к о Ком.  м.  повіка,  Аи^епИЗ.  павіко 
вьішнє  оЬегез  Аидепіій.  павіко  нижнє  ипіегез  Аи^епИсі.  — б о- 
брунко  Кру.  м.  бобрунка,  Соссіпеїіа,  Зоппепкаїег. 


Сполуки  імени  з іменем :3  мьіш-пергач  Ч.  мьіш-пьіргач 
У.  ГІесЗегтаиз.  — лакті-брадаЧКру.^—  піу-друга  Г.  агкіегіЬаІЬ. 
Сполуки  частицї  занїкуючої  з іменем : ни-се-нй-тоГ.  Таи^е- 
пісЬІз.  — нездатний  К.  ипіап^ИсЬ.  — нераднй  П.  пісЬІ:  ^е- 
ууо^еп.  — неодоуга  С.  ЬаИ. 

Сполуки  частицї  приіменникової  і імени:  напіалистнй  Ки. 
еіууаз  ШбгісМ;  йЬегзШггеїкі,  аиз  йет  Сгіеіск^ешсіііе  Гаїїегкі;  аиі- 
Ьгаизеїкі.  — паірка  О.  кіеіпе  ГізсЬагІ;.  — па'чу>кн  Чрт.  Міііеі- 
дубг^-.  — почервенявнй  Л.  Крем.  еі\уаз  гбШ1іс1і,5  іпз  КбІІіІісЬе 


ГоПепсІ.  — погьіркавьій  Крем.'^; еі\уаз  ЬІПег,  еіпеп  ЬНІегеп  Nас11-  і 
^езсЬтаск  ЬаЬегкі.  --  посивявнй  Крем.  е(;\уа8  §:гаи1ісЬ,  тіїеіпет  І 


Зложені  слова. 

Зсувна  {2и8аттепгйс'кипд). 
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81ІСІ1  іпз  Огаиіісіїе.  — просівши  Л.  ^гапіісії,  іпз  Огайо  Гаїїегкі.  — 
присухьій  Лї.  е1^Vаз  ййгге ; еЬуаз  та^ег.  — — по-за-вчера 
Кеч.  уог^езіегп,  — п о к у с Ком.  еілуаз.  — в о н к а Кеч.  — внука 
П.  — зарань  ВС. 

Сполуки  повельника  з іменем;  свербогуз  Ос.  (місто  свербигуз). 

— лудигріш  Лп.  Оаипег ; сіег  СгеИ  епііоскі.  • — крути  глав  Др. 
•ТУ'епсіеІіаІз.—  стряси-мерьва  Г. Ніігкор^, Наткіеїзискег. — тряси- 
хвост  Я.  трясихвостка  Ста.  трясигузішька  36.  треиі- 
хвостка  Я.  трясидупа  Ц.  Васіїзіеіге,  ^Уіррзіегг,  МоІясШа  [(іеп 
гиШепізсЬеп  Nатеп  йіезез  Уо^’єіз  Ііе^І  луіе  йет  (іеиІзсЬеп  У^ірр- 
зіегг  (Л^іррзіеегі:)  (ііезеІЬе  Уогзіеііип^  ги  Огигкіе  :•  еіп  тії  йет 
8с1іу\^ап2е  (8іег2е)  луіррегкіег  Уо^еі].  — в а л і б у к Кру.  — в а лі- 
в е р ь х Кру.  — місижельізо  Кру. 

Зложене  (Сотрозіііоп). 

Зложня  о п р е д ї л ь н а ((іеіегтіпаїіуе  СотрозШоп)  му  дро- 
X н р ь Г.  8сЬ1аитеіег.  — курс  пата,  куропатка.  к у ропа  тла 
еі  куропатра  КеЬЬиІш.  — златоглава  К.  ОоИІіаІіпсІїеп. 

Зложня  зависимоетна  (АЬМп^щкеіІзсотрозШоп)  ві- 
три г о н Вап.  ДУіікіЬеиІеІ,  пустшй  чловек,  вертипорох,  гонивітер.  — 
чисточорннй  К.  еіп£агЬі§^  зсЬ^уагг.  — старовіцкнйБ.  а11 
ЬегкбттІісЬ.  — каждоденвнй  С.  пр.  каждоденни  лахш  Кіеісіег, 
(ііе  ^едубЬпИсЬ  ^еіга^еп  \уег(іеп, 

Зложня  привластна  (роззеззіуе  СотрозШоп).  к р і в о н о с 
Су.  КгеигзсЬпаЬеІ.  — чорногрудка  Чаб.  8сЬт\- аггкеЬІсЬеп.  — 
червенодупец  Крем.  -КоІЬзсІї^уапг.  — червенобочка  Т. 
еіпе  8ог1е  гоШ  ап^еіаиіепег  Вігпеп. 

Зложеня  з приіменника  і імени.  — безочлившй 
С.  ипуегзсЬатІ.  — презрога  Ком.  8с1і^еіп,  безрога  (през  = без). 

— — навразка  У.  — налісняник  У. облічай  Лп. 

АиззеЬеп. покрайннй  Л.  ат  Капсіе,  ап  сіег  Сгепге  Ііе^епсі.  — 
поледіца  Ц.  — повітріца  Ц.  — під  сосня  к Брв.  гріб,  што 
під  соснами  росне  Вийегріїг,  Воіеіиз  аппиіаіиз.  — п і д н і б я Ста. 

Оаитеп.  — пшдфриштик  Крем.  — пндвечурок  Крем. 

прнчулок  (в  Мерісницї).  = причілок.  — пригварка  Чрт. 

— пріглавок  У.  — пригарі  В.  — — заграніца  Т.  -- 
задушник  36.  еіс. 

Приложники  (АЛіесііуа). 

-ий.  курій  К.  Ниііп-.  куря  дупа  або  шкарух  чорнмй  С. 
ВЬатпиз  Ігап^иіа,  ЕаиІЬаит.  — м ьі  ш і й Кр.  Маиз-.  мшшій  кра- 
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ЛІК  Кр.  2аипк6пі§-.  — вьівірчпй  Кр.  вовюрчий  Лп.  ЕісЬІіогп-. 
вивірче  (вовюрче)  гньіздо  ЕісЬЬогппезІ.  — ж а б і й Кр.  ЕгозсЬ-., 

— пацуркн  жабі  Кр.  жабі  первин  П.  ЕгозсЬІаісЬ.  — кіт  чий  Кр. 
кітче  молоко  ЕирЬогЬіа.  — кертичпй  О.  Маи1\уигГз-.  кертвци  при- 
належний.  кертичі  купьі  С.  кертічи  купкн  Лї.  МаиІ^игґзКаиГеп.  — 
мурянчий  Л.  сіег  Атеізе  ^еЬбгі^,  Атеізеп-.  приналежачий  му- 
рянцї.  мурянчі  первин  Л.  Ч.  О.  мурянчи  заголовки  Ком.  Кеч. 
Атеізеприрреп,  зо^епаппіе  Атеізепеіег.  мурянчи  купн  Ч.  Кеч., 
АтеізепЬаиГеп.  — мурманьчий  МЛа.  Атеізеп-.  мурманьча 
громадка  АтеізепЬаиґеп.  — гаджий  У.  ЗсЬІап^еп-.  венґор  ест 
на  гаджу  постать  йег  Ааі  ізі  уоп  зсЬІап^епаЬпИсЬег  Сгезіаіі.  — 
статчий  Лп.  Кіп(і-.  Уіеіі-.  статче  лайно  КиМасіеп,  Мізі  (іез 
КіпЙУІеЬез., — у в чий  Лег.  ЗсЬаГ-.  кльіщ  увчий  ЙсЬаГгеске,  Меіо- 
рЬа^из  оуіпиз. 

- й 'ь  (наросток  той  в инших  говорах  нашого  язика  дуже  роз- 
повсюднений  тут  стрічає  ся  рідко),  пташачий  Лп.  Ста.  МЛа. 
Уо^еі-.  йет  Уодеї  ,^еЬбгі^.  пташачий  краль  Лп.  2аипкбпщ.  — 
пташачий  астряб  Ста.  МЛа.  ЗрегЬег,  ЕіпкепЬаЬісМ.  пташачи  криль- 
ца  Вб.  Уо^еізсЬшп^еп.  — жабячий  Кеч.  ЕгозсЬ-.  жабячі  па- 
цюркьі  Кеч.  ЕгозсЬІаісЬ.  — лишчачий  Бод.  ЕисЬз-.  (лишка+ 
лт-|-й'ь)  лишчача  голова  ЕпсЬзкор?.  — курячий  МЛа.  астряб  ку- 
рячий МЛа.  ЩЬпегЬаЬісМ. 

-вск-ь.  жабскнй  Ц.  У.  ЕгозсЬ-.  жабскьі  пацуркн  Ц.  У., 
ЕгозсЬІаісЬ.  — гамерицкіа,й  Б.  атегікапізсЬ  (гамерика-}-ьск'ь  = 
гамеричьск'ь,  гамерицкь).  — Фарскнй  БО.  РГагг-.  Фарска 
дьівка  = служниця  з клебанийі.  — дьівоцкнй  Вап.  рзЬ 
А'кк'кчьск'к  с^.  д^вТіКа  уіг^о.  — каноніцкнй  ВСв.  (іет  Вот- 
Ьеггп  деЬбгід.  каноніцкн  лахн  ВотЬеггпкІеШег.. 

-ит-ь.  моховітьій  С.  тії  Мбоз  ЬеууасЬзеп,  тоозі^.  — ка- 
мінчовітнй  Ки,  тії  Сегбіїе  Ьейескі,  з1еіпі§^.  камінчовіте  поле.  — 
р у м о в і т н й Ч.  У.  румовіта  зеїнля  тії  Мег^еіртз  Ье(іеск1ег  Восіеп. 

— нозґріцевітьій  Ч.  тоогі^.  нозґріцевіта  земля  МоогЬосіеп.  — 
ш в а й к о в и т н й О.  рМетепГбгтід.  — мокровітнй  У.  пазз,  ГеисЬІ. 

— вілковітнй  Ком.  ^аЬеІі^,  Іигсаіиз.  — гороховітнй  Ком. 
Ьппі^.  гороховіта  солонина,  — дожджовитнй  В.  гедпегізсЬ. 

-ист-ь.  попелістнй  Ч.  азсЬ§[гаи.  коні  попелістн  Ч,  — ма- 
зурістнй  У.  увца  мазуріста  = біла,  коло  очий  чорна.  — наша- 
листнй  Ки.  надшалістнй  Крем.  е1\уаз  ІЬбгісЬІ;  апІЬгапзепсі ; 
йЬегз1йг2еп(і,  галатиноватий.  — паздерістнй  Крем,  тії  Зрііііегп 
уегзеЬеп,  зрііііегщ.  дощка  паздеріста  = дошка  задпркаста.  — ша- 
ле ніс  тьій  Г.  ІОІ1.  --  вилковістнй  К.  §’аЬе11бгті§*. 
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-НЙ^.  СИНІЙ  (синьій)  Чрт.  рзі.  синк.  — ту  ній  Ц.  рзі. 
тоунь. 

- ь н ь.  ярній  Бод.  ГгййИп^з-.  р о б о т н і й ВСв.  АгЬеіІз-. 
роботня  пчола  АгЬеіізЬіепе,  АгЬеіІегЬіепе.  — роботній  день 
АгЬеіізіа^.  — вечурній  Ц.  АЬепй-.  — вечурня  зьвізда. 

-атЧ).  смугатнй  У.  ^езігеій.  — чеператьій  ВСв.  ^аЬеІ- 
£бгті^  уегазіеіі;  тії  етрог^езігескіеп  Агтеп;  ктеигібгті^.  сі.  рзі. 
чбпо\'ратт^  пойозиз,  гатозиз.  — крижатьій  Бод. 

ЬгеіІзсЬиІІегщ.  — б а ю с а т ьі  й С.  тії  еіпет  ЗсІїпиггЬагІ  уегзеЬеп, 
зс1іпиггЬагІі§',  усатий. 

-астг.  рябкастьій  Т:  ^^езсЬескІ.  худкн  рябкастьі  йіе  \Уіе- 
(іеЬбрІе  зіікі  ^езсЬепкІ.  — ріжкастнй  Т.  ^еЬбгпІ,  тії  кіеіпеп 
Нбгпегп.  — сьіменкастьтй  Су.  Іеіп  ^езргепкеїі.  — ж о у т а с- 
т н й Др.  ^еІЬ  £[етізсЬІ,  ^еІЬІісІї.  - сивастьій  МЛа.  дгаи  ^е- 
тізсЬІ,  ^гаиіісії. 

-ИН-Ь.  сестрин  К.  (ІеГ  8СІ1\УЄЗІЄГ  ^екбГІ^,  8СІ1У7Є8ІЄГ-.  — т е- 
т и н Брв.  (іег  Тапіе  ^еЬбгі^.  — ж о н и н ВСв.  (іег  Ггаи  ^еЬбгі^.  — 
материн  Г.  МиІІеГ'.  материна  душка  Г.  Оиегкіеі,  ТЬутиз  зег- 
руПит. 

-ьнь.  хробачннй  К.  УУ’игт-,  \уигті^.  хробачний  оріх 
ууигтзІісЬще  Кизз.  — хьіжннй  Чрт.  Наиз-.  хмжни  двери.  — че- 
лядннй  К.  челядна  хнжа  Кйсіїе.  — обхьітннй  Л.  ВСв. 
схіпний. 

-'Ьн'ь.  ярчаньїй  Ван.  Сегзіеп-,  йег  Сегзіе  ^еЬбгщ.  ярчанмй 
хльіб  СгегзІепЬгой,  аиз  СегзІептеЬІ  ^еЬаскепез  Вгоі.  — татарча- 
й м й ’Брв.  (іет  Неійекгаиі  ^еЬбгі^.  татарчаннй  квіт  Війіе  (іез  Йеі- 
(іекгаиіез.  — клочаньїй  Бод.  аиз  '\Уег^  уегіегіі^і. 

-ав-ь.  хмуравьій  Крем,  тйггізсії;  йпзіег.  хмуравьій  чловек. 
— остудавнй  Пс.  тії  ЬеЬегйескеп.  лице  остудаве  = з остудами 
(сЬІоазтаІа,  ВеЬегйеске).  — бльїскавнй  36.  ^Іапгеїкі  сесЬ. 
Ьіузкау;^. 

-явть.  сівявнй  С.  ^гаиІісЬ.  — непослухнявнй  Ки.  ип- 
^еіюгзат.  якас  непослухнява  — шкода  ті  світа!  Ки. 

-ивь.  ушивйй  Б.  Іаизі^  бесЬ.  у§іуу.  ■ 

-лив-ь.  ганьбливьій  К.  зсЬатЬаІІ,  соромляжий.  -за- 
бнтливий  К.  уег^еззИсІї.  рзі.  зактл’ьлив'ь  оЬИ- 

уіозиз.  — сепетлівБій  С.  шепетливьій  Пс.  Іізреіікі.  — 
ґаздовлівьій  С.  зрагзат,  господарний.  — хоркотлівьій 
, С.  гаизреггкі.  — завіслівьій  Лї.  пеіШзсЬ.  — задьіхлівьій 
У.  Су.  азІЬтаІізсЬ,  епдЬгйзІі^.  — ушлнвнй  Б.  Іаизі^.  — 
Форкотлівьій  Пс.  Іізреіпсі.  — бодливмй  Кру.  кодьлив'к  рип- 
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^еп8 ; согпи  реіепз.  — терпезливьій  Кеч.  = терпеливьій  ^есіиі- 
(іі^-  (імовірно  з *терпезнь+лнв'ь)  рзі.  тр'кп'клик’к  ха^тє^глбд^  раііепз. 

-ов-ь.  месовьій  Ц.  ГІЄІЗСІ1-.  месова  полівка  ГІеізсЬЬгйІіе, 
ГІеізсЬзирре.  — водовьій  Т.  ЛУаззег-.  водовьі  ящуркьі  бьівают 
г водьі  (ііе  Моїсіїе  (Тгіїоп)  коттеп  іга  \Уаззег  уог.  — ґ р у л ь о- 
внй  Я.  (іег  Кагіоіїеі  ^еіібгі^,  Кагіоіїеі-.  ґрульова  натіна.  — зая- 
цьовьій  Лп.  Назеп-.  заяцьова  капуста  Назепкіее.  — бозьовьій 
Лег.  ОоНез-.  бозьова  бобурунка  МагіепкаГег.  Соссіпеїіа.  — в е ч е- 
рьовьій  Крем.  АЬеікі-.  вечерьова  зьвізда  Крем.  АЬеікізІегп.  — 
жидів  Кеч.  ^и(іеп-.  ФІскалуш  жидів  = адвокат  жидовий,  адвокат 
жидівский.  — сньіговмй  Г.  ЗсЬпее-.  заметьі  сньіговм  8сЬпееуег- 
луеЬип^еп.  — боговнй  36.  Сгоііез-. 

Степеноване  ( ОтайаНоп), 

Творба  другого  степеня  (порівника,  сотрагаїіупз)  за  помочию 
наростка  -ий,  -кши,  -іе  частїйше  тут  лучае  ся,  ніж  за  посередою 
наростка  *'ки,  -'киши,  -'кі€.  Третій  степень  (одличник,  зпрегіаііупз), 
творить  ся  передростком  най  приставленим  до  другого  степеня. 
Пр.  г а р д и й рпісііег , г а р д ш и й риІсЬгіог,  найгардший  риі- 
сЬеггітиз ; дорогий,  дороґший,  найдороґпіий;  туній, 
тунший,  найтунший  і пр. 

Місто  красший,  найкрасший  говорять  декуди  пр.  в Ор. 
крайший,  найкрайший  зіоуас.  кгаз’^і,  па]кгаз§і  (з  „красший" 
повстало  через  уподобнене  ,крашший“,  а відтак  наслїдком  знепо- 
добненя:  „крайший"). 

Передросток  най  в третім  степени  принимає  подекуди  вид 
няй  пр.  няйбільший  Пс.  няйменьший  Пс.  няйчервінь- 
ший  Пс.  (==  найчервонїйший).  няйзеленьший  Пс.  няйвнс- 
ший  Г.  — няйкоротший  Др.  — няйкрасший  Др. 

великий  має  в порівнику : векший  (рої.  \уі^кзгу,  сесЬ. 
уеІ§і,  рзі.  вАТШий),  в одличнпку:  найвекший  рої.  па^Чуі^кзгу, 
сесії.  пе)луеШ  рзі.  нлйвАШТин ) побіч  загально  уживаних  Форм : 
більший,  найбільший. 

. Для  вираженя  дуже  високого  степеня  служить  инодї  перед- 
росток  пре  приставлений  до  1.  степени  (рядовика,  розіїіуиз)  пр. 
превеликий,  преславний,  прекрасний  (рзі.  пр'квілик'к 
регта^пиз;  пр'кслакьн'ь  уаИе  іпсіиіиз,  сеІеЬеггітиз ; пр'ккраскнік 
регриісііег). 

Також  кладе  ся  для  степенованя  барз  або  дуже  перед  ря- 
довиком пр.  барз  голодний,  дуже  добрий. 


Заігаскя  Наук.  тов.  ія.  Шевченка  т.  ХЬ. 
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Инодї  присловнвк  дуже  усилює  ся  ще  присловником  б ар  з: 
барз  дуже  чкода  Чрт. 

Яко  Форми  порівника  і одличника  прнсловників  тут  згадаємо  : 
б лиже  Ц.  Кеч.  иодте  ближе  ігеіеі  піШег  Ьегап.  — вьіже  Л. 
І10І1ЄГ.  — в ьі  ш е Лї.  — ниже  Лї.  — скоре  Т.  Кру.  чим  скоре 
(=  чим  скорше\  — веце  Кр.  (сесЬ.  уїсе  рої.  \VІ(^се^).  — дале 

Лї.  --  скорііі  Зо.  (==  скорше).  — бар  же  Лї.  (від  барз  рої. 

Ьагсіго  сотр.  ЬагЛгіе]).  — — найвьіже  Л.  аш  Ьбсіїзіеп.  — най- 
скоре  замерзне  сініца  Т.  біе  КоЬІшеізе  іеісіеі  уот  Ггозі  аш  теізіеп 
(егМегі  ат  зсішеїізіеп).  — найвеце  Кр.  — найдале  Кеч.  — ‘ 
найбаржеЛї. 

Глаголи  (УегЬа). 

ТеперішнБк  глагола  йіхати  (рзі.  иуати  уєЬі)  творить  ся  від 

пня  й і X а,  отож:  йіхам,  йіхаш,  йіхат  рзі.  и)(’аеши,  га^а- 

і€ть;  повельник  й і х а й,  причасник  ч.  тео.  йіхаючий,  йіхаючн; 
тим  часом  Форми  теперішнпкові  в загальнорускім  уроблюють  ся 
від  пня  йід  отож:  йіду,  йідь,  йідучпй,  йідучи.  — [де  йіхате? 
Крем.  = куди  йідете?  туоЬіп  їаЬгеп  8іе?] 

Дїєориложнпки  теп.  д.  ст.  уживають  ся  рідко,  а инодї  мають  зна- 
чене приложника  пр.  пахнячий  обогаїиз,  \УоЬ1гіес1іеп(і.  п а х н я ч а 
ружа  С.  \Уо1і1гіес1іеп(іе  Козе  — світячий  ІеисМеїкі.  світячий 
хробачьок  Брв.  ЬеисМ\уигт,  ЬеисЬікаїег.  — колячий  Ц.  Крем. 
зіесЬеікі;  богпі^,  з1ас1іе1і§’.  гліг  колячий.  — терня  коляче. 

Яко  Форми  причасникові  замічаємо:  штьіхачий  Ста.  (стяг- 
нене місто : штьіхаючий  від  штьіхати  ==  зіесйеп).  серет  штнхача 
зіесЬепбе , Ьогз%е  ТйіегЬааге.  — липкачий  К.  Ста.  кІеЬепб, 
кІеЬгі^  (стягнене  місто : липкаючий  від  липкати,  прилипкатй  кІеЬеп, 
ЬаЙеп  ЬІеіЬеп).  липкача  земля  кІеЬгі^ег  Войеп. 

Причасник  мин.  дїйяого  стану  II.  тирвальій  = тревалий 
(відЗтирвати  ==  тревати)  має  значене  приложника:  (іапегкаЯ,  іоху- 
(>6$,  (іигаЬіІіз.  — пристальїй  Т.  геії,  таїигиз.  ористалм  слівкм 
геіїе  РЙаитеп. 

Причасник  минувшика  страдаого  стану  на  -т-ь  дуже  розпо- 
всюднений,  а нераз  уживає  ся.  подібно  як  причасник  мин.  страд- 
ного  стану  на  -н-ь  і від  неперехідних  глаголів. 

КонФері  п о г н и т ьі  П.  уегГаиІіе  Кагіойеіп.  — счорньіте  зерно 
II.  зсЬ\уаг2  ^еууогсіепез  Сгеігеібе.  — збутньіта  солома  Ц.  уегїаиііез 
8ІГОІ1.  — з амокнута  солома  Ц.  (іигсііпаззіез  ЗІгоЬ.  — з а м к н у т ьі 
двері  ^езсШоззепе  Тййге.  — загната  корова  Ц. -еіп^еігіеЬепе  КиЬ. 
— залята  лука  Ц.  йЬегзс1і\Уегат1е  Шезе.  — посконнш  конопльі 
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ще  не  ііьібратн  Т.  (іег  ЗіаиЬЬапГ  ізі  посЬ  пісіїі  ^езагатеїі.  - - спу  х- 
н у т а нога  Т.  К.  дезс11^Vо11епе^  Гизз.  — одорвата  голова  К.  аЬ^егіз- 
8ЄПЄГ  КорГ.  — побут ньіте  сьіно  К.  уегГаиІІез  Неп.  - виткнута 
нога  К.  уегзІаисЬІег  Гизз.  — оброснутьі  ногьі  К.  (тії  Гесіегп 
о(іег  тії  Наагеп)  Ье\уасЬзепе  Гііззе.  оброснутьі  ногьі  у совьі  ЬеГіе- 
сіегіе  Гііззе  Ьеі  (іег  Еиіе.  - з б е с н ь і т ьі  й пес  С.  Л.  Ч.  Ц.  Су. 
(ІоИ  §-е\^ог(іепег)  \уаззегзсЬеиег  Нипсі.  — витягнутий  палец  Л. 
етрог^езігескіег  Гіп^ег.  — стягнутий  капелюпі  Л.  1іегаЬ§’е- 
гіззепег  Ниі.  — прітіснутнй  чловек  Лї.  Ьесігап^іег  МепзсЬ.  — 
о д в ьі  к н у т ьі  й од  роботи  Лї.  уоп  (іег  АгЬеіІ  еп1\\т1іп1.  — збар- 
ш н ь і т н й ( спаршньітнй ) пняк  Ки.  уегто(1ег1ег  Ваитзігипк.  — 
спорохньітнй  дуб.  Лї.  О.  тогзсЬ  ^е^¥ОГ(іепе  Еіске.  — з р а ш і т е 
дерево  Лї.  уегГаиІІез,  тогзсЬез  Ноіг.  — роі^дражнютнй  пес  У. 
^егеігіег  Нигкі.  — пріроснутьій  корінь  У.  ап^етасЬзепе  АУиггеІ. 
— поручя  з г н и т е Кре»т.  уегґаиііез  Оеіагкіег.  — одквітнута 
ружа  У.  аЬ^еЬІйМе  Козе.  — овес  посьіятнй  Лп.  ^езаеіег  НаГег. 
збершньіте  дерево  Су.  тогзсЬ  ^е\Уог(іепез  Ноіг.  — познатьій 
злодьій  Су.  егкаппіег  ВіеЬ.  — ґрульі  збольітн  Крем,  егкгапкіе 
Кагіоіїеікпоііеп.  — преголодньітнй  хлопец  Ком.  Ьип^гщ  ^е- 
\7ог(іепег  КпаЬе.  — в ьі  д а т ьі  й Б.  Бод.  еі^іі.  аиз^е^еЬеп,  уег^еЬеп. 
уж  бм  три  двадцет  роки  вндата  Б.  ісіі  Ьіп  зсЬоп  (ігеі  игкі  гууапгі^ 
іГаЬге  уегЬеігаІЬеІ.  — зунутьій  БО.  егтй(1е1.  який  сом  зунутнй 
або  який  сом  страпеннй  ууіє  Ьіп  ісЬ  егтй(іе1.  — надгнитнй  пень 


Крем,  гит  ТЬеіІе  £ап1  ^е\УОГ(іепег  Ваишзіатіп.  — почорньіте 


зерно  Кру.  8сЬлуаг2  ^єууогсієпє  Сеігеісіекбгпег.  — місто  зос  чорним 
полотном  обтягнуте  Кру.  (ііе  81а(і1  іп  Тгаиег  ^еЬйІІІ  (\убг1І.  тії 
8сЬ\уаг2еп  ЕеіпІйсЬегп  уегЬап^еп).  — ведно  з ліпну  те  ВСв.  2и- 
заттеп^екІеЬІ.  — ви  брата  конопля  ВСв.  ^езаттеїіег  *НапЬ  — 
н а б ьі  р м і т н й сГ.  рої.  паЬг2тіаІу.  набьірміте  лице  ^е8сЬууо11епез 
СгєзісЬІ.  — нива  поората  Пс  ^-еаскегіез  ГеИ.  — розогрітьій! 
пец  Пс.  ЄГЗІІ2ІЄГ  01‘еп.  — імено  дате  Др.  ^е§:еЬепег  Кате.  —І 
дьівка  од  дат  а Чрт.  уегЬеігаІЬеІе  ТосЬІег  (дьівка  Ьіег  ТосМег).  — | 
на  питий  Чрт.  Ьеігипкеп.  бну  уж  кус  напитьій  ег  угаг  8сііоп  е1угаз| 
Ьеігипкеп.  — церков  замкнута  Чрт.  ^езсЬІоззепе  КігсЬе.  — дьі-| 
тина  замерзнута  Чрт.  егґгогепез  (ег8Іагг1ез)  Кіп(І.  — лах  пі-| 

. д р а т н й 2ЄГГІ83ЄПЄЗ  К1еі(іип§*88Ійск.  — бік  вьідратнй  Бод.  Ііегаиз-! 
^егіззепе  Зеііе.  І 

Пріїчасник  минувшника  страдного  стану  на  • н ь від  неперехід- 
них глаголів:  закьіртавене  ( закьіртавлене ) листя  Кру.  уєГ' 
кііттегіе  Віаііег  (від  : закнртавіти).  — заляженьї  грушки  Ц| 
уог  (іет  Гаиіеп  1еі§’  (тої  осіег  тогзсЬ)  ^е\Уог(іепе  Вігпеп  (від  : заі 
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лячи  ся)  — В с т Є ч Є н ьі  й Крем,  або  стеченнй  Брв.  іоИ,  \^аззег- 
зсЬеи.  стеченьїй  пес  ІоИег  Ниікі  (від  встечи  ся,  рої.  "У^^зсіес  зі^).  — 
згореньїй  К.  уегЬгаппІ;  (від  згоріти),  згорена  хьіжа. 

Декотрі  примітнїйші  пнї  глагольні. 

I.  (рек-ти)  речи  Вап,  К.  (б  од- ти)  бости  Бод. 

II.  б а ц н у - т и Кеч.  — вьїкоцабнути  ся  Л.  — грубну-ти 
Л.  (ііскег  т^егйеп.  --  заклякну- ти  (ся)  Су.  — зошмьігну-ти 
Л.  аЬзІгеКеп,  зосмикнути  — крочну-ти  Чрт.  — кувну-ти  Л. 
еіптаї  ЬИскеп,  ^искеп.  — лапну- ти  Чрт.  ^геіГеп,  ^ап^еп.  — м н к н у- 
ти  36.  — огазну-ти  К.  — слухну-ти  Су.  — спьірсну- 
ти  Бод.  — цну*ти  ся  Ч,  зісЬ  1ап^е\¥еі1еп.  — штнхну-ти  Лї. 
зІесЬеп,  зріеззеп.  — утьікну-ти  Др. 

III.  а.  запозньі-ти  С.  — збершньі-ти  Су.  — з р е ш і- 
ти  Су.  — набнрмі-ти  Т.  апзс11\Vе11еп,  набренїтп,  рої.  паЬггтіес. 
набнрміла  рука  = спухла  або  набренїла  рука. 

III.  б.  бьінча-тр  Ц.  (бинк-і-ти).  — в я ч а - т и Др.  — ґряв- 
ча-ти  Т.  — ґрянча-ти  Лї.  — здорожа-ти  П.  (з-дорог-’Ь-ти). 

— йойча*ти  ВСв.  (йойк-'й-ти).  — клохтьі-їи  Б.  — курча- 
т и Ки.  (курк-'Ь-ти).  — смотрі-ти  Чрт. 

IV.  бабони^ти  Ч.  — вшпелеши-ти  ВСв.  — вьіпучі-ті 
Лї.  — в ьі  X в і л і - т і ся  Кр.  — вьігулі-ті  ся  В.  — вштурі-ті 
Лї.  — гранчи-ти  Т.  — крівоти  ти  ВСв.  — крочи-ти  В. — 
л а п і - т і Лї.  — мазури-ти  Л.  ЬезсЬтиІгеп.  — охаби-ти  В.  — 
ошеді-ти  ся  О.  — підшпоті-ті  ся  К.  — попели-ти  ся  Ц. 

— рути-ти  Су.  \уег£еп.  — сьітни-ти  С.  — скарбули-ти  ся 
Др.  — стопорчи-ти  ся  Кру.  — тями-ти  Чрт.  — усмерті- 
т і Л.  — X ьі  т і - т і Лї.  — ш м а р и - т и Бод. 

V.  бацка-ти  (ся)  К.  --  боженька-ти  ся  Вап.  СоН 
апгиГеп ; Ьеіііеиегп.  — бойка  - ти  ся  К.  — бурта-ти  Лег.  — 
вола-ти  Ц.  — гвізда-ти  С.  — гудка-ти  Т.  — дурка-ти 
Вап.  — їемза-ти  Су.  — ґнлта-ти  В.  — ґнцка-ти  С.  — 
заздравка-ти  В.  — кицка-ти  П.  — киявка-ти  Су.  — 
клапка-ти  Крем.  — кліочкати  Л.  — крявка-ти  Кр.  — 
к у к а - т и Л.  ^искеп.  — майда-ти  О.  — москота-ти  Кру.  — 
мета-ти  Ч.  — наштьіха-ти  Лї.  аиГзріеззеп.  — пьїка-ти  Л. 

— пінка- ти  Су.  — пнтва-тн  Б.  — піска*ти  К.  — по- 
бочка-ти  Пс.  — повіда-тн  Ч.  — попивка-ти  П.  — пря- 
д а - т и В.  бїіегз  зріппеп.  — прята-ти  Л.  Ьег§‘еп.  — с т р а к а- 
ти  С.  — стука-ти  Крем,  зібіїпеп,  отеVе^V^  ^етеге.  — т а р а к а- 

Б.  — тульца-ті  шьа  Крем.  — хвія-ти  ся  Вап.  \уапкеп.  — 
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цьінька-ти  Су.  — цьірка-ти  Ц.  — швандрика-ти  Бод.  — 
шкьінтати  Т.  — бдна-ти  Кр. 

УІ.  вмвіскова-ти  (вьівіскува-ти)  Л.  — виджува-ти  Б. 
6ЙЄГ8  8еЬеп.  — гіцува-ти  С.  — злеґува-ти  Кеч.  — з’уно- 
ва-ті  Ч.  — омахува-ти  ся  Л.  — подудрюва-ти  Б.  — по- 
заклякув  а-ти  Су.  — позваджува-ти  Кру.  — п о п о п р ю- 
ватти  В.  — потьішива-ти  Вап.  бГіег8  ігбзіеп.  — стопкува- 
ти  С.  — усилува-ти  ся  ВСв.  — у ш и п у в а-т  и ся  Чаб.  — х ьі- 
рова-ти  Я.  — ходжува-ти  Л.  Б.  бГіегз  ^еЬеп. 

Декотрі  глаголи  з иньшим  значенем,  нїж  в загальеорускім. 
в ьі  д ь і т и Кр.  подїти. 

вадити  Б.  вязати,  присилити.  гвадити  = увадити,  привязатн. 
кукнути.  покукнути  Л.  еіптаї  ЬИскеп  ; ЬіпйЬегЬИскеп. 
охляпнути  Бод.  ослабнути;  з лиця  спасти, 
осмотріти  ся  36.  оглянути  ся,  оглядати  ся,  озирнути  ся, 
обозріти  ся  8ІСІ1  итзеЬеп. 

ганьбити  ся  Кру.  ВСв.  8ІсЬ  зсіїатеп. 

гонити  Чрт.  слати,  зсЬіскеп. 

г у б і т і Г.  УЄГ(іегЬеп. 

запсотіти  ся  Крем,  заслотити  ся. 

здушити  с’а  Бод.  зогріти  ся,  упріти. 

наложити  кому  Вап.  аиГІга^еп,  Ье^еШеп. 

просити  ся  кого  Лї.  ]гп(і.  Ье^га^еп,  £га§еп. 

повдячити  ся  кому  Вап.  (іеп  Се^аПеп  Шип;  ^тс^.  ^еГаІІеп. 

послободіті  ся  О.  егзсЬМеп ; Іоскег  \уег(іеп. 

п о т р а п і т і с’а  Бод.  егтйсіеі  \уег(1еп  ; тй(іе  ^уєгсієп. 

страпити  ся  П.  егтйсіеі  усгегсіеп. 

стратити  Л.  уегііегеп. 

валяти  П.  зсЬеІІеп,  поганити,  паскудити  уєгЬ.  ігапз. 
гукати  Т.  (о  свинях)  зісії  раагеп  (також  і коло  Львова  в За- 
вадові : свиня  відгукала  сьі). 

ґадаті  Г.  гадати  Кеч.  зргесЬеп. 
застарати  ся  ВСв.  ==  зажурити  ся. 

здавати  ся  Бр.  йЬегеіпзііттеп,  гизаііішепкііп^еп.  будут  ся 
нам  голоси  здавати  ипзеі*е  Тбпе  ^Vе^(іеп  Ьагтопігеп. 
зганяти  ВСв.  аиГ\уескеп. 

о б лаз  ні  ті  Чрт.  кого  окпити.  ^т(і.  гит  Nа^^еп  ЬаІІеп. 
окламати  Т.  Ьеігй^еп. 
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п 0 к у л Я т и СЯ  Лї.  8ІсЬ  луаігеп. 

балувати  с чим  безсМЙе  ГйЬгеп;  зісЬ  \Vотіі  ЬезсЬаГІі§^еп* 
натяговатп  ся  на  чим.  Б.  \7огйЬег  зігсіііеп. 

Пргісловники  {А(ІVе^Ьіа^. 

Присловники  походженя  іменного. 

зіп^иі.  потіпаї:.  кус  Лї.  Ц.  Ста.  еілуаз.  кус  не  поуно  = трохи 
не  повно.  — вера  К.  — раз  Кру.  аиГ  еіптаї  рІбігІісЬ.  — і^епіііу. 
кусченька  Г.  еітуаз,  еіп  ЬізсЬеп.  — (іаііу.  д о л о в Ком.  долу  Лп. 

— домов,  домів,  дому  Л.  Лї.  — ассизаііу.  в е л ь о Кр.  — лем, 
л е (з  лено,  ино).  — вше  Л.  іттег,  все.  — цьіле  Ком.  угаЬгИсІї. 

— вірно  Чрт.  §[еУVІ88 , зісіїег.  — ХНрІЦКО  Г.  8ЄІ1Г  \УЄПІ^ , ЄІП 
ЬізсЬеп.  — барз  ВМ.  (м.  барзо).  — долину  Б.  — гору  Лп.  (побіч 
частїйшої  Форми  Іосаі.  горі)  — аЬІаііу.  к о н ц е м ВСв.  концем  про- 
сити ся  ==  конечно,  конче,  доконче  просити  ся.  концом  гонит  матір 
до  краля  Чрт.  = конче  шле  матір  до  короля.  — дрмндом  У. — 
долом  Кру.  ЬіпаЬ.  — смнком  Ста.  аи£  йет  Восіеп  зсЬІеррепсі, 
зсЬІеКепсі.  — гоном  В.  зіагк,  еі1і§',  іпіепзіу.  гоном  робити.  — роз- 
гоном Л.  іт  уоПеп  ЬаиГе.  — Іосаііу.  горі,  —-доль і.  — огавньі 
Ц.  ГигсМЬаг.  зсЬгескІісЬ,  зеЬг.  — ш у м н ь і К.  зсЬбп.  — г а р д ь і 
Кр.  Г.  зсЬбп.  — ч у д а р н ь і Лї.  аи^  тупп(іег1ісЬе  \Уеізе.  — добрі 
.їїї.  — грозньі  Су.  Ч.  зеЬг.  — жалосньі  Вап.  ]аттег1ісЬ; 
Ігаигщ.  — красньі  Крем,  дякую  красньі  ісЬ  йапке  зсЬбп.  — роз- 
лучи ь і Кру.  уегзсЬіе(іепагІід.  — г і д н ь і Кру.  — в д я ч н ь і Кру. 

— зредетельні  Кру.  гісЬіід,  аиґ  гейІісЬе  \Уеізе.  — р я д н ь і 

В.  огйепіІісЬ,  \уіе  ез  зісЬ  ^еЬбгі.  — статочньі  Чрт.  іп  йег  Ве(іеиІ. 
гейІісЬ,  рйпкШсЬ.  — в і р н ь і Ком.  ігеи.  — ріиг.  аЬІаІІУ.  р а ч ь к н 
В.  вяї  Напсіеп  ипй  Гйззеп  кгіесЬепй.  — 

Рагі.  ргаеЬ  асі.  І.  погодивши  ВМ.  (від  погодити  ==  луагіеп 
пождати)  уживає  ся  яко  присловник  в значеню : „пізнїйше,  по- 
хвили“.  качмар  даст  пальінкьі  погодивши  (Іег  АУігІЬ  \уМ  зраіег 
Вгапп1\уеіп  ^еЬеп. 

Присловники  зложені  з приіменника  і імени. 

в-істьі  у.  — внука  П.  — ведно  Т.  — доведна  Ста. 

— доднука  У.  — докус  36.  ^ап2  ип(і  даг.  — доз  рік  Бод.  — 
заран.  зарань  Во.  — запорядь  (На  Лаборци).  — зарядом 
Ц.  — за  то  Ста.  йаМг,  йагит.  — з в он  У.  уоп  аиззеп.  — згорьі 
Чрт.  УОП  оЬеп.  — здіва  Л.  — з-добр  а-д  їла  У.  — з д о б р о- 
д і в а Крем.  — з д о л ьі  Чрт.  уоп  ипіеп.  — знедобачькьі  ВМ. 
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— наопак  К.  — наскоро  Чрт.  еіИ^.  — наспак  К.  — на- 
роком Крем.  — позарани  Кеч.  — покрадому  ВМ.  уєгзіоЬіє- 
пег  \УеІ8Є.  — п о к у с Ком.  еі\уаз.  — п о м а л и Чрт.  — справдьі 
ВСв.  \уа1іг1ісЬ,  іп  йег  ТЬаІ. 

З нньших  присловників  зложених  тут  згадають  ся:  горізнач 
Т.  горізначкьі  Т.  — едностай  Л.  — — із  зсувок:  даґде 
Чрт.-  дакодьі  Ста.  — дакус  В.  — дакущік  ВС.  даяк 
Ком.  — да-як-бм  ВСв.  — Місто  загальноруского  в Ціголцї  і на 
Маковици  частїйше  уживаного  тепер  (=  рзі.  топртчко  пипс  ргі- 
тит)  говорять  в многих  околицях  пр.  К.  Крем.  ...  те  раз 
(повстало  з т-ь  раз-ь  ==  той  раз-ь)  с^.  рої.  зіоуас.  Іегаг. 

Декотрі  до  пнів  заіменникових  почіплені  наростки. 

дн  (да)  і д-ь  (дь).  — товдьі.  — всягдн  Лп.  — кодьі.  — 
к о д ьі  с і к (кодьі- сі-к)  Лї.  — в т о д м Ста.  — кед  Кеч.  — к е д ь Чрт. 

— одкедн  Чрт.  (откедьі).  — по  кед  (на  Спішу). 

-нди.  кадьі  Ц.  К.  . . . рзі.  к;^аог  еІ  к;^д’к.  — тадн 

Ц.  К.  Б.  Т.  . . . рзі.  т<;^да,  ^ т;^до\'  еі  т;^ді:.  — тамадн  П.  — 
стамадьі  Лї. 

-ля  (л'Ь).  п о к л я Лї.  — д о к л я Лї.  — п о к а л ь.  д о к а л ь. 

— по  тля  Кру.  — поталь.  дотальЧ.  — одкале  Чаб.  — 
одтамаль  Лї.  — оттале  Чаб.  - т а д ьі  л ь К.  — тама- 
ди л ь К. 

3.  До  словотвору  (У^огіЬіІсІипдоІеІіге). 

Склоненв  сущииків  {Весііпаііоп  (Іег  ЗиЬзіапііюе), 

І.  Число  вдинпчне  (питегиз  зіпдиіагіз,  єднота).  Іменяк 
(потіпаїіуиз) : сніп,  рідни к (^епіііуиз) : снопа,  дайник  ((іаііупз) : 
снопу  (снопови).  переємник  (ассизаііупз) ; сніп,  зовник  (уосаііупз): 
снопе,  творник  (аЬІаІіупз) : снопом,  містник  (Іосаііупз) : снопі. 
Число  многе  (гштегиз  ріигаїіз,  многота).  іменяк : с н о п ьі.  рід- 
ник:  снопох  (рідко:  снопів),  дайник:  снопім  (снопом,  дуже 
рідко  снопам),  переемник:  снопи,  зовник:  с н о п и.  творник : сно- 
пами. містник:  снопох. 

рі  к ^епіі.  рока.  за  піу  рока  служиу  ег  (ііепіе  еіп  ЬаІЬез 
^аЬ^.  — рочок  ^епіі.  рочка  і рочку,  не  поорють  до  рочька 
36.  — жебим  го  чекала  до  другого  рочку  (ІІорач,  на  Спішу). 

орел  Лп.  ореу  Су.  ^епіі.  орела,  ореуа,  пот  ріиг.  орели, 
ореуьі  побіч  орла  еіс.  рзі.  §’епіі.  орьла. 

X ьі  р б е т Ч У.  Кру.  рзі.  )^рТіБктті  ^епіі.  хирбета. 
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тхір  депіі.  тхора  пот.  ріиг.  т х о р ьі  Яс.  — тхір  ^епіі. 
т X о р я,  (іаі.  тхорьови  36. 
міст  ^епіі  м о с т а 36. 
в і т о р ^епіі.  в і т р а Чрт. 
л ь і с ^епіі.  л ь і с а Кеч. 
в а л а л БогГ.  §’епіІ  валала  еІ  валалу. 
заяц  ^епіі.  заяца  пот.  ріиг.  заяцьі  Ком.  але  заць  ВСв. 
Вод.  Др.  Г.  36.  ^епіі  з а ця  пот.  ріиг.  заць  і. 
хлопец  2.  хлопця  1.  ріиг.  хлопцьі  В. 
кінь  2.  коня  3.  коньові  Крем, 
о г е н ь 2.  о г н я Лї. 

В 6ДИНИЧНІМ  чпслї  говорить  ся:  цьіґан  (ціґан),  цнґана  еіс., 
отож  відкидає  ся  наросток  -ин^к  також  і в зіпдиі.,  тимчасом 
в східноугорскоруских  говорах  уживає  ся  в єдиничнім  числї:  цьі- 
ганин  (циганин),  депіі.  цьіганива  еіс.  рзі.  цкіганнн'к  еі  ацигдннн'к 
Сщапиз,  2іп^ашз. 

Подібно  також  християн  місто  християнин  (зр.  старослов. 
)^ртістиин'к,  ісристніан'к  е1  ^^’р'кс'гніаннн'ь,  )(’ристиининті;  Макові- 
чан  К.  місто  Маковичанин,  житель  Маковицї;  лютеран  Ван.  = 
лютеранин;  Татар  Ч.  м.  Татарин  рзі.  Татаринк. 
бік  і^епіі.  б ока  Др.  Ста.  Іосаі.  на  боцьі  Кеч. 
розум  депіі.  р о з у м а Чрт. 
п а р о б о к ^епіі.  п а р і б к а Вап. 

час  ^еліі.  часу,  од  того  часу  Чрт.  зеіі  йег  2еіі,  зеіі  йет. 
горох  ^епіі.  гороху  Кеч. 
гріх  ^епіі.  гріху  Вод. 

волос  ^епіі.  волоса  пот.  ріиг.  волоси  В.  (в  україньско- 
руск.  звичайно  уживає  ся  місто  ріиг.  волосе  (волося)  яко  соИесІіуит). 
пес  ^епіі.  пса  (іаі.  псу  Чрт.  і п с о в и 36.  еіс.,. 
лев  ^епіі.  лева. 

л е н ^епіі.  л е н у Ц.  мам  дуже  лену  ісЬ  ЬаЬе  уіеі  Ьеіп. 
ч е с н о к Ком.  ^епіі.  честку.  часнок  ^епіі.  частку  Вод. 
він  мат  дуже  частку  ег  Ьаі  уіеі  КпоЬІаисЬ. 

цукер  декуда  цукерь  ^епіі.  цукрю  Кр. 
ґазда  \¥іг1Ь  ^епіі.  ґазди  (іаі,  ґаздьі,  ґаздуЗб.  іґаз- 
дові  Л.  ассиз.  ґазду  уосаі.  ґаздо  аЬІ.  ґазд  ом. 
дах’  Іосаі.  зіп§.  на  д а х у В. 
по  ПІ  ь в і т у В.  = по  сьвіту,  по  сьвітї. 

на  коню  Чрт.  рзі.  на  кони.  — на  рихтарю  Вод.  — 
вприятелюК. 
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Місто  Форми  містника  вкрадає  ся  инодї  Форма  дайника  пр. 
забьівают  о Б о г о в и (місто  : о Бозьі). 

Замітні  давні  Формо  іменяка  числа  многого  на  -и  пр.: 
в о л ц и К.  (р8І.  влтіци).  — пастуси  П.  Кру.  п а с т у с і Лї.  (рзі. 
пастоусн)  разіогез.  — Руснацп  П.  Ц.  Т.  . . . Спішаци  Кр.  — 
борсуци  К.  Васіїзе.  — пар  і б ці  Ки.  КпесМе.  трі.парібци  Су. 
(ігеі  КпесЬІе.  — пауци  Ч.  (рзі.  па;^ци).  — хробаці  Ч.  хро- 
б а ц и Вап.  Пс.  білн  хробацн  Г.  хробаці  пожерлі  ґрульі  Ч.  (ііе 
'\¥йгтег  (Еп^егИп^е)  гегГгаззеп  (ііе  КагІоШп.  — піяци  Вап.  — 
з б і й н и ц п Бод.  — п т а с и Ста.  Вап.  (рзі.  п'ктаси)  ауез  [однакож 
в Су.  пот.  ріиг.  хробаки,  птахи].  — церківници  Бод.  (рзі. 
црічк'квкницн).  — поуси  Г.  \УйІі1таизе.  — хлопі  ВСв.  — м ур- 
ни ци  36.  — вояци  36. 

Рідник  числа  многого  майже  виключно  має  накінчик 
ох.  прішол  до  тих  хлопох  ВО.  — барз  вельо  воукох  Л.  — не 
било  шваблікох  Ком.  — в докторох  ми  бьілі  в містьі  = 
у докторів  ми  були  в місті'.  — през  будьінкох  Лї.  оЬпе  СеЬаи(іе. 

— на  дваста  крокох  Л.  аиї  2\уеіЬпп(1егі:  ЗсЬтіНе.  — зо  снопох 
Бод.  = із  снопів.  — для  тих  бик  ох  Бод.  — од  наших  ґазд  ох 
У.  = від  наших  ґаздів,  від  наших  господарів.  — од  сусьідох 
Ста.  — до  крякох  Б,  — до  пецох  Чрт.  — двох  воякох  36. 

— — обрік  для  тих  двох  к о Н Ь о X К.  для  X л о П Ц о X Лї.  — де- 

сят  к і с ц ь о X Ком.  — великих  п а н о X ВСв.  ^ 

Подібно:  крайох,  га»ох,  приятельох,  воробльох, 

в і т ц ь о X еіс. 

Д а й н и к ч.  м н.  на  і м (ом),  п с і м Чрт.  псом  Ц.  (рзі. 
пксом’к.  псомТі)  сапіЬиз,  загальноруск.  псам.  — птахім  Вап. 
(рзі.  птута^^омТк)  ауіЬиз,  птахам.  — х л о п і м Кру.  — п а р і б к і м 
36.  — паном  О.  — пташкім  Т.  — ґаздім  Кеч.  — циґа- 
нім  Б.  — збойникім  Чрт.  — хлопцьім  Бод.  — п р и я т е- 
льім  К.  — дай  сьіна  тим  коньім  ВО.  (рзі.  конібмії). 

Містник  ч.  мн.  кінчить  ся  на  ох.  по  льісох  Ста.  Б.  Кру. 

— по  плотох  скаче  кралік  В.  — в пнячкох  Пс.  — о птахох 
У.  — в б ьі  к о X Бод.  — по  с т р о м о X Ц.  В.  Лї.  Бод.  ап  Ваитеп. 

— в потокохЦ.  — о іншаких  г а д о х не  знам  Др.  — по  пецох 
Чрт.  — г м і X о X Чрт.  — на  ясенох  П.  — в приятельох  К. 

— вкаміньох  К.  Б.  — в кореньох  К.  Л.  — по  камін ь- 
цох  Ч.  — на  пальцох  Брв.  — в кошарох  Чрт. 

Дайник  ч.  единичного  має  часто  накінчик  - о в и (після 
ст^іноки)  пр.  воукови  Лї.  — жидови  ВСв.  — ґу  валалови 

Записки  Назгк.  той.  їм.  Шевченка,  т.  ХЬ. 
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Кеч.  2ит  ВогГе  (іп’з  ВогГ).  — псові  Лї.  — стрільцеві  Л.  — 
яґрові  Л.  — медведьови  Л.  — купцові  Лї.  — качмарьо- 
в и Кеч.  — пастьірьови  Кру.  — шарканьови  Кру.  — тхо- 
р ь о в и 36.  — п с о в и Зо. 

Переємник  імен  осіб  в обох  числах  рівний  рідникови  пр.  хьі- 
жа  енна  (іаз  Наиз  сіез  ЗоЬпез  і він  любит  енна  ег  ИеЬі  зеіпеп  8о1іп ; 
голови  двох  в о я к о X Ніе  Кбрїе  г^дгеіег  8оМаІеп  і загнау  двох 
в о я к о X 36.  ег  зсМскІе  2'VVеі  ЗоМаІеп. 

Давна  Форма  пеереемника  удержала  ся  єще  в звороті:  про 
милнй  Біг  ВО.  (рзі.  ассизаі.  Коп%). 

Переемник  імен  зьвірят  лише  в ч.  єд.  рівний  рідникови  : кри- 
ло астряба  йег  Пй^еі  (іез  НаЬісМез  і віджу  а с т р я б а ісЬ  зеЬе 
(іеп  НаЬісМ;  в числі’  мног.  переємник  рівний  іменякови:  стріляу 
астрябн;  — алепот.  волци  ассиз.  волкн,  волкох  і воуків. 

Инодї  втискав  ся  Форма  рідника  в переємнику  ч.  ед.  також 
і у других  імен : пр.  внльіз  на  строма  ег  кіеііегіе  аиї  еіпеп 
Байт.  — завісиу  його  на  стопа  ег  Иезз  ііш  ап  еіпе  8ай1е 
Иап^еп. 

В містнику  ч.  ед.  подекуди  втискає  ся  накінчик  дайника  на 
- ови  пр.  о Б о г о в и місто  : о Бозї. 

В іменяку  ч.  многого  часто  втискає  ся  накінчик  - о в е (після: 
стіїновО:  сватове  ВО.  — кісцове  П.  — збуйове  Бод.  Каи- 
Ьег.  — дрітарьове  Ч.  ВгаШЬіікіег. — предкове  Ком.  — по- 
т о м к о в е Ком.  — панове  Кру.  а також  — пташкове  Ста.  — 
мнши  кралікове  О.  Крем.  2аипкбпі§е.  — маленькн  п с и к о в е 

Т,  ^ап2  кіеіпе  НйпсісЬеп  рагуі  саіиіі. подібно  і у сущників 

мужеского  рода  на  а:  слуговге  ВСв.  — ґаздове  36. 

В ріднику  ч.  мног.  накінчик  і в (після:  с'ьінок'ь)  внпертнй  по 
найбільшій  части  накінчиком  ох  (властиво  Форма  містинка  після: 
Тут  і там  уживають  ся  Форми  на  і в : голубів,  з б о й- 
ників,  слугів  Бод.,  років  Чрт.  — Газ  дів  Чрт.  — коблів 
Чрт.  — жебраків  36.  — воуків  Др.  — потоків  Т.  — 
кроків  Б. 

Правильна  Форма  рідника  многого  числа : пят  раз.  девят 
раз  Бод. 

Замітна  місцева  Форма  людів  місто  людий  рзі.  людий  (після 
V.  скл.).  купа  людів  стоіт  Ч.  = ез  зіеііі  еіпе  Меп^е  Ьеиіе. 
В иньших  околицях  стрічав  ся  в ріднику  ч.  многого : л ю д е х пр. 
він  то  не  міг  учініті  през  Л Ю Д е X своіх,  сусьідох  і приятельох 
Ста.  — ег  коппіе  (ііез  оііпе  зеіпе  Ьеиіе  (сі.  Ь.  зеіпе  Уег^ап(ііеп, 
Ап^е1і6гі§[еп),  NасЬЬат  ипсі  Ггеипсіе  піскі  Шип. 
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В дайнику  ч.  мног.  тут  і там  проявляв  ся  також  накінчик 

— а м (взятий  з III.  склону : рт^іка-мті),  як  і загально  в укра- 
іньскорускім : хлопа м,  льісам,  розбійникам,  коням  Вап. 
(рзі.  КОНІбМ’ь),  еіс. 

у сущників  на  -арь  (ар)  іменяк  ч.  многого  кінчить  ся  на  е : 
дрітаре  (Порач  на  Спішу).  — гробаре  Кру.  — коняре  Вап. 

— воловаре.  Вап.  — гайдамареЧ.  — воляре  Ц.  — па н ь- 
щаре  Ком.  — рьібаре  ВСв.  ГізсЬег.  Часом  також  пот.  зіп^. 
иньших  сущників  наеігайтоле  К.  Іа^ег.  — родиче  Б.  ЕІІегп 
сесЬ.  гойісе.  — а рідник  инодї  на  - ей:  дрітаре й^  гробаре й, 
р м б а р е й,  р о д и ч е й. 

Дуже  рідким  єсть  в містнику  ч.  мног.  накінчик  ах  (після: 
ртііка-]("ь)  місто  загально  тут  уживаного  -,ох  пр.  хлопах,  ду- 
бах, конях  ВСв.  (рзі.  кон'’и)^’ь)5  л ь і с а X 36.  {побіч : льісох). 

Накінчик  творника  ч.  мн.  ами  (з  огляду  на  р^кікамн)  у сущ- 
ників І.  кл.  загально  уживаний,  однакож  тут  і там  стрічають  ся 
також  Форми  на  м п пр.  горцми,  пальцмн  Лег.,  п і н я з ь м и. 

II.  У сущників  другого  склону  також  в ріднику  і містнику 
чис.  мног.  вкрав  ся  накінчик  о х в многих  випадках  пр.  я іщи  не 
видьіу  такьіх  Абкох  К.  — зо  стеблох  Крем.  --  до  склох  Б. 
в а й ц о X Лї.  (з  словацка  уаісе  = яйце;  місто  і побіч  рускої  Форми:  ябц). 

по  польох  К.  — на  кольінох  Ч.  — по  лайнох  Кр.  — 
кралік  по  д м р в о X скаче  Ком. 

Инодї  втискає  ся  в (іаі  зіп^.  накінчик  ови  пр.  ябкові, 
а тота  Форма  втискає  ся  часом  і в Іосаі.  зіп^.  пр.  по  еднім 
ябкові  Бод. 

^епіі.  ріиг.  від  я б к о = яблоко  рзі.  акд'кко  буває  декуди 
ЗОВСІМ  правильне  пр.  през  яблок  Б.  ==  оЬпе  Аріеі. 

яйце  ^епіі.  я й ц а Лї.  яйця  Ком.  ^епіі.  ріиг,  я є ц. 
море  ^епіі  моря  (іаі.  морю  аЬІ.  морьом  Іос.  в мррю. 

— іду  їу  морю  Бод. 

поле  ІосаІ.  у полю  Ч.  — конопя  Іосаі  на  конопю  Б.  — 
весьіля.  на  весьілю.  — пупча  (пуп'ьк'ь+и)  ^епіі.  п у п ч а 
соИесі.  Кпозреп. 

д ьі  р в а Ц.  ^епіі.  дров. 

ЛІІ.  Сущники  пнів  на  а підлягли  в склоненю  по  части  також 
впливови  ПНІВ  на  ь (у).  І так  рідник  і містник  числа  многого  ча- 
сто визвучае  на  ох  (після  Іос.  ст^н'К)^'ь). 

^епіі:.  ркіг.  рій  од  п щ о л о х Ц.  Віепепзс1і\уагт.  — він  тілько 
гадкох  зна  Б.  ег  кеппі  зо  уіеіе  Каііізеї.  — до  вінніцох  Ч.  2П 
(іеп  \Уеіп^агІеп.  — до  більших  хнжох  Брв.  т ^гбззегеп  Наизегп 
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(НіШеп).  — ДО  сьвічкох  Ч.  ш сіеп  Кег2еп.  — із  шат  ох  Чрт. 
аиз  сіеп  Кіеібегп. 

ІОС.  ріиг.  по  б е р е з о X Ц.  ап  (іеп  Вігкеп.  — по  млакох  Т. 
ап  ЗйтрГеп.  ~ хромьій  ходит  на  куляґох  С.  (іег  ВаЬте  ^еМ  аиГ 
йеп  Кгйскеп.  — по  с т р і х о х Л.  ап  Зішікіасіїегп.  — по  л у к о х Яс. 
ап  \Уіе8Єп.  — по  загородох  Яс.  іп  Сгагіеп.  — по  вербохЧ. 
ап  ’У^^еісіеп.  — по  я л і ч к о X Ч.  ап  А^еіззіаппеп.  — по  вільхох 
Ч.  ап  Егіеп.  — при  рукох  К.  Ьеі  йеп  Нап(іеп.  — на  низшнх  л а- 
б о X Бод.  влї  піейегеп  (кйггегеп)  Гйззеп.  — в рукох  Ки.  іп  йеп 
Напсіеп.  — по  дудлох  Кру.  іп  ВаитЬбЬІеп.  — по  крайінох 
Бод.  іп  Вапсіегп.  — граут  циґане  по  свальбох  Чрт.  біе  2і^еипег 
зріеіеп  Ьеі  НосЬгеіІ^езІеп.  — по  фурманкох  Чрт.  Ьеі  (іеп  ГиЬг- 
шаппзЬевсЬаШ^ип^еп,  — г вінніцох  Ч.  іп  (іеп  \¥еіп^агіеп.  — 
по  г р я д о X Чрт.  ап  (іеп  К1еі(іегз1ап^еп  ; ап  Ваікеп.  — у ш м а- 
т о X ВСв.  іп  (іеп  К1еі(іегп. 

Творник  ч.  ед.  визвучае  переважно  на  ом;  декуда  на  о у,  або 
також  уживають  ся  обі  Форми  поруч  на  ом  і на  о у.  рук  ом  Ц. 

— рьібом  Ц.  — солонином  Ц.  — пшеніцьом  Ц.  — зо 
земльом  К.  — за  бьістром  в о д о м У.  — зос  пушком  Л.  тії 
(іег  ВйсЬзе.  — коровом  Б.  — коч ергом  Б.  — женом  Кру. 

— я м о м Кру.  — р н б о м ВСв.  — п а н ь о м ВСв.  — під  чорном 

земльом  Вап.  — - такоу  прекрасноу  д о р о г о у Бод.  — д ь і в- 

к о у Др.  — в о д о у Др.  — д р а г оу  Чрт.  — ч а п к о у Чрт.  — б а- 
боу  Чрт.  мамоу  Чрт.  — рукоу  36.  — лопатко  у 36. 

ассизаі.  від  голова  звучить  подекуди  г о л о в пр.  він  мат 
г о л о в червену  Т.  ег  Ьаі  еіпеп  гоШеп  КорГ. 

декуди  лучае  ся  §-епіі  ріиг.  на  і в (після  с^кіновТі)  пр.  пят 
сестрів  Ц.  — с штьірьох  канони  в Крем.  = з чотирох  канон, 
правильні  Форми  депШу.  ріиг.  пр.  ж е н а ріпг.  ^епіі.  ж е н В.  — 
круп  В.  — коро  в.  — златівок  Чрт.  — облекла  го  до  білих 
л а X ВСв.  (пот.  зіп^.  лаха)  зіе  Иезз  іЬп  іп  \^еіззе  Сге\^ап(іеі*  к1еі(іеп. 
ест  дуже  коп  сьіна  Чрт.  — нема  шат  ВМ. 

свиня  рзі.  сБини»  має  в депії  ріиг.  свиней  Кеч.  рзі.  свнннй. 
^ ^епіі.  ріиг.  від  вільха  звучить : вільох.  пят  вільох  Ки. 
Мп£  Егіеп. 

(іаі.  ріиг.  визвучае  на  *ам  правильно:  рибам  (рзі.  ртука-лл'к), 
крупам,  бльїхам. 

аЬІ.  ріпг.  визвучае  на  ами : рибами  (рзі.  р^кіка-ми),  к р у- 
п а м и,  б л ихам  и. 

Іос.  ріпг.  мав  також  правильне  окінчене  ах  пр.  рибах,  кру- 
пах В.  блнхах,  по  рурах  Чрт.  по  горах  Су.  в печерах  Су. 
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IV.  Сущникп  IV.  склону  в декотрих  падежах  перейшли  до 
склону  пнїв  на  "Ь  (а),  і так  має  снн  ^епіі.  сина,  віл  (віу)  вола 
(воуа),  стіл,  стола,  верьх,  верьха  ВМ.  Лише  декотрі  Форми 
задержали  ся  як:  (іаііу.  сьінови  (рзі.  станови),  волови;  уосаі. 
сину  (рзі.  с^кіноу)  але'1  воле  (після  скл.  пнїв  на  гь  (а)  сї.  рзі. 
ракО;  Іосаі.  синь  і,  вольі  (після  І.:  рав'к).  однакож : на  верху 
Т.  (рзі.  вр'Ь)(’о\-).  — ріиг.  синове  (рзі.  с^кіновс)  але  воли  (влас- 
тиво Форма  ассизаі.  І.  скл.  (сї.  рзі.  равтза),  котра  всунула  ся  місто 
Форми  потіпаї;.  рави) ; ^епіі  місто:  синів,  волів  (рзі.  стчіновт^, 
волскТі)  найчастїйше  син  ох,  волох,  котрі  то  Форми  властиво 
містнвкові.  тото  сьіно  для  тих  волох  К.  (іаі.  місто  синім,  во- 
лім (волом)  частїйше  синам,  волам  Вап.  (після  ПІ:  р'ківа-м'к). 
— аЬІаі.  сьінмі,  волмі  (віуми ; за  в і л м и Брв.)  уступають  що 
раз  більше  Формам  синами,  волами  (після:  р’ківа-алн) ; Іосаі. 
сннох,  волох  (инодї  так  як  і в загальнорускім : синах,  во- 
лах після  рт^ка-)(”ь).  по  верхох  Т. 

Коли  склонене  пнїв  на  "Ь  (у)  по  части  перемішало  ся  в поо- 
диноких падежах  з Формами  инших  склонів,  то  знов  на  свій  пай 
Форми  декотрих  падежів  четвертого  склону  запанували  саме  в угор- 
скоруских  говорах  з акцентом  сталим  у сущників  прочих  склонів 
(II,  III,  У.  і УК)  і то  майже  так  сильно,  як  в загальнорускім  де-, 
котрі  Форми  сущників  женьских  (пнїв  на  а).  Передовсім  піднести 
належить  дуже  сильне  розпроетороненє  накінчиків  дайника  ч.  мног. 
їм  (ом)  і містника  ч.  мног.  ох. 

V.  Сущники,  котрі  в старослов.  належать  до  У,  1.,  склоняють 
ся  по  части  після  І,  3.  г і с т (гість)  ^епіі  гостя,  тест,  тестя, 
або  І,  1.  астряб  ^епіі  астряба,  голуб  ^епіі.  голуба. 

V,  2.  1.  гусь  (гус,  гуйс)  2.  гуси  3.  гуси  4=1.  5.  гуси  6. 
гусьом  (гусьру  рзі.  г;^син^)  7.  гуси.—  ріиг.  1.  гуси  2.  гусий 
(гусьох)  3.  гусьом.  4.  гуси,  5—1.  6.  гусьми  (гусми,  рзі. 
г;^сь/ии).  7.  в гусьох  (г;і^сь](’'к). 

^епіі.  ріиг.  на  ох.  до  с ь і н ь о х Л.  = до  сїний.  — много 
в ш о X Су.  уіеіе  Ьапзе,  много  уший. 

^епіі  ріцг.  на  ей.  г о л у з е й Б.  (пот.  зіп^.  г о л у з ь Азі). 

(іаі.  ріиг.  д ь і т о м Б.  (дьітьом). 

Іос.  ріиг.  на  ох.  в тамтнх  рубаньох  С.  іп  (іеп  (іогіідеп  Ноіг- 
зсЬІа^еп,  іп  з'епеп  НоІгзсМа^еп  (іогі.  — на  грудьох  Б.  аиГ  (Іег 
Вгизі.  — при  д ь і т ь о X К.  (дьітох  Б.)  Ьеі  (іеп  Кіп(1егп. 

Замітна  Форма  аЬІ.  ріиг.  грошами  місто  грішми  пр.  с тнма 
грошами  їаздуе  Чрт.  (понайбільше  однакож  Лемаки  уживают 
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МІСТО  „гроши“:  пінязи  ^епіі.  пінязи  (пінязий)  д.’аХ,  пінязьом 
аЬІ.  п і н я з ь м и ІОС.  п і н я з ь о х. 

я р ь ГгйЬ1іп§^,  ^епіі;.  яри.  перед  я р ь о м Кеч.  уог  йет  ГгйЬИп^е. 

Місто  миш  (рзі.  мткішк  (луд,  тиз)  уживають  декуди  миша 
Кеч.  подібно  і в укр.  миша,  котре  слово  скланяе  ся  так  як  душа, 
отож  2.  і 3.  м и ш и 4.  м н ш у 5.  м н ш р 6.  м ьі  ш о м (мьішоу) 
7.  в м н ш и ріиг.  депіі.  м ьі  ш и й побіч  м ьі  ш о х.  Іос.  в м н ш о х 
і в мишах. 

кляча  Б.  ^епіі.  клячи  еіс.  після  III,  3.,  місто  кляч  ^епіі. 
клячи.  — д ь і т и має  аЬІ.  д ь і т м й декуди  також  д ь і т м а К.  (сГ. 
рзі.  аЬІ.  йиаі.  косткма). 

аЬІ.  ріиг.  від  двери  — дверми  Брв. 

Місто  бров  (рзі.  кр'квь)  говорять  о б ьі  р в а,  депіі.  о б н р в н. 

VI.  1.  пнї  на  в.  зіп^.  1.  4.  церков  2.3.  церкви  5.  церкви 

6.  церквийом  (церквийоу)  7.  в церкви,  ріиг.  1.  4.  5.  церкви. 

2.  церквох  (церков)  3.  ц е р к в а м.  6.  ц е р к в а м и 7.  в ц е р к- 
вох  (церквах). 

1.  кроков  2.  крікві  3.  крікві  4.  = 1.  5.  крікві  6.  крік- 
віом  7.  в крікві  В.  ріиг.  1.  4.  5.  крікві  2.  кріквій  З.крік- 
віям.  6.  кріквіямиТ.  вкріквіях. 

1.  кров  2.  3.  кирві  4.  кров  5.  кнрві  6.  кнрвіом 

7.  в кнрві. 

2.  пнї  на  н.  Сушники  мужеского  рода  перейшли  до  склону 
пнїв  на  ь (а)  і скланяють  ся  після  кінь,  камінь,  ^епіі.  каме- 
ня  і камін  я,  корінь,  кореня,  поломі  н,  (поломінь)поло- 
меня,  перстінь,  перстеня,  влень,  еленя. 

Сушники  середного  рода  перейшли  по  части  до  II,  1.  кл.  як 
імено  (мено),  рамено,  або  склоняють  ся  по  Фальшивій  анальоґії 
як  пнї  на  т пр.  тьімя,  тьімяти  У.,  внмя,  вьімяти. 

3.  п нї  на  С склоняють  ся  після  II,  1.  небо,  неба,  диво, 
дива,  чюдо,  чюда,  тьіло,  тьіла;  старосл.  коло  ^епіі.  колк^ 
звучить  тут  колесо,  £^епіІ.  колеса.  — ухо  ^епіі.  уха  лот. 
ріиг.  уха.  Форма  числа  двойного  „уши“  в старосл.  оуши  тут  ні- 
коли не  уживає  ся,  бо  „уши“  значить  тут  ресіісиїі,  Ьаизе.  Однакож 
від  око  ^епіі.  ока  уживає  ся  о ч и. 

4.  пнї  на  т.  га ча  О....  ^епіі.  гачати  йаі,  га ч ат и,  асс.  = 1. 
уос.  = 1.  аЬІ.  гачатем  Іос.  в гачати.  ріиг.  пот.  г а чат  а ^епіі. 
г а ч а т сіаі.  г а ч а т і м (гачатам)  асспз.  г а ч а т а уос.  г а ч а т а аЬІ. 
гачатами  Іос.  в тачатах  (гачатох). 

пупча  (пуп-ьк-ь+Ат)  ^епіі  пуп  чати  Кпозре.  попі.  ріиг. 
пуп  чат  а. 
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Накінчик  ім  в дайнику  ч.  многого  дуже  розпросторений  пр. 
теляті аі,  гусяті м,  осляті м,  вороняті м Г.,  сиротятіаі 
Ч.  — тож  накінчик  ох  в містнику  тогож  числа:  телятох,  гу- 
с я Т о X і пр. 

Декотрі  пнї  на  н слїдують  в склоненю  пняві  на  т пр.  тьіаія 
^епіі.  тьімяти,  вмаїя  ^епіі.  внаїяти  — а навіть  декотрі  сущ*. 
ники  з II,  З пр.  п і д н і б я У.  Сгаитеп,  ^епіі.  п і д н і б я т и. 

5.  пнї  на  р.  Тут  належить  тепер  лише  один  пень  мат  ер. 
1.  мати  2.  матери  3.  матери  4.  матьір  5.  аіатери  6.  ма- 
т ь і р ь о м і аі  а т ь і р ь о у (в  Г.  обі  Форми)  7.  матери  ріпг.  1.  м а- 
тери  2.  материй  3.  матьіряаі;  4=1;  5 = 1.  6.  матьір ь ми 
7.  матьірях  і матьірьох. 

[Місто  старосл.  дт^шти  ^епіі.  ТосМег, 

не  уживають  нї  „доч“  нї  „дочка"  а лише:  „дьівка“  (рзі.  д'кк'ккл 
яа^д‘ЄVод,  уіг^о)]. 

Слїди  іменного  склоненя  приложників  і (причасників). 

Зіп^иі.  потіпаїіу.  годен  В.  — доужен  К.  т-  ФІскалуш 
жидів  Кеч.  — заіменник  приложниковий : вшьіток  пр.  вшнток 
статок  Зо.  — ра  д-не  рад  Вод.  уоіепз,  поіепз.  — солодко  мо- 
локо Л.  — уж  пороблено  Б.  — замкнуто  Чрт.  — укра- 
дено ВСв.  — забрато  К.  — построено  К. 

^епШу.  без  мала  С.  Іазі,  ЬеіпаЬе.  пташатко  темно  сіве,  без 
мала  .чорне  еіп  йипкеї  ^гаиез,  Ьеіпаїїе  8с11VУа^2ез  Уб^еісііеп.  — 
з д о б р а дьіла  У.  зиа  зропіе,  £^еІVVІ11щ,  з доброї  волї.  — од  нова 
Кру.  уоп  N00001.  — за  малу  Чрт.  уоп  КіікіМІ:  ап,  змалку. 

(іаііу.  по  р у с к у В.  — по  н ь і м е ц к у. 

ассизаііу.  в ш ьі  т о к овес  зжал  В.  ег  Ьаі  Іеп  Наїог  дапг  аЬ- 
^етаМ.  — на  далеко.  — на  д о у г о ВСв.  дегаише  2еіі:.  — скоро 
ВМ.  зсЬпеІІ.  — вельо  зеЬг.  — туньо.  — дорого. 

Іосаііу.  тут  присловники : добрі,  зльі-  вірньі.  вдячньі, 
статочньі  гісіїїі^,  рипкіИсЬ.  по  н а г л ь і Г.  ип^езійш,  оііпе  ЇІЬег- 
Іе^ил^. 

Ріиг.  аЬІаіІУ.  по  руськи  Крем.  — по  ньімецькн  Крем. 
— по  словеньскьі  Крем.  — по  дьівоцкш  БО.  — помальї 
Чрт.  рзі.  мадч\і  6Я^уоV^  ^^т^6V^  рагит.  — помаленькьі  ВМ. 

Заіменпики  (Ргопотіпа), 

Л и ч и і (рг.  регзопаїіа).  Форми  ^епіі.  зіп^.  мене,  тебе,  себе 
уживають  ся  досить  часто,  іменно  після  приіменннка  о д пр.  од 
мене  36.  — од  тебе  Брв.  — од  себе  Бод. 
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(іаі.  зіп^.  3.  лиця  звучить  сой  і собі,  надій  сой  молока  Бод. 

— возь  собі  хльіба. 

місто  меньі,  тобі,  собі  уживають  ся  дуже  часто'  енклі- 
тичні Форми  мі,  ті,  сі  пр.  не  хотьіу  мі-сь  дати  — не  хотів  єсь 
мені  дати.  — вкрау  м і 36.  украв  мені.  — ґу  мі  Бод.  = к мені'. 

— і м і меду  Вап.  = і мені  меду.  — м і вкаже  Лі.  = мені*  ука- 
же. — — як  ті  на  ногах  і руках  підковм  36.  = як  тобі  на  ногах 
і руках  підкбви  т.  є.  як  маєш  на  ногах  і руках  підкови.  — я ся 
т і одслужу  добрі  Лї.  = я тобі  добре  відслужу  ся.  — жебьі  не 

бьіла  т і за  подножку  Ста.  = щоби  не  була  тобі  за  підніжку. 

пінязи  няй  с и возмут  ВМ.  = най  собі  возьмуть  гроши.  — єден 
циґан  бьіл  вояк  і так  с і гадат  Кеч.  = один  циган  був  вояком  і так 
собі  говорив  (дословно : говорить  ргаез.  Ьізі.)  — як  с и одотхнул 
Кеч.  ==  як  собі  відпочав  (відпічнув). 

ассизаі.  зіп^.  звучить : м я (мня  або  ня),  т я,  ся  (рзі.  ма,  та, 
са).  почекай  ня  міла  Лп.  — лем  ся  на  м я грозил  Вап.  — и дораз 
мня  познали  ВСв.  — — ятя  годен  дати  до  права  О.  — бо  тя 
покусают  Вап.  — — смотте  на  с я самн  Вап. 

Форма  ассизаі.  кладе  ся  инодї  місто  Форми  ^епШу-а : до  мня 
ВМ.  місто:  до  мене.  — бо  тя  тераз  треба  Ста.  м.  бо  тебе  тепер 
треба.  — лахьі  зо  ся  зошмарил  Вап.  ег  УгагіГ  уоп  зісЬі  (ііе  Кіеійег 

шати  з себе  скинув. 

Навпак  знов  Форма  ^епіііу- а уживає  ся  подекуди  місто  Форми" 
ассизаііу-а : на  мене  Кеч.  — любит  мене  В ‘ — на  тебе  Пс.  — 
за  себе  Пс. 

аЬІаІ.  зіп^.  мном,  тобом,  собом;  декуди  також  м н о у, 
тобоу,  собоу  (рзі.  токо^^^,  сокої^).  надо  мном  Вап. 

с тобом  К.  с собом  Ч.  — надо  мноу.  Брв.  — за  тобоу  МЛа. 

— за  собоу  Пс. 

І0С.  зіп^.  мі  (рзі.  лА'ьн'к).  Тьі  сердечко  моє  с каменя  твердого, 
Роспучіш  ша  во  мі  (рзі.  лл^кні?,  в мені)  од  жалю  велького. 

В к а з н і (рг.  (іетопзігаїіуа).  тот,  тота,  тото  уживає  ся 
найчастїйше,  рідко  коли  той,  та,  то  ^епіі.  того,  той  (часом 
той  і рзі.  тоїа),  того  тому,  той  (часом  ті,  ще  рідше  тій 
рзі.  той)  тому,  ассизаі  тот,  тота,  тото,  аЬІ.  тнм  (рзі.  т'кмк), 
том  (або  тоу  рзі.  то»^),  тьім,  (рзі.  т'кмь),  ІоС.  втім  (тнм  рзі. 

в ті  (в  тій,  рзі.  той),  в тім  (тьім  рзі.  то/иь).  ріиг.  пот. 

Т о Т Н (рзі.  ти,  ТТгІ,  Тл)  ^ЄПІІ.  Т Н X (рЗІ.  Т"к)(’Ті)  йаі  Т ЬІ  м (рзі. 
т'км’к)  асс.  тотн  (рзі.  т"кі,  Т"кі,  та)  аЬІ.  тнм  а (сГ.  рзі.  Гогт. 
йиаі.  т'к^иа;  — Гогаї.  ріиг.  т'кіии),  Іос.  в тнх  (рз1.  т^ут^). 
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він,  он  а,  оно  (=  староел.  онк,  онз,  оно  іxєІV7] 

іхєїро,  іИе,  іІПа.  І11и(і)  кладе  ся  в іменяку  ч.  єд.  і мног.  місто  за- 
заіменника  и,  и,  і€  = із,  еа,  Ш ; в дальших  падежах  уживають  ся 
Форми  від  и,  га,  і€.  Той  заіменвик  вказний  заступав  заіменника 
личного  трете  лице,  для  котрого  в рускім  язицї  нема  осібної  Форми. 

зіп^.  1.  він,  о н а,  оно  2.  його  (рзі.  ієго,  его),  в й (рідше  вйі, 
І€ьл),  його  (і€ГО)  3.  Й о М у або  му  (і€МО\*),  в Й (ЙІ  І€Й),  йому  або 
му  4.  його  або  го  (и),  ей  (рідше  ю,  іл),  його  або  го 

(і€)  6.  ним  (нмк),  ньом  або  ньоу  (і€Н^),  ним  (имь)  7.  вньім 

(і€.иь),  в ньі  (ньій,  і€Й)  в ньім  (»€мь).  ріиг.  1.  они  2.  іх  3.  і м 
4 іх  6 нима  (с^  рзі.  (іиаі.  итд ; — ріиг.  ими)  7.  в них  (рзі. 
иук). 

Форма  ассизаі.  зіпд.  для  мужеского  і середного  рода  його 
або  го  єсть  властиво  Формою  ^епШу-а;  в старосл.  і староруск.  був 
ассиз.  ^еп.  тазе,  и,  а асспз.  ^еп.  пеиіг.  іе. 

Форма  давна  подекуди  ще  удержала  ся  в вираженях : на  н и 
(=  на  и = на  ни).  з а н и (=  за  и = за  ни).  дал  н а н и ФІскалу- 

ша§  Кеч.  = дал  на  нього  ФІскалуша.  — кед  мя  за  ни  не  даш 

Вап.  = воли  мене  за  него  не  віддаси. 

Може  бути  також,  що  виражене  н а н ь г о Лї.  К.  повстало 
із  змішаня  Форми  давної  з новітною.  З най  повстало  на  ни, 
нань;  відтак  заступане  Форми  ассизаііу-а  и Формою  ^епШу-айого 
(пр.  видьіл  його)  в новійшій  добі  розвитку  нашого  язика  могло 
вплинути  на  утворене  мішаної  Форми  н а н ь г о. 

он,  о н а,  оно  яко  заіменник  вказний  уживав  ся  тут  поде- 
куди в таких  зворотах : на  ньім  боці  Вап.  = на  онім  боцї.  — 
на  н ь і страньі  Вап.  = на  оній  стороні*,  --на  ньім  вершечьку 
Вод.  = на  онім  вершечку.  — по  нону  гору  Бод.  = по  ону  гору. 
— по  ноно  місце  Бод.  = по  оне  місце. 

такий,  така,  таке  рзі.  тдк'к,  Іаііз. 

таковьій,  такова,  такове  рзі.  тдкокті  гоїодгоду  Іаііз  сесії. 
Іакоуу. 

Привластні  (рг.  роззеззіуа).  м і й,  моя,  моє.  — твій, 
твоя,  твоє.  — свій,  своя,  своє.  ^епіі.  зіп^.  ^еп.  тазе.  еІ  пеиіг. 
мого,  твого,  свого  (рзі.  МОІ6ГО,  ТКОІ6ГО,  скоіего),  ^еп.  £ет.  м 0- 
ей,  твоей,  своей  (рзі.  ткоіеьл,  свсивьл).  сіаі.  ^еп.  тазе,  еі 

ПеиІГ.  МОМу,  ТВОМу,  СВОМу  (рЗІ.  ТВеїембу,  СВОШМОі') 

^еп.  Гет.  моей,  твоей,  своей  (рзІ.  моїбй,  твоіей,  своієй).  аЬІ. 
^еп.  ґет.  мойом,  твойом,  свойом  (мой оу,  твойоу,  свойоу 
рзі.  твоіеіл,  своібіл).  — аЬІ.  ріиг.  мойіма,  твойіма, 

11 
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св  О й І ма  (с^.  рзі.  (іиаі.  л\оил\а,  ткои/иа,  своима  — Форма  ч.  мног 
л\си<ии,  ткои/ии,  скоими). 

Питальні  (рг.  іпіегго^аііуа)  хто.  к т о 3.  (рзі.  к'кі’о).  — 
ш т о рзі.  чктО;  місцево  с о (коло  Надь  Мігаль)  або  ц о Су.  — який, 
яка,  яке.  — чий,  чия,  чиє.  — котрий,  котра,  котре. 

Відносні  (рг.  гейехіуа).  хто.  — 'ш т о. який,  яка,  яке. 
чий,  чия,  чиє.  — котрий,  котра,  котре. 

Оаредїлені  (рг.  (іейпііа).  сам,  сама,  само.  — вшьіток, 
вшмтка,  вшнтко.  — весь,  вся,  все  (рзі.  кьсь,  ккса,  Вксї)* 

Беопредїлені  (рг.  йейпИа).  кто-сі  (хто  си).  што-сі; 
будь  кто  (будь  хто),  будь  што;  да  кто,  дашто;  нікто  (ни- 
хто),  нішто,  нич;  якнй-си;  котрьій-сі;  котрьій-си; 
леда-кто,  ледашто;  ледакнй,  ледачий;  єден,  ^иі(іат ; 
н б є д е н Л.  диісіат  ; будь  котрий;  будь  чий;  хоц  кот  рьі  й 
Б.;  хоц  чий;  да  котрий,  дакнй  ВО.  гварь  другу  даку  гадку 
за^е  іг^егкі  еіп  агкіегез  КаШзеІ.  — даякнй.  — ні' який,  ні- 
чий; іншакьій,  инший;  кажднй,  вшельіякнй  (сесії.  у§е- 
Іцаку). 

Місто  НИКТО  (рзі.  НИК'КТО  т.  є.  ни-кь-то)  говорять  декуди, 
так  як  Т галицькі  Замішанцї : н и к сґ.  зіоуас.  пік,  отож  в тім  ви- 
падку і в іменяку  не  долучує  ся  то,  рідн.  НИКОГО,  дайн.  ВИ- 
КО м у еіс. 

Заіменник  зворотний  (рг.  гейехіушп)  ся  звучить  як  до 
околиць:  ся,  с’а  са,  ша,  шьа  рзі.  сж. 

Творник  числа  многого  заіменників  (з  виємом:  нами,  вами) 
визвучае  на  м а ; се  Форми  числа  двойного ; т н м а,  н и м а,  т а к ьі  м а, 
таковнма,  яким  а,  моіма,  твоіма,  своім  а,  котрим  а, 
яким  а,  вшьіткнма,  вшеліякнма,  и н ш и м а,  и н ш а к н м а, 
дакнма,  ледакьіма,  яедачима,  даякьіма. 

Зложене  склопепє  (2изаттепде8еШе  Весііпаііоп), 

пот.  зіп^.  В мужескім  родї  приложників  уживає  ся  звичайно 
Форма  зложена:  зелений  льіс,  добрий  чловек,  бистрий 
ярок,  синій  птах.  В женьскім  родї  Форми  стягнені  на  а (я):  з е- 
лена  лука,  добра  жена,  бистра  ріка,  синя  вода.  В середнім 
родї  єсть  накінчик  е (стягнений  з о є):  зелене  листя,  добре 
дьітя,  бистре  слово,  синє  небо. 

^епіі.  зіп^.  ^еп.  Гет.  на  ой.  зеленой  трави,  доброй  жени, 
би  строй  ріки,  синь  ой  води. 
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(іаі;.  і Іосаі.  8Іп§\  ^еп.  ґет.  найчастїйше  на  ой.  зеленой 
траві,  доброй  женьі,  бьістрой  ріцьі,  синьой  водьі  (рідше: 
зелені,  добрі,  бнстрі,  синьі  або  зеленій,  добрій,  бис- 
трі й,  с и н ь і й). 

пот.  ріиг.  для  всіх  трох  родів  на  ьі  (зглядно  і),  з е л е н н 
лісткн;  б і л ьі  коні;  добрьі  женн;  велікн  корови;  молоди 
дьівчата ; б ьі  с т р и орлята  ; сині  квіти. 

аЬІаІ.  ріиг.  для  всїх  трох  родів  на  има.  зеленим  а льісами. 
добрима  женами.  бистрьіма  дьівчатами.  син  има  очками, 
(форма  ч.  двойного  в старосл.  зсдсн'ьнма ; Форма  ч.  мног.  єсть 
3(лж'кн/ин). 

аЬІаІ.  8Іп^.  ^еп.  £ет.  на  о м.  ч і с т о м ншеніцьом,  в е л і к о м 
водом,  далеком  дорогом ; в околицях  більше  на  схід  висуненпх, 
сумежних  сторонам,  де  живуть  Руснаки,  котрих  говори  мають 
акцент  рухомий,  так  як  в тих  послїдних  стрічає  ся  накінчик  о у : 
д о б р о у женоу,  в е л і к о у грушкоу,  с і в о у козо^г,  червено^ 
ружоу. 

ІОС.  зіп^.  деп.  тазе,  еі  пеиіг.  добрім  (рзі.  докрНіі€<иь),  в е- 
л і к і м,  с і в і м по  при  д о б р и м,  в е л и к и м,  с и в и м. 

Числівники  {Китегаїіа). 

Основні  (п.  сагйіпаїіа).  еден  (рзі.  іеднніч  сесії,  іейеп,  рої. 
]Є(іеп,  гиІЬ.  один),  една,  едно,  два,  три  (трі),  штирі,  пят, 
шіст,  сьім.  Ц.  Чрт.  сьідм  К.  седем  Ч.  сесії.  8Є(іт.  оеем  р8І. 
осллк  сесЬ.  08Ш.  девят,  десят  Ц.  десять  Чаб.  вденадцет  С. 
бденнацет  В.  сесЬ.  ^есіепасіе.  е д е н а ц Ч.  д в а'н  а д ц е т.  д в а- 
н а ц Ч.  сесії,  (іуапасі:.  тринадцет.  тринац  Ч.  штирнадцет. 
штирнац  Ч.  пятнадцет.  петнац  Ч.  шіснадцет.  шеснац 
Ч.  сьімнадцет  седемнац  Ч.  девятнадцет.  деветнац  Ч. 
двадцет  К.  Вод.  Б.  двадцеть  Чаб.  р8І.  двадклти  бесЬ.  (іуа- 
сеі.  — тридцет.  р8І.  тридкАТи  СЄСІ1.  ШсєІ;.  — штирадцет. 
штирацет  К.  Р8І.  ЧбТ^КІрИДКАТИ  сесії,  сіугісеі.  — пядесят  рзі. 
МАТкдкАТТк  сесії.  ра(іеза1е  (місто  ра(іе8аі)  рої.  рі^ссігіезі^і;.  — 
Ш і с Д е с я Т р8І.  Ш{СТкДССАЧ’'к  СЄСІ1.  §Є(ІЄЗаІЄ  (місто  §Є(ІЄ8аІ)  рої. 
82Є8С(І2ІЄ8ЩІ.  — СЬІМДЄСЯТ  Ц.  СЄДЄМДЄСЯТ  У.  р8І.  С(ДМк  Д|- 

САТ'к  сесії.  8Є(Іт(ІЄ8аІЄ  (місто  8Є(Іт(ІЄ8аІ)  рої.  8ІЄ(ІП1(І2ІЄ8ЩІ.  — о с е м- 
десят  р8І.  ОС/І\к  ДКАТ-к  СЄСІ1.  08ЄШ(ІЄ8аІ:.  рої.  08т(І2ІЄ8І^І.  — де- 
вятдесят.  девядесят  р8І.  Д ЖАТк  ДїСА'ГТі  СЄсЬ.  (ІЄУа(ІЄ8аІ.  — 
сто.  — двасто.  — трісто.  — штьірісто.  — пят  сто.  — 
шіст  сто.  — седем  сто.  — осем  сто.  — девят  сто.  — 
тисяч  (тісяч)  бесЬ.  Іізіс. 
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При  злуцї  одпнок  з десятками  кладут  ся  одинки,  так  як  у нї- 
мецкім  Я30ЦЇ,  наперед : еден  і двадцет  еіп  ип(і  загаль- 

норуск.  двайцять  один,  три  і тридцет,  трі  і штирадцет, 
пят  і пядесят.  Сполучник  і може  також  опустити  ся ; еден 
двадцет  Бод.  — два  двадцет  Бод.  — три  двадцет  роки 
Б.  йгеі  ип(і  2\\гап2І^  ^аЬ^е.  

два  уживає  ся  для  мужеского  рода  рівно  як  і для  женьско- 
го.  два  снопи.  — два  шори.  — два  медведьі.  — два  годінн  К. 
— два  дьівкн  К.  — два  мотики  К.  --  два  ночи  не  спала  К.  — 
два  гуски  Чрт.  — два  златівкн  Чрї.  - два  річи  Др. ; для  се- 
редного  рода  Форма  дві:  дві  кольіна  К.  — дві  ябка  К.  — дві 
корита  В. 

для  мужеского  рода  уживають  три  є.  рзі.  трию.  штнрие 
рзі.  чїТ'кіриіє.  косят  три  є парібци  II.  - ідут  штнрие  младенцн. 
Ті  Форми  стають  однак  що  раз  рідшими  і витискають  ся  Формами 
для  женьского  і середного  рода  три  (трі)^  штирі  рзі.  три,  ЧІ- 
тт%»ри.  Часом  однакож  чути  неправильне  „трие  дьівкн “ місто  три 
дьівкн  (сі.  два  дьівкн). 

У числівників,  котрі  виражають  многократь  від  сто,  не  скло- 
няе  ся  сто,  проте:  два  сто  2л^еі1іип(іегІ.  три  сто  (ігеШипсіегІ:, 
пят  сто  Ійпйіиікіегі ; декуда  уживає  ся  : д в а с т а Л. 

трие,  три  ^епіі.  трьох  рзі.  трий  (іаі;.  трьом  рзі.  трьллТк. 
аЬІ.  трьома  рзі.  трьми  еіс.  штнрие,  штирі  ^епіі.  ш т ьі  р ь о х 
реї.  чп'кірь  (Іаі.  ш т н р ь о м рзі.  чіТкіркм'к  аЬІ.  ш т н р м а,  ш т ьі  р ь- 
ма  рзі.  чЕТкіркмн  еіс. 

Порядкові  (п.  ог(ііпа1іа).  перший,  перша,  перше.  — 
другий,  друга,  друг е.  — третій,  третя,  третє  рзі.  тре- 
тин, ТрЕТИИ,  ТрЕТИІб  — — осмьій,  осма,  осме.  — девятнй, 
девята,  девяте  еіс.  --  стовнй  сепіезігаиз  рзі.  с'кткнкій. — 
двастовнй  (іисепіезітиз.  — трастовий  ігесепіезітиз  еіс. 

У порядкових,  котрі  виражають  злуку  одинки  з десятками, 
в ускісних  падежах  склоняе  ся  лише  числівник  порядковий  деся- 
ток, одинка  же  полишає  ся  незмінена.  до  три  д в а дц  ет  ог  о року 
-Ьіз  2пт  (ігеі  пікі  2’^^ап2І§[зіеп  ^а}1^е.  — до  пят  пядесятого 
року  2пт  ІйпІ  иікі  Мпігі^зіеп  ^а1і^е.  — в загальнорускім : до  двай- 
цятото  третого  (третього),  до  ііятьдесятого  пятого  року. 

Від  числівника  порядкового  стовь  утворений  сущник  нарост- 
ком 'тька:  стівка  Ч.  сесЬ.  зіоука  Ьипсіегі  Ппісіеп,  Нипсіегіег. 

Від  тісяч  наростком  -кка  утворено:  тісячка  Ч.  сесії,  іі- 
зіска.  Таизепсіег. 
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Збірні  (п.  соИесІіуа).  двае.  двоє.  — обоє.  обае.  — 
об  ьі  двоє.  — троє.  — четверо.  — пятеро.  — шестеро.  — 
семеро.  - осмеро.  — девятеро.  — еденнацетеро.  — 
штнрадцетеро.  — пядесятероВ. 

Дуже  промітні  і в говорах  угорскоруских  з наголосом  сталим 
дуже  розповсюднені  суть  Форми  творника,’  уживані  яко  пи- 
тегаїіа  соИесІіуа:  двоми  (рзі.  дкоими),  трьоми  (рзі.  трьлли), 
штьірми  (штьірьмі  У.),  пятми,  шестми,  сьідми  К.,  осми, 
девятми,  десятми  (десятьмі  у.). 

д в о м і хлопі  сме  бьіли  Б.  — двоми  слугове  пришли  Вап.  — 
штьірми  хлопі  косили  Вап.  - двоми  бьіли  сьвідкове  ВСв.  — 
бьіли  раз  трьоми  моцаре  Кру.  еіпзі  ІеЬІеп  Згеі  НеИеп.  — 
ш т ьі  р м і братя  ся  лапают  Л.  — де  тотьі  двоми  замкнути  бьіли 
ВСв.  — били  двоми  циґане  Чрт.  — так  са  розбесьідовали 

0 б ьі  д в о м і Чрт. 

У м н о ж н і (п.  тиШрІісаІІуа).  двойнистьій  Ц.  гтуеіегіеі  Агі, 
2\уеіГасЬ.  месо  двойнисте  піля  нього  : масне  і худе.  — тройнис- 
тьій.  — двоякий.  — троякий.  — пятеракнй  Ц.-во- 
д в і й н ьі  й Чрт.  2\уеіґас1і.  — вотрійннй  Чрт.  (ігеіГасІї. 

Роздільні  (п.  (іізІгіЬиіІуа)  по  два.  — по  двоє.  — по 
три.  — по  троє.  — по  штьіри.  — по  штнрьох  еіс.  Місто 
по  двоє,  по  троє  говорять  в Збійнім:  по  дво,  по  тро. 

Инодї  аЬІаІ.  двоми,  трьоми  ...  можуть  ужити  ся  яко  п. 
(іізІгіЬиІіуа  пр.  о котрі  годиньі  они  приходят  все  д в о м і ит  туєісЬє 
Зіиікіе  зіе  ітшег  ш 2ууеіеп  апкоттеп. 

Дробові  (п.  ргорогііопаїіа).  п і у друга  (для  мужеского 

1 середного  рода).  п і у д р у г ьі  (для  женьского  рода,  рідше : п і у 
друг  ой),  піутора  (д.  м.  і сер.  рода)  піуторьі  (д.  женьск. 
рода),  пі  у третя  (для  м.  і сер.  р.),  пі  втре  ть  і (для  сер.  р.)  еіс. 

піу  др'уга  ґрайцара  В.  — піудруга  тисяча  Ц.  піу  тре- 
тя кобла  Чрт.  — піудругьі  коси  Б,  — піу  третьі  копи  Б. 
— піу  другьі  златівкьі  В.  — п і у д р у г ьі  копи  В.  — п і у т о р ьі 
копи  В.  — с піудругом  копом  в.  = з півторою  копою.  — на- 
жав піудругой  копи  Ком.  місто:  пів  други,  півтори  копи.  — 
піудругой  копи  Вап. 

Присловникп  числові  (2а1і1а(ІУЄгЬіеп,  а(ІУЄгЬіа питегаїіа). 
раз  зешеї.  - два  раз  Ьіз.  — три  раз  Іег.  — штирі  раз 
^иа^е^.  — п я т раз  ^иіп^иіез.  — ш і с т раз  зехіез.  — д е с я т 
раз  (іесіез  еіс.  В угорскоруских  говорах  раз  в злуцї  з числівни- 
ками основними  має  Форму  (давну)  ^епіііу-а  також  при  два,  три, 
штирі. 
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Тут  також  треба  згадати  і?^)исловники  походженя  іменного 
уживані  яко  числівники  неопредїлені : кус  еіп  ^дгепі^.  — дуже  уіеі. 

— в е л ь о уіеі.  — м н о г о (у  західноугорских  Руснаків  ужи- 
вав ся  рідко). 

Глаголи  (УегЬа). 

Спряжене  з наростком  теперішниковим  (Соп]Чі^аі:іоп 
тії  бет  РгаезепззиШх).  • 

Теперішник  (Ргаезепз).  Накінчик  З лиця  ч.  єд.  і мн.  в го- 
ворах угорскоруских  з наголосом  сталим  твердий  : правит,хва- 
лит,  зрит,  вштурит,  повідат,  продават;  правят,  хва- 
лят,  зрят,  вштурят,  повідаю т,  продавают  П.  маютЦ. 
(сут,  дадут)  еіс.  В декотрих  місцевостях,  іменно  там  де  прояв- 
ляв ся  вже  акцент  пр.  як  в Збійнім  накінчик  лучає  ся  мягкий : 
гварять  МЛа.  — назувають  МЛа.  — мауть  Др.  — пові- 
дауть  36  — стоять  36.  — покоутать  36.  — гварить  36. 

— уганять  36.  — поімать  36.  — пхать  Чаб.  - (суть  Чаб.). 
В З лици  ч.  єд.  теперішника  кляс  І,  II,  III.  1.,  У.  2.  3.  4 і VI  накін- 
чик т відкидав  ся : іде,  пасе,  скубе,  пече,  жне,  п и е,  меле; 
квітне,  охляпне;зеленьів;  ґівдже,  куше;  пере,  тче; 
лав,  сьіе;  любує,  злегув,  подудрюб. 

Подекуди  терпить  ся  роззїв  (Ніаіпз)  в З л.  ч.  мн.  теперішни- 
ка: мауть  Др.  36.  — поімауть  МЛа.  — блшскауть  ся  МЛа. 

— з о в а у т Брв.  — повідауть  36.  —•  льітауть  .36.  (1.  л.  ч. 
ед.  тепер,  відносних  глаголів  : мам,  поімам,  повідам,  льітам  еіс.)  — 
або  для  уникненя  роззїву  місто  й виступає  в : ч у в у т ь Чаб.  = 
чують.  — думавуть  Чаб.  = думають.  ^ знавуть  Чаб.  = 
знають.  — тьіркавуть  36.  зіе  кіаррегп  тиркають. 

В 1.  лици  ч.  мн.  в старосл.  накінчику  мт*.  замінює  ся  "Ь  на 
0.  плетем  е,  гудем  е,  грьіземе,  несеме,  гребеме,пече- 
м е,  р е ч е м е,  п н е м е,  мреме,  биеме  еіс.  в ческ.  ріеіеще,  Ьи- 
бете,  Ьгугете,  пезете,  ЬгеЬете,  ресете,  гсете,  рііете,  тгете, 
Ьуете.  ‘ 

б о с т и рипнете,  боду,  бодеш,  боде;  бодеме,  бодете, 
бодут  Б.  рзі.  кости,  код;^,  кодшіи,  кодгпі;  кодсм'к,  кодіт^, 

КОДЛІТЬ. 

речи,  реку  (речу),  речеш,  рече;  речем  е,  речете, 
р е к у т. 

(з  Иванцями  гвариу,  та  — реку  — на  тебе  бш  дати  Б.  — 
я речу  Зб.). 


ЗНАДОБИ  ДЛЯ  ПІЗНАНЯ  УГОРПКОРУСКИХ  ГОВОРІВ 


87 


знати,  знам,  знаш,знат  П.  (зна  С.  Брв.);  знаме,  знате, 
з н а ю т р8І.  знати,  знаїл,  знаїбшн.  знають;  знаїб/іл'к,  знаїєтс,  знаї^тк. 

пити,  ппю,  пнеш,  пиє  еіс.  рідше  так  як  в загальноруск. 
П Ю,  пеш,  пе  рзі.  пити  ПИЇЛ,  ПНІбПІН,  ПИІбТк. 

бити,  бию,  биеш,  б не  еіс.  рідше  бю,  беш,  бе  рзі.  кити. 

КИ!Л,  КИІ6ШИ,  БИіеТк. 

жити.  ЖИЮ,  ЖИ6Ш,  жив;  живме,  жиете,  жиютрзі. 
жити,  жив;^,  жив(шн,  живбТк. 

псу  ти.  ВСв.  псую,  псуєш,  псує  до  1 кл.  сґ.  рзі.  пксокати. 
Ііксоуіл  еіс.  до  VI.  к. 

ЧЮТИ.  ЧЮЮ,  ЧЮ6Ш,  ЧЮ6  рзі.  чоути.  ЧО\'кк,  чоуібшн,  ЧОуіЄТк. 
п л ьі  т и.  п л м ю,  п л ьі  6 ш,  п л ьі  є еіс.  сесії,  ріоиіі  ргаез.  р1из*і. 
р8І.  плоути.  пдов(шн,  іілокггк.  (місцєво  уживанс  ; звичайно 

пльїнути  і плавати.  — качка  п л н є Ч.). 

[В  Покостові,  в ІІетровци  в Земплиньскій  столицї  говорять:  пу  є, 
приє,  ВЬіб  м.  пуїде  (пійде),  прийде,  вийде,  пр.  сонко  виє  = сонце 
вийде].  “ 

захолоднути  К.  захолодну,  захолоднеш,  захо- 
лодне  еіс. 

згаднути  II.  згадну,  згаднеш,  згадне  еіс. 
квітнути,  квітну,  квітнеш,  квітне  (в  загальноруск. 
уживав  ся  лише:  двинути  і цвисти). 

бігнути.  бігну,  бігнеш,  бігне. 

втьікнути.  ргаез.  втікну  не  уживає  ся,  лише  втьічу, 
втьічеш,  втьіче  (від  втечи  І.  кл.  або  радше  від  втьікати  V,  2. 
кл.).  [серна  втьіче  або  летіт  С.]. 

крочнути  Чрт.  еіпеп  ЗсЬгіИ  Пшп , зсЬгеіІеп.  к р о ч н у, 
крочнеш,  крочне  еіс. 

кукнути  Л.  ^искеп.  кукну,  кукнеш,  кукне  еіс. 
спнрснути.  спнрсну,  спарене ш,  спарене, 
набарміти  Т.  набармію,  набарінієш,  набароііє 
еіс.  загальноруск.  набренїти,  набренїю. 

запозньіти.  запозньію,  запозньієш,  з а п о з н ь і є еіс. 
с м о т р і т и Чрт.  смотрю,  смотриш,  смотрит  еіс.  але 
також  смотрити  після  IV  кл.  як  в старословеньск.  стімотрити. 
сткіиоштркї^,  С'кмотриши,  ст^мотритк. 

бажати  (з  баг-і-ти  сі  ІіаІ.  забагати  п.  У.  кл.)  бажу,  ба- 
жиш,  бажит  Пс. 

йойчати  ВСв.  йойчу,  йончиш,  йойчит;  йойчиме  еіс. 
бечати.  бечу,  бечиш,  бечит.  — увца  бечит  К.  (іаз  ЗсЬаІ 
Ьібскі. 
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врещати.  врещу,  врещиш,  врещит  Л.  в загальноруск. 
верещати  р8І.  кр'кштати.  кр'кшт;^,  крсштиши,  врїштитк. 

щати  тіп^еге.  щу,  щпш,  щит  рзі.  сьцати.  свч;^,  свчншн, 
свчитв. 

Від  хотьіти  уживав  ся  теперішник : хочу,  хочеш  еіс.  (рзі. 
Х’ОТІЛ’И.  Х’ошт;^,  )(’С*ШТШІИ  ) хочеме...  хотят  і хочут  ( рзі. 
)^0ТАТь).  декуди  також:  хцу,  хцеш,  хце;  хцеме,  хцете, 
X ц у т Яс.  у. 

Старосл.  им'кти  відповідає  мати  після  V,  1.  ргаез.  мам, 
м а ш,  мат  (ма);  мам е,  мате,  маю т. 

Старосл.  с'кпати  відповідає  спати,  котре  теперішник  творить 
від  пня  спи  після  ПІ,  2.  спю,  спиш,  спит.  — місцево  однакож 
уживають  ся  Форми:  спю,  спеш,  спє;  спєме,  спєте,  спют. 
після  V,  2.  [Нижняне  в Габурі  говорять  : дьітина  спє]. 
крочити  В.  крочу,  крочиш,  крочит  еіс. 
хнтитиЛ.  хьічу  (хьітю)  ХЬІТИШ,  ХЬІТИТ  рзі.  ]^Т%|ТИТИ. 
)^туітиши,  )(Тзатитк 

гранчити.  гранчу,  гранчиш,  гранчит  еіс. 
вштурити.  вштурю,  вштуриш,  вштурит  еіс. 
охабити.  охабю,  охабиш,  охабит  еіс. 
г в а р и т и зргесЬеп,  гесіеп.  гварю,  гвариш,  гварнт  еіс. 
ческе  ІіоуогШ,  словацке  Ьоуогії’  (Форми  з руского  взяті:  говорити), 
шмарити.  шмарю,  шмариш,  шмарит  еіс. 

В декотрих  околицях  перед  ю 1.  лиця  ч.  ед.  теперішника 
зубні  і сичні  не  переходять  на  піднебенні  і так  платю  О. 
ісЬ  гаїїіе,  м о л о т ю О.  ісіі  (ігезсЬе,  х о д ю О.  ісЬ  ^еЬе,  в и д ю О. 
ісЬ  зейе ; в Уяку : плачю,  молочю,  ходжу,  виджу  в старословеньск. 
плашт;^  зоїуо,  ^илашт;^  Іегіо  ; Ігіїиго,  ашЬиІо,  кижд;і^  уі(іео. — 

д у с ю ВО.  ІсЬ  у^ііг^е,  ісЬ  (ігйске,  н о с ю Вап.  Брв.  ісЬ  Іга^е,  п р о- 
с ю Брв.  ІсЬ  Ьіііе,  м і с ю Б.  ісЬ  шізсЬе ; в иньших  околицях : душу, 
ношу,  прошу,  мішу  в старословеньск.  Іего,  прош;^  реіо, 

тізсео ; . — возю  ВО.  ісЬ  ІйЬге  ги  ’У^’а^еп,  ісЬ  ІаЬге.  — грозю 
Брв.  ісЬ  (ігоЬе  м.  вожу,  грожу  в старословеньск.  кож;^  уєЬо,  грожл 
шіпог  (грози-о-іи). 

Тут  також  му  сю  ВО.  ВСв.  = мушу  (від  „ мусити “ сесЬ.  ти- 
зШ  після  IV.  кл.  в східноугорскоруск.  мусати,  мусаю  п.  У,  1.  — 
в загальноруск.  уживає  ся  мусьіти  після  III,  2.). 
робіт  і.  робю,  робіш,  робіт  еіс. 

ланіті  Лї.  ВО.  ^геЬеп,  іап^еп  сесЬ.  Іарііі  (в  Гал.  переважно : 
лапати  після  V кл.)  лапю,  лапіш,  лапіт  еіс. 

мьісліті.  мншлю,  мнсліш, мьісліт  (мьіслиш,  мьіслит)  еіс. 
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В клясї,  У.  1 голосівка  теперішникова  з виїмкою  З лиця  ч. 
мн.  (в  правилі)  викидає  ся : 

волати.  волаМ;  волаш,  волат;  волам  е,  волате,  во- 
ла іо  т. 

черпати,  черпам,  черпані,  черіїат;  черпаме,  чер- 
пате,  черпают  рзі.  чр'кпати.  чркпаї^,  чр'кпаївшн,  чрі^паїбтк  еіс. 

обертати,  обертам,  оберташ,  обертат  еіс.  З регз. 
ріпг.  обертают  рзі.  окраштати.  окраштаїл,  опраштаїбшн,  о- 
Браштаїєть. 

превертати.  превертам,  преверташ,  превертат 
еіс.  рзі.  пр'квраштати.  пр  квраштаь^,  пріївраштаїєшн,  пр  кврашта- 
іетк  еіс.  гиіЬ.  перевертати,  перевертаю,  перевертаєш,  перевертає  еіс. 
в и с к а т и сіатаге,  ехсіатаге.  в и с к а м,  виска  ш,  виска  т, 
сикати.  Чрт.  шіп^еге.  сикам,  сикаш,  сикат. 
зовати.  зовам.  зоваш,  зоват  еіс.  (тоїн  птахм  сьійками 
зоваут  Брв,  — назувають  МЛа.). 

притискати,  притискам,  притискаю,  притискат 
В.  рзі.  притискати,  притншт;^,  притиштиин,  притишіттк  еіс. 
вБіношати  Б.  ВБіношам,  вьіношаш,  вьіношат  еіс. 
здувати  ’\лге^Ь1азеп.  здувам,  здуваш,  здуват  О. 
плнвати.їплБівам,  пльїваш,  пльїват  рзі.  па'ківатн. 
паччіваи^,  пл'ьіваїєши,  пдіиваі€Тк.  качка  пльїват  Л. 

плавати,  планам,  плаваш,  плават  Чаб.  рзі.  плавати, 
плавань,  плаваїбшн,  плаваїєч'к 

г ьі  б а т и іге.  гБібам,  гьібаш,  гнбат  с£.  рзі.  пікати, 
шоуеге  гтаваї^,  гповаїєши,  гпиваїєтк  еі  гпивли^,  г^ківлібши,  гт^і- 

ВЛІбТк. 

піскати.  піскам,  піскаш,  пі  с кат  рзі.  пискати,  пнштл;, 
пиштнии,  пиштітк.  — піскат  на  піщалцьі  П. 

черкати,  черкам,  черкаш,  черкатП. 
ґаґати.  ґаґам,  ґаґаш,  ґаґат.  гуйс  Гаґат  Лї. 
давати,  давам,  даваш,  дават.  продавают  землю  П. 
ставати,  ставам,  ставаш,  стават.  поставауть  за  шором 
36.  зіе  зіеііеп  зісЬ  іп  еіпег  КеіЬе  аиі. 

і м а т и.  імам,  і м а ш,  і м а т.  рьібу  поімауть  МЛа. 
кракати.  кракам,  ^ракаш,  кракат.  рзі.  кракати.  кра- 
ч;^,  крачсши,  крачвтк.  кракат  ворона  В. 

вьізирати.  вьізирам,  вьізираш,  вьізират  У. 
позерати.  (позирати),  позерам,  позераш,  позера т. 
дозератн  (дозирати),  дозерам,  дозераш,  дозерат. 

Записка  Наук.  тов.  їм.  Шевченка,  т.  ХЬ. 
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повідати,  повідай,  повідані,  повідат  рзі.  псв'кдати. 
пок'Ьда^.,  пок'кдаїеши,  псв'кдаїеть. 

поневіряти  Чрт.  поневіряіуі,  поневіряш,  поневірят. 

прядатиБ.  бйегз  зріппеп.  прядам,  прядаш,  прядат  еіс. 

трепати.  треплю,  треплеш,  трепле  Вап.  рзі.  тріпати, 
трбпліл,  трніаіеиіи,  треіілібть. 

л я б д а т и.  л я б д ж у,  л я б д ж е ш,  л я б д ж е Лї.  што  л я б- 
д ж у т люде  Лї. 

трепотатп  Бод.  Ігетеге.  трепочу,  трепочеш,  трепоче. 

Декотрі  глаголи  спрягають  ся  .тут  по  V.  2 — тим  часом 
в загальнорускім  належать  до  У.  1. 

кусати,  кушу,  кушеш,  куше.  в загальнорускім  кусаю, 
кусаєш,  кусає  рзі.  к;^сати.  к;^санї^,  к;^саі€іііи,  кі^саіеть.  комаркьі 
кушут  Ч.  когутн  ся  кушут  С. 

карати,  (карю),  кареш,  каре.  Бог  тя  покаре  Ц.  Сгои 
луМ  (ІісК  зіга^еп  в загальноруск.  караю,  караєш,  карає  рзі.  карати, 
караїм,  караібшн,  караієть. 

ламати,  ламю,  ламеш,  ламе  в загальноруск.  ламаю, 
ламаєш,  ламає. 

дрімати,  дрімлю,  дрімлеш,  д р і м ле  Бод  в загально- 
руск. дрімаю,  дрімаєш,  дрімає  в старосл.  др'к^мати.  др'кмді^, 
др'кіилівши,  др'кмліеть. 

втьікати.  втьічу,  втьічеш,  втьіче  в загальноруск 
втїкаю,  втїкаєш,  втікає  рзі.  о\*т^кати.  о^'Т'ккаїл^,  оут'Ькаївшк, 
о\*т"ккаі€тк  еіс. 

, нарікати,  нарічу,  н а річе  ш,  нар  і че  рідше  нарікай, 
нарікаш,  нарікат  в загальноруск.  нарікаю,  нарікаєш,  нарікає. 

Декотрі  глаголи  можуть  спрягати  ся  по  У.  1 або  V.  2.  пр. 
гуйс  ґівґат  або  їівдже  Лі.  — курка  кодкодат  або  кодко- 
дже  Лї.  — кінь  дрмндат  Д.  або  дрьіндже  Кеч.  — свіня 
рьохкат  Ц.  або  р о х ч е К.  (іаз  БсЬлуєіп  ^гипгі.  — б а й д а т або 
байдже  Крем.  — пес  майдат  (О.)  або  майдже.  (Су.  Крем.) 
с хвостом. 

гнати,  жену,  женеш,  жене  рзі.  гнати,  жсн;^,  жжїши, 

ЖЖ6ТК. 

ера  ти.  сасаге.  с е ру,  с е р е ш,  с е р,е. 

сцати.  зи^еге.  сцу,  сцеш,  сце  м.  ссати,  ссу,  ссеш,  ссе  рзі. 
с'ксати.  сііс^,  с'ьсжіи,  скеп  к. 

ткати,  має  звичайно  у нас  тчу  (тку),  тчеш,  т.че  рзі.  'гтікл’ги. 
т'кк;^,  т'кчшіи,  'і’кчггь  по  У.  3;  — тут  однакож  спрягає  ся 
по  Уі  1 отже:  ткаю,  ткаєш,  ткає  еіс. 
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звати  (зовати,  зувати)  уосаге,  сіатаге,  потіпаге  має  звичайно 
в теперішнику  зову  (зву),  зовеш,  (звеш)  еіс.  рзі.  з'ькати  (звати). 
30В<й^,  ЗОВЕШН,  ЗОВїТЬ  після  V.  з — тут  творить  ся  теперішник  від 
пня  з у проте:  зую,  зуеш,  зуе;  зуеме,  зуете,  зуют  (після 

у.  4). 

(Бог  зна,  як  са  тото  зуе  Брв.  — мьі  зуеме  жаба  Брв.  — 
птахн  так  са  зуют  Брв.  — зуе  ся  пьіргач  МЛа  сГ.  зегЬ.  зу]*ати). 

ляти.  льію,  льіеш,  льіе  Ц.  В...  рзі. лигати,  л'к^й^,  л'кібши, 
л'кіетв. 

звіяти  Ьіаге.  зьію,  зьіеш,  зьіе  має  тут  Форму  зяти.  зяю, 
зяєш,  зяє  рзі.  зигати  ргаез.  зигаї^,  зигаїеши,  зигаїєтв  еі  з'кїл^, 
З'кібши,  з'кіетк. 

вивіскувати.  вивіску  ю,  в ив  існуєш,  вивіску  є еіс. 

злеїувати  Кеч.  зл еґу ю,  з леґу еш*,  з л еґу є. 

виджувати  Б.  виджую,  ви  джу  єш,  в и дж  у є. 

попопрювати  В.  попопрюю,  попопрюєш,  попо- 
п р ю є. 

ходжувати  Б.  ходжую,  ходжуєш,  ходжу  є. 

потьішивати  Вап.  потьішую,  потьішуєш,  потьішуе. 

Місто  у уживають  у глаголів  VI.  кл.  в декотрих  околицях  и 
або  і як  на  пр.  купйє  36.  м.  купує.  — скликиє  36.  м.  скликує. 

— дякію  36.  м.  дякую.  — дарію  36.  м.  дарую. — бесьідьіє  Зб. 
м.  бесьідуе.  — з’уніють  36.  м.  з’унуют.  Подібно  і в староческім  стрі- 
чає ся  часто  і місто  її:  Ьо]‘Уе,  ро§когпуе,  зраігуе. 

Повельник  (Ітрегаїіупз).  В 2.  (і  дуже  рідко  уживанім  3.) 
лицї  ч.  єд.  повельника  звичайно  наросток  и ослабляє  ся  на  ь пр. 
идь,  плеть,  несь,  пазь,  хчинь  Бод.  еіс.  Однакож  понайбільше 
і ь губить  ся,  так  що  повстають  закінчена  тверді : пр.  і д до  нього 
Ц.  — п о д ле  гев  ! С.  ВМ.  кошт  Ьег ! — п р и н е с водьі  С.  — ід 
ле,  пожич  гребеня  Ц.  = сяд  на  лаву  Б.  зеіг’  (ІісЬ  аи£  (ііе  Вапк. 

— о д н е с ВМ.  — п р о с Кеч.  — з а ж е н Кру.  — к о с Вап.  — г р ьі  з 
Вап.  — дер  Бап.  — пер  Вап.  меч  — пиш  — слнш  — полож  Вап. 
налож  Вап.  — \войд  дбхьіж  Бод.  = ввійди  до  хати. 

У глаголів  ІУ.  кл.,  у котрих  перед  и стоїть  л,  ослабляє  ся  и 
на  ь,  черрз  що  л мягчить  ся:  дозволь,  помолься,  хваль, 
голь.  — мислити,  помислити  має  в повельнику : мисли, 
помисли;  від  патрити  сесЬ.  раШІі  зсЬаиеп),  припатрити, 
попатрити  звучить  повельник:  патри,  припатри,  попатри. 

В 1.  і 2.  л.  ч.  мн.  старословеньске  "й,  що  повстало  із  голосівки 
теперішникової  (Ргаезепзуосаі)  є і голосівки  способової  (Мобизуосаі) 
и, -ослабляє  ся  на  и а дальше  на  ь,  котре  найчастїйше  губить  ся. 
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Накінчикови  старослов.  1.  лиця  ч.  мн. відповідає  ме;  накінчик 
Ті  для  2.  л.  ч.  мн.  полишав  ся  без  зміни.  Старослов.  нк'к^и'к 
(з  н(сжмі^)  відповідає  несьме  найчастїйше  однакож  несме  сесЬ. 
пезте  рої.  піезту;  старослов.  несете  (з  иісінті)  відповідає  несьте 
найчастїйше  ь губить  ся:  несте  сесії,  пезіе  рої.  піе^сіе. 

Подібно:  ідме,  ідте;  ведме,  ведте;  возме,  возте; 
речме,  речте;  мельме,  мельте  еіс. 

По  губних  суголосках  и ослаблене  на  ь відпадав  безслідно : 
губ,  губме,  губте;  хоп,  хопме,  хопте;  прав,  правме? 
правте;  тям,  (тямме  гал.  тямім),  тямте. 

По  р найчастїйше  и відпадає  безслїдно,  часом  ослабивши  ся 
на  ь мягчить  рггвар,  гварме,  гварте  і гварь,  гварьме, 
гварьте  ВО. ; шмар,  шмарме,  шмарте  і шмарь,  шмарь- 
м е,  ш м а р ь т е.  — від  п р а т и (У  кл.)  чути  : пер,  п е р м е,  перте, 
пр.  перте  лахьі. 

[докінчмо  В.  докінчте  В.  — доробте  В.  — не 
охабте  мя  Б.  — належте  Вап.  — благословте  Ста.  — 
хоп,  хопме,  хопте  Кру.  покос  Ц.  покоєм  е,  покосте  Ц. 
принес,  принеси  е,  принесте  С.]. 

Дуже  примітні  для  угорскоруских  говорів  з наголосом  сталим 
суть  декотрі  стягненя  Форм  повельника  як:  смот  П.  із  сімотр, 
смотри.  смотле  ! зсЬаи  пиг ! ' — п о д С.  ВМ.  з поиди,  пойд  = пійди. 
под-ле-гев  С.  ВМ.  = ходи  сюда!  — по-ле  П.  = под  ле.  по-ле- 
гев ! П.  со-ле-ся-со!  П.  смотри  но,  смотри!  — моле!  Г.  Брв. 
мов-ле,  мови-ле,  віо-ле-мо ! — в о з ВО.  м.  возьми. 

Від  йіхати  повельнвк : йіхай,  йіхайме,  йіхайте  Крем. 

Від  карати,  кар,  карме,  карте  Ц.  скар  ня  Бо  І Ц.  СоН 
тб^е  шісЬ  зігаГеп! 

— посмоть  Вап.  — возь.  возьте  Вап.  = возьми,  возь- 
міть  — садь,  садьме,  садьте  Вап.  — запальте  Вап.  — по- 
тіш Вап.  — возте  Кру.  — возьміт.  — заплат  Бод.  — об  ер 
ІІс.  — вкажте  Г.  = укажіть,  укажіте.  — розваль  са  Брв.  — 
куп  Брв.  — берь,  берьте  Врв.  — п уст  те  36.  — гоньте  36. 

По  голосівках  наросток  и переходить  на  й (як  і в иньших 
говорах  україньскоруск.  язика);  грай,  грайме,  грайте,  о буй, 
обуйме,  обуйте.  бий,  гний,  жий.  рнй.  радьій.  дозерай. 
гадай,  сьій.  льій.  злеґуй.  попопрюй.  вьівіскуй. 

Глаголи  II  кл.,  у котрих  перед  ну  стоїть  суголоска,  почіпля- 
ють в повельнику  до  и звичайно  й:  двигни й,  двигнійме? 
двигнийте.  тний,  тнийме,  тнийте.  горни й,  горнийме, 
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горннйте.  кукний,  кукнийме,  кукнийте.  вернийВап. 
вернийме,  вернпйте.  усний  МЛа.  усний ме,  уснийте. 
порений,  порснийме,  порснийте. 

Від  станути  звучить  повельник  стань  Пс.,  дуже  рідко  коли 
стани;  рідкими  суть  також  Форми:  запряжи,  вьівези  місто 
звичайно  тут  уживаних:  з а п р я ж,  в ьі  в е з. 

Також  декотрі  глаголи  з иньших  кляс  прилучають  в повель- 
нику  до  и ще  й пр.  І,  5.  ж н н й,  ж н и й м е,  ж н и й т е ; з а ч н и й. 
— в о з м и й Вап.  — в н й м и й Кру.  — вмймийте  Кру.  І.  6. 
м р и й.  т р и й.  ж р и й.  III,  2.  зрий,  спозрий.  обізрий.  Форми 
повельникові  після  III.  2:  спий,  спийме,  спийте  (від  спати, 
рзі.  ступати). 

ІУ.  окстий.  V,  3.  рвйй  (від  рвати  рзі.  р'ккати).  сций  (від 
сцати  рзі.  стесати). 

Часом  навіть  уживав  ся  від  ити  Форма  повельнока  ідий, 
идий  місто  звичайно  уживаних  ід,  идь. 

З лице  ч.  ед.  повельника  уживав  ся  рідко  пр.  скар  ня  Бо ! 
Ц.  бої!  тб§[е  юісЬ  зігаїеп.  — мильїй  Бог  тя  приспи  сіег  ІіеЬе 
ОоІІ  тб^е  (ііг  (іеп  8сЬМ  зеїкіеп,  тб^е  (іісЬ  еіпзсЬІаІегп. 

Неопредїленик  (ІпГіпіІіуиз)  кінчить  ся  правильно  на  ти 
(в  місцевім  виговорі:  ті,  а декуди  в дуже  нечисленних  місцево- 
стях: тьі) : гвар  ит  и,  г варі  ті,  гваржітьі  (Остурна  на  Спішу), 
грабати,  грабаті,  грабать  і.  В піснях  стрічають  ся  Форми 
неопредїленнка  на  ц:  поганяц,  спац,  робіц  пребірац,  хо- 
д з і ц,  д а ц і т.  и.  взяті  з словацкого*).  Тут  згадаємо  про  стягнене 
Форм  неопредїленнка : л а т и МЛа.  м.  лаяти  сесЬ.  Ші  (з  Іаіаіі)  рзі. 
лагати ; подібно  також  ля  ти  рзі.  лигати,  зяти  рзі.  зніати.  — 
с я т и Бод.  м.  сїяти  рзі.  с'к/лти,  зіоуас.  зіаі’,  рої.  зіас.  — с м я т и 
с а Брв.  м.  сміяти  ся  рзі.  еллніати  са,  зІоуас.  зтіаі'  за,  рої.  зтіас  зі^. 


*)  В лїтературнім  ЯЗИЦІ  Словаків  уживають  ся  Форпік  неопре* 
дїленика  на  І’  пр.  піезі’,  уіезі’,  тієї’,  сгеі’,  ігііпиі’,  тузіеі’,  сіг^аі’, 
исії’,  сакаі’,  УгасаГ,  різаі’,  Ьгаі’,  Ііаі’,  тіІоуаГ  еіс.  Одеакож  Сло- 
ваки в сторонах,  де  стикають  ся  з Руснаками  і з Поляками  пр. 
в столицях  Спішекін,  Шаришекій,  Абауйварскій,  Земплиньскій  . . . 
говорять : Ьгас,  (іуііас,  позіс,  козіс,  гасіпас  еіс.,  чим  зближують  ся 
до  польского : Ьгас,  йусЬас,  позіс,  козіс,  гасгупас.  Замітити  випа- 
дав, що  в білорускім  кінчить  ся  неопредїленик  на  ць:  хваліць, 
горець,  ходзіць,  піц  ь,  ввріць,  дабаріць,  дзвлаць,  да- 
ваць,  готовіць,  круціць,  жиць,  мьіць  або  також  і на  ц і 
(цьі)  як;  хвалі  ці,  горе  ці,  ходзіці  і пр.  І.  В. 
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Причасники  (Рагіісіріа).  Про  дїбприложники  теп.  дїйн.  ст. 
гл.  стор.  66.  Дїеприложнак  в З падежі  стрів  я в звороті:  і стал 
тому  лежачому  конец  головьі  ВСв.  [дїеприложники  в ускісних 
падежах  стрічають  ся  в укр.  рідко  пр.  в ріднику  у Марка  Вовчка 
Повістка  1861.  стор.  25:  нема  нїгде  хліба  лежачого]. 

Дїеприсловнаки  теп.  дійного  стану  уживають  ся  частїйпіе: 
ідучи,  беручи,  черчучи,  сьпіваючи,  розмьісляюча, 
момраючи,  вячучи,  плачучи,  купуючи. 

Причасники  минувшика  дїй.  ст.  І.  уживають  ся  прерідко.  На 
згадку  заслугу  е дїєприсловник : погодивши  ВМ.  в значеню : 

пізнійше,  згодом,  перегодом  пасЬ  еіпег  \¥еі1е,  зраіег. 

Декотрі  причасники  минув,  дій.  ст.  II.  мають  значене  при- 
ложників : тьірвальїй  (іапегЬаП,  Тезі  стеклий  таззегзсіїеи,  ІоИ. 

(Про  причасники  минувш.  дій.  ст.  II.  в Формах  описаних  гл. 
низше). 

Причасники  теперішного  часу  стану  страдного  уживають  ся 
рідко  а мають  значене  приложників:  видимьій  зісЬІЬаг,  зримьій 
ііет.,  любимий  ІіеЬ. 

Причасники  минувшого  часу  стану  страдного  на  -ть  ужива- 
ють ся  в угорскоруских  говорах  з наголосом  сталим  частїйше,  ніж 
у всяких  других  говорах  україньскоруского  язика.  Причасники  м. 
ч.  ст.  страд.  на  -нь  уживають  ся  як  загально  в україньскорускім 
язиці  часто.  Причасники  тоті  творять  ся  в угорскорускім  часто 
також  і від  перехідних  глаголів  пр.  зогнитнй,  счорньітьій, 
спорохньітнй,  збольітьій;  закьіртавеньїй,  заляженьїй, 
встеченьїй  еіс.  гл.  стор.  66—68. 

Від  красти  уживає  ся  декуди  неправильно  крадженьїй 
Бод.  утворений  після  IV  кл.  з пня  „кради“  = місто  крад-е-ннй 
(крад-в-н'к). 

Сцїпенїла  Форма  аориста  б ьі  уживає  ся  для  означеня  услов- 
ника  (СоїкіШопаІіз)  пр.  я бш  гваріл  (гваріла,  гваріло),  тн  бьі 
г в а р і л (гваріла,  гваріло),  він  бьі  гваріл  (о  на  бьі  гваріла, 
о н о б ьі  г в ар  і ло);  мьібьі  гваріл  і,  вьібьігварілі,  онибьі 
г в а р і л і або  гваріл  бшм,  гваріл  бмс,  гваріл  (гваріла,  гва- 
ріло) бьі;  гварілі  бнсме,  гварілі  бьісте,  гварілі  бьі. 

б ьі  уживає  ся  також  яко  сполучник ; подібно  також  а б м, 
ж е б ьі,  к е б ьі,  к е д ь б м,  X о ц б ьі,  я к б ьі. 

У словник  давеоминувшпка  (Ріизцпатрегіесіит):  я б ьі  м 
бьіл  гваріл,  тьі  бнс  бнл  гваріл,  він  бк  бьіл  гваріл;  мьі 
бмсмебнлі  гварілі,  вьібьісте  бьілі  гварілі,  они  бьі 
б ьі  л і г в а р і л і. 
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Спряжепє  без  паростка  теперішникового.  (Сощидаііоп  окпе  йаз 

Ргае8еп88и/‘І^х). 

(к'Ьд).  вім  (дуже  рідко  уживане)  місто  не  вім  уживають  по- 
найбільше  „не  8нам“;  місто  Бог  віст  найчастїйше  „Бог  зна“  пр. 
Бог  зна,  як  ся  тото  зуе  Врв. 

Частїйше  стрічають  ся  сотрозіїа : повісти,  уповіс  ти,  в и- 
п ов  і с ти,  з а п о ві  с ти,  п р и п о в і с т и,  на.повісти,  сповісти, 
оповісти,  доповісти  (=  йіе  ЕггаЬІип^  ш Егкіе  Міігеп,  (іаз  Ег- 
гаїїііе  еікіі^еп. 

повісти,  теперішник : повім,  новіш,  повіст;  повім  е, 
повісте,  повідять. 

повельник:  п о в і д ж (рзі.  пошкждь);  повіджме,  повіджте 
^р8І.  пск'кди^и'ь,  пов'Ьдитб)* 

(дад).  теп.  даМ;Даш,  даст;  даме,  дате,  дадут  (сесЬ. 
зіп^.  (іат,  (іа§,  (іа  р1.  (іате,  (іаіе,  (іаіі).  ‘ 

повельник  утворює  ся  від  пня  да  (даити):  дай,  дайме, 
дайте,  також  і причасник  теп.  часу  склонний:  даючий,  несклон- 
ний : даючи. 

[неопредїленик : дати;  прич.  теп.  ч.  І.  ст.  дійного  склонний 
давший,  несклонний  давши  (оба  мало  уживані);  прич.  мин.  ч. 
ст.  д.  II.  д а у,  дала,  дало;  причасник  мин.  ч.  ст.  страдного:  дат, 
дата,  дато]. 

(гад),  теп.  йім,  йіш,  йіст;  йіме,  йісте,  йі дят. 

повельник:  й і д ж.  й і д ж м е.  й і д жт  е. 

Иньші  Форми  такі,  як  в загальнорускім. 

(і€с).  теп.  ЄМ,  ес,  6СТ  (б),  есме,  бсте,  сут.  (с-о-нть  рзі. 
сЛхТк).  місто  ем  подекуди  іменно  в описаних  Формах  сом  (сесії. 
]зет,  зет  зіруас.  зот),  місто  сут  (суть)  подекуди  су  (сесії.  ]зои 
зіоуас.  зй  рої.  3^). 

[причасник  теперішника  ст.  д.  судий  (=  сущий  = рзі.  с^вій, 
САЙ  еі  сл;й)  має  наросток  теперішниковий  о (с-о-нт  рзі.  сти,  са  еі 
сЛч),  а значене  приложнпкове : аріиз  Іаи^іісії,  ^ееі^пеї  сГ.  зІоуас.  зйсі 
у Лемків  галицк.  суций  і сучий]. 

(ем,  тн  ес,  він  ест,  мьіеме,  вьісте,  они  сут  в.  ммсме 
в хьіжи  в.  вьісте  в корчмі  в.  ест  Ц.  Ч.  ВМ.  ^од.  — сут  ВМ. 
Бод.  — кукулечко,  де  есь  бьіла  Л.  — есь  Брв.  — ту-сь?  36. 
Ьізі  (іи  Ьіег?  тут  еси?  — што  есте  за  еднш  ВМ  — єсть  Пс.  Др. 
Чаб.  — сут  і су  ть  Др.  сут  куніщьі.  — суть  Чаб.  — кебьі  я сом 
знау  Ц.  — би  І сом  в Гамернцьі  Ц.  — не  мам  жену,  лем  сом 
сам  Лп.  --  уж  ідут  дрітаре,  уж  су  на  граніци  (Порач  на  Спішу). 
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— а в тьі  Еуропі  лем  су  красньї  рольі  ВСв.  — што  ньігде  не 
су  це  Вап.  = що  нікуди  не  годить  ся). 

[від  пня  в;^л  творить  ся  ргаез.  буду  (в;^А-о-<и)  в значеню: 
его;  причасннки  теп.  ч.  д.  ст.  будучий;  будучи  (дуже  рідко 
уживані) 

від  пня  в'кі  творить  ся  неопредїленпк  бмті  (бити)  = бути, 
рзі.  в'кіти.  причасник  мин.  дій.  ст.  1.  бьівщий;  бьівши  (дуже 
рідко  уживані).  — прич.  мин.  д.  ст.  II.  бьіл  (бьіу),  бьіла,  б нло. 

— прич.  минувшина  страдного  стану:  за-бьітьій,  за-бьіта,  за- 
б ьі  т е]. 

Описані  форми  глагольні  (ЇІтзсЬгіеЬепе  УегЬаІ^огтеп). 

Минувшин  стану  дїйного  (Регіесіиш  асі.)  складає  ся  з при- 
часнпка  минувшина  ст.  д.  II.  і з теперішника  спомічного  глагола 
І€С<1\к.  В першім  ЛИЦЇ  6Д.  Ч.  для  ВСІХ  трох  родів  спомічник 
принимае  вид  ем.  ходіл  ем,  ходіла  ем,  ходіло  єм  ; декуди  л 
причасника  переходить  на  у для  мужеского  рода  приміром  в Брв. 
МЛа.  36.  любиу,  любила,  любило;  в иньших  околицях  не 
лише  в мужескім,  але  в женьскім  і середнім  роді:  ходіу  ем, 
ходіуа  ем,  ходіуо  ем  пр.  Яс.  Ста. 

[натерла  е м К.  — н а п ю к є м К.  Крем.  — напекла  емК. 
Крем.  — сидьіла  ем  Л.  — мала  ем  трі  гусі  більї  Лї.  — й і у а 
е м Яс.  — робіуаем  Ста.  — робіла  ем  Лп.  Крем.  — р о б і л о 
є м Крем.—  п р і ш л а е м Крем.  — вьідауа  єм  (Камюнка  на  Спішу). 

Також  уживають  ся  для  женьского  і середного  рода  стягнені 
Форми:  ходіла-м  (з  ходіла  єм),  гваріла-м,  ходіло- м,  тва- 
рі л о - м. 

В другім  ЛИЦЇ  єд.  ч.  для  всїх  трох  родів  спомічник  (старосл. 
ібси)  має  Форму  е с або  також  (як  до  місцевосте)  е с ь.  В першім 
ЛИЦЇ  МНОГ.  Ч.  старосл.  іесмпк  звучить  е с М е,  в другіми  ЛИЦЇ  ч.  мн. 
старосл.  І6СТ6  звучать  есте.  В третім  лицї  ч.  ед.  і мног.  спомічний 
глагол  відпадає:  8Іп§-.  2.  ходіл  ес  (есь)  ходіДа  ес,  ходілоес 
3.  ходіл,  X оді  л а,  ходіл  о.  ріиг.  1.  ходілієсме  2.  ходілі 
есте  3.  ходіл  і. 

Часто  також  стягнені  Форми:  ходіла-с  (з  ходіла  ес),  хо* 
дЧлос;ходілі-сме,  ходілі-сте. 

Помічник  може  класти  ся  доволї  сперед  або  послї  глагола 
а в реченях  підрядних  стягнений  найчастїпше  почіпляє  ся  до  імени 
зависимого  або  до  частицї. 

[не  бнла  ем  дома,  конопльі  єм  терла  Б.  — де  есь  била 
Л.  — кедь  есь  ся  приспала  Брв.  — не  нашлісме,  лем  є с м е 
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виділі  Вап.  — співала-м  бн  Брв.  — же-м  ходила  Брв.  — 
любила-м  Брв.  — жебьі-с  не  смотріла  В.  — хоц  би-с  мя  била 
В.  — тераз  єм  ся  розскакала  Вап.  — кого-сь  ту  поімал  Вап.  — 
што  м го  ньіґда  не  видьіла  Вап.  ~ кадьіль-ес  вішала  вінцьі 
Г.  — уж  ем  приспау  МЛа.  — пі  шоу  бм  през  льіз  калинко- 
вьій  МЛа.  = прошто-сте  ся  білі  МЛа.  — бо-сме  тя  лшбілі 
МЛа.  — іши  - м не  любувау  МЛа.  — ожебьі-сь  ту  привіу  36. 
н а б и л а - м 36. 

Инодї  споміяник  повгаряв  ся  пр.  в таких  зворотах:  з а спі- 
вала-м бн-м  си  МЛа.  — зазулічько,  десь  єсь  бьіла?  Брв. 

Для  виражена  минувшина  кладуть  перед  прияасником  минув, 
ч.  ст.  д.  II.  лише  заіменник  личний  (а  в третім  лицї  заіменник 
личний  в нашім  язицї  заступаючий  заім.  вказний  він,  о на,  о но, 
о н и):  я,  т н,  в і н X о д і л (я,  т ьі,  о н а,  о н о х о д і л а,  х о д і л о);  м ьі, 
вн,  они  ходілі.  Від  бости  (рзі.  кости  рші^еге):  я бол,  бола, 
б о л о еіс. 

В причаснику  мин.  ч.  д.  ст.  II.  для  мужеского  родау  гла- 
голів І.  кл.  стісняє  ся  в декотрих  околицях  е на  ю пр.  вюл,  мюл 
(вюу,  мюу).  — НЮС,  в Ю 3.  — грюб.  — рюк,  тюк,  в люк,  пюк. 
— л ю г. 

'Л 

Декотрі  глаголи  II.  кл.  творять  причаеник  мин.  часу  ст.  д.  II. 
від  повного  пня:  я ім  звьїкнул  повідати.  Вап.  = я їм  звик  по- 
відати. — заяц  утьікнул  Др.  = заяць  утьік.  — захрьіпнул 
Б.  = захрип.  — л а п н у у Чрт.  (від  : лапнути  Іап^еп ; дгеііеп  ; тії 
Иег  НапИ  Іап^еп).  — тяк  ся  стануло  ВСв.  =:.-  так  ся  стало,  зо 
^езсЬаІі  ез. 

Другі  глаголи  згаданої  кляси  творять  той  причаеник  від  ко- 
ротшого пня  іменно  для  женьского  і середного  рода:  при- 
п о м л а Т.  = припімнула.  — шарпла,  шарпло  Т.  = шарпнула, 
шарпнуло,  — вьігла  ся  нога  Т.  = вигнула  ся  (вьігла  з вьігьбла 
сі,  гнути,  рзі.  г'кн;^ти  із  г'ккн;^ти).  — ц о ф л о ша  У.  = цоФнуло 
ся.  — к р о ч л а Чрт.  = крочнула.  — з а м к л о са  Бод.  замкнуло  ся. 

У декотрих  глаголів  II.  кл.  творить  ся  причаеник  мин.  ч,  д. 
ст.  II.  від  повного  або  від  скорененого  пня  пр.  замерз  Ц.  і за- 
мерз ну  л (Надь  Мігалі). 

Згадаєм  тут  ще  про  стягнені  Форми  лау  (сесЬ.  Іаі)  лала, 
лало  ЛМа.  м.  лаяв,  лаяла,  лаяло  (рзі.  лагад'ь,  -а,  -о);  ля  у,  ляла, 
ляло  (рзі.  -а,  -с>),  зял  (рзі.  зигадтч);  сял  рої.  зіаї  м.  сіяв 

рзі  с'клд'к;  смял  са  Брв.  рої.  ^тіаї  зі^  (рзі.  смніадії  сл  іестк). 


Записки  Наук.  той.  їм.  Шввчеика^  т.  ХЬ. 
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Давноминувшпк  ст.  дїііного  (РІиздиатрегГесІит  асі.)  зложений 
з минувшика  споіиічника  бьіти  і з прнчасника  м.  ч.  ст.  д.  II.  від- 
повідного глагола : зіп^.  1.  я бьіу  гваріл,  ябьілагваріла,  я 
бьілогваріло.  2.  тьі  бмлгваріл,  тьі  бьіла  гваріла,  тьі 
бьіло  гваріло.  3.  він  бнл  гваріл,  она  бьіла  гваріла, 
оно  бьіло  гваріло  ріиг.  1 . м ьі  б м л і г в а р і л і 2.  в ьі  б м л і 
г в а р і л і 3.  о н и б ьі  л і г в а р)  і л і ; та^^ж  бнл  в м г в а р і л,  б ьі- 
ла  ем  гваріла,  бьілс  ем  гваріло,  бьіл  ес  гваріл  еіс.  11  ро 
условник  минувшика  і давно  минувшика  гл  стор.  94. 

Будущик  стану  д ї й н о г о (Риіигиш  асі.)  у глаголів  до- 
вершених (уегЬа  регГесііуа)  виражає  ся  теперішник(ш : виплету, 
понесу,  штихну,  кукну,  вштурю,  наложу,  охабю,  по- 
бочкам,  забию. 

Від  глаголів  недовершених  (у.  ітрег^есііуа)  творить  ся  буду- 
щик з прнчасника  мин.  ч.  ст.  д.  II.  відносного  глагола  і з теперіш- 
ника  глагола  бнти  кладеного  все  перед  причасником:  зіпд  І-  бу- 
ду писал  (писала,  писало)  2.  будеш  писал  (писала, 
писало)  3.  буде  писал  (писала,  писало)  ріаг.  будем  е 
писали  2.  будете  писали  3.  будут  писали  — або  також 
з теперішника  глагола  бьітп  і неопредїленика  даного  глагола: 
зіп^.  1.  буду  смотрітп  2.  будеш  смотріти  3.  буде  с ме- 
трі ти  ріпг.  1.  будеме  смотріти  2.  будете  смотріти 
3.  б у д у т с м о т р і т и. 

(не  будеш  ВИДЬІЛ  в.  — буду  жито  косити  ВСв.)  — 
я буду  крал  ВМ.  будут  ворожити  ВСв.). 

Стан  страдний  (Оеппз  раззіуит).  Стан  страдний  виражає 
ся  1)  злукою  Форм  ст.  дїйного  з заіменником  ся  у ВСІХ  лицях  єди- 
ничного  і многого  числа  пр.  хижа  вьістроіт  ся.  бьїкьі  запря* 
гают  ся  еіс.  2)  злукою  причасника  минувшого  часу  ст.  страд. 
з Формами  бм,  буду,  бьіл  пр.  єм  прошеньїй,  будузогна- 
Т ЬІ  й,  б и л п р и т ь і с н у т н й. 

(будеш  споневіряннй  Чрт.  — зашто  бьі  я бнл  спо- 
невіряннй  Чрт.  — бнл  битнй  ВСв.  — жебн  не  бнла  уро- 
джена ВСв.  — буде  уроджена  і покрещена  ВСв.  — каж- 
днй  (єсть)  позначений  36.  — жебн  образ  бнл  принесений 
Чрт.  — бнла  колодка  одомкнута  Бод.  так  осуджено 
б н л о Бод.). 
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4.  До  словоладу  (ЗупІахІеЬге). 

При  сущниках  в єд.  числі,  що  виражають  понятв  многости, 
кладе  ся  присудок  пнодї  в числі  многім  (сопзігисііо  асі  яупезіп)  пр. 
цьілий  суд  лам  лють  собі  голову  Чрт.  (іаз  ^ап2е  СгегісЬі  2ег- 
ЬгісЬІ  8ІСІ1  (ііе  КбрГе,  аііе  СгегісІїіз^Иесіег  лупікіеш  зісЬ.  — Ся  не 
моглі  коднсік  паньство  на.граніци  сі  добре  здатї  Ч.  Еіпзі 
коппіе  (ііе  НеггзсЬай  (ііе  Сггепгеп  іЬгез  СеЬіеІез  пісіїї  §^епаи  Ье- 
зііттеп. 

Число  многе  для  Оназаня  чести  (ріигаїіз  геуегепііае)  уживає 
ся  тут  примітним  способом : кладе  ся  многота  заіменника  личного 
третйого  лиця,  котре,  як  звісно,  заступає  ся  в рускім  заіменником 
вказним  він,  о на,  о но.  пр.  што  они  о тім  добре  знают  ВСв. 
(іазз  зіе  (іауоп  ус^оііі  ипіеггісЬіеі  зіікі,  — я думал  пан  капітан, 
што  они  ся  про  тотьі  ґомбічкьі  гньівают  на  мене  Кеч.  ісЬ 
луаг  (іег  Меіпип^,  Негг  Нанрітапп,  (іазз  Зіе  з‘епег  КпбрГе  луе^еп 
тіг  2йгпеп.  — они  нам  повідят  гадку  Чаб.  (іег  Негг  ;іуіг(І  ипз  еіп 
КаіЬзеІ  за^еп,  Зіе  ууєг(Ієп  ипз  еіп  КаШзеІ  аи%еЬеп.  — пане,  то  іх 
тоти  стогьі  великьі?  ВМ.  Негг,  ^еЬбгеп  Піпеп  (ііезе  ^гоззеп  ЗсЬо- 
Ьег  ? — пане,  ім  до  того  нич  ВМ.  Негг,  (іагит  тб^еп  Зіе  зісії 
пісЬІ  кйттегп.  — бнла  віх  капусті'  свиня  Г.  іп  Шгет  КоЬІ^агІеп 
\уй1і11е  еіп  8с1і\уеіп.  В загальнорускім  в подібних  разах  кладе  ся 
ріиг.  II.  лиця  заім.  личного,  (взглядно  уживає  ся  заім.  привласт- 
ний  : ваш,  ваша,  ваше),  отож:  що  Вн  о тім  добре  знаєте,  що  Вн 
гнїваете  ся  на  мене.  Ви  нам  скажете  загадку,  то  Ваші  стоги 
великі?,  Вам  до  того  нїчо,  у Вашій  капусті  була  свиня. 

Для  вираженя  неозначеного  докладно  підмету  уживають  часто 
глагола-присудка  в 3.  лиці  единичного  числа,  коли  в письменнім 
язиці  кладе  ся  в тім  разі  трете  лице  многого  числа  пр.  гуси  лу- 
дит:  гуся-на ! жене:  а гуч!  тап  Іоскі  (ііе  Оапзе  тії  (іет  КиГе: 
1ш8іа-па!,  ип(і  ігеіЬІ  зіе  ап  тії  (іет  Киїе : а-Ьис!  — пі  скат  на 
піщальцьі,  грат  на  гусльох  тап  ріеій  аиі  (іег  Ріеііе,  тап  £^еі^1 
аиі  (іег  Оеі^е. 

-Коли  присудок  в сотрагаїіуі  (в  порівнику),  то  може  инодї 
класти  ся  рід  середній  єд.  числа,  хоть  буде  підмет  мужеского  або 
женьского  рода  і стоїть  в числї  единичнім  або  многім  пр.  кедбмс 
дале  од  яречка,  тобис  гірше  циганечкн  Ор.  = колибнсь 
дальше  сидьіла  від  потока,  тобнсь  була  гірша  (бруднїйша)  від  ци-  І 
ганки.  Також  подібно  инколи  і в україньскім  пр.  самиї  небеса  } 
стали  нїби  ще  краще  (Повісти  Основяненка  1858.  І.  ЗО).  — ди- 1 
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влюсь : твоя,  мій  брате,  мати  чорній  ше  чорної  землі’  іде 
(Шевченко.  До  Миколи  Костомарова).  — мужик  х и т р і й ш е чорта 
(Номис).  Ом.  Огоновский  в дїлї  „8іи(ііеп  аи^  йет  ОеЬіеІе  йег  ги- 
ШепізсЬеп  ЗргасЬе"  1880  стор.  153.  наводячи  примір  з Вовчка: 
„правда  гіркая  краще  кривди  солодкої^  замічає:  „(ііезе  Сопзігисііоп 
зсЬеіпі:  аиз  йет  КиззізсЬеп  іпз  КаШепізсЬе  уегзеігі  іуогііеп  ги  зеіп“. 
Тої  гадки  я не  подїляю.  Така  стройня  (конструкция)  єсть  у нас 
вправдї  рідка,  але  уживає  ся  не  лишень  на  Україні',  але  також  на 
Угорщині  і в Галичинї.  В Пізнанцї  Гнилій  (коло  Тернополя) 
чув  я в устах  люду : в і н гірше  жида  або  він  гірш  жида  = 
він  гірший  від  жида  — а в Завадові  коло  Львова:  о на  ще  гірш 
жебрака,  о н а ще  б і д н ї й ш е жебрака  = гірша  від  жебрака,  бід- 
нїйша  від  жебрака,  він  дурнїйше  вола  = він  дурнїйший  від 
вола.  — [тут  пригадує  ся  конструкция  в-ь  латиньскбм'ь  які» : уа- 
гіит  е1  тиіаЬіІе  зешрег  Іешіпа  = женщина  все  істота  нестала 
і змінна,  — де’одвакож  рід  середній  приложника  уживає 
ся  мов  сущник  подібно  як  в реченю : таке  молоде,  а таке  не- 
милосердне (бесіда  про  панночку  гл.  Марко  Вовчок.  Інститутка)]. 

Заіменник  ся  кладе  ся  найчастїйше  перед  відповідним  глаго- 
лом, рідко  коли  після  него  пр.  але  ся  стратила  єдна  луспа 
з рьібьі  на  дворі  ВСв.  аЬег  еіпе  ГізсЬзсЬирре  ^іеп^  аиі  сієш  Ноі- 
ріаіг  тегіогеп.  — она  ся  чюдовала  ВСв.  зіе  лушкіегіе  зісЬ.  — 
Петро  ся  жьвідує  ВМ.  Реігиз  егкиїкіі^І  зісЬ.  — і так  с я с т а л 
конец  кумству  Вап.  игкі  зо  іуагсі  ез  аиз  шіі  (іег  ВгийегзсЬаЙ  г\уі- 
зсЬеп  (іеп  Ьеійет  ОвуаНет.  — же  вода  ся  оддалювала  Кру. 
(іазз  йаз  ^аззег  зісЬ  іуеііег  епПегпІе.  — сама  ся  оболоклаКру. 
зіе  Іе^Ье  зеІЬзІ  іЬге  Кіеійег  ап.  — жена  ся  учінила  хвора  ВСв. 
йіе  Ггаи  зітиіігіе  КгапкЬеіі  (зіеіііе  зісЬ  кгапк). 

Межи  ся  а відповідний  глагол  можуть  також  инші  опредї- 
леня  стояти  пр.  же  ся  йі  снило  г ночи  ВСв.  (іазз  зіе  іп  (іег 
КасМ  ^еігаиші;  ЬаЬе  — але  шьа  циґан  пак  погньівал  на  кума 
Вап.  аЬег  (іег  2і^еипег  іуиг(іе  (іет  Сеуаііег  у^іе(іег  Ьбзе.  — але  ся 
не  б а в ВМ.  аЬег  заите  пісМ.  — молотити  шьа  (ся)  хочеме  з є д- 
нати  ВМ.  шг  іУйпзсЬеп  гиш  Копкігезсіїеп  ^е(іиіі^еп  ги  у/-ег(іеп.  — 
видьіли,  же  с я медведьови  не  вибігают  Лк.  зіе  заЬеп,  (іазз  зіе  уог 
(іет  Вагеп  пісМ  епШіеЬеп  кбппеп.  — їїнодї  може  ся  стояти  на- 
віть на  першім  місци  в реченю  головнім  пр.  ся  не  моглі  коднсік 
паньство  на  граніци  сі  добре  здаті  Ч.  еіпзі  коппіе  йіе  НеггзсЬаЙ 
(ііе  Огепгеп  іЬгез  ОеЬіеіез  пісЬІ  ^епаи  Ьезііттеп. 
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стало  ся  по  ей  мьіслі  Кеч.  ез  ^езсЬаЬ  пасЬ  Шгет  АУипзсЬе. 

— іс  палічкьі  зробила  ся  знов  дьівка  ВСв.  аиз  (іет  Зіескеп 
\уиг(іе  \\^іе(іегит  еіп  Ма(іс1іеп.  — напиеме  ся  ВСв.  \уіг  туегсіеп 
Ігіпкеп.  — п р о с и т ся  од  женьї  Вап.  ег  Іга^і  зеіпе  Ггаи.  — мьі 
вишлі  дівіті  ся  Лк.  \уіг  ^іеп^еп  ит  ш зсЬаиеп.  - кралік 
скрьіл  ся  до  мишой  дьірм  Лї.  (іег  2аипкбпі^  уегЬаг^  зісії  іп  еіп 
МаизІосЬ. 

Приложиик  доданий  яе:о  придаток  до  сущника  утворений  з того 
самого  пня  увисшае  понятє  пр.  до  д н е ш н о г о д н я Ста.  Ьіз  2ит 
Ьеиіі^еп  Та^е.  — одднешного  дня  Ста.'уот  Ьеиіідеп  Та^е  ап. 

— мому  шерцю  жальі  розжаленьї  Брв.  теіп  Негг  етрйпсіеі 
8ЄІ1Г  ^гоззе  ЗсЬтеггеп. 

Инодї  до  прпсловнпка  додає  ся  ще  други^й  присловник  утво- 
рений з того  самого  пня,  через  що  степенуе  ся  понятє  пр.  зарань- 
рано  Чрт.  ^ап2  іп  йег  ГгііЬе,  ат  Ігйііеп  Мог^еп.  зр.  укр.  вранці- 
рано  або  рано-ранесенько. 

Приложник  яко  придаток  може  стояти  також  і послі  сущника, 
котрого  близше  опредїляе  пр.  насьіпау  два  погари  віна  чістого 
Чрт.  ег  ЗсЬіШеІе  2УУЄІ  ВесЬег  геіпеп  ^еіпез  Ьіпеіп.  — штирі  коні 
парадин  Чрт.  уіег  Рага(іер1ег(іе.  — внгналі  два  жени  сусьіднн 
статок  на  поле  к пастьірьови  Чрт.  2\уеі  іп  NасЬЬа^зс11аГ^  ууоііпепсіе 
Ваиегіппеп  ІгіеЬеп  іЬг  УіеЬ  аиіз  ВеИ  гит  Нігіеп.  — мала  пятеро 
дьітийбарз  маленьких  -Чрт.  зіе  Ьаііе  Типі  ^ап2  кіеіпе  Кіп- 
(іег.  — Бог  небесний  Чрт.  ((іег  Ьітгаїізсіїе  боН)  Сгоіі  іт  Ніт- 
теї.  — ест  там  еден  камень  невеликий  Чрт.  ез  Ііе^І  (іогі  еіп 
еЬеп  пісМ  ^гоззег  8ІЄІП.  — пришли  до  їаздн  бог  ато  го  36.  зіе 
кашеп  2п  еіпет  геісЬеп  Ваиег.  — тотьі  стогн  великн  ВМ.  (ііезе 
^гоззеп  8сЬоЬег.  — ти  сердечко  моє  с каменя  твердого,  роспу- 
чіш  ша  во  мі  од  жалю  велького  Ста.  (іп  теіп  Нег2,  теіп  зіеіп- 
Вагіез  Нег2,  ЬгесЬеп  ууігзі  (іи  уог  ^гоззет  Киттег.  — Потом  тот 
живан  молодий  взяу  собі  едного  сомаря,  єдну  барилку  пальінкн 
і ішоу  горі  36.  Вапп  паЬт  зісЬ  (ііезег  ]Чш^е  ИаиЬег  еіпеп  Езеї,  еіп 
Еазз  Вгаппіууеіп  ипсі  ІиЬг  Ьег^аиі. 

Инодї  межи  сущником  а приложником  яко  придатком  можуть 
і другі  опредїленя  класти  ся  пр.  Але  другш  птасі  гнівали  ся  наньго, 
же  найменьшій  пташок  хце  кральом  бити  пташачим  Лі.  Босії 
ап(1еге  Уб^еі  ег2йгп1еп  йЬег  іііп,  (іазз  (іег  кіеіпзіе  Уо^еі  гит  Копіює 
егууаЬИ  ууегсіеп  ууоИє. 

раз  уживає  ся,  яко  сполучник  присловниковий,  звязковий  або 
і часовий,  для  вираженя  наглого  дійства,  раз  му  вітор  говорит 
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Чрт.  (іа  8ргас1і  ги  Шга  сіег  — раз  повіст  ушивьій  Б.  аиі 

еіптаї  гіеі  (іег  тіі  Ьаизеп  ВеЬаґІеІе.  — раз  чорт  вийде  с той  кі- 
сашоньі  Бод.  рІбігІісЬ  кат  аиз  (Зет  Ггаиіеіп  (іег  Теиіеі  Ьегаиз.  — 
раз  шабля  внскочит  Бод.  (За  зсішеїііе  (Зег  8аЬеІ  етрог.  — лем 
раз  ЧЮ6  Кру.  (Зосії  аиі  еіптаї  Іібгіе  ег. 

еден  уживає  ся  тут,  як  і на  цїл^й  угорскій  Руси,  рівно  як 
в німецькім  родівник  неопредїлений  ( ипЬезііттіег  Агіікеї)  еіп, 
еіпе,  еіп.  Се  конструкция  рішучо  не  славяньска.  бере  еден 
старий  букварец  ВСв.  ег  паЬт  еіп  аііез  ЕІетепІагЬисЬ.  — прішол 
до  едного  велікого  льіса  і там  го  стрітвл  еден  старий 
чловек  ВСв.  ег  кат  іп  еіпеп  ^гоззеп  \У'а1(3  ипсЗ  (Зогі  Ье^е^пеїе  іЬт 
еіп  аііег  Мапп.  - пішол  до  едново  паньского  снпанця  Ван. 
ег  £^іеп^  іп  еіпеп  еіпет  Неггп  ^е1ібгеп(1еп  Зреісіїег.  — вьішол  на 
вдну  вдліцу  ЛК.  ег  кіеііегіе  аиі  еіпеп  ТаппепЬаит.  — придут 
к 6 д н о м у місту  великому  ВЛ.  зіе  катеп  іп  еіпе  дгоззе  81а(3і 
— пришли  ґу  вдному  валалови  Кеч.  зіе  катеп  іп  еіп  Вогі.  — 
бст  там  еден  пан  барз  богатьій  Бод.  ез  ІеЬІ  (Зогі  еіп  зеЬг  геі- 
сЬег  Негг.  — дау  му  є дно  писмо  до  пана  Др.  ег  ^•аЬ  Шт  еіпеп 
Вгіеі  ап  (Зеп  Неггп.  -7-  ест  там  еден  камень  невеликий  Чрт. 
ез  ІЗІ  (Зогі  еіп  еЬеп  пісЬі  ^гоззег  8ІЄІП.  — : тот  живан  молодий  взяу 
собі  едного  сомаря,  едну  барилку  пальінкн  і ішоу  горі  Зо.  (ііе- 
зег  з’ип^е  КаиЬег  паЬт  зісЬ  еіпеп  Езеї,  еіп  Еазз  Вгаппі\у-еіп  ипй 
ГиЬг  Ьег^аиі. 

Число  многе  від  е д е н положене  перед  иньшими  числівниками 
принимае  значене  заіменника  неопредїленого  виражаючи  число  при- 
ближно  пр.  за  едннх  вісімнадцет  років  Г.  еШсІїе  асЬігеЬп 
^аЬге.  — коло  едннх  сто  страя  Ком.  — еШсЬе  ЬппсЗегі  Ое- 
^еп(3еп. 

який  уживає  ся  яко  заіменник  відносний  (ргопотеп  геїаіі- 
Vит)  місто  „котрий"  пр.  жебн  скаргу  свою  зложілі,  яку  мают  Лї. 

Примітним  єсть  також  уживане  заіменника  „котрий"  в такім 
звороті : котрий  котрого  переможе  Чрт.  Т\гег  УОП  Ьеі(3еп  зіе^еп 
\уіг(3,  \уег  (Зеп  ап(3егеп  йЬег\уа1іі^еп  туігсЗ. 

Енклітичний  дайник  си  служить  для  узагальнена  понятя : 
хто-си,  штоси,  якнй-си,  яко-си,  чий-си,  де-сн,  де-сі  Б., 
де-си*к;  — скадьі'Си  Кру.  іг^еп(3\уоЬег,  звідкись.  — колі  сі  Лї. 
еіпзі.  — коди  сі  Ч.  еіпзі.  В си  почіпленім  до  заіменників  або 
присловників  може  и ослабити  ся  на  ь або  і зовсім  відпасти  пр. 
хтось,  штось,  якийсь;  якес,  дес,  котрий  с. 

да  (=  присловник  де)  приставлений  сперед  заіменників  або 
присловників  надає  виразови  значене  неопредїлености  пр.  дакто 
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(дахто),  дашто,  д а котрьі  й,  дакьій,  даякнй;  даяк,  даяк- 
б и,  д а к у щ і к ВС.  дакус,  даґде,  дакодьі.  — До  частицї  л е 
почіпляв  ся  да  скінця  і також  виражав  неопредїленість  або  меншу 
стійність:  леда  пр.  леда  хлоп  луаз  іттег  Шг  еіп  Ваиег,  леда 
дьівка  \Vа8  іттег  їйг  еіпе  Ма^(3,  леда  хто  іттег.  леда 
што  у^^аз  іттег.  З виразом  леда.  зложені  слова  ле-да-кьій, 
ле-да-чий,  ле-да-якьій  тіп(іег\уєгі1іі^,  еІепН,  зсШесЬІ.  — л е- 
да-што,  ле-да-Ч'Нна  ИеНегИсІїег  Мепзсії. 

При  заіменниках  никто  (нікто,  ньіхто  ==  рзі.  никт^то),  ни- 
што  (=  рзі.  ничкто)  кладе  ся  приіменник  межи  частицею  ни  (ні, 
ньі)  а ускісним  падежем  заіменннка  ко  (=  рзі.  кт^),  або  досить 
часто  також  приіменник  стоїть  перед  заперечною  частицею  ни 
отож : ни  до  кого,  ни  за  кьім,  ньі  о чім  Бод.  — але  також  д о 
никого,  за  никмм;оньічім;  на  ничь  В.  = 2и  пісНіз,  ньі 
-на  що.  — По  запереченю  кладе  ся  ассизаііу  нпчь  пр.  ничь  не 
- повідал  Бод.  = укр.  не  казав  нічого. 

Примітною  для  говора  західноруских  Лемаків  рівно  як  і га- 
лицких  Лемків  єсть  частиця  л е (новословеньск.  1е)  почіплювана 
часто  до  Формр  повельника  пр.  дай  лемі!  В.  — дайте  леВ. 

— п о д л е г е в В.  кошт  пщ*  Ьег.  — смот  ле!  смотте  ле 
зсЬаи  пиг ! зсЬаиеі  гшг ! — чекай  ле!  Бод*  туагіе  пиг.  чекайте 
ле!  Бод.  дуагіеі;  пиг!  — ід  ле!  ід  те  ле  Ч.  пиг!  ^еЬеі  пиг! 

— няй  л е смотрят  пан  превелебний  Чрт.  тб^еп  Еиег  ЕЬглуйгсіеп 
зсЬаиеп. 

ле  почіплене  до  пня  за  іменникового  е,  дав  впкличник  бле! 
пр.  о л е Петре  смот ! Кеч.  ЬеНа,  Реіег,  зсіїаи ! — о л е бьісь  одрізал 
тоту  галузку  Кеч.  е] ! тбсМезі  Ни  Ніезеп  2\уеі^  аЬзсЬпеіНеп ! — 
оле  дай  покій!  Бод.  аЬег  Ьбге  Носії  аиП  — бле  под  ту!  або  под 
гев  ! Г.  ЬеНа!  котт  пиг  Ьег!  — (в  укр.  еле,  еле  в знач,  каит 
пр.  у Котляревского  гл.  Писання  вид.  р.  1862.  стор.  258.  Еней  був-ь 
пяний,  еле  жив^.  — подібно  гал.  льітеплий.  льітепла  вода  або 
льГтепло  еіп  уу’єпі^^  егу^^агтіез  \Уаззег,  Іаиез  ^аззег  сЬ  рзі.  л’к,  іел^ 
еі  і€Д’к  зеті-;  ^д'к  жикт^  — також  почіпляв  ся 

до  присловника  ге  пр.  ге  ле!  котт  пиг  Ьіег.  Уль,  ге-ле-ле!  Г. 
ЛіИе  котт  Ьег ! 

л е почіпляв  ся  також  до  присловників,  а тогдї  принимав  че- 
рез ослаблене  е на  ь найчастїйше  Форму  ль  пр.  од  кале,  одта- 
маль,  одтамтьіль  (оттамтьіль)  стамаднль,  тоднль  Брв., 
хнбаль  Бод.,  всяде  ль  Зо.  закаль  Бод.,  докаль  ВСв.  еіс.  і 

Почіпна  частиця  к а (або  к ; пень  заіменниковий  к'к)  дуже  роз- 
повсюднена  у західноруских  Лемаків.  дес-ка  Ч.  Вап.  іг^^епН  \уо. | 
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— штос-ка  Ч.  БО.  еі\Vа8.  — гнет-ка  О.  У.  гнет-кай  В. 
зо§ґІеісІі,  Ьа1(1.  ~ іщи-к  Ста.  посН.  — якоска  Б.  якось  або  якосі 
Б.  аиі  іг^епН  еіпе  ^еізе.  — гнес-ка  Б.  Ьеиіе.  — якнйс-ка  ВМ. 
Бод.  іг^епН  \^е1сЬег ; я к а с - к а ВМ.  ігдепН  лVе1с]1е.  — к о т р ьі  й с- 
ка  ВО.  іг^епсі  еіп.  — адже-к  ВО.  =^таж,  Носії,  ]а;  адже-к  пішла 
8Іе  ^іеп^  НосЬ,  зіе  ^іепд  іа.. — тута-к  ВС.  Кеч.  Ьіег.  — я му 
ш т о с к а повім  Кеч.  ісЬ  луегНе  іЬш  еі^Vаз  за^еп.  — дакос-ка 
Вап.  ігдепН  \уо.  — колісна  Кру.  колись  іго-епН  ^^апп.  — ґнес-ка 
Чрт.  ЬоНіе.  — гев-ка  Г.  Ніег.  — ’ну-ка  Зо.  Ьегеіп.  вся- 
дель-ка  36.  пііегаїї.  — тогдьі-ка  Зо.  Наші.  — кодьісі-к 
Ч.  (кодьі-сі-к)  еіпзі,  еИеНет.  — деси-к  іг^епН 

Теперішннк  оповістний  (Ргаезепз  Ьізіогісит)  уживає 
ся  тут,  подібно  як  і в східноугорскій  Руси  також  дуже  часто 
в оповіданю,  через  що  представлене  незвичайно  зискуе  на  живости. 
раз  прийде  ту  доктор  II.  еіптаї  каш  Мег  еіп  Аггі.  — п р и й- 
дут  к єдному  місту  ВМ.  зіе  катеп  т еіпег  Зіасіі.  — так  го  за- 
провадят  до  того  пана  ВМ.  зо  ШЬгІеп  зіе  іНп  ги  Ніезет  Неггп. 

— так  шьа  жьвідуе  зо  егкипНі^іе  ег  зісЬ.  — а він  повідат 
ВМ.  ипН  ег  за^іе.  — една  пчола  біжит,  біжит  долов  та  в к у- 
с и т Петра  в руку  Кеч.  еіпе  Віепе  Неї  Ьіпипіег  ипН  зІасЬ  Реіег  іп 
Ніе  НапН.  — а пастнрь  повідать  Кеч.  ипН  Нег  НігІ  за^іе.  — 
іде  фурман  за  драгом,  лем  батіг  г руках  несе  та  плаче  Кеч. 
Нег  РиЬгтап  ^іеп^  Ніе  Зігаззе  епііап^,  ег  Ьіеіі  іп  Нег  НапН  пиг 
зеіпе  РеіІзсЬе  ипН  'VVет1е.  — Йван  одповіст  ВСв.  ТоЬапп  ^аЬ 
гиг  Апіідгогі;.  — повідат  му  ФІскалюш  ВСв.  Нег  Ап\Vа11  за^іе.  — 
г в а р и т му  цнґан  Кеч.  Нег  2і^еипег  за^іе  іНт.  — дяк  почне 
гварвти  ВСв  Нег  КігсЬепзап^ег  ЬиЬ  ги  зргесЬеп  ап.  — заклап- 
к а ю т на  .облак  ВСв.  зіе  кІорНеп  ап  Наз  Репзіег.  — дяк  встає, 
отворит  облак,  а еден  почне  просити  ВСв.  аег  КігсЬепзапдег 
зІапН  аиГ,  бНпеІе  Наз  Репзіег  ипН  еіпег  (уоп  Неп  ВіеЬеп)  Неп^  ги 
Ьіііеп  ап.  — але  тота  его  жена  ся  учінила  хвора  і повідат  Чрт. 
аЬег  Ніезе  зеіпе  Ргаи  зІеШе  зісЬ  кгапк  ипН  за^іе.  — еден  пан  го 
ословіт  Чрт.  еіп  Негг  зргасЬ  ги  іЬш.  — як  ся  зьішли,  скрічит 
циґан  і укаже  на  пісмо  за  чапкоу  Чрт.  аіз  зіе  зісЬ  Ье^е^пеїеп, 
зсЬгіе  Нег  2і§-еипег  Іаиі,  іпНет  ег  аиГ  Неп  іп  зеіпе  Мйіге  ^езіеск- 
Іеп  Вгіе^  геі^іе.  — брат  прочитат  картку  Чрт.  Нег  ВгиНег  Іаз 
Неп  2е11еІ  НигсЬ.  — раз  шабля  вьіскочйт  Бод.  аиі*  еіптаї  зсІїпеШе 
Нег  8аЬе1  етрог.  — прийдуть  домів  36.  зіе  катеп  пасЬ  Наиз. 

— зійде  ангел  з неба,  п р і д е ґу  паном  і п о в і с т еіп  Епдеї 
зііе^  уот  Ніттеї  ЬегаЬ,  кат  ги  Неп  Неггеп  ипН  за^іе.  — іде  Ля- 
шок дале  та  у в и д п т гус  Б.  Наз  Рбісіїеп  §^іеп^  \уеііег  ипН  егЬИскІе 
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еіпе  Сгапз.  — И дає  піп  принести  пальінки  на  одомапі  ВСв.  иікі 
Нег  СгеізШсЬе  Иезз  Вгаппі\¥еіп  гит  КаиНгипке  Ьоіеп.  — Йван  бі- 
жит  домів,  принесе  сто  златмх  и заплатил  ВСв.  ІоЬапп  ІіеГ 
пасЬ  Наизе,  Ьоііе  Ьаїкіегі  СгиИеп  ипЛ  гаїїііе.  — зарань  п р и д е 
дяк  і X о ч е козу  взяти  ВСв.  тог^еп  іп  Нег  Б'гйііе  кат  Нег  Кіг- 
сЬепзап^ег  ипсі  \^о111е  зеіпе  2іе^е  пасЬ  Напз  ІгеіЬеп. 

' Форма  повельникова  будь  (буд)  кладе  ся  завсїгди  так  як 
X о ц (=  хоть  = хоти)  сперед  заіменника  або  присловника  пр. 
будь  которнй,  буд  якьій,  буд  Чий,  будь  хто  (буд  кто);  буд 
де,  буд  як. 

Пбвельник  (ітрегаііуиз)  в повіствованю  уживає  ся  для  ви- 
раженя  наглого  дійства  пр.  тот  ґазда  ся  розгньівал,  взял  корбач 
і б и й телята  Вап.  (іег  \Уігі1і  \¥пг(іе  гогпі^,  паїші  (ііе  Реіізсіїе  іп  (ііе 
Нап(і  ипН  зсМи^  (ЬеШ^)  Ніе  КаІЬег.  — тотьі  двоми  давай  на 
нього  кричати  Кру.  йіезе  2\уеі  Неп^еп  ап  іЬп  (ЬеШ^)  ги  зсЬеІіеп. — 
насмолву  собі  підошвьі  та  и д ь по  тім  пішнику  36.  ег  ЬезігісЬ  зеіпе 
ЗііеГеІзоЬІеп  тії  РесЬ  ипН  Ьеігаї  (Ьазіі^)  Ніезеп  Ризззіе^.  — він 
взяу  єден  кнй,  бий!  пса  36.  ег  пакт  еіпеп  Зіоск  ипН  зсШи^  (кеі- 
Іі^)  Леп  Нип(ї. 

По  глаголах  зріти,  видьіти,  бачити,  тож  по  присловнику 
в і д н о кладуть  неопредїльник,  так  як  в нїмецкім  пр.  з б а ч і л 
іти  єден  віз  Чрт.  ег  заЬ  еіпеп  \¥а§^еп  ЬегЬеіІаЬгеп.  — ай  відит 
приходити  едного  пана  на  кочу  Чрт.  На  зіеЬі  ег  еіпеп  Неггп  іп 
еіпег  КиІзсЬе  (Каїеззе)  коттеп.  — ту  ани  пташка  не  відно  льі- 
тати  Кру.  Шег  зіеМ  тап  кеіпеп  Уо^еі  Ше^еп  (зеІЬзІ  еіп  Уо^еі 
уегШе^І  ЗІСІ1  На  пісЬІ).  ^ 

Місто  зовника  (уосаііуиз)  уживає  ся  тут  і там  в піснях 
і м е н я к (потіпаїіуиз).  шугай,  шугай,  шугайочьку  не  жен  тн 
ся  того  рочьку  Вап.  — я би  к тобі  шугай  вьішла  Вап.  — ей 
поляна,  поляна,  ей  зелена  поляна  (Камюнка  на  Спішу)  — 
ти  сереньча  моя,  десь  тьі  тогдьі  била  Брв.  — в прозї  іменно 
в титулах  пр.  та  бо  я думал,  пан  капітан,  што  они  ся  гньіва- 
ют  на  мене  Кеч.  — а тото  може  бити  пан  соуґабіров  Чрт.  — 
може  також  пан  класти  ся  в зовнику,  а другий  титул  в іменяку 
пр.  пане  майстер  36. 

Рідникякостний  (^епііітиз  ^иа1ііаііз)  пр.  а я г л а д к о й | 
тварі  Брв.  ісЬ  Ьіп^е^еп  Ьіп  уот  ^Іаііеп  (зсЬбпеп)  Сезісіїї.  — Ан-  || 
ничько  небого,  серця  камінного  Б.  Аппеїіе,  ВіеЬсЬеп  Уот  | ; 
зіеіпііагіеп  Неггеп.  — чловек  недоброй  дяки  Крем,  еіп  Мепзсії 
уот  зсЬІесІїІеп  Киїе.  , ' 
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Рідник  придатковий  (аІігіЬиІіуег  СгепШ^)  стоїть  часто  перед 
сущником,  котрого  ООЯСНЯ8  пр.  справіло  ся  ім  на  морі  сухой 
земльі  кус  Бод.  аиГ  (іет  Мееге  епізіагкі  Шг  зіе  еіп  ЗІйск  Гезі- 
Іапй.  — богатого  вітця  сьін  Чрт.  8оЬп  еіпез  геісЬеп  Уаіегз.  — 
такого  їаздн  сьш  Чрт.  8о1ш  еіпез  зоІсЬеп  (еіпез  зо  геісіїеп) 
Ваиегз  (їУігШез).  ^ 

Рідник  при  порізниках  (сотрагаііуі)  пр.  кед  бьіс  дале  од 
яречку,  тобьіс  гірше  циганечкьі  Ор.  ==  тобьісь  була  гірша  від 
циганочки.  — мишій  кралік  вилетьіл  висше  орла  Лї.  = в. 
висше,  ніж  орел.  ’ 

Дуже  розповсюднені  тут  вирази  ньіт,  не  єсть,  не  6 (=  нема, 
не  має)  котрі  все  лучать  ся  з ^епШу-ом  пр.  у нас  дубів  ньіт 
Г.  = у нас  нема  дубів.  — його  ньіт  Чрт.  = его  нема.  — гро- 
ши й нь іт  Чрт.  = грошей  нема.  — н ь і т розбойннк  ів  Чрт. 
==:  нема  р.  — теперь  ньіт  коли  Чрт.  Бод.  ^еІ2І  ізі  кеіпе  2еі1:.  — 
не  6СТ  молбка  Вап.  = нема  молока.  — не  ест  ник  ого  Кру. 
==  нема  никого.  — не  ест  чуднотн  Бод.  ез  пітті  кеіп  ТУип- 
Лег,  ез  ізі  пісМ  2п  \^ип(іегп.  — милой  не. є = милої  нема. 

ньіт  уживає  ся  також  яко  присловнпк  в значеню ; не,  пеіп 
пр.  ньіт!  не  піду  пеіп,  ІСІ1  деііе  пісЬ!;. 

ньіт  (повстало  по  виводу  Мікльосича  з „не  є ту“  „не  е“ 
стягнулось  на  н ь і = „ньіту";  відтак  у ослабило  ся  на  "Ь  і нако- 
нець  заглухло)  кладе  ся  також  з особливим  притиском  в таких  ви- 
падках як:  я ньіт  такьій  Фалечньїй  Бод.  = я не  в такий 
Фальшивий,  я не  такий  Фальчивий.  . • . 

дуже  уживає  ся  тут  так,  як  в східноугорскій  Руси  „много“, 
а лучить  ся  з ^епіііу-ом  (рідник  частний).  дуже'ярцу  Ком.  уіеі 
Сгегзіе.  — дуже  пражцу  Лї.  уіеі  8ргіп§^1еіп.  — она  мат  дуже 
лену  Бод.  зіе  Ьаі  еіпе  дгоззе  Меп§^е  Ьеіп.  — дуже  ся  намолотило 
.30  снопох  Бод.  уіеі  Сге1геі(іе  \уиг(іе  (іигсії  ВгезсИеп  (іег  ОагЬеп  ^е- 
л;\-оппеп.  — хто  ма  дуже  землі  Г.  тег  уіеі  Огипсі  ЬезіМ. 

кус  яко  присловник  уживає  ся  у західноугорских  Руснаків 
так,  як  у східноугорских  мало  пр.  дай  мі  кус  кьірві  Ц.  діЬ  тіг 
еіп  угепі^  Віиі.  — кус  забавю  ся  Ста.  ісЬ  угегсіе  тісЬ  еіп  \\"епщ 
аиіЬаІІеп.  — справіло  са  ім  на  морі  сухой  земльі  кус  Бод.  аиі 
(іет  Мееге  епізіапсі  Гііг  зіе  еіп  81йск  (еіп  туєпі^)  ГезНапсі.  — бьіу 
уж  кус  напвтьій  Чрт.  ег  \уаг  зсЬоп  е1\уяз  Ьеігипкеп.  — лен  кус 
вчаснїйший  Лї.  еіпе  еГ\уаз  ігйЬег  геіГепсіе  ЬеіпаЬагі. 
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Притітні  також  присловникн ; дакус  в значеню  еіп  ЬізсЬеп, 
еіп  еі\уаз,  і до  кус  ^апгІісЬ,  ^ап2  ип(і  ^аг.  я бьі  пішоу  да- 

кус посмотріти  Чрт.  ІСІ1  тбсіїїе  ^еЬеп,  ит  еіп  \уепі^  ги  зсіїаиеп. 

— познимау  з них  шматьі  до  кус  Зо.  ег  кіеісіеіе  зіе  §апг1іс1і  аиз. 

пі  ля  з рідником  уживав  ся  часто,  як  і загалом  на  угорскій 
Русо  пр.  п і л я церкви  К.  пеЬеп  (Іег  КігсЬе,  іп  (іег  ШЬе  (іег  Кіг- 
сЬе  ; — инодї  однакож  стрічаєм  п і л я також  в иньших  зворотах  як 
н.  пр.  піл  я того  заставили  ся  Чрт.  зіе  Іе^іеп  (іаГйг  (ііе  \У’е11е 
еіп,  зіе  \Vеиеіеп  (іагит.  — а я повім  так  п і л я мужа  Вап.  ип(і 
ІсЬ  \уег(іе  тісЬ  теіпет  Маппе  ^е^епйЬег  зо  аиззегп,  ісЬ  \\гег(іе  уог 
теіпет  Маппе  зо  апзза^еп. 

. пре  з,  брез  в значеню  „через"  уживав  ся  рідко  і лучоть  ся 
тогдї  з перевмником  пр.  брез  воду  Кру.  йЬер’з  VV'аз8е^.! — пре  з 
лавку  Кеч.  )іЬег  (іеп  81е^.  — п р е з у л і ц у Чрг.  (іигсії  (ііе  Оаззе. 

— брез  льіс  Кеч.  ЙЦГСІ1  (ієн  \¥а1іі.  — брез. голову  В.  йЬег 
(іеп  КорГ.  — брез  голови  В.  йЬег  (ііе  КбрГе.  — през  вдну 
ніч  ВМ.  ІіЬег  КасМ,  пасН  (іет  Уег1аи£е  еіпег  КасЬі;  — найчастїй- 
ше  однакож  }живає  ся  в значеню  „без"  і править  тогдТ  рідником 
(в  старосл.  в«зТк  або  крїз'к).  пр.  брез  голови  В.  оііпе  КорГ.  — 
през  хасна  Ч.  итзопзі,  ппігіоз,  запусто,  без  хісна,  без  користи. 

— през  яблок  Б.  оііпе  АрМ.  — брез  калана  Чрт.  оііпе  Ниі. 

— брез  мужа,  през  мужа  Чрт.  оЬпе  Мапп.  — през  души 
Кеч.  (\убг1:1.  оЬпе  8ее1е)  ІеЬІоз.  — през  твого,  розказу  -БСв. 
оЬпе  (іеіпеп  Ве£еЬ1.  — брез  мене  Чрт.  оЬпе  тісЬ.  В тім  зна- 
ченю през  всть  також  в зложенім  слові  презрога  Ком.  = без- 
рога, 8с1і^(геіп. 

Після  занїкуваня  кладе  ся  часто  перевмник  (ассизаііуиз)  пр. 
ножкьі  не  уми  ваш  Ор.  = ніжок  не  вмивавш.  — не  б і л я т 
полотно  Ч.  — не  рушай  козу  ВСв.  — не  узналі  його  при- 
сягу Ч.  — ярок  не  видьіла  Б.  — не  буду,  не  буду  дрібний 
овес  косил  Вап.  — однакож  також  стрічав  ся  правильний  ріднив 
пр.  огня  не  кладут  Ч.  — души  немало  Б.  — крил  нема, 
писка  нема  Б.  — я не  знам  той  баби  Ор. 

Після  ньіт,  не  ест,  не  в стоїть  завсе  рідрик : ньіт  гро- 
ший,  не  ест  молока,  волів  не  є ани  сльіду  ВСв. 

Дайник  приналежностннй  стрічав  ся  по  частї  пр.  де  му  ца- 
ньістра  с пінязьми  Кеч.  ууо  зеіпе  ОеШазсЬе  зісЬ  Ьейпсіеі.  — яке 
му  несчастя  Кеч.  \Уе1сЬез  Пп^ійск  ІгіШ  іЬп.  — вншла  тота  жена 
му  з верби  ВСв.  (ііезе  зеіпе  Ггаи  зііе§:  аиз  (іег  (ЬоЬІеп)  Д¥еі(іе 
етрог.  — же  му  сестра  барз  хвора  Бод.  (іазз  зеіпе  БсЬ'^уезіег  зеЬг 
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кгапк  5еі.  — добрьій  муж  ж е н ь і Ор.  еіп  Шг  8еіпе  Егаи  §и1ег 
Мапп.  — лем  т і една  віна  0.  пиг  еіпез  ШІІ:  йіг  гиг  Ьазі,  ішг  еі- 
пеп  ГеЬІег  Ьазі  йи.  — в Бехерові  початок  водьі.  конец  хльібу 
Б.  іп  ВесЬегі\¥  1ап§-еп  хаШгеісІїе  'VV'а8зе^^ие11еп  ап,  йосії  (ег^іеЬіде) 
беІгеійеґеИег  \^ег(іеп  уегтіззі. 

Првіменник  к (=старосл.  кт%),  ку,  к о првнимае  часто  (іменно 
перед  звучними  суголосками)  Форму  ґ — або  ґу,  — лучить  ся 
з данником  а уживає  в західноугорскоруских  говорах  подібно  як 
в східноугорскоруских  д або  ід  з дайннком.  В галнцк.  переважно 
в подібних  разах  стоїть  до  з рідником  пр.  к Т и с ь і Чрт.  = до 
Тиси.  — к собі  Чрт.  — до  себе.  — приде  к Богу  смерть  Чрт. 
= пришла  до  Бога  смерть.  — козу  приязау  ко  крякови  36.  ег 
Ьапй  йіе  2іеде  ап  еіпеп  ЗІгаисЬ,  козу  привязав  до  корча.  — Пан 
Біг  к нему  прішол  Бод.  = П.  Б.  до  него  пр.  — ішоу  ку  свому 
отцови  36.  = і.  до  свого  отця.  — заволау  го.  ку  столу  = за- 
кликав го  до  стола.  — ґу  ньі  Лї.  = до  неї.  — ґу  той  скальі 
Лї.  = до  тої  скали.  — ґу  синові  Лї.  ==  до  сина.  — ґу  убій- 
никови  Лї.  = до  убійника.  — як  дістати  ся  ґу  пінязям  ВСв. 
= як  дістати  ся  до  грошей.  — просили  молока  ґу  вечері  Вап. 
= пр.  м.  до  вечери.  — пришлі  ґу  стрільцові  Лк.  = пр.  до 
стрільця.  — прішол  ґу  тому  огню  Лї.  = пр.  до  того  огня.  — 
прішол  ґу  ньому  Ор.  = пр.  до  него.  — прішол  ґу  Б ого  ви 
ВМ.  = пр.  до  Бога.  — возь  яйце  ґу  студньі  ВСв.  — возьми 
яйце  до  студнї.  - як  ґу  мі  прндеш  Бод.  = як  до  мене  пр.  — 

іду  аж  ґу  морю  Бод.  = ід.  а.  до  моря.  — вернули  ся  назад  ґу 

шаФранникови  Чрт.  = в.  с.  н.  до  шаФраннака.  — дала  ім  пі- 
щалочьку  ґутому  молокови  Бод.  — д.  і.  п.  до  того  молока. 
— кеби  я ся  к мойі  хресні  мамі  достау  Чрт.  = коби  я дістав 
ся  до  моєї  хресної  мами  тбсМе  ісЬ  ги  теіпег  ТаиІраіЬіп  копітеп. 

Инодї  означав  к приближене  до  відносного  предмету  пр.  Ва- 
лібук  стал  ґу  дверям  Кру.  \¥'а1іЬик  зІеШе  зісЬ  пеЬеп  йег  ТЬйге 
аиі.  — штобн  собі  міг  ґу  ньому  легнути  Кру.  ит  зісЬ  пеЬеп 
іЬт  піейеггиіе^еп.  — і там  си  сьіл  ґу  Петрові  ВМ.  ипй  ег  зеїгіе 
зісЬ  йогі  пеЬеп  Реігиз. 

пре  (словацк.  рге),  про  лучить  ся  з переемником  а уживав 
часто  в значеню  для.  пр.  пре  свіні  Крем.  ==  для  свиний  Гііг 

8сЬ\7еіпе.  — я гварю  пре  то  Крем.  = я говорю  для  того  ісЬ 

зргесЬе  (іезЬаІЬ.  — він  мат  тото  сьіно  про  свойі  бики  Бод. 
ег  Ьаі  (ііезез  Неп  пт  зеіпе  ОсЬзеп  ги  Гйііегп.  — про  коньі  Б.  = 
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ДЛЯ  коней,  ґйг  Р£ег(3е.  — про  чловека-  Б.  =»  для  чоловіка  £йг 
МепзсЬеп.  (чловек  Шег  аіз  СгаНип^зЬе^гіІЇ  Ьаі  (ііе  Ве(іеиІ;ип§’  (іез 
Ріигаїз).  — 6СТ  іши  про  мене  В.  = єсть  ще  для  мене  ез  ізі  (ез 
ЬІеіЬІ)  посЬ  Мг  тісЬ. 

про  означає  також  причину  пр.  мьі  не  годин  спати  про 
блнхн  Чрт.  \VІ^  кбппеп  (іег  Рібііе  пісМ  зсЬІаГеп.  — про 

свою  завіслівостЛї.  зеіпез  N61(163  луе^еп.  — про  глупнй 
розум  Лї.  (І6Г  ВиттЬбіІ  \уе^еп. 

з а з переємнчком  для  означена  протягу  часу  пр.  не  спал  з а 
т р и ї н ж н ь і К.  = не  спав  через  три  тижні.  — за  еден  рок 
і штнрадцет  К.  (іигсії  еіп  иікі  уіеггі^  ^а11^е.  — за  пятнадцет 
років  служил  Кеч.  ег  (ііепіе  МпГгеІіп  ТаЬге  ЬіпсіигсЬ.  — за  доугн 
часьі;Чрг.  Іап^е  2еіі  Мгкіигсії.  — за  моє  житя  Чрт.  зо  Іап^е 
ісЬ  ІеЬе.  - 

Творник  орудний  (аЬІаІіупз  іпзігитепіі)  уживає  ся  майже  все 
з прніменником  з,  С (=  старосл.  ст%)  пр.  с чим  забити  Т.  у^отіі 
1;о(іІ  зсНіа^еп.  — корова  бола  з рогами  П.  (ііе  Киїї  зііезз  тії  (іеп 
Нбгпегп.  — він  с косом  косіт  II.  ег  таЬІ  тії  (іег  8епзе.  — з тлі- 
ном з’оначене  С.  тії  ЬеЬт  ЬезсЬтіегІ.  — він  пукат  з б і чом  Ки. 
ег  кпаїїі  тії  (іег  РеіІзсЬе.  — с кнйом  бити  Вап.  тії  (іет  8іоск 
зсМа^еп.  — табличка  з дротом  заправена  Ч.  еіпе  тії  ВгаІЬгіеІг 
йЬегго^епе  Та£е1.  — рьіба  плнват  с к р и л а м і 0.  (іег  Різсії  зсЬ^УІттІ 
тії  НіИе  зеіпег  Ріоззеп.  - - імаме  рнбн  зо  саком  Ком.  \уіг  £ап§[еп 
ГізсЬе  тії  (іет  8аск  (РізсЬзаск,  Гізсіїпеіг).  — не  бавте  ся  с ко- 
пр и в о м,  бо  ся  попечете  Ком.  зріеіеі  пісЬІ  тії  (іег  Вгепппеззеї, 
зопзі  '^уег(іеІ  Шг  еисії  уегЬгеппеп.  — натирают  ногу  з о с п а л ю н- 
ком  В.  зіе  геіЬеп  (ііе  Гйззе  тії  ВгаппІ\уеіп  еіп.  — пише  шьа  с п е- 
ром  В.  тап  зсЬгеіЬІ  тії  (іег  Ге(іег  (тії  (іег  Ге(іег  \уіг(і  дезсЬгіеЬеп)* 
— він  вертит  іс  свердлом  Брв.  ег  ЬоЬгІ  тії  (іет  ВоЬгег.  — 
він  стрілят  з батогом  ег  кпаїїі  тії  (іег  РеіІзсЬе.  — копнуу  го 
з н о г о у Чрт.  ег  зііезз  іЬп  тії  (іет  Риззе.  — спятьма  хльі- 
бами  і з двома  рибами  наснтил  Хрістос  пят  тисячі  народа 
Б.  тії  £йп£  ВаіЬ  Вгої  ип(і  2\уеі  РізсЬеп  заііі^іе  СЬгізІиз  еіпе  £йп£ 
Іаизеп(і  Кбріе  2аЬ1еп(іе  Уоікзтеп^е.  — одрубал  шарканьови  зос 
с о к н р к о м дванадцет  голов  Кру.  ег  ЬіеЬ  (іет  ВгасЬеп  (іеззеп 
2\у6і£  Кбр£е  аЬ.  - с чим  заплатити  Лї.  Уі^отії  Ье2аЬІеп.  — встау 
і хвалит  Госпо*да  Бога  со  словами  Чрт.  ег  зіап(і  аиГ  ип(і  ргіез 
ОоИ  тії  £о1^еп(1еп  \¥огІеп. 

Рідко  уживаний  творник  обмежний  (аЬІаІіуїдз  Іітіїаііопіз)  мав 
часом  також  приіменник  з (=  ст»)  подібно,  як  творник  орудний  пр. 
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В загадцї:  Ш чим  жена  білша  од  ґаздьі?  — З я з ьі комі  Чрт. 
Іп  л¥е1сЬег  НІП5ІСІ1І  І8І  (Ііє  Ггаи  ^гбззег  аіз  іЬг  Мапп?  — Іп  Ніп- 
зеЬші^  аи£  (ііе-  СгеІаиГщкеіі  іЬгег  2ип^е. 

0 з містником  уживає  ся  для  вираженя  посїданя  пр.  пан 
о едньі  нозьі  Лег.  еіп  Негг  тії  еіпет  Газзе.  — дьівка  о еднім 
оку  К.  еіпе  Ма^сі  тії  еіпет  Аи^е.  — пес  о кривих  лабах  Чрт. 
еіп  Нип(і  тії  кгиттеп  Ейззеп.  — рідше  стоїть  в подібних  випад- 
ках о з переемником:  стіл  о штири  ногьі  36.  еіп  Тізсії  тії  уіег 
Гйззеп.  — варкоч  о три  лїйкьі  36.  (лубгИ.  еіп  НааггорГ  тії  (ігеі 
ТгісЬІегп)  еіпе  Егізигагі:.  — ярец  о шість  шориків  Зо.  зесЬз- 
геііі^е  Сгєгзіє.  — пацуркн  о шість  еіток  Зо.  Сгіазкогаїїепзсіїтиск 
зесЬз  ЗсЬпйге  епИіаІІепЙ. 

0 з містником  уживає  ся  також  в таких  зворотах  як : лем 
о хльібі  і водьі  жити  пиг  Вгої  пп(і  'VV'аззе^  гпг  КаЬгип^^  пеіі- 
теп.  — лем  о рмбі  жил  Вод.  ег  паЬгІе  зісЬ  Ьіозз  топ  Гізсіїеп 
(рьіба  зіп^.  аіз  ОаИип^зЬе^гі^  Ьаі  Ьіег  (ііе  Ве(іеи1ип^  (іез  Ріигаїз). 

0 3 переемником  уживає  ся  для  означена  минувшого  часу 
або  реченця:  отьіжден,  одвадни,  опят  років  пасЬ  уєг- 
йоззепег  \¥’осЬе,  пасЬ  2\теі  Та§’еп,  пасЬ  Шпі іаіігеп.  — о два  рокьі 
Чрт.  пасН  2\теі  ІаЬгеп,  іп  2\теі  іаіігеп.  — о не  доугьій  час  ВСв. 
пасЬ  ПІСІ1І  дат  Іапдег  2еі1. 

пак  уживає  ся  часто  в угорскорускім  то  в значеню  „знову" 
— то  яко  частиця  вплїтна  (ЇІЬег^ап^зрагЬікеІ)  пр.  орішок  спід  крила 
орла  вншол  і пак  годен  бьіл  найвпсше  внлетьіти  (іег  Хаппкбп^ 
йаііегіе  ипіег  (іет  А(і1егй11і^  (\то  ег  зісЬ  тегзіескі  Ьаііе)  етрог  пп(і 
коппіе  зісЬ  аиі  (ііезе  ТУеізе  ат  ЬбсЬзІеп  егЬеЬеп.  — вьітягнут  мя 
може  до  половіцьі  а пак  пустят  назад  до  пекла  Кру.  зіе  ттеМеп 
тісЬ  уіеІІеісЬІ  Ьіз  2иг  НаШе  Ьіпаиі/леііеп^  ит  тісЬ  (іапп  ттіе(іег  іп- 
(ііе  Нбііепііеіе  2п  зійггеп.  — кед  поімау  птаха  та  са  з ним  наперед 
побавиу  а пак  так  то  зйіу  Чрт.  аіз  ег  еіпеп  Уо^еі  деГапдеп,  зо 
зріеііе  ег  тії  іЬт  2пегз1  ип(і  (іап  Ігазз  ег  іЬп  аиГ.  ~ закликау  пан 
пак  цвґана  тай  дау  му  сто  раків  Чрт.  еіп  Негг  гіеГ  еіпеп  2і^еипег 
ЬегЬеі  ип(і  ^аЬ  іЬт  Ьип(іег1  КгеЬзе.  — і не  міг  пак  уж  стерпіти 
ВСв.  ип(і  ег  коппіе  \теі1ег  пісіїї  теЬг  (іиМеп.  — а коза  тьіж  собі 
вншла  тай  пак  рясу  грьізла;  як  ряса  опадала  тай  березину  грьізла  ; 
а пак  кед  сньіг  хпал  та  йі  нагналі  Вод.  пп(і  (ііе  2іе^е  кат  аисЬ 
(аиз  (іег  НбЬІе)  Ьегаиз  ип(і  кпиррегіе  Ваиткпозреп  ип(і  ЬапЬ ; аіз 
(ііе  Віаііег  (іт  НегЬзІ)  аЬйеІеп,  пайгіе  зіе  зісії  топ  Вігкепгттеі^еп 
ип(і  80(іапп,  аіз  (іег  Во(іеп  тот  Зсіїпее  Ье(іеск1  тіг(іе,  \уиг(іе  зіе 
Ьеіт  деІгіеЬеп.  — пак  уживає  ся  також  і в укр.  пр.  у Шевченка ; 
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А деж  Ганна,  Катерино?  я пак  і байдуже!  (Найтичка)  сі.  рзі. 
пакчії  аНу.  тхЯір,  ііегит  пзі.  рак,  ра,  раїі,  Ьиі^.  пакТк. 

ІІришітне  часте  здвоєнй  в приіменниках  з,  с (—  старосло- 
веньск.  из'к  і сті),  через  що  повстають  Форми  3 0 3,  зос  пр.  одийті 
3 0 3 міста  Кру.  = відойти  з міста.  — вьіоустил  зос  хьіжи  Кру. 
= в.  із  хнжи.  — зос  пекла  Кру.  = з пекла.  - зос  комина 
штоскьі  крічит  Кру.  = з комина  щось  кричить.  — з о з розмарнйі 

МЛа.  = з розмайрину.  — зоз  двора  Кру.  = з двора.  — зос 

свойом  жеиом  Кру.  ==  із  своєю  женою.  — зос  чіряном  женом 

Кру.  — з поміняною  жінкою.  — 3 03  вамі  МЛа.  = з вами.  

303  розмарийоу  = з розмайрином. 

з а с,  зась  в 36.  неправильно : з я с ь (повстало  з за  ся,  ческ. 
газе,  словацк.  газа,  газ,  польск.  газі§,  гай)  аЬег,  1ііп^е§*еп,  у^іесіег, 
посіїгааі,  гит  луіеНегІюІІеп  Маїе.  шаркань  зас  поімал  Валібука 
Кру.  йег  ВгасЬе  аЬег  ег^гіії  (іеп  ТУаІіЬик.  — а Локтібрада  зас 
повідал  йому  Кру.  ипН  ГокііЬгайа  луіесіег  епі^е^пеїе  іЬпі.  — зас|ь 
йі  так  повідал  ВСв.  \уіе(іег  (еЬепІаІІз)  за^іе  ег  іЬг.  — потім  вер- 
нула ся  зась  до  ХЬІЖИ  ВСв.  пасЬЬег  кеЬгІе  зіе  ууіесіег  іп  іЬг 
2іттег  гигйск.  — зась  ся  ґазда  погньівал  на  циґана  Вап.  аЬег- 
таїз  епігууеііе  зісії  (іег  Ваиег  шіі  Нет  2і^еипег.  — а другий  уж 
іде  підмітоватп  зясь  — та  зясь  тот  бе  лопаткоу  тим,  што  осібно 
стоять  36.  ипН  Нег  г\уеііе  ^еМ  шейег  ига  Неп  ЗріеІЬаИ  іп  Ніе  НоНе 
ги]  ^уегіеп  — Нег  егзіе  Ьіп^е^еп  зсЬІа^і  тії  Нет  8ра1еп  аиі  Неп 
Ваіі  І08  іп  Нег  КісЬІип^,  \уо  Ніе  апНегеп  Ваіізріеіег  еіпгеїп  зІеЬеп. 

— зясь  ім  дау  бал  36  ег  Ііезз  Ійг  зіе  іУІеНег  еіпе  Гез1ип1ег1іаиип£^ 
уегапзіаііеп.  Що  до  положена  єсть  зась  зовсім  свободноставне, 
а може  класти  ся  і на  першім  місці  в реченю. 

Примітні  викличники  в тім  говорі : гой-же!  — е я гой!  — 
госа!  — хиц!  — оле!  — а також  розличні  як  до  околиць 
клички  до  зьвірят  домашних.  І так  клички  залудні  до  овецьг  базь- 
базьібирьконаїптусна!  пся!  берчуч-на!  клички  по- 
гонні : а ці!  а кеч!  а тнш!  — кличка  до  кіз:  к е ч ! — клички 
залудні  до  свиней : цуня  на!  туська  на!  тусь-тусь!  ґудзь- 
ґудзь!  ґудзюсь-яа!  ньісьб!  — клички  погонні:  а лю! 

гуйса!  а уц!  а гуц!  а кси,  а л ю ! а такс!  — кличка  залудна 
до  пацяти  : цуня  на!  цунька  на!  погонна : а г а к ш ! — клички 
залудні  до  гусей:  гусь  на!  гуся  на!  погонні:  а гуч!  гуля 
гуч!  — кличка  до  качок  залудна:  тась!  тась!  погонна:  а кач! 

— кличка  залудна  до  курят : цьіпа!  цьіпа!  — погонна : г и с ь ! 
гись  вон!  — клички  залудні  до  корови:  тельісь  на!  цьізю 


112 


ІВАН  ВЕРХРАТСКИЙ 


н а ! ДО  вола:  б і цю  на!  кличка  погонна  до  корови:  ге!  гей!  — 
до  яі^іеншого  статку",  до  телят:  та  птуч!  аптуц!  — клички 
погонні  до  запряжених  волів:  гейс!  ге>гейс!  ксобі.  (=на 
лїво);  — ча!од  себе!  (=  на  право):  — кличка  до  парьі  запря- 
жених волів:  гейс-берта!  (гейс  бертя,  гейс  биртя)  = беріт  на 
ліво,  к собі!  - „берта"  єсть  то  2.  лице  двойного  числа  повельника 
від  брати,  старосл.  кфііта;  ческ.  Ьегіа;  єдиний  останок  (іиаііз 
у глаголів  в нашім  язицї.  Може  бути,  що  у кличках  погонних  до 
коний:  вісь  та!  (вісьтя)  ==  на  лїво  — готьта!  (гетьта,  гетьтя)  == 
на  право  — та  єсть  також  накінчиком  дуальним,  що  лишив  ся  по 
стягненю  слова  через  впміт  властивого  пня  глагольного  (з  вісь 
берта!  геть  берта!) 

Декотрі  примітні  звороти  і річні  пр.  ольій  спу- 
щати  У.  Оеі  ргеззеп.  — вапно  спущатп  У.  Каїк  Ібзсіїеп.  — 
посьміліті  кого,  посьмілювати  кого  Лї  іпкі.  аиїтипіегп, 
Зпкі.  апІзІасЬеІп.  — нападувати  до  чого  Л.  аІшИсЬ  зеЬеп, 
аЬпеІп.  нападує  до  того  ез  ізі  йет  аЬпІісЬ.  — вказувати  на 
штосі  Л^  йішеїп.  — іті  за  драг  ом  Лї.  іти  за  др  ьі  ґ о м Су. 
(ііе  8ігаззе  епНап^  раззігеп,  Неп  \Уе^  ^еЬеп.  — застати  на  кого 
Б.  з'етапН  апіраззеп,  апґ  іетапНеп  Іапегп.  — мати  за  штось 
Л¥ОІйг  Ьаііеп.  Христос  Петра  за  вірного  слугу  уж  не  мал 
Бод.  СЬгізІпз  Ьіеіі  зсЬоп  Реігаз  Ійг  кеіпеп  Ігепеп  Віепег.  — з ь в і- 
дувати  ся  кого  або  од  кого  Чрт.  з'пкі  ЬеГга§-еп.  — грозити 
ся  на  кого  зегпапН  Нгоііеп.  грозил  ся  на  мя  Вап.  — поздрав- 
кати  кому  Лї.  з'етапНеп  ^гйззеп.  поздравкал  тому  старому  чло- 
веку  ег  дгйззіе  Ніезеп  аііеп  Мапп.  — потужити  на  штось  Лї. 
тії  Сел^аіі  е1\Vаз  НигсЬзеІгеп.  знати  о чім  Ц.  Лег.  У.  \^оуоп 
\уіззеп.  не  знаме  о такнх  птахох  У.  не  знам  о тім  Лег.  — гва- 
рити  (говорити)  о чім,  бесьідовати  о чім,  гадати  о чім 
ВСв.  Ч.  'VVОVОп  зргесіїеп.  — О ч І м річ?  Вап.  \^ОУОП  ІЗІ  Ніе  КеНе  ? 
— порадити  кого  Вап.  з'ешапН  гаїїіеп.  — чекати  кого  Вап. 
ВСв.  аиі з’етапНеп  \уаг1еп.  — просити  ся  кого  Лї.  просити  ся 
од  кого  Вап.  просити  од  кого  Чрт.  ітН  Іга^еп.  — муж  п р о с и т 
ся  од  ж е н ьі,  што  чюти  нового  Вап.  Нег  Мапп  1га»1  Ніе  Ггаи,  \^аз 
Ьбгі  тап  Хеиез ? — вести  ряду  Лп.  УегогНпип»  ІгеІГеп.  уегогНпеп, 
ОгНпип^  Ьаііеп,  Іеііеп.  — облечи  кого  до  лах  ВСв.  або  о б л е ч и 
когодошматЗб.  ^тсі  КІеіНег  апіе^еп.  — мотузкьі  сукати  Кру  • 
Йігіске  (Зсіїпйге)  Нгеїіеп.  — кого  дати  до  права,  подати  до 
права  Чрт.  з’тН  тог  Наз  СгегісЬі:  Ьеіапдеп,  з‘тН  ^егісЬШсІї  Ьеіап^еп.  — 
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нас  ьі пати  вина  Чрт.  \Уеіп  зсЬНИеп,  валяти  вина.  — кого  п со- 
вати Чрт.  іпкі  зсЬеІіеп  (властиве  значене:  кого  поневіряги  як 

пса).  — одійти  на  далеко  Чрт.  зісЬ  угеіі  епЧегпеп. 

і 


[Далі  буде]. 


Записви  Наук.  Тов.  їм.  Шевчвика  і.  X^. 
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Рік  X. 


Р.  1901  ки.  VI. 


Т.  ХНУ. 


ЗАПИСКИ 

ЇШОІОГО  Т0В1РНСІВІ  ІНІЙ  ШЕВІЕШ 

виходять  у Львові  що  два  пісяцї  під  редакцивю 

МИХАЙЛАГРУШЕВСЬКОГО. 


М1ТТНЕ1^^NаЕN 


ВЕВШІВТ  VОN 

МІСНАЕЬНКЇЇЗЕУЙКУА 
X УаЬгаап?.  1901,  VI  В.  В.  ХЬІТ. 


Накладом  Наукового  Товариства  імени  Шевченка 
З друкарні  Наукового  Товариства  імени  Шевченка 

шд  зарядом  К.  Беднарского.  ' 


ЗНАДОБИ 

ДЛЯ  пізнаня 

угорскоруских  говорів. 

Подав  ІВАН  ВЕРХРАТСКИЙ. 

(Далі). 


Б.  ВЗОРЦЇ  БЕСІДИ  УГОРСКИХ  РУСНАКІВ. 

(Говори  8 наголосом  движимим). 

І-  Повірки  і оповіданя. 

(Луків).  О діку,  што  прГшол  в село.  Дік  прГшол  в наше 
село,  на  рбльі  на  дваста  крокох  на  стрельїня.  Пбтім  мьі  вьішлі 
дівГта  ся,  што  то  ест,  ббсме  го  дббре  не  позвалі,  штб  то.  Як  дік 
нас  дбзріл,  так  летьіл  до  нас,  до  чловека.  Пбтім  мм  ся  пустілі 
браніті  (сесії  Ьгапііі  зе  = боронити  ся),  а не  мбглі  сме  ся  храніті, 
бо  нехтьіл  од  вас  іті ; так  пбтом  збіглі  ся  веде  хлбпох,  то  трудно 
го  бьіло  змарніті,  ледво  сме  его  змарнілі.  А трівало  тому  пул  го- 
діньї,  што  не  хтьіл  од  нас  іті,  лем  меджі  намі  ся  крутіл  і превер- 
тал  хлбпох  по  землі.  Аж  на  кінці  сме  го  усмертілі.  Метал  с хло- 
памі,  перевертал,  што  не  мож  бнло  взріти,  як  ішол  од  еднбго  до 
другбго  чловека.  — бден  хлоп,  як  до  ньбго  барз  бол,  та  ся  ома- 
хувал  с сокнром  за  тот  час,  ньіж  веде  хлбпох  не  прішло  і так  пб- 
том мьі  му  кбнец  зробілі  с колікамі. 

(Луків).  О медведю.  Прішоу  (прішол)  медвідь  — не  знаме 
скадм  — і задусіл  єдну  корбву  на  смерт,  мале  тбля  з ней  вьібрал 
і ростбргал,  а другу  пбтоук  (пббіл,  пораніл),  але  остала  друга  при 
живбтьі.  Пбтім  зас  го  стрілец  застреліл.  Тот  гайтол  (гайник  сесії. 
1іа]пік  = Не^еЬегеііег)  сам  єден  бьіл  в льісьі  і траФІл  на  него  і за- 
сгреліл.  Медвідь  бьіл  чбрньїй  і важил  сьідм  центи  (сесії,  зіоуас. 
сепі  = 2еп1пег). 

(Луків).  О мншім  кралю  (Тго^іосіуіез  рагупіиз,  2аипкбпі^). 
Каня  несла  го  до  гбрн  під  крилом  а о ньім  не  знала;  він  пбтім 
вилетьіл  найвьіже  і пташина  узнала  го  за  краля. 
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(Луків).  О медведю  в Татрох.  На  Маґурі  в Татрох  прішлі 
раз  гайтоле  (гайници)  до  ФІскальіша  (адвоката)  і повілі  му,  же  на 
бжерском  медведї  на  овес  ходят.  Вечер  ФІскальіш  ся  зобрал  зос 
пушком  на  бжерске.  І сял  (=сїв)  собі  на  едну  єдліцу  на  засьідкьі 
і чекал  медведьох.  В тот  час  шумньі  місячьок  сьвітил,  што  можна 
бьіло  і на  дале  видьіти.  Около  осмої  годіньї  вишлі  штьірі  медведьі 
на  овес  і на  вівсьі  рясу  шмьїкалі.  З ніх" едного  йскальіш  вьібрал 
і стреліл  на  него  та  го  пораніл.  Трі  медведьі  втеклі  а поранений 
медвідь  за  голосом  тьім  та  ішол  ґу  стрільцові  (яґрові),  але  цьіль 
зблуділ  і до  гуща  вошол,  бо  не  побачил  яґра.  Медведь  в тьім  гущу, 
што  не  бьіл  дале  од  яґра  як  штьірн  до  пять  сягьі,  з болю  рьічал,  але 
потім  престал  рьічаті  і лем  Фучал.  А ФІскальіш  г велікім  страху 
цалу  ніч  просидьіл  на  едліци.  Над  раном  прншлі  гайтоле,  як  малі 
наказ,  з сокьірамі  і праві  прнбліжілі  ся  ку  тому  гущу,  де  зране- 
ний медвідь  лежал.  Медвідь,  як  обачил  хлопох,  прибліжовал  ся  ґу 
нім.  А ФІскальіш  крічал  з едліци  на  хлопох,  жебьі  втікалі.  Хлопи 
варовалі  ся,  але  видьілі,  же  ся  медведьови  не  вибігают,  взяли  хра- 
ніті  ся  зо  сокирямі,  але  меджі  тим  часом  і ФІскаліш  скочіл 
з едліци  і надбіг  ґу  нім  і стреліл  на  медведя,  але  го  лем  мало 
пораніл.  Потім  зас  другий  раз  праснул  му  просто  до  чела  і мед- 
відь упал.  — Медведьі  увцьі  барз  загубяют.  Мурянчий  медвідь 
живіт  ся  мурянкамі. 

(Лівів).  О мьішім  краліку  (Тго^1о(іу1е8  рагупіиз).  Колісі 
птахи  вьіберали  краля,  та  так  меджи  собом  обряділі,  же  котрий 
птах  еайвисше  вилетіт,  та  тот  буде  кральом.  І нараз  ся  пустілі 
птахи  летьіти  до  гори,  а мишій  кралік  вштуріл  ся  орлови  під 
крило  до  піря.  Тогдн  орел  найвнсше  внлетьіл.  Як  уж  не  мог 
внсше  летьіти,  мишій  кралік  тогдн  му  внлетьіл  спід  крила  і вьі- 
летьіл  внсше  орла.  І він,  маленький,  остал  кральом.  Але  другьі 
птасі  наньго  гньівалі  ся,  же  найменьший  пташок  хце  кральом  бити 
пташачим  і потім  зли  наньго  били,  за  нім  летьілі,  хтьілі  го  роз- 
дзюбати.  А він  втьікал,  хтьіл  ся  скрнти  пред  птахамі  найльіпше, 
збачіл  в землі  мишу  дьіру,  скрнл  ся  до  ней  і зато  го  назнвают 
люде  , мншим  кральом".  Зр.  стор.  113. 

(Лівів).  О жидьі,  што  за  осем  яец  подал  попа  до 
суду.  Ішол  еден  піп  на  кочу  на  двох  коньох.  Стал  до  едной 
корчми,  росказал  собі  осем  яец  зваріті.  І тотьі  яйца  зьіл.  Потім 
не  мал  с чим  заплатітп.  А качмар  му  взял  коні  іс  кочом  за  тотн 
осем  яйца.  Піп  ся  му  просіл,  жебьі  му  вьідал  коні  і коч,  же  му 
заплатіг  другий  раз.  Але  жид  не  хтьіл  му  видати,  коні  і коч  не 
видал  а задал  попа  до  суду.  Гварпу  : с тих  осем  яец  бьілі  би 
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курчата,  с курчат  курьі,  курьі  бьі  ся  неслі,  яйца . бьі  продавал 
і остал  бьі  богач.  І потом  піп  ішол  смутно  одтамаль,  старал  ся 
(=  журив  ся).  Стрітил  ся  з едньш  ціґаном,  ціґан  ся  го  зьвідувал : 

„пан  велькоможний,  та  цо  ся  так  стараю*),  цо  так  смутно  іду?* 

„Але  ціган  дай  покій,  бо  не  знам,  кадьі  ходжу !“  — „Але  прецо, 
пан  велькоможньїй  ?“  — „Бьи  єм  голодньїй,  росказал  єм  собі  гва- 
ріті  осем  яец,  а не  мал  єм  с чим  заплатіті  та  мі  жид  загерешто- 
вал  коні  с кочом,  задал  ня  до  суду“.  — „Но,  та  я ім  пуйдзем  за 
ФІскаліша  (адвоката)  пан  велькоможньїй,  лем  няй  мє  волаю,  як 
пуйду  (=  пійдуть)  до  суду".  — Піп  ііпоу  до  суду,  заволал  і ці- 
їана.  Піп  ся  представіл  пред  суд,  а ціґан  ся  скрутіл  і кус  ся  за- 
бавіл  г містьі.  І суд  чекал  за  ціґаном,  ньіж  не  прійшол  як  ФІска- 
ліш.  І прішол  ціґан,  зьвідат  ся  гоГ  кралівскьій  рихтар  (судия),  „цо 
так  не  скоро  ідзеш  ціґан?"  — „Та  пан  велькоможньїй,  бо  сом  ва- 
реньїй  грах  сял  (=  варений  горох  сїяв)“. — „Но  ціґан,  ці  вареньїй 
грах  зейдзє  ?“  — „Ну  пан  велькоможньїн,  ці  з варених  яєц  кур- 
чата буду?  Бо  жид  задал  пана  велькоможного  Фарара  за  осем  яєц 
варених,  за  то,  же  з осем  ваєц  би  булі  осем  курчата_а  з осмох 
курчат  осем  курі  би  вирослі,  іс  тего  би  курі  иеслі  вайца  і тотьі 
вайца  би  предавал  та  би  вельки  богач  бул.  Та  кед  варений  грах 
не  зейдзе,  то  і з варених  вайцох  курчата  не  буду.  Та  пан  велько- 
можньїй Фарар  віграл".  — Та  кральовскьій  рихтар  узнал,  же 
правда,  і послал  дому  спокойно  каждого. 

(Уіївів).  О вірнім  псьі.  бден  ґазда  мал  пса  і бнл  тот  пес 
вірний  при  ґаздівстві.  Але  мал  і єдного  сина,  хлопця  малого  в тот 
час,  коли  бьіл  і пес  молодий.  І раз  хлопец  хпал  до  води,  пес  по- 
бачіл  і хлопця  витяг  з води.  Тот  хлопец  вьірос  хлоп,  бо  го  пес 
вьіментовал  (внслебоділ)  од  смерти.  Як  уж  бнл  велькнй  хлоп  та 
пес  бнл  уж  старий,  не  хтьіл  брехати  анї  дом  оганяти,  лем  лежал 
на  дворі.  Тот  син  видьіл,  же  пес  не  бреше  і взял  друк,  хотьіл  го 
забити,  же  му  не  буде  дармо  жерти  давати.  Як  ся  внгнал  наньго, 
а отец  збачіл,  пріскочіл  ґу  синові,  влапіл  за  друк  і повідал  си- 
нові, жебн  пса  не  забіл,  бо  коли  ти  бнл  маленький  то  пес  тя 
з води  витяг  і обраніл  тя  од  смерти.  І казал  синові,  жебн  псові 
і тераз  на  старіст  жерти  дал. 

(Лівів).  О пустім  сьіньі  богацкім,  што  претял  гать 
ставу.  Внше  єдного  села  (валалу)  била  єдна  гать  велька  і там 
било  барз  вельо  води  назбирало,  бден  богатнй  ґазда  мал  єдного 
сина  і син  ся  нюс  парадно,  як  богацкий.  бден  вечур  била  в корчмі 


*)  Циган  затинав  з словацка. 
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музнка  (танец\  І тот  сьін  еден  зачал  танцовати,  як  ся  опіл  па- 
лювкьі,  почал  баламуту  (лярму  = бурду,  бучу)  робити  медже  че- 
лядню а отец  сьіділ  в корчмі  і піл  за  столом.  Посміліл  сьіна,  же'бьі 
ся  трімал,  жебн  ся  не  боял  нікого,  бо  він  богатьій  та  веце  стоіт, 
як  цїльїй  валал.  І тот  снн  борже  осьміліл  ся  і зачал  дрьіляти  дру- 
гих хлопцох.  Другн  хлоацьі  зо  злости  го  влаиіл^^барз  побілі.  Він 
не  знал,  што  Бнше  зробіті,  бо  не  бьіл  барз  міцний,  жеби  ся  з біт- 
ком  одплатіл  другим.  Та  вншол  ььшіе  валалу  ґу  тому  ставу,  взял 
сокиру  зо  злости  і претял  гать  того  ставу.  А другьі  наньго  смот- 
рілі  і крічалі,  жебьі  не  рубал,  бо  вода  валал  забере.  Він  нич  не 
дбал,  лем  претял  і вода  ся  переламала  і векшу  часть  валала ‘за- 
брала. Потому  вншла  столічна  комісия,  шкоду  обшацовалі  і тому 
богатому  ґаздова  шиток  маєток  спродалі  до  остатнього  ґрейцаря. 
А тим  людьом  роздалі,  котрьі  осталі  през  будьінкох  і през  худоби, 
бо  то  било  г ночи  та  вельку  шкоду  вода  зробіла,  бо  ся  лк)де  бра 
ніті  не  моглі.  Та  найбогатший  ґазда  остал  найхудобньійший  : бо 
про  глупий  розум  сина  на  глупу  річ  потужил  і побунтовал. 

(Лівів).  О гадь  і,  што  го  вандрівнік  ослебоділ.  Ішол 
еден  вандрівнік  през  льіс  за  драгом  і прішол  ґу  єдній  велькій 
скальі,  видьіл,  же  там  еден  гад  прітіснутьій  хце  вийти  стамадн 
а не  може.  І кричит  наньго : вислебодь  мя  чловече,  я ся  ті  од- 
служу  добрі.  І він  скалу  одваліл  і гад  вншол.  І іде  з вандрівні- 
ком  гад  за  драгом  і гваріт  му : я тя  чловече  зьім ! Вандрівнік  ся 
му  справят  і просіт,  же  він  му  планно  не  зробіл  нич,  жебн  го  за 
то  зожер.  Але  гад  на  то  нич  не  дбал,  лем  го  хтьіл  зожерти.  Ван- 
дровнік  потім  му  гваріл,  жебн  ішлі  на  суд  і оні  пішлі  на  суд. 
Прішлі  ґу  воуковп,  росповіл  вандрівнік  свою  скаргу,  же  він  го  зо 
псотьі  внслебоділ  а гад  го  за  то  зожерти  хце.  Воук  так  присуділ. 
-же  може  го  зожерти  за  то,  кед  хце.  Не  прістал  вандрівник  на  тот 
суд : пішлі  ґу  медведьові ; зас  зложілі  скаргу.  Медвідь  так  прісу- 
діл,  же  вера  може  го  зожерти.  кед  хце.  Вандрівнік  зас  не  прістал 
на  право.  Ішлі  дале  за  драгом.  Стрітілі  ся  з лішком.  Лішка  ся  їх 
просила:  де  ви  ідете  двоми?  Тотн  йі  новілі,  же  глядают  рихтаря, 
штобьі  ім  право  осуділ.  Лішка  ім  гваріла,  же  она  буде  ім  за  рих- 
тара  і осудит  право,  лем  жебн  скаргу  свою  зложілі,  яку  мают. 
Вандрівнік  росповіл  свою  скаргу,  же  гада  епод  скали  внслебоділ, 
бо  ся  му  барз  просіл,  што  го  скала  тіскала,  а гад  го  за  то  зожерти 
хце,  што  му  добрі  зробіл.  Лішка  ім  повіла,  я вам  дораз  сконьчу, 
лем  подте,  мі  вкажте,  де  то  бьіло  і як  бнло.  Так  они  ю прівелі 
ґу  той  скальі.  Вандровнік  двігнул  тоту  скалу,  бо  лішка  росказала 
а гад  там  легнул,  як  і до  того  часу  лежал,  а потім  казала  скалу 


ЗНАДОБИ  ДЛЯ  ПІЗНАНЯ  УГОРСКОРУСКИХ  ГОВОРІВ 


117 


наньго  пустіті.  І гад  остал  під  том  скалом,  як  і бьгл.  Лішка  по- 
віла так : кед  єс  такни  добрий  камарад,  што  за  добре  хцеш  ся 
планньїм  одплатіті,  то  лєж  там,  як  єсь  давно  лежал. 

(Лівів).  О двох  братях,  богатім  і худобнім.  В еднім 
сельі  бнлі  два  братя : еден  богатьій  а другий  вцалє  худобний. 
І прішло  ріство  і тот  худобний  не  мал  ані  дров,  ані  огня,  бо  му 
од  вечера  загас.  Сгал  о дванастей  годиньі,  хотьіл  огня  роскласти : 
не  мал.  А до  валалу  не  хотьіл  іти  до  другого  сусьідн  на  огень,  бо 
велькнй  празнік  бнл.  І зьішол  ниже  валалу  огня  глядати,  ци  би 
дакус  не  вндьіл  на  полю,  ци  дахто  не  кладе.  І віділ  на  Фалат  од 
валалу  огень,  прішол  ґу  тому  огню,  прі  тім  огню  сіділ  еден  ста- 
рий чловек.  І тот  худобний  чловек  поздравкал  тому  старому  чло- 
веку ; тот  му  назад  одповіл  і просіл  ся  го,  што  глядат.  Худобний 
чловек  повіл,  же  огня.  Старий  чловек  му  казал  набрати,  кельо 
хце  огня.  Там  била  веліка  купа  огня.  І казал  му  огень  брати. 
Але  тот  не  мал  лем  малий  черепок  на  огень.  Старий  чловек  му 
гваріл,  же  то  мало  огня,  жебьі  собі  веде  взял.  Тот  гваріт,  же 
не  ма  до  чого.  Старий  чловек  му  дал  потому  еден  велікьіи  горнец, 
што  тельо  огня  набрал,  кельо  біровал  занести.  Прішол  дому,  вн- 
снпал  під  комін  і остал  огень  на  купі.  Поогрівалі  ся  зо  женом 
і з дьітьми  а потім  псснулі.  Рано,  як  ся  з’обудилі  зо  вшнткого 
огня  злато  било.  1 худобний  стал  ся  велікнм  богачом.  А його  бо- 
гатьій  брат  то  віділ,  же  він  у ж такий  богатьій  і того  му  заві  діл, 
просіл  ся  го,  же  скадн  е такий  богатнй,  де  набрал  пінязи.  Тот 
худобний  брат  псвідал  му  по  правдьі,  як  ся  стало,  же  му  огень 
в хнжи  загас  на  ріство  і він  ганьбіл  ся  іти  до  другого  сусьіда  на 
огень,  та  зншоу  ниже  валалу  і на  Фалатьі  відьіл  огень  і пішол 
там,  там  нашол  старого  чловека,  старий  чловек  му  тельо  огня  дал, 
кельо  біровал  занести.  А с того  огня  ся  злато  зробіло  і стал  ся 
богатим.  тот  богатнй  брат  іщи  богатшим  хтьіл  бити.  На  друге 
ріство  і він  залял  огень  свій  в хнжи  водом,  жебн  не  мал  огня 
і потом^зншоу^ннже  валалу  так,  як  і тот  брат.  Видьіл  огень,  пі- 
шол ґу  ньому  і нашол  там  того  йісного  (=  -істного)  старого  чло- 
века. Поздравкал  му,  як  треба,  старий  чловек  му  одповіл  і зьві- 
дал  ся  го  старий  чловек,  же  што  хце  там.  Тот  му  одповіл,  же 
огня,  бо  не  ма,  бо  му  загас  в хнжи.  Старий  чловек  му  повідат: 
гваріш,  же  огня  не  маш  а смот  лем:  твоя  хижа  горіт.  Тот  ся  озріл 
і на  певно  єго  хижа  горіла.  А другим  ся  нич  не  стало.  І за  то 
богатнй  стау  ся  худобним  про  свою  завіслівост,  бо  власному  брату 
завіділ,  котрий  дост  доуго  худобним  бьіл,  а він  го  в його  худоб- 
стві  ніґда  не  поратовал. 
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(ЧІрч).  За  то,  як  хпеклі  хуопа,  што  Фалечно  прісяг. 
X печовской  Нове-всьі  хпеклі  едного  хуоиа.  Ся  не  моглі  коднсік 
паньство  на  граніци  сі  добрі  здаті.  А тот  хуоп  подняу  ся,  же  він 
покаже  ім,  покля  граніца.  Так  він  набрау  собі  глінн  і прішиу  собі 
на  ногавкьі  на  кольіна.  Так  він  потім  прісяг  на  кольінох,  на  тій 
землі,  што  собі  прішиу,  же  граніца  там,  де  прісяг.  Та  Фальчно 
прісяг.  А паньство  не  узналі  тоту  його  прісягу.  Та  потім  такий 
суд  внйшоу  од  паньства,  жебьі  го  тьігати  за  коньом  і з нім  гра- 
ніцу  значіті  і потом  го  хпечі  за  то,  што  хотьіу  окламаті.  На 
тім  місці,  де  го  хпеклі,  стоіт  каплічка  при  желїзницьі. 

(ЧІрч).  Якупіснь  с правілі  дротарезато,  што  піп 
спродау  жидім  сьіно  з церковної  лукьі.  В Камюнцьі 
дротаре  погньівалі  ся  — бьіло  се  уже  барз  давно  — на  свого  пана, 
же  продау  сьіно  з лукьі  парохіяльної  „Джанова"  жидім  і справілі 
піснь  таку : 

Джанова,  Джанова  чортова  не  попова. 

Хто  же  тя  мальовау.  Фарбу  не  шановау  ’ 

(як  ся  піп  упіу,  валяу  ся  в болотьі). 

(ЧІрч).  Забобони.  _До  сьватого  Юрія  не  білят  полотно;  од 
ріства  до  яСьвічкох"  (Богоявленя)  не  прядут  вечур,  бо  би  ім  вітор 
схватиу  полотно  до  хмар.  --  Лен  не  прядут  х четвер,  бо  би  ім 
чорт  веретена  пріньіс.  Дес-ка  баба  пряла  в четвер  — пришоу  чорт 
та  веретен  в еден  кошар  приньіс.  Она  ся  раділа  едной  ворожкьіньі. 
Та  гваріла  йій  так : возь  едну  нитку,  окруч  вшнткн  веретена  і буде 
добрі.  А дябол  йі  потом  гваріл : „хто  ті  такой  ради  дау?  (перехн- 
тріла  баба  дябла !).  — В першім  тижню  великого  поста  (в  „Федо- 
ровіцу")  вечер  огня  не  кладут,  бо  би  „окурілі  сьватого  Федора". 

— — бет  хабзина,  што  на  весну  внросне  — мав  зеренка  мали. 
Кед  статок  мат  хробаки,  то  пригинают  бзиву  до  земльі  і припина- 
ют  квачком  з дерева;  кажуть:  нокаль  не  внйдут  хробаці  зо  статку, 
доталь  тя  не  випущу  !“  Як  внйдут  хробаці,  то  пустіт. 

(Орлов).  Орихтарю,  што  у едной  ґдовн  купіу  ко- 
ровку  та  потом  не  хтьіу  заплагіті,  і ґдову  дау  до 
права.  Така  била  една  ґдова,  мала  осем  дїти  і не  мала  ніч,  лем 

— рачат  пробачити  — лем  едну  корову.  Рихтар  пріпіоу  і зьвідау 
ся,  ці  би  му  тоту  коровку  не  продала.  Та  дале : кельо  бнс  за  ню 
хтьіла?  Но  я така  худобна,  по  ярмаку  не  ходіла  ем  та  я не  знам, 
кельо  би  така  корова  стояла.  Та  знаш  ти  што?  я дам  тобі  за  ню 
сто  златьі.  Так  потім  він  прішол.  Але  тоту  коровку,  тераз  мі  прі- 
деш  дати  (а  то  било  коло  дванастой  в ночи).  Та  чом  пане  рихта- 
рю,  а як  буде  ярмак  і я з вами  піду.  — Та  я вам  таку  коровку 
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купю,  што  буде  вас  живіла  і дьіти.  Она  ему  тоту  коровку  дала. 
Та  прідеш  рано  по  пінязи.  Она  іірішла  ґу  ньому  рано:  рохтарцю ! 
дайте  меньі  тотьі  пінязи  за  мою  коровку.  Зас  го  просит.  А рих- 
тарь : тьі  бабо,  я тя  не  познам,  я тя  не  знам,  што  тьі  за  одна,  я в 
твойім  будинку  не  бил.  Та  я тя  тераз  годен  дати  до  права.  Так 
тота  баба  ходиг  і плаче  за  своіма  пінязми.  Рихтарь  дал  ю до 
права.  Прішлі  на  право:  так  суділі.  Тот  рихтарь  повів:  пітам  пана 
велькоможного,  пана  судю,  я не  знам  тойі  баби.  А панове  гварят : 
бабо  ід  гет,  бо  тя  даме  до  кріміналу.  Потім  тота  баба  пішла  гет. 
Ті  бабі  то  не  било  на  внтерпіню.  Раз  она  іщи  прішла  до  рихтаря, 
штобьі  йі  тотьі  пінязи  дал.  Так  прішлі  другий  раз  на  право.  Па- 
нове ся  зьвідуют:  бабо  мусіт  биті  який  сьвідок.  Она  повідат:  пане 
велькоможннй  бил  (буу)  сьвідок.  Та  який  то  буу  сьвідок?  Та,  пан 
велькоможннй,  арханґел.  Та  панове  гварят:  еще  не  било  ніколи 
такого  сьвідка.  Лем  еден  образок  мали  на  стьіньі : архангела.  Зій- 
де ангел  з неба,  пріде  ґу  паном  і повіст : тот  рихтар  купца  мал 
тоту  ніч  і од  ней  в тоту  ніч  купіл  корову,  штобьі  купцови  продаті. 
Потім  судьі  осуділі : взялі  рихтаря  і рихтарку  зо  штнрьома  кіньмі 
росторгаті  за  то,  же  то  вельке  сьвідоцтво  з неба  зншло. 

(Уяк).  О X р а щ і (Сгех  ргаїепзіз),  што  приспау  трепюл- 
ку  (Соїигпіх  соттипіз).  Хращ  приспау  трепюлку;  та  она  кричит 
до  него : гбнь  теля ! гбнь  теля ! бо  ей  обіцяу  теля  на  керстинн ; 
а він  все  жене  тото  теля  та  крічит:  птуц!  птуц!  (одганят  теля!) 

(Уяк).  О пташачім  кралю  (Тго^іосіуіез  рагупіиз).  Орел  ша 
з нім  ставнл,  хто  внсше  внлетіт;  а він  скрну  ся  му  під  крило. 
Як  уж  орел  з’уновал  (=  змучив  ся),  а він  вилетьіл  внсше  него 
спід  крила.  Та  зато  е краль  над  пташками  (пташачий  краль  зр. 
стор.  113  і 1 14. 

(Старіна).  О кан  ї (Мііуиз).  Другн  пташки  ішлі  вшнткн  ярки 
пребіраті,  штоб  малі  піті  воду  а каня  не  хтьіла,  жебн  ша  йій  го- 
ти жоутьі  скірньі  не  побабралі  (не  полівілі).  Тераз  тотн  пташкове 
не  дадут  йій  піті  воду  зато,  што  втодн  не  пребірала  ярки  (жебн 
вода  ішла).  Она  тераз  лем  піскат  на  дощ,  дожджю  просіт. 

(Старіна).  Як  то  староста  вьіпрашат  од  свадебного 
отця  (од  свадебной  матки).  Зачне  бесьідовати  о старім  Тові,  што 
мовіу,  кед  уж  бну  старий,  до  сина.  „Сину  варе  мій!  я остарів  ем, 
ти  ша  ожен ! І так  гваріу:  отемньів  ем,  сьвіта  не  віджу.  Бог  со- 
творпу  сьвіт,  небо  і води,  на  водах  утвердиу  землю,  на  земли  со- 
твориу  Бог  рай,  в раю  сотвориу  першого  человіка  Адама.  Адам 
ходиу  по  раю,  цнуу  собі.  Пришоу  ґу  яему  Господ,  повідал  зіу: 
Адаме,  шго  собі  так  цнеш  ? Пане,  варе,  зльі  едноаіу  человіку  на 
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сьвітьі  жити ! І спустиу  наньго  Господ  твердЕлй  сон  і вьшяу  му 
з бона  льівого  ребро,  з него  учініл  женьі  Еві  тьіло.  І так  наньго 
заволал : Адаме,  стань  горі ! хто  лежіт  при  тобі  ? Адам  стау  до 
горьі,  попозирау,  видьіу  жену  Еву.  Пане!  стала  ша  воля  Твоя: 
кост  од  кости,  плот  од  плота  (зіс!  т.  е.  плоти)  — то  ест  жена  моя. 
Господ  му  на  то  одповіу : Не  вьіняу  ем  ті  зверх  главьі,  жебн  ті  не 
била  заверх  глави,  ані  ем  ті  не  вьіняу  епод  ноги,  жебн  не  била 
ті  за  подножку,  алем  ті  внняу  з льівого  бона  ребро,  з нього-м  учі- 
ніу  Еві  тьіло.  Так  і тот  наш  чесний  младенец,  которнй  од  днешного 
дня  до  стану  малженьского  ступуе.  Він  то  не  міг  учініті  през  людех 
своіх,  сусьідох  і приятельох.  Обіцуе  він  дати  уцтівьій  стол,  на  уцті- 
вім  стольі  трунок  і йідло. 

(Сулін  Спішскьій).  За  што  гавран  (Согупз  согах)  кричит: 
труп!  труп!  Як  била  велька  потопа  (ЗіпШиІ)  сьвіта,  та  принюс 
гавран  до  кораба  Ноелови  (Ноевн)  Фалаток  трупа  людского  і за  то 
трупкат  тераз  і буде  трупкати  до  скончанія  сьвіта. 

(Комлоша).  О гоненю  Християн.  Як Ісус Христос  почау на- 
учати народ  на  крестяньску  віру,  так  йіх  погане  барз  мучілі,  ай 
до  смерти  забнвалі.  Так  они  біднята  крилі  ша  по  горох,  по  льісох, 
по  пещерах.  І там  йіх  находілі  погане.  І так  йіх  усмертілі,  водом 
залівалі,  димом  курілі,  жебн  йіх  моглі  подусити,  аби  йіх  моглі 
одтамаль  дістати.  Потом  трапили  йіх  також,  не  слебідно  йім  било 
до  церкви  піти,  ани  ша  Богу  помолити,  не  слебідно  йім  било  ані 
дзецко  (==  дьітину)  окстіті,  покля  не  пішоу  до  жида  просити,  жебн 
му  церков  пішоу  створити  а жидови  мусьіу  заплатити*). 

(Бехерів).  О г ластівках.  Гластівки  шміяли  ся  з ґаздох 
на  яри:  оралі,  сіялі,  пришлі  птицьі,  позбиралі,  нема  ніч-ч-ч ! 

(Бехерів).  О трьох  братях,  с котрих  еден  бнл  уши- 
внй,  другий  смаркатьій  а третій  барз  мудрий.  Бну 
еден  їазда,  мал  трьох  синів,  еден  бил  ушливнй,  другий  бнл  смар- 
катнй  а третій  барз  мудрий.  Та  тот  барз  мудрий  так  гварил  тим 
двом,  же  лем  тоздьі  ім  даст  вітцівску  частку,  кед  ся  ушливнй  не 
подрапкат,  а смаркатнй  ся  не  похтерат.  Та  собі  тотн  двае  дума- 
ют,  еден:  як  я ся  неподрапкам,  кед  ем  ушливнй,  а другий  собі 
думат : як  ся  непохтерам,  кед  ем  смаркатнй.  Але  пішли  десі  тих 
родиче,  але  они  тотн  двае  барз  йіх  чекалі.  Але  тотн  обае  смотрят, 
смотрят  — раз  повіст  ушливнй:  смоле!  смаркатнй,  анде  наши 


*)  Переказ  про  гонене  Християн  тут  відай  помішаний  з пере- 
казом про  давне  лихо  предками  угорских  Руснаків  перебуте.  Пор. 
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ідут!  Тай  руком  під  ніс  пересунул  і му  ніс  похтерал.  Але  ушли- 
вий  тьіж  ся  барз  радувал,  же  ідут,  та  ся  о мур  чухал  та  ся 
одрапкал.  Та  потом  той  мудрьій  йім  дал  частку  вітцівску,  бо  ви- 
дьіл,  же  ся  упіливьій  не  драпкал,  а смаркатьій  ся  не  похтерал. 

(Бехерів).  О цнґаньі,  што  хтьіл  по  казаню  пана 
(=  священика)  бити.  Бьіл  цмґан  х церкви  і чул  казаня  од  пана, 
же  с пятма  хльібами  і з двома  рьібами  насьітил  Хрістос  пят  ти- 
сячі народа,  І треба  бьіло  іти  панови  през  льіс ; циґан  застал  на 
пана  і як  пан  през  льіс  ішол,  повідат : пане ! тьі  векпіий  цьіґан,  як 
я ! тьі  так  повідал,  же  с пятма  хльібами  пят  тисячі  народа  ся  на- 
ситило. Пан  товдн  як  видьіл,  же  циґан  такий  затвердьілнй  його 
бити,  казал : ти  не  розуміпі  ласку  Боску  а то  такий  хльіб  бьіл 
великий,  як  тота  гора.  Так  товдн  циґан  попустил  пана  — але 
циґан  ша  пак  розгадал,  гдебн  піа  такий  хльіб  великий  пюк!  Та 
потім  зас  3^  паном.  Але  пан  уж  з льіса  вьішол,  та  не  міг  пана 
дігонити. 

(Бехерів).  О Ляшку  од  Варшави,  што  не  казал  Рус- 
накови  помайбіг  і шапочькн  перед  ним  не  знял.  Ішол 
Ляшок  од  Варшави  а на  нім  били  сукньі  шьірі  і шабелька  у бока, 
не  боял  ся  Руснака.  Пришол  до  Рускака,  Руснак  шьідал  до  обіду, 
Ляшок  і шапочькн  не  знимал  і помайбіг  не  казал.*  Поімал  го  Руснак 
за  чубрину:  чекай  Ляше,  ск  . . . . сину,  навчу  я тя  шапочьку*) 
знимати  і помайбіг  казати.  Але  іде  Ляшок  дале,  та  увидит  гус : 
понайбіг  шьіра  гус ! навчила  ня  Рус,  як  шапочьку  знимати  і понай- 
біг  казати  І (Се  первістно  піснь,  котра  в Формі  не  много  одмінній 
співає  ся  також  і руским  людом  в Галичині.  Руснак  угорский  не 
знав  бї  співати,  а лише  проказав  мені*  в такій  Формі,  як  подано). 

(Бехерів).  (ОІсусі  Христьіяк  куповау  хльіб  у пе- 
каря; пчола  збоского  чела).  Ісус  Христос  с шьватнм  Петром 
пришли  до  едного  пекаря  і хотьіли  там  купити  хльіба ; не  било 
печеного,  лем  бьіу  готовий  до  печеня,  опаланнй.  Та  то  бну  вднако 
(на  рівні  части)  подьіленнй.  Та  внбрал  собі  Христос  єден : тот  буде 
мій!  А жена  пекаря  потім  пекла  тот  хльіб;  як  ся  хпюк,  так  тот, 
што  Христос  внбрал,  та  великий  бнл.  І як  вибрала,  хотьіл  Христос 
свій  собі  брати,  але  она  повідат  му : як  ти  би  такий  хльіб  брал, 
за  то,  што  він  раз  тілько  стоіт,  як  тот  другий.  И они  ся  на  тим 
потяговали.  И досг  того  било,  же  она  Хрнста  втяла  по  чельі  ко- 
чергом.  И так  Христос  с Петром  пішоу  дале.  Як  пришли  до  крякох, 
та  каже  Христос  розвити  му  голову  і там  бнл  еден  хробак  в тьі 

*)  в угорскорускім  говорить  ся  звичайно:  чапка  = шапка. 
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раньі.  І тото  як  шьватьін  Петро  нашол  і (а)  то  показал  Христу  пану. 
Повідат  Христос  пан  Петрови:  ту  ест  бук,  а в нізі  дуделка,  ту  пусти 
того  хробачька.  І пішли  дале.  Аж  другий  рік  на  тото  місце  пришли 
і там  било  дуже  меду.  І так  пчола  з боского  чела. 

. (Варадка).  О краліку  (Тго§;1о(іуІ:ез  рагуніиз).  Фтахьі  (птахи) 
хотьіли  мати  краля : котрий  найвисше  внлетіт  під  небо,  та  вже  тот 
зістане  кральом.  Орел  найвисше  внлетіл  а тот  найменьший  Фтаїпок 
скрил  шьа  під  крило.  Як  устал  орел,  тогдьі  він  іши  вьісше 
внлетіл  і зато  зове  ся  краліком  (гл.  ст.  113.  114.  119). 

(Варадка).  Як  то  жид  сам  ед'ен  перейшол  брез  льіс. 
Єден  жид  хотьіл  на  друге  село  перейти,  але  брез  великий  льіс 
боял  ся  сам  іти.  Не  годен  бил  нікого  найти,  жебн  го  перепровадил, 
здьіл  калап  (крнсак)  на  палицу  а все  ідучи  говорил : іде  два  та 
не  еден  і так  счасливо  персшол  брез  льіс,  мислячи,  же  двоми  ідут. 

(Вьішній  Мирошів).  Як  то  Пан  Біг  внправлял  Петра 
на  тот  сьвіт,  чі  там  споминают  люде  Бога.  Кед  Пан 
Біг  Петра  внправіл  на  тот  сьвіт  і повідал  му;  ід  Петре  на  тот 
сьвіт  (шьвіт),  чі  там  мене  споминают  люде?  Але  ся  не  бав,  бо  мі 
тебе  ест  ту  потребно.  Але  Петро  прншол  на  тот  сьвіт  і ту  люде 
дуже  гойно  жили,  гостили  ся,  Петра  гостили,  ай  не  гадали  о Бо- 
говн.  І Петро  ся  дуже  забавил  і прншол  назад  іу  Богови  і Бог  му 
гварит;  Петре,  штож  .ся  там  так  дуже  бавил?  — Пане  ! там  добрі 
— гварит  Петро  Богови  — дуже  люде  жиют  добрі,  гостят  ся.  — 
Петре  1 а Бога  споминают  ? Ньіт  1 не  чюл  ем.  Пан  Біг  дал  тяжкн 
роки:  не  родило  ся  нічь  і так  зас  Петра  внправил  на  тот  сьвіт. 
Петре,  можеш  побити  доуше.  Петро  пришол  на  тот  сьвіт,  люде 
йойчат,  голод,  споминают  Бога:  Боже  помож  нам!  Петра  не  гостят. 
Петро  іде  назад  ґу  Богови.  Бог:  та  што  ж там  Петре,  та  чом  ес 
шьа  так  скоро  вертал?  Бо  там  пане  біда  — одповідат  Петро  — 
голод,  люде  йойчат,  з голоду  гмирают.  — А Петре,  чі  там  споми- 
нают Бога?  А Пане  барз,  просят,  йойчат:  Божічку  помож!  — 
Видиш  Петре,  лем  тогдн  Бога  споминают,  кед  біда,  а як  ньіт,  то 
о Богови  забнвают. 

(Вьішній  Мирошів).  Як  Ісус  Христос  ходіл  іс  Петром 
по  шьвіт  і,  як  Петро  наглий  украллах,  штобся  обо- 
льічи;  як  дале  зошли  ся  зо  жидом  та  трьомизеднали 
шьа  великн  стоги  молотити.  Ісус  Христос  як  ходіл  по 
шьвітьі  іс  Петром,  так  раз  ідут  през  валал  та  шьа  Ісус  Христос 
Петра  жьвідуе : Петре,  чі  ти  голоден,  чі  ти  ситий?  Я Пане  ситий, 
але  ем  наглий  (нагьій,  голий,  шат  не  ма).  Та  што  будеш  Петре 
робіл  ? Я буду  Пане  крал.  Ісус  Христос  му  повідат : там  на  плотьі 
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дуже  лахів,  та  си  возь  едну  пару ! Але  ся  привеяеріло.  Христос 
му  повідат:  ід  під  тот  вьігляд,  што  будут  бесьідоватн?  Петро  пішол 
і так  слухат  Петро,  што  бесьідуют  в хижа.  Як  лахи  позбирала, 
так  повідают  в хьіжи : една  пара  хьібот,  то  жебьі  му  Бог  заплатил. 
Петро  повідал  то  Христу.  Ісус  Хрпстос  повідат:  ід,  однеє  назад! 
Але  же  дале  ідуг,  Петро  зас  ся  скаржит  Христу : я наглий  І Пане, 
да  што  робити,  бом  не  годен  так  ходити ! Христос  гварит : там  на 
плотьі  6СТ  три  пари  лахів,  возь  з едной  страни  єден  лах,  з другой 
страни  еден  лах  1 Теперь  Петре  слухай,  што  будут  бесьідоватн  І 
І так  Петро  пішол  слухати.  Слухат  Петро,  а тот  гварит:  жебьі  тя 
Бог  скарал,  жебш  тя  паньінка  Марія  скарала,  взял  мі  лах ! Та 
Ісус  Христос  повідал  Петрови : тоти  оболочь ! Але  же  ідут,  уж 
Петро  оболочений,  уже  не  наглий.  Ісус  Хрнетос  на  него  голод  до- 
пустил.  І так  ходят  по  поли,  не  хоче  го  Христос  ни  до  міста,  ни 
до  села  пустити.  Але  як  уж  Ісус  Христос  видьіу,  же  уж  му  досі, 
же  уж  е барз  ‘ голодний  і так  прешлі  през  едно  місто.  А Петро 
собі  купіл  колач  і за  Христом  йде  і коли  мал  ґьілтнути,  та  до 
нього  забесьідовал  і так  мусьіл  вьішмарити  з ґамбьі.  І так  идут, 
идут  на  Фалаток.  І повідат  му  Христос : Петре,  чом  так  не  скоро 
до  мня  бесьідуеш?  Гварит:  Пане,  хотьіл  ем  да-што  по  крадому 
робити,  тай  так  ем  не  годен.  І таки  ідут  двоми  і зьійде  ся  з нима 
жид,  і так  шьа  жьвідуе  жид:  што  есте  за  едньї?  Мьі  таки  ван- 
дрівньї,  по  шьвіту  ходиме ! — І я піду  з вами  1-І  так  ідут  всьі 
трьоми  ведно.  І так  ідут,  придут  к едному  місту  великому  і там 
велики  стоги  сут.  І так  Христос  повідат : Петре,  жьвідай  шьа,  чийі 
стоги,  бо  шьа  імеме  молотити.  І Петро  пішол  до  міста.  І так  шьа 
жьвідуе:  чийі  тотьі  стоги  великьі?  1 так  го  запровадят  там  до  того 
пана.  Петро  пришол  до  пана  і ся  жьвідуе:  пане,  то  іх  тотьт  стоги 
велики  за  містом?  А він  повідат:  та  на  што  ти  шьа  жьвідуеш? 
І Петро  так  повідат : бо  молотити  шьа  хочеме  зеднати.  І так  дале 
він  ся  жьвідат кілько  вас  ест?  Гварит:  трьоми.  І так  пан  шьа 
пошьміял:  што  ви  с тима  стогами  зробите?  Та  зробиме,  што  зро- 
бимо, лем  няй  нам  дают  сарсан  (орудя : цьіпьі,  віли,  грабльі). 
І так  Петро  винюс  там.  А Христос  ізо  Жидом  там  били.  І так  як 
ніч  прийшла,  Ісус  Христос  взял,  стоги  підпалил.  Як  найбарже  го- 
ріло, а він  іші  з вилами  пітрясал.  А жид  до-верьха  втьікал,  а Петро 
сидьіл.  Як  згоріло,  як  ся  уж  день  правил  і жид  ся  з гори  призи- 
рал,  што  с того  буде  ? І так  як  видьіл,  же  кажда  солома  на  свойі 
купцьі  і зерно  на  свойі  купцьі  і так  жид  прилетьіл.  І там  си  сьіл 
ґу  Петрови.  І так  повідат  Христос:  Петре,  ід  до  того  пана,  няй  си 
прийде  по  солому  и по  зерно.  І Петро  пішоу.  Пан  ся  пошьміял 
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с Петра:  чі  тн  годен  такн  стогьі  трьома  през  одну  ніч  вьімолотпти? 
Пане  ім  до  того  ничь,  лем  най  си  прийдут  по  солому  і по  зерно. 
І пінязп  няй  си  возмут,  жебьі  нас  виплатили.  І так  пан  пришол, 
позберал  собі  зерно  и солому  і іх  внплатил  і они  так  дале  пішли 
по  шьвітьі.  (бет  іши  дале,  та  не  годен  бм  доповісти,  бо  іду  х поле  ! 
примітка  оповідача). 

(Кечківцьі).  О бабі,  што  ходила  продавати  буяка  на 
ярмаку.  Ішла  баба  буяка  продавати  на  ярмак  і просила  Бога, 
што  би  там  на  ярмаку  не  било  веце  худоби  і людий,  лем  ей  буяк. 
І стало  ся  по  ей  мислі.  Тай  не  продала,’  бо  не  мала  кому. 

(Кечківцьі).  Яктобден  циґан  собі  гадал.  бден  циґан 
бнл  вояк  і так  сі  гадат : але  він,  тот  наш  цьісарь,  немудро  робит, 
бо  я би  не  трімал,  лем  сьім  вояків,  а купувал  бьім  ім  дугану,  они 
би  курілі  а я би  баґу  бралі 

(Кечківцьі).  Як  то  циґан  несалютовал  свому  капі- 
тану. бден  циґан  бнл  вояк  а старший  іх  ревідувал,  Циґан,  чом 
тн  не  маш  такн  ґомбічькн  чістн,  як  тот  вояк?  Та  бо  я,  пан  ка- 
пітан не  такий  парадний,  як  тог.  Потім  ся  стрітил  тот  капітан 
с ціґаном  на  містьі.  Циґан  чом  неасетеруеш?  (розумій:  салютуєш). 
Та  бо  я думал  пан  капітан,  што  они  ся  про  тоти  ґомбічькн  гньі- 
вают  на  мене ! 

(Кечківцьі).  Як  Петро  Христу  гварил,  чом  каре  вин- 
ного і невинного  а сам  вшнткн  пчольї  згубил  за  то, 
штогоедна  вкусила.  Ішол  Пан  Біг  с Петром  з валалу  до 
валалу.  Оле  Петре,  смот!  мі  ся  відіт,  же  пчолн  там  сидят  на  кряку. 
Але  ішли  наперед  бесьідуючи  собі : пане,  чом  тн  кареш  того,  хто 
винен  і того,  што  не  винен.  Та  Петре,  оле  бнсь  одрізал  тоту  га- 
лузку з ножом,  дахто  хоц  нам  йісти  за  ньі  даст.  Што  ся  стало? 
єдна  пчола  біжит,  біжит  долов  та  вкусила  Петра  в руку.  А Петро 
взял  та  вшьіткнма  пчоламі  шмарил  до  води.  Петре,  та  што  тн 
зробил  ? на  штось  згубил  вшнткн  ? Пане,  кед  мя  вкусила ! Та 
гребало  лем  тоту  едну  забити,  што  тя  вкусила,  а тн  вшнткн  по- 
псул  а тн  мі  гварил,  же  я карю  того,  .што  винен  и што  не  винен. 

(Кечківцьі).  Як  то  Петро  по  свойі  прозьбі  еден  день 
б ну  Богом.  Ішол  Петро  с Ісус  Христом  ведно  і пришли  ґу  ед- 
ному  валалови,  а пастнрь  свиньі  на  поле  внгнал.  Тай  йде  од  свиней 
тот  пастнрь  гет.  А повідал  Богови  Петро : Пане,  кебн  я лем  еден 
день  Богом  бнл.  А Бог  гварнт : е ! будеш  днеска ! Зьвідуе  ся  Пан 
Біг  пастиря,  та  де  ідеш  ? А пастнрь  повідать  же  йде  до  церкви, 
бо  велике  шьвато,  та  най  Бог  свиней  дозерат  (на  Бога  охаблял). 
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Ой  же  Петре  — бо  тьі  днеска  Богом  будеш  — та  смот  свиньі ! 
каже  Бог  до  Петра. 

(Кечківдьі).  Як  то  жид  вінчувал  едному  яґрови.  Ішол 
єден  яґер  з льіса,  але  стрітил  го  жид.  Зьвідуе  ся  го  жид:  Не  ма 
пан  Форшнер  (Ебгзіег)  дакм  скіркм  на  продай  ? А Форшнер  гварит, 
же  мат.  Зьвідуе  ся  го  жид  дале,  што  то  труба?  Форшнер  повідат, 
же  то  пся  рьїц.  Приди  рано  жидку,  та  ті  продам  скіркьі.  Але  при- 
шол  жид,  вінчувал  му:  добридень!,  жебьі  пан  Форшнер  сто  трид- 
цет  років  жили,  а жебьі  все  на  тьі  псьі  рьіци  трубили,  а во  млин- 
ку мололи  а по  смерти  жебн  до  пекла  пошли! 

(Кечківцьі).  Як  то  чорт  не  хтьіл  бити  Адамовиза 
пушкаря.  Повідал  Адам  чортови,  ти  чорте  будеш  за  пушкаря, 
бо  кед  не  застрілиш,  та  поімаш,  бо  ти  барз  хитрий  (Фрішннй). 
Шитко  ся  мі  подабат,  яґерска  цаністра  на  боцьі,  труба  на  цаеі- 
стрі,  пушка  на  плечі,  лем  една  річ  мі  ся  не  любит:  жебьі  я пса 
трімал  на  свірци,  а пес  жебн  срал,  а я жебьі  піля  него  стоял,  то 
не  зробю.  То  кед  ти  не  будеш,  то  буде  такий  человік  другий. 

(Кечківцьі).  Як  то  жид  фурмана  подал  на  право  за 
штирі  яйця  вареньї.  Бьіл  єден  Фурман,  пришол  до  корчми 
і росказал  собі  якес  яйце  варити  качмарьови.  Качмарь  зварил  му 
штирі  яйця.  Фурман  з'ьіл  тотьі  яйця  і пішол  і гварил : як  ся  верну 
та  заплачу.  Але  жид  не  бнл  терпезливнй,  било  му  за  доуго  че- 
кати і він  дал  на  ни  ФІскалуша.  Гварит  жид : з штьірьох  яєц  ви- 
шли би  курята,  а з тих  курят  били  би  квокьі,  а кожда  квока  вн- 
сьідьіла  би  зас  курята.  Ай  вай,  яку  я суму  стратил  І Так  ФІска- 
луш  осуділ,  же  аж  коньі  і віз  од  Фурмана  взяли.  Йде  Фурман  за 
драгом,  лем  батіг  г руках  несе  та  плаче.  Стрітил  го  циїан  — того 
фурмана.  Чом  ти  плачеш?  Тот  му  повіл,  чом  плаче,  же  од  нього 
вшьітко  взяли.  Повідат  »іу  цвґан : цьіт ! не  плач ! я тобі  буду  за 
ФІскалуша,  лем  мі  повідж,  коли  буде  право.  Приде  ФІскалуш  жи- 
дів і він  ся  поставил  циґан.  Повідат  му  ФІскалуш : десь  шьа  заба- 
вил  пане  брате  ? Та  — гварит  циган  — дал  сом  гварити  еден  ко- 
рец  гороху  (граху),  та  сом  го  тераз  дал  сьіяти,  оздай  (=  відай, 
надійсь,  певно)  посходпт.  Але  повідат  му  ФІскалуш  жидів  ; та  як 
то  годен  варений  горох  посходити?  А як  годин  з варених  ябц  ку- 
рята вийти,  як  годин?  Та  кед  не  годен  варений  горох  посходити, 
тай  не  годин  з варених  яец  курята  вийти.  І потім  мусьіли  віддати 
Фурманови  і віз  і коньі.  (гл.  ст.  114). 

(Кечківцьі).  О жиді,  што  тонул  г водьі,  та  го  вьітяг- 
ли  люде,  але  стратіл  г водьі  цаністру  с пінязьми. 
Жидізжалюзапінязьми  сам  пішол  на  лавку  і ско-г 
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чил  до  водьі  та  ся  втопіл.  Ішол  жид  з ярмаку  през  лавку  — 
а вода  бьіла  велика.  Серед  лавкьі  хпал  до  водьі  та  ся  тоїіил.  Але 
го  люде  вьіратовали.  Як  си  одотхнул,  зьвідуе,  де  му  цаністра 
с пінязьми.  Та  му  люде  повідают : та  там  зістала  г водьі.  Вернул 
ся  ЖБд  назад  през  лавку  та  гварпт : я жити  не  годен,  кед  пінязп 
не  буду  мал.  І скочол  до  водьі  та  ся  втопіл:  ^ 

(Вапенік).  Як  то  задал  еден  ґроФ  едному  пастьірьо- 
ви,  як  пастьірь  задане  зробіл  і дістал  од  ґроФа  поло- 
вічку  з і!аздівства.  Задал  еден  ґрОФ  едному  пастнрьови,  же 
му  половічку  з ґаздівства  даст,  кед  пріде  ґу  ньому,  жебьі  ішол 
і не  ішол,  жебьі  пришол  ґу  нему  гольїй  і не  голий,  жеби  приньіс 
му  дарунок  і не  приньіс.  Та  пастирь  так  зробіл : сьіл  собі  на  ца- 
па а і гольїй  і неголнй,  бо  лахн  зо  ся  зошмарил  а сак  на  ся 
взял,  а дарунок  му  принюс : птаха  під  горночком,  горночок  знял 
а птах  втьік.  Я Вам  повідал,  же  ви  си  птаха  імайте,  то  дарунок 
мате.  Кед  би  птаха  не  годин  поімати,  я другого  Вам  не  годен  дати. 
І ґроФ  му  дал  половічку  з ґаздівства. 

(Вапенік).  О кумстві  циґана  з ґаздо м.  бден  циґаи  взял 
собі  ґазду  за  кума,  але  тот  циґан  ял  ся  женьї  того  кума,  за 
фраірку  ю мал  за  пару  років.  Але  тота  жена  та  шьа  сповіла  му- 
жові,  же  циґан  ґу  ньі  ходит.  Але  побесьідовали  собі,  муж  каже 
женьі : повідж  му,  што  я піду  на  ярмак.  А вечур  циґан  уж  прі- 
шол  ґу  ньі  і жьвідуе  шьа:  кумо,  де  пішлі  кум?  На  ярмак!  гварит 
жена.  Але  кум  не  пішол  на  ярмак,  лем  шьа  скрьіл  і смотрил,  ці 
ціґан  іде  ґу  женьі.  А потом  ґазда  дуркат  дб  хьіж.  А циґан  гварит  : 
кумо,  што  будемо  робити,  бо  куві  ту ! Але  циґан  бьіл  гольїй  і кума 
го  порадила,  жебьі  собі  стал  до  кута  за  стіл.  А я повім  так  піля 
мужа,  же  єм  купила  живий  образ.  І пришол  до  хьіжи  муж  і про- 
сит  ся  од  жени,  што  чюти  нового?  Не  чюти  нич,  лем  ем  купила 
живий  образ.  И кум  взял  сьвічку  і му  приложил  на  ніс.  Сьвічка 
била  велька  і ціґан  с початку  терпіл,  але  як  го  сьвічка  зачала 
печи,  скочпл  поверьх  стола  і втьік.  И потому  циґановн  не  дост 
било,  пришол  на  другий  вечур.  На  другий  вечур  ґазда  зась  ся 
спрятал.  Зась  циґан  обольік  ся  і вошол  дб  хиж.  А ґазда  зась  дур- 
кат до  дверий.  Циґан  ся  жени  жьвідал  : што  буду  робити?  кум  ту! 
А жена  то  повіла:  ей  куме,  встуите  меджи  телята!  она  едно  теля 
спустила  и увязала  циґана  на  ланцу.  І тот  пришол  ґазда  дб  хьіж, 
а ціґан  на  ланцку.  І зась  жьвідуе  ся : жено,  што  ту  чюти  нового  ? 
Не  чюти  ничь  І Та  мі  дай  вечеряти.  Дала  му  вечері,  а ґазда  про- 
сіл молока  ґу  вечері.  Жена  му  повідат,  же  телята  вьісцалі,  не  ест 
молока.  І тот  ґазда  ся  розгньівал,  взял  корбач  і бий  телята.  Але 
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циїан  все:  бебе!  І не  міг  пак  уж  стерпіти  і вьірвал  і жолобок 
і ланцок  і с вшьіткьім  Бтьік.  Але  шьа  цпґап  пак  погньівал  на  кума. 
Як  кум  прпшол  до  нього  з роботом  лемеш  ОСТрИТИ;  циґан  поострил 
і горяче  жельізо  дал  кумови  до  рук.  Зась  ся  ґазда  погньівал  на 
циґана.  І так  пішоу  по  плацу  (==  плату)  циґан  до  ґаздьі  та  му  за- 
мішки просил.  А ґазда  дал  на  спід  до  горца  гнойівкьі,  а на  верьх 
замішки.  І цпґаник  принесе  домів  і йідят  разом : але  дьіти  гварят: 
даду ! то  кокерда ! Але  ід  ти  мерзото  ! та  нанашко  би  не  дали  ко- 
кердьі ! — Зась  дьіти  вс€  гварят ; даду,  кокерда ! Дадо  з ложком 
помішал  і кокерда  вьішла  на  верьх.  Циґан  гньівал  ся  (шьа)  на  кума. 
Але  тот  зас  ґазда  циґанови  хотьіл  ся  леоі  з очий  піддобрити  (повдя- 
чити),  бо  мал  на  него  зуб,  і гварит:  куме,  я нашол  пчолн ! Е ку- 
мічку ! повідат  циґан  — кесме  (=кед  сме)  нашли,  та  підеме  позберати, 
бо  мене  так,  як  би  пчола  мала,  бо  я ся  до  них  знам ! А то  не  били 
пчолн,  але  шершеньі.  І взяли  зо  собом  сокиру  і мотуз.  І повідат  ґазда 
циґанови : ви  підете  на  бука  і возте  сокиру  і мотуз  а я буду  тер- 
ня рубал  по  під  бука,  жебьі  ся  пляйстрн  здьівали.  І циґан  виру- 
бує дьіру  в буку,  жебьі  ся  до  меду  дохпатн.  І як  дорубал  дьіру, 
тогдьі  шершеньі  вибігли  і циґана  обсьіли.  Циґан  йойчнт  на  ґвалт 
а кричит : куме,  та  штобн  робити?  — Та,  куме,  я не  знам,  лем 
одотнийте  мотуз.  І хпау  циґан  з бука  голий  на  землю  до  терня. 
І тот  біжит  циґан  плачучи  дому  — дьіти  сперед  нього  біжат  і про- 
сят:  даду,  меду!  а він  едного  хлопчиска  праск!  брез  ґамбу. — 
друге  хлопчиско  думало  — бо  ся  тамтот  хлопец  тримал  за  ґамбу 
- — же  уж  достал  мед  - і собі  просит:  даду  і мі  меду!  І тою 
друге  хлопчиско  достало  по  ґамбі.  І так  ся  стал  конец  кумству. 

(Вапенік).  "О  о р і ш к у (Тго^іосіуіез  рагуиіиз,  Хаипкбпщ).  Ста- 
вило ся  птаство  і судили,  котре  буде  за  краля  меджи  нима.  І так 
судили : котрий  птах  найвьісше  під  небо  внлетит,  же  тот  зостане. 
Але  тот  орішок  найменший,  як  орел  летьіл  гвошол  йому  під  крило 
і орел  ослаб,  а тот  спід  крила  вьішол  і пак  годен  бьіл  найвьісше 
(найвншше)  вьілетьітп.  І остал  кральом  птахім.  гл.  ст.  113. 114. 1 19.122. 

(Вапенік).  О голоднім  пастирю,  што  сі  набрал 
з едного  паньского  снпанця  хльібаі  мяса.  Бну  вден 
пастир  барз  голодний,  бо  за  три  дни  не  йіл  ничь.  Та  пішол  до 
едного  паньского  снпанця  та  сі  набрал  хльіба  і мяса.  Так  его 
з того  снпанця  зачали  імнти.  Але  він  не  барз  дуже  розмншлял, 
не  мал  де  втечи,  тай  скрнл  ся  під  зельізницю,  під  міст.  Та  як  він 
під  мостом  сьідил,  а зельізниця  през  нього  перешла.  А тепер  тот 
пан  го  заскаржил,  же  покрал  хльіб  і мясо.  А пастир  мал  сусьіда. 
Сусьід  ііовідал,  же  видьіл,  же  зельізниця  през  нього  перешла.  Так 
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товдьі  на  праві  так  обсудили,  же  як  го  мож  герештовати,  кед  зе- 
льізниця  іірез  нього  перешла,  та  пан  добрі  може  знати,  же  уж  він 
не  жне.  А тепер  пан  ему  поенґедовал,  бо  мьісліл,  же  юж  не  жие. 
А пастьір  під  мостом  сидьіл  і ему  зельізниця  не  зробила  ничь.  Та 
думат,  як  буду  голоден,  іщи  раз  піду  собі  набрати.  Та  піпіол  ґу 
панови  і му  за  то  подякувал,  же  му  • одпустнл  вшьітко.  Товдьі  ся 
забрал  тот  пастьір  і пішол  гет. 

(Вапенік).  Як  то  Спіпіак  гварил,  коль  му  повіли, 
што  сльіпьій.  Сльіпьій  Спішак!  — Правда,  я сльіпьій  Спішак, 
за  сьім  дни  єм  сльіпмй  бул,  але  на  осмьій  день  ем  вшнткьіх  Ша- 
ришских  гунцутох  (=  гунцвотів)  увидьіл ! 

(Кружльова).  О тім  як  Христос  нарадиу  Петра,  коли 
Петро  продавау  бодливого  буяка  на  ярмаку.  Коліскай 
продавал  піьатьій  Петро  буяка,  а каждому  повідал,  же  боде,  та  не  міг 
продати  ніяк.  Але  скаржил  ся  потом  Ісусу  Христу,  же  не  може 
продати  буяка  ніяк.  А пак  як  ся  скаржил,  гварит  му  Христос:  не 
повідай,  же  боде,  лем  хваль  го,  же  е добрьій,  кед  хочеш  продати. 
Та  потім  Петро  пішол  з буяком  на  другьій  ярмак  і продал  буяка, 
бо  у ж не  гваріл  нікому,  же  боде. 

(Кружльова).  О тім,  як  ішол  Ісус  Христос  іс  Петром 
та  мали  едну  гуску  печену  на  вьіживліня  а Петро 
потаємно  єдну  ногу  гуски  зйіл  та  потом  хотьіл  пе- 
ред Христом  циґаніти,  што  гуска  мат  лем  єдну  ногу, 
але  ся  заганьбіл.  Коліска  ішол  Ісус  Христос  с шьатнм  Петром 
та  мали  єдну  гуску  печену  на  драгу  на  вьіживльіня.  Та  потом  Пе- 
тро взял  с тойі  гуски  потаємно  єдну  ногу  і зйіл,  а потім  як  сьіли 
разом  йісти,  не  било  лем  една  нога  у гуски.  Та  ся  Ісус  Христос 
зьвідувал : Петре,  де  є друга  нога  ? А Петро  му  одповіл : Пане,  та 
гуска  лем  єдну  ногу  мат.  Але  потім  ішли  дале  зас  за  драгоу,  та 
видьіл  Петро  зас  гуску,  што  стояла  піля  драги  на  єдньі  нозьі.  Тай 
повідат  Петро : Пане,  смот,  же  гуска  лем  єдну  ногу  мат.  Але  Ісус 
Христос  му  повід:  Петре,  ід  ей  зажен ! Петро  пішол,  загнал  а гуска 
і другу  ногу  указала.  Тогдн  ся  Петро  заганьбіл,  же  циґаніл. 

(Кружльова).  О тім,  як  Христос  із  шьвятьім  Петром 
при  водьі  спали  в полю.  Ісус  Христос  ізо  шьвятьім  Петром 
при  водьі  спали  в полю.  Так  Петро  хотьіл  Христа  скачати  до  води. 

І качат  Христа  до  води,  але  Пан  Біг  так  дал,  же  беріг  все  ся 
дале  правіл  а вода  ся  оддалювала  і не  міг  Христа  скотити  до 
води.  Та  тогдн  просит  Ісус  Христос : Петре,  што  ти  зо  мном  хотьіл 
зробити?  Петро  сказал,  што  лем  хотьіл  дале  одкотити  Христа, 
штоби  собі  міг  ґу  ньому  легнути.  По  сему  каже  Христос:  лягни 
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собі.  І лягнз^у  собі  Петро  с тоні  сторонн,  де  вода;  бо  видьіл  Петро 
же  далеко  іши  вода.  Наколи  Петро  лягнул,  на  другий  бік  хотьіл 
ся  обернути  і пляснул  до  води.  Тогдьі  зьвідал  ся  Петро  Христа, 
чом  то  так  далеко  бьіл  берег,  коли  він  Ісуса  качал,  а як  я легнул 
та  дбраз  пляснул  до  водьі  ? А Христос  му  одповіл : жебнс  чим 
скоре  рьібьі  імал.  Ей  Пане  — гварит  Петро  — не  добрі  то. так 
рьібьі  імати ! бо  я хотьіл  попробовати  на  тобі,  ци  я годен  мудрій- 
шим  бьіти,  як  тьі,  але  вера  виджу,  же  ньіт ! 

(Кружльова).  Ішол  едензвозом  наштьірьох  волох 
брез  воду  та  не  хотьіл  Христа  перевести,  а худоб- 
ньій  з двома  бнчатами  та  перевіз  Христа.  Яку  за 
плату  ім  обоім  удумал  Христос.  Ішол  еден  з возом  на 
штнрьох  волох  та  ся  Ісус  Христос  просил,  жебн  іх  брез  воду  пе- 
ревіз. Та  не  хотьіл  тот  перевезти.  Але  ішол  худобннй  з двома  би- 
чатами,  та  ся  просили  у того  і тот  іх  взял  і перевіз  брез  воду. 
І так  пак  повідал  шьв.  Петро : Пане,  што  мьі  даме  тому,  што  нас 
перевіз  і тому,  што  нас  не  хотьіл  перевести?  Ісус  Христос  гварит: 
тот,  што  нас  не  перевіз,  іши  му  даме  другьі  шгьірі  вольї,  а тому 
худобному  і тотьі  два  вольї  здохнут.  Петро  ша  зьвідал:  Пане  то  не 
добрі  судят,  же  тому  дадут  іши  штирі,  же  не  перевіз  нас,  а тот, 
што  перевіз,  той  іши  і тотн  стратит.  Та  зато  Петре,  бо  він  не  наш. 
А тот  худобннй  то  наш. 

(Кружльова).  О тім' як  Христос  с Петром  вандрува- 
лі  і не  моглі  ночувати  у краля,  бо  іх  внгнал  зоз  дво- 
ра, та  переночувалі  у єдного  ґарбаря.  А в ночи  Хри- 
стос переньіс  їарбаркудо  царского  двора  а кралеву 
до  ґарбаря.  Петро  і Ісус  Христос  вандрувалі  по  еднім  містьі 
і прішлі  до  єдного  краля  і хотьіли  там  переночуваті.  Краль  же 
внгнал  іх  303  двора.  Тогдн  Петро  і Ісус  на  концу  міста  перено- 
чувалі у єдного  ґарбаря.  Тогдн  г ночи  Ісус  Христос  так,  што  ани 
Петро  не  знал,  ґарбарку  переньіс  до  царского  двора,  до  палати, 
а кралеву  до  ґарбаря.  Як  ґарбарка  встала,  Фрейціміркн  пришлі 
ґу  ньі  і хотьіли  ю облечи,  но  сама  ся  оболокла.  К{халева  же 
у ґарбаря,  як  видьіла,  што  она  уж  не  кралева,  не  хогьіла  встати, 
бо  не  вірила  тому  чуду.  Як  видьіл  то  ґарбар,  што  она  встаті  не 
хоче,  взял  корбач  і ю зачал  бити.  Она  не  попустила,  але  видьіла, 
же  не  годна  собі  спомочи,  зачала  робити.  Як  раз  краль  ішол  на 
кочу  зос  свойом  чіряном  женом,  збачіла  тото  ґарбарка,  што  єй  муж 
іде  на  кочу,  зачала  крічати  і завісила  ся  на  коч,  но  ґарбар  тото 
видьіл,  вншол  і поімал  ю і привел  до  хнж.  Зас  краль  не  пішол 
дале  і за  том  драгом  ся  назад  вернул,  но  ґарбар  уж  ю не  внпус- 
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тил  зос  хьіжи  і так  зостала  кральова  ґарбарком,  а ґарбарка  кра- 
льовом. 

(Кружльова).  Триб  моцаре:  Валі-верьх,  Валі-бук 
і М і с и - з е л ь і з о*).  Бьілп  раз  трьома  моцаре,  котрьі  дуже  моцньї 
бьіли,  бден  бьіл  Валі-верьх,  другьій  бьіл  Валі-бук,  а третій  бьіл  Мі- 
си-жельізо.  Раз  они  то  повідали,  што  підут  во  світ  і поросходили 
ся.  Пришол  бДен  до  6ДН0Г0  міста  і віділ,  што  то  місто  зос  чорним'ь 
полотном  обтягнуте.  Товдн  жьвідал  ся  од  хлопох,  што  то  за  при- 
чина ? Товдьі  ему  повіли,  што  кральові  єдна  принцезна  пропала. 
Як  він  тото  чул,  пішол  до  краля  і повідал  му,  же  він  буде  ю гля- 
дати.  А краль  му  половину  царства  и дьівку  за  жену  обіцял.  Не- 
одовга  прішол  і другий  брат,  котрий  тьіж  ся  дожьвідувал,  яка 
то  причіна,  же  ту  місто  зос  чорним  полотном  обтягнуте.  Товди 
повідали  му,  же  кральові  уж  друга  принцезна  пропала.  Як  він  то 
чул,  пішол  до  краля  і повідал  му,  же  він  ю буде  глядати.  Краль 
на  то  барз  зрадувал  ся  і повідал  му,  же  кед  ю найде,  достане  ю 
за  жену.  Не-одоуга  пришол  і третій  брат,  котрий  тьіж  чюдовал 
ся,  же  місто  зос  чорним  полотном  обтягнуте.  Товдьі  ему  повідалі, 
же  кральові  уж  третя  принцезна  стратила  ся.  Він  пішол  до  краля 
і повідал  му,  же  він  ю буде  глядати.  І краль  му  за  то  тоту  третю 
принцизну  тьіж  за  жену  обіцял.  Неодоуга  тотьі  три  братя  стрітілі 
ся  і поросповідалі  собі  тоту  річ  і то  установілі,  же  они  трьоми  бу- 
дут  тоти  принцезнн  глядати.  Коли  уж  мали  одьійті  зоз  міста,  еден 
взял  хижу  на  хнрбет,  другий  взял  бики  на  мясо,  третій  взял  ко- 
попльі  і повісмо  і пішлі  до  льіса.  Там  поскладалі  ся  і Валі  бук 
і Валі-верьх  пішлі  кралівнн  глядати,  а Міси-зельізо  дома  зостал 
варіті  і мотузки  сукати.  І як  варіл  кашу  на  обід,  чюл,  же  зос 
комина  штоскн  крічит  і повідат : вариш,  вариш  кашу,  але  бй  не 
будеш  йісти.  Зас  Міси-зельізо  шьміял  ся  і повідал  : лем  зьійд,  зьійд, 
я ті  вкажу,  ці  я кашу  не  буду  йіл?  Але  голос  зос  комина  другий 
раз  озвал  ся,  а Міси-зельізо  зас  ся  шьміял.  Та  на  третій  раз  вн- 
скочіл  іс  комина  Локті-брада,  перевервул  Міси-зельіза,  взял 
кашу  і Міси-зельізови  вненпал  на  пупок  і сам  втьік  назад  до  ко- 
мина. Міси-зельізо  встал  і зачал  на  ново  кашу  варити  і взял  мо- 
тузки теперь  сукати  та  тота  каша  на  тог  час,  коли  тамтн  прншлі, 
не  била  готова.  Товдн  тамтн  зачали  на  нього  кричати,  же  чом  то 
ничь  не  наваріл  ани  ничь  не  робіл,  мотузки  не  насукал  гідньі.  Він 
ничь  не  гваріл,  лем  вншол  зос  хнжи.  Тоти  два  гньівали  ся  і по 
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відали,  же  на-зарань  піде  Міси-зельізо  і Валі* бук  глядати  прін- 
цезньї,  а Валіверьх  зостане  варити  і мотузкьі  сукати.  І він  спочатку 
варіл  і сукал,  але  чюл  зос  комина,  што  Локті-брада  кричал : ва- 
риш, вариш  кашу,  але  ей  не  будеш  пістн ! А Валі-верьх  шьміял  ся. 
Уж  Локті-брада  і другьіи  раз  крічал  а Валі-верьх  лем  шьміял  ся. 
Но  на  третій  раз  вьіскочіл  .Локті-брада,  перевернул  Валі-верьха, 
поімал  кашу  і внсьіпал  ему  на  пупок,  а сам  полетьіл  назад  до  ко- 
мина. Товдьі  Валі-верьх  хватил  ся,  зачал  од-нова  кашу  варити; 
но  на  тот  час,  коли  тамтьі  пришли  каша  не  бьіла  готова.  Тотьі 
двоми  давай  на  нього  кричати,  же  што  то  за  причина:  ани  ничь  не 
робіл,  ани  іши  не  наваріл.  Він  ім  ничь  не  повіл.  Товдн  тотм  двоми 
повідали  йому,  же  ту  мусит  дака  причина  бити,  а він  ани  на  то 
ничь  не  одповіл.  Як  виділ  тото  Валі-бук,  повідат : же  зарань  Міси- 
зальізо  і Валі-верьх  підете  кралівнн  глядати,  а я зостану  ту  кашу 
варити  і мотузки  сукати.  Рано  они  пішли  глядати,  а Валі-бук  за- 
чал кашу  варіті  і мотузки  сукати.  Каша  кипіла,  лем  раз  чюе,  же 
зос  комина  Локті-брада  крічит : вариш,  вариш  кашу,  але  ей  не  бу- 
деш йісти!  Товдн  Валі-бук  повідат  в собі : та  ту  причина,  же  тамтн 
двоми  ничь  не  наварили.  Локті-брада  і другий  раз  кричит,  но  Валі- 
бук  шьміял  ся  з нього.  Як  третій  раз  крічал  Локті-брада,  внскочил 
зос  комина,  поімал  кашу  і хотьіл  Валі-бука  перевернути,  штобн 
висипати  му  кашу  на  пупок,  але  Валі-бук  внрвал  йому  бороду. 
Товдн  Локті-брада  втьік  на  двери  і пішол  до  льіса.  І Валі-бук  ле- 
тьіл  за  ним  і впдьіл,  што  Локті-брада  єден  камінь  піднял  і там 
долов  едном  дьіром  зошмнкнул  ся.  Валі-бук  тото  місце  позначіл 
і пришол  домів  і повідат  братям,  што  уж  нашол  принцезнн.  Товдн 
вшьіткн  триє  зачали  мотузки  сукати  і насукали  барз  дуже  моту- 
зок, позваджувалі  (звязалі)  і пішли  всьі  трьоми  до  льіса.  Як  прішлі 
ґу  дьірі,  одвалілі  камінь  і принадили  на  мотуз  Міси-зелїза  і пустілі 
його  долом  ямом,  но  він  чюл,  што  там  гади  снчат,  жаби  курчат, 
барз  збоял  ся  і просил  ся,  жебн  його  назад  витяглі.  Як  його  ви- 
тяглі, приваділі  Валі-верьха  і пустілі  його  долов  ямом.  Як  уж  і він 
чюл,  што  там  гади  снчат  і жаби  курчат,  тьіж  назад  хотьіл  вийти 
і они  його  внтягли.  Товдн  повідат  Валі-бук:  кед  внсте  ся  боялі, 
піду  я.  Принадили  го  і він  зншол  аж  на  дно  до  пекла.  Як  зншол, 
пришол  ґу  ньому  Локхі-брада  і повідал  му:  дай  мі  мою  браду. 
А Валі-бук  му  гваріл,  же  лем  товдн  му  даст  браду,  кед  він  того 
і того  краля  принцезнн  найде  і йому  повіст  о них  і кед  його  ви- 
веде зос  пекла.  Локті-брада  дораз  пішол  за  ним  і вказал  му,  што 
една  принцезіїа  тут  бнват  во  еднім  стрібернім  домі,  котрий  на  ка- 
чачій лапці  обертат  ся.  Валі-бук  дупнул  а дім  стал.  Він  вошол  до 
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хмжи,  принцезна  зачюдозала  ся,  коли  він  ту  пришоу,  кед  ту  ани 
птах  не  годен  залетьіти.  Принцезна  повідат  му,  жебьі  дашто  заку- 
сіл  і він  закусіл  до  єдного  стріберного  ябка  і вьіаіл  єден  погар 
вина.  Принцезна  повідат  йому,  же  бй  муж  мат  шіст  голов  і не 
одовга  прийде  домів.  Як  він  войде  до  хьіж,  товдьі  най  він  ся  скрнб 
за  двери.  Але  він  не  послухал,  но  вьішол  на  двір  і посмотріл  та 
уводьіл,  піто  еден  великьій  кий  80  стрібра  хпаде  на  двір ; товдьі 
він  знал,  же  уж  шаркань  іде.  Але  він  не  страшил  ся,  взял  кий 
і назап  шмарил  той  кий  шарканьови.  Товдн  шаркань  погньівал  ся, 
взял  кий  на  плечи  і приньіс  го  домів  і шмаріл  го  на  двір.  Товдн 
Валі*  бук  стал  ґу  дверя^^і.  Шаркань  зачал  крічати  : жено ! ту  чловек 
смердит!  Она  повідала  йому:  што  собі  думаш,  кед  ту  ани  пташка 
не  відно  льітати ! Товдн  Валі-бук  внскочил  і повідал  му,  же  він 
тот  чловек.  Шаркань  гварить  тепер,  жебн  ішол  змагати  ся  з ним. 
Валі-бук  пристал  і пішлі  на  двір.  Шаркань  поімал  Валі  - бука, 
а Валі-бук  шмаріл  з ним  так  міцно  до  землі*,  што  він  тілко  што 
міг  стати  на  ноги.  Шаркань  зас  поімал  Валі- бука  і з ним  шмаріл 
до  земльі.  Но  Валі-бук  шиковннй  бнл,  поімал  шарканя,  шмарил 
з ним  до  земльі  і вннял  с каднси  сокирку  і одрубал  му  шіст  го- 
лов. Як  уже  шарканя  забпл,  пришол  до  хнжи  і повідал  принцезньі, 
штобн  йшла  з ним.  Принцезна  дала  му  бдно  злате  ябко  і еден 
златнй  прутик  і він  втял  зоз  тим  прутиком  по  домі  і дім  до-раз 
стратил  ся.  І прівел  принцезну  їу  дьірі  і привадил  ю на  мотуз 
і потягнул  три  рази  штранґ*)  і товдн  аж  ю зачали  тягати  до  горн. 
Валі-бук  назад  ся  вернуд,  а Локті-брада  зас  повідал  йому:  дай  мі 
мою  браду.  Но  Валі-бук  повідал  му,  жебн  вказал,  де  друга  прин- 
цезна? Як  він  пришол  ґу  тому  дому,  де  на  курячі  лапцьі 
303  олова  хнжа  ся  обертала,  він  дупнул  і дім  стал.  Пішол  до  хнжи 
і кралівна  зачюдовала  ся  і понукла  його  з оловяннм  хльібом  і дала 
му  вина.  Як  уже  одйіл,  повідат  му  принцезна,  же  еп  муж  мат 
девят  голов,  та  жебн  Валі-бук  нішол  од  ней,  бо  шаркань,  ей  муж, 
його  забе.  Але  він  не  страшил  ся  і пішол  на  двір  і видьіл,  што 
еден  великий  кнй  303  олова  хпаде  (хпал)  на  двір.  Як  кнй  хпал, 
він  взял  го  до  рук  і назад  шмарил,  а шаркань  тото  збачил,  взял 
го  на  плечи  і приньіс  го  домів  та  повідал  женьі,  же  ту  мусит 
чловек  бнти.  Жена  повідала,  же  ту  ньіт  ньікого,  но  шаркань  не 
віріл  і зачал  глядати.  Товдн  Валі-бук  внскочіл  і повіда.л,  же  я 
тот,  кого  тьі  глядаш.  Товдн  шаркань  повідат  му,  жебн  пішол  на 
двір  з ним  пасувати  ся  (=  бороти  ся)  і Валі-бук  пристал.  Вншлі 


*)  нїм.  Зігапд,  посторонок. 


ЗНАДОБИ  ДЛЯ  ШЗНАНЯ  УГОРСКОРУСКИХ  ГОВОРІВ 


133 


на  двір,  шаркань  поіаіал  Валі-бука  і шмаріл  ним  до  земльі,  но 
Валі  бук  вьіскочил,  поімал  шарканя  і так  шмарил  ним,  што  він  не 
міг  нияк  встати.  Товдн  Валі- бук  взял  сокьірку  і одрубал  му  девят 
голов.  Пішол  до  хнжи  і повідат  гіринцезньі,  жебьі  пішла  з ним. 
Она  дала  му  оловяне  ябко  і оловяньїй  прутик.  Він  шмиґнул  пру- 
тиком дім  і дім  стратил  ся.  Як  уж  ю взял,  прнвел  ю ґу  дьірі, 
привадил  ю,  потягнул  мотуз  три  рази  і они  — тамтьі  двомп  — 
зачали  ю тягати  і витягнули  з ямьі.  Валі -бук  назад  веряул  ся,  но 
Локті-брада  зас  просіл  од  него  свою  бороду  і повідал  му:  дай  мі 
мою  браду ! Валі-бук  повідал  му,  же  дотля  му  не  даст,  докля  му 
і третю  принцезну  не  найде.  Повіл  його  през  пекло,  де  єден  златнй 
дім  на  гусячій  лапцьі  обертал  ся.  Він  дупнул  а дім  стал.  Пішол  до 
хшжи  і там  вмпіл  вино.  І повідала  му  принцизна,  жебьі  він  пішол 
назад,  скадьі  прпшол.  Но  він  не  послухал  ей  і пішол  на  двір  і тьіж 
видьіл,  што  кий  златнй  хпаде  на  землю.  Він  поімал  кий  і назад 
шмаріл  го  на  далеко.  А шаркань  барз  ся  погньівал  і приньіс  кий 
на  плечох.  Приншол  до  хнжи  і повідал,  же  ту  чловек  ест.  Жена 
повідала,  же  не  ест  никого.  Но  Валі-бук  пришол  ґу  шарканю  і по- 
відат йому,  же  він  тот,  кого  глядат.  Шаркань  повідал  ему,  под 
змагати  ся.  І він  послухал  его.  Прішлі  на  двір,  шаркань  поімал 
Валі-бука  і шмаріл  ним  на  землю.  Но  Валі-бук  встал,  поімал  шар- 
каня, шмаріл  ним  до  земльі  і одрубал  ему  зос  сокнрком  дванадцет 
голов.  Як  уж  шарканя  забил,  пришол  ґу  принцезньі  і повідал  йі, 
што  уж  ей  муж  забитий..  Она  приготовила  ся  і дала  му  едно  злате 
ябко  і еден  златнй  прутик.  Він  почмнґал  дім  с прутиком  златнм 
і дім  стратіл  ся.  І прівід  ю ґу  дьірі,  привадил  ю,  потягнул  мотуз 
три  рази  і они  внтягли  ю.  Тепер  він  думат  собі,  же  кед  ся  при- 
ваджу  йа  мотуз,  товдн  мя  вьітягнут  може  до  половіцн  а пак  пу- 
стят  назад  до  пекла,  а кед  хпаду  на  каміня  жити  не  буду.  І зато 
приваділ  єден  так  тяжкий  камінь,  яко  він  сам,  потягнул  мотуз  три 
раз  і они  зачали  тягати.  Як  внтягли  до  половінн,  пустили  мотуз 
і камінь  на  маленькн  кускьі  розлетьіл  ся.  Він  товдн  зачал  старатн 
ся,  же  як  він  вийде  зос  пекла.  Но  Локті-брада  пришол  ґу  ньому 
і повідат  му : дай  мі  мою  браду ! А він  повідат  йому : товдн  дам 
ти,  кед  ми  поможеш  вьійти  с пекла!  Локті-брада  повідат;  добрі  І 
ест  ту  еден  великий  птах,  котрий  тілко  мясо  жере,  а сут  ту  вів- 
цьі,  котрьі  годен  зарізати  а мясо  до  бочкьі  посолити  і взяти  зо 
собом.  І коли  птах  іінск  отворит,  то  все  мусит  йому  єден  Фалат 
шмарити,  бо  кед  не  буде  мати,  то  шмарит  з ним  назад  до  пекла. 
І Валі-бук  порізал  вівцьі,  мясо  посолил  до  бочкн  і сял  (=  сьів) 
на  птаха  зоз  бочком  і зачал  птах  летьітп.  Товдн  Валі-бук  шмарил 
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браду  до  пекла  Локті-брадови.  Коли  птах  отворил  писк,  все  ту 
шмаріл  еден  Фалат,  як  уж  верьх  земльі  бьіл^  птах  отворіл  писк, 
а він  уж  не  мал  мяса,  взял  і внрізал  зоз  ноги  єден  Фалаток  тьіла 
і Шйіаріл  птахові.  Так  уж  вншлі  на  землю.  Птах  повідал  му,  же 
тот  остатннй  Фалаток  барз  добрий  бнл.  А Валі  бук  повідат  му,  же 
то  303  його  тьіла,  бо  уж  не  мал  веде  Фалатків  мяса  в бочцьі.  Товдн 
птах  повідат  му,  же  кебьш  знал,  же  то  твое'^ьіло,  тобн  ем  тя 
цалком  зйіл.  Так  розншлі  ся.  Валі-бук  пришол  до  того  то  міста, 
де  він  бнл  у того  краля  і повідал,  же  він  хоче  с кральом  бесьі 
довати.  Краль  заволал  го  ґу  собі  і-  жьвідал  ся  його,  же  чого  він 
пришол.  Він  повідал,  же  він  нашол  принцезнн  д він  внслебоділ  іх 
303  пекла,  но  його  уж  йе  хотьіли  внслебодити.  Товдн  він  просил 
краля,  штобн  наймолодшу  прннцезну  привел  ґу  ньому  і привели 
ю,  она  познала  то  і так  зачала  ся  свальба,  всьі  трьоми  оженили 
ся  з царскими  дьівками  і до  теперь  жиють,  кед  не  померлі. 

(Вьішній  Свидник).  О попі  і дяку,  што  ся  убили  „во- 
рожилями“.  В еднім  сельі  бьівал  пан  и дяк,  котрн  дуже  лю- 
били пальіпку.  Та,  як  знати,  кажднй  пяниця  худобннй  е,  бо  все 
потребує  пінязи  на  пальінку.  Так  п тотн  двоми  дуже  худобин 
били,  што  уже  не  мали  за  што  ни  погарчика  пальінкн  випити. 
Та  дяк  начал  роздумовати,  як  би  ку  погарчику  пальінкн  збли- 
жати ся  и роздумал  він,  што  має  піп  іши  едну  козу,  кобн  тоту 
куповати  од  него  — хоц  лем  би  з одомашу  (=  могоричу  ша^у. 
аИотаз)  погарчик  пальінкн  ся  вошол.  Тай  йде  ку  попови,  каже: 
панцю,  продайте  мі  тоту  козу!  — а піп  одповідат:  о продам  і і по- 
годили ся  на  козу  н каже  піп:  но,  дяку  і тепер  принес  одомаш  1 на- 
пнбме  ся!  Дяк  не  розмнсляючи  йде  по  скленицю  та  біжит 
до  Мошка,  ро  Мошко  жьвідат  ся  дяка : маєте  пінязи  ? бо  Мошко 
знал,  што  дяк  часто  не  платил,  лем  кобн  вьщиганил  пальінкн. 
Дяк  повідат : што  ся  боите  о пінязи,  я од  пана  духовного  купил 
козу,  то  просю  на  одомаш  а о пінязи  ся  не  бойте,  бо  хоц  пінязи 
не  мам,  то  и коза  дашто  стоит ! Мошко  зрадовал  ся,  што  уже  на 
козу  пиют  и дал  пальінкн.  Піп  з дяком  попивали  одомаш,  докля 
не  напили  ся  так,  што  уж  барз  пяньї  бнли.  Дяк  пішол  момраючи 
дому.  Зарань  прпде  дяк  и хоче  козу  взяти ; але  піп  гварит : не  так 
дяку ! не  рушай  козу  я ті  дашто  веде  дам,  най  остане  коза  моя  ! 
А дяк  то  чекал  і гварит : но  недбам  панцю,  хоц  лем  на  одомаш 
дайте!  И дає  піп  принести  пальінкн  на  одомаш  и то  вело  ся  так 
на  доуго.  Куповал  козу  єден  од  другого,  докаль  Мошко  не  при- 
шол и не  взял  козу  за  одомаши ! Но,  уж  пропили  козу,  уж  не 
бнло  на  што  зборговати  и смутили  ся  обає  розмнсляючи,  як  достати 
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ся  ґу  пінязям,  абн  м.ож  пальінкн  купити.  Але  дяк  дуже  бмл  спо- 
собньїй  п подумал  си,  як  приде  рано  ґу  поповп,  гварит:  нанцю, 
я уж  роздумал,  як  бьі  мож  пінязи  достати!  А піп  зьвідат  ся,  як? 
а дяк  почне  гварити : Має  Йван  сусьід  два  вольї  та  я пойду  той 
ночн  и одведу  нх  до  льіса,  а як  Йван  буде  волм  глядатп,  то  я ему 
скажу,  што  мают  таку  книжку,  іс  котрой  повідят,  де  сут  волн,  а я 
тотм  вольї  уведу  до  той  долини  (сказал  імено).  — Як  Йван  приде, 
то  начнут  читати  із  едной  книжки  і повідят,  што  его  воли  увяза- 
ньі  у той  долиньі,  то  Йван,  як  добрий  ґазда,  даст  дуже  пінязи  і 
А піп  гварит:  добрі  ви  дяку  кажете,  истинно  так,  достанеме  гро- 
ши,  но  леві  учпнте  по  вашой  віьісли  і одошол.  Вечер  як  уж  з ро- 
боти страпенн  люде  польігали  спати  а дяк  пришол,  вьшровадил 
Ивановьі  волн  и повюл  их  до  долини,  там  увязал.  Рано  Йван  вста- 
не, но  волів  не  е ани  сльіду  і начне  нарікати  та  бігати,  але  не 
найшол  ани  сльіду.  Прийде  дяк  и гварит  Иванови : Йване,  я би 
вам  дал  ради,  штобьісте  ваши  севіекн  дораз  нашли.  А Йван  зьві- 
дат ся:  якой  ради,  пане  дячку?  Наш  пан  отец  мают  таку  книж- 
ку, што  из  ней  внглядают  украдене.  А Йван  радостно  ; О пане 
дячку,  кед  то  так  буде,  то  я панови  даві  добрий  заплат,  а ваві  дя- 
кую красньі.  И біжит  Йван  до  пана  и приде,  начне  ся  жаловати, 
яке  му  несчастя  той  ночн.  Та  піп  гварит:  Йване,  не  старай  ся! 

(=  не  жури  ся !).  я то.му  споможу,  але  мі  треба  заплатити  сто 
влатн ! Йван  одповіст : радо  заплачу  панцю  велебннй,  лем  кобн 
В1І  віои  севіекн  навернули  ся.  А піп  йде,  бере  еден  старий  буква- 
рец  и начне  мамрати,  якобн  молил  ся,  а потім  гварит  Иванови : 
но  заплат  Йване'"  сто  златівкн.  Йван  біжит  домів,  принесе  сто  зла-  | 
тих  и заплатил.  Піп  сховал  гроши  и гварит  Иванови:  ид  там  до  | 
той  долини,  там  твои  волкн  увязанн  стоять,  бо  злодьія  ден  застал  і 
и таві  их  увязал  до  вечера  то  ид  и приведеш  своп  семекн.  Йван  | 
біжит  як  през  души  и найшол  волн,  з радостьом  привел  и иши  по- 
дяковал  ПОПОВИ  за  его  ворожильство.  Неодоуга  приде  дяк  н гва- 
рит: но  панцю,  ці  не  добра  била  моя  аінсель?  а піп  каже:  ой 
добра,  удало  ся  дуже  добрі.  Идте  дяку  принести  пальінкн,  напи- 
еме  ся  и так  пили  зо  дня  на  день.  О недовгий  час  стало  ся  в | 
єднім  сельі,  де  бнвал  ґроФ,  што  вечер  хтос  украл  із  еднові  касом  | 
гроши  од  того  ґроФа,  та  нихто  не  мог  знати,  хто  украл.  Але  хтос  | 
напомкнул  ґроФови,  што  в сусьідніві  сельі  ест  піп  и дяк,  котрн  І 
украдене  знают  вичитати  с книжки.  Так  ґроФ  послал  парадний  | 
віз,  штобьі  пришли  И ему  повісти  , хто  його  гроши  ОДНЬІС.  Другий  І 
день  пришол  до  попа  посол  із  возові  і розказау  о тіві,  што  стало 
ся  ґрофовн,  в што  ґроФ  послал,  аби  пришли  ему  повісти,  хто  гро-  ' 
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шн  украл.  На  то  піо  дуже  застарал  ся,  бо  .нпчого  не  знал  воро- 
жити, послал  по  дяка  і гварит  ему : дяку  ! добра  бьіла  ваша  мьі- 
сель,  што  сте  грошн  вициганили,  але  тепер  підло  походиме,  як  не- 
будеме  знати,  хто  тотьі  гроши  украл.  Но  дармо,  ити  мусиме.  11о- 
сьідали  до  воза  и ишли  зармученьї.  А дяк  гварит  попови : лем  не 
старайме  ся,  хоц  лем  нам  там  пити  дадут ! Як  уж  пришли  до 
ґроФа,  то  дяк  гварит:  потребно  нам  одну  хьіжу^дати,  де  бьі  мьі 
лем  двоми  бьілп  и треба  дати  еден  великий  дзбан  пива  а другий 
пальінкн,  а там  будеме  замкнути  до  рана/  И то  дораз  ся  стануло, 
што  (що)  собі  дяк  росказал.  Но  так  ся  стануло,  же  гроши  украли 
слугове  1‘рофовьі,  а як  чули,  што  пришол  такий,  хто  гроши  дораз 
найде,  то  дуже  пострашили  ся  и еден  слуга  из  них  пошол  под 
облак  той  хнжи,  де  тотн  двоми  замкнути  били,  штобьі  послухати, 
як  они  будут  ворожити.  Але  они  ворожити  не  знали,  то  начали 
попивати ; перше  налял  собі  дяк  еден  погар  пива  и як  вьіпил,  то 
дуркнул  до  стола  погаром  и гварит  попови : но,  панцю,  ту  е еден 
(што  еден  уж  внпил) ; а слуга,  котрий  там  слухал,  почул  и ду- 
мал,  же  дяк  кричит,  што  ту  е еден  злодьій  и барз  настрашился  та 
побіг  їу  другому  и гварит : подь,  послухай,  як  ворожат  о гроши ; 
я там  пришол  послухати,  и дораз  мня  познали,  та  скрикнул  дяк: 
ту  є еден  ! то  они  уже  знают,  што  ми  гроши  однесли,  подь  іши 
послухати.  Так  приде  и другий,  слухают,  а дяк  вельо  не  старал 
ся,  што  там  ничь  не  споможе  та  налял  другий  погар  и гварит ; ту 
6 другий ! А слугове  вчули,  іши  барже  ся  настрашили  и гварит 
еден  другому : но,  то  ми  уже  ся  полапала,  ид  и по  тамтого,  най 
и він  послухат.  Пришол  и третій  слуга  та  слухают  : А дяк  налял 

иши  (іши)  погар  пива  тай  дуркне  о стіл  и гварит:  ту  є третій  ! А слу- 
гове уже  пул  мертви,  радят  ся,  штобн  тут  робити.  Но  еден  гва- 
рит : попросме  их,  най  на  нас  не  повідят,  а гроши  им  оддайме,  бо 
як  повідят,  то  будеме  барз  карани  и служби  у ґроФа  не  достане- 
ме.  її  пристали  каждьій.  Заклапкают  на  облак  а тотн  пострашили 
ся  и кричит  дяк : хто  там  ? а слуга  тпхонько  обозвал  ся : я пан- 
цю, но  рачте  створити ! Дяк  встає,  отворит  облак,  а слуга  начне 
просити : просю  красненько  ласкавий  панцю,  ми  уже  чули,  што 
они  о тім  добрі  знают,  што  ми  гроши  однесли,  но  просиме  ласка- 
во не  виявити  на  нас,  штобн  ми  не  упали  в несчасгя.  Ми  оддаме 
гроши,  но  просиме  не  обявити  нас.  А дяк  з радостьом  гварит:  а де 
есте  их  однесли?  а они:  ми  их  тут  до  сьмітя  закопали.  Но,  при- 
несте  их  ту  дораз.  И они  дораз  гроши  принесли  и оддали  их  дя- 
ку. Но,  такого  счасливого  чоловіка  — каже  піп  - дякови  — уже  не 
ест  на  сьвітьі,  як  ви,  так  тераз  уже  можеме  напити  ся.  її  пют. 
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веселят  ся  аж  до  рана.  Рано  приде  ґроФ  и просит  ся,  ці  уж  знают, 
хто  гроши  украл?  А они  одповідают:  знаеме  пане,  но  просиме  ся, 
яку  заплату  достанеме  за  наша  трудьі,  А їроФ  гварпт : я вам  дам 
заплату : десят  тьісяч  риньскпх,  іши  обдарую  вас.  А они  скажут : 
пане,  не  лем  то,  же  мьі  спознали,  хто  их  взял,  але  и ту  их  мусьіл 
принести  и мьі  уж  ту  маме  вшьіткьі  гроши.  ҐроФ  радо  оддал  им 
обіцяну  заплату  п обдаровал  их:  росказал  красньїй  воз  іс  кіньми 
вьірихтовати  и тот  им  даровал.  И так  одьішли  дому  спокойно,  рос- 
кошували,  пили  н дуже  им  добрі  вело  ся.  Но  минул  якийсь  час 
и пришол  одказ  од  другого  пана,  што  ему  гроши  украдено,  жебн 
пойти  и там  виглядати.  Но  они  дуже  застарали  ся  гварячи:  ми 
уж  два  рази  счасливо  походили,  но  тераз  уж  таке  счастя  нам  не- 
потрпмат!  и так  ми  уже  зостанеме  нестисливими  людми,  бо  будут 
гварнти,  што  (що)  ми  лем  там  знашли,  де  еме  самн  украли.  Но 
дяк  надумал  ся  ч каже : не  так  панцю,  и того  ся  не  бойме,  а так 
зробиме : запалнме  ваше  бнваня,  а як  буде  горіти,  то  ви  дуже 
кричте  за  книжком,  котра  так  добрі  указувала  ворожство  и так 
повірят,  што  згоріла  книжка  и так  ся  ослебодиме  и — каже  — добрі 
буде.  Так  и зробили  и потом  іши  доугнй  час  жили  собі  весело. 

(Вьішній  Свиднік).  Як  Ісус  Христос  с шьв.  Петром  но- 
чували в хнжи  6ДНОГО  ніяка,  а Петро  бнл  два  рази 
битий  за  то,  же  нукал  ґазду  йісти.  Ісус  Христос  с шьватнм 
Петром  прішлі  раз  до  едного  ніяка  на  ніч  та  ся  просілі  од  жени 
на  ніч.  А жена  гварит : я вас  не  сьмію  прияти,  бо  як  прийде  мій 
ґазда  домів,  тобн  мня  бил  і вас  би  вьібил.  А они  ся  концем  про- 
сили. Она  ім  повідала:  но  чюете,  як  прийде  мій  ґазда,  то  кед  вам 
не  даст  покою,  та  мі  до  того  ніч!  — А они  собі  польігали,  а ґазда 
пришол  с корчми  сьпіваючи  домів.  І ся  зьвідуб : што  то  за  люде 
тут  лежат.  А жена  му  одповіла : подорожні  просили  ся  на  ніч. 
А ці  они  веч’ерали  дашто.  Ньіт,  бо  я не  сьміла  през  твого  розказу 
веч’ерю  ім  дати.  А він  повідат : но  та  давай  веч’ератн.  А она  зго- 
товила веч’ерю  а він  на  тих  людей:  встаньте  йісти!  Они  повставали 
і йіли  тотьі  двоми.  А він  не  хтьіл  йісти,  лем  ходіл.  А шьвятьій 
Петро  просил,  жебн  і він  йіл  з нима.  А они  як  йіли,  то  він  ся  по- 
мерзил,  на  што  они  його  нукают  йісти  : кед  я вам  дал,  то  йіджте, 
а мене  на  моє  не  нукайте.  Як  ся  пойіли,  то  польігали  собі.  А він 
Фурт  (нїм.  іп  еіпет  Іогі)  лем  ходіл  по  хнжи : мушу  ім  дати  до 
памяти,  нач  мене  нукаш  на  моє ! Потім  вншол  вонка,  взял  собі 
паліцу  і біл  шьвятого  Петра,  на  што  го  нукал  йісти.  А він  як  біл 
того  на  крайі  і зась  вон  вншол.  1 вернул  ся  назад  до  хиж : чекай 
і тобі  мусю  дати,  жебьіс  собі  не  крівотнл,  же  тот  достал,  а ти 
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ньіт ! Як  ішп  він  пішол  вон,  то  шьвятьій  Петро  повідал  Хрісту^ 
гварит;  Пане,  ііодь  гев,  де  я,  бо  як  ся  іши  верне,  то  мня,  гварнт, 
добе.  Потім  шьвятнй  Петро  льіг  ґу  стьіньі,  де  Хрістос  лежал, 
а Хрістос  льіг  на  край,  де  шьвятьій  Петро  лежал  і хлоп,  як  ся 
вернул  с паліцьом  і знов  біл  того  другого,  што  лежал  прп  стьіньі. 
Но,  гварит,  жебьі  ті  не  бмло  маркотно,  же  тот  достал,  а тьі  ньіт. 
Так  шьвятьій  Петро  два  раз  бнл  битьій  за  то^.  же  нукал  ґазду 
йісти. 

(Вьішній  Свиднік).  О майстрі  Челку,  що  вмстроіл  зо 
жидом.  Бьіл  еден  майстер  — Челко  ся  звал  — та  бмл  доужен 
еден  корец  тенґерицьі  жидови,  бьіл  барз  худобньїй,  мау  вельо  дьіти. 
Та  не  міг  заробіті  тілько  пінязи,  жебьі  заплатіл  тому  жидови  тот 
доуг.  А.  потім  ся  поклали  (стокмили)  зо  жидом,  жебьі  му  будувал 
дом  за  тот  доуг,  же  сьім  років  бьіл  доужен  за  корец  тендерицьі. 
І майстер  змушеньїй  бьіл  будувати  дім  за  тот  доуг.  Як  ся  ял  древо 
кресати,  жид  не  хтьіл  му  нічь  дати,  ані  пальінкьі,  ані  дугану  нічь, 
а майстер  мусьіл  штудіровати,  як  мат  жида  окламати,  жебьі  ие 
робіл  за  дармо.  Тогдьі  як  накресал  дерева  і вьістроіл  хьіжу  і вм- 
кресалі  барз  шумне  древо  на  гряду  і товдн  заклікалі  жида,  же 
древо  коротке  на  гряду,  а на  поперечницю  (на  траґарь ) шкода 
псути.  І тогдьі  жид  ся  барз  заоначіл,  бо  му  жаль  бьіло  дерева. 
А Челко  як  віділ,  же  жид . за  деревом  дуже  банує,  та  повідат : 
да-як-бьі  радити,  жебьі  ся  удало.  А жид  повідат:  Ой  Челку!  буде 
добрий  одомаш,  лем  кобн  ся  удало,  кобьі  ся  не  зопсуло.  А Челко 
повідат : удаст  ся,  лем  який  одомаш  даш  ? Хоть,  гварит,  пару  льітер 
пальінки  а і майстрова  піу  шуха  дугану.  А Челко  му  повідат : 
треба  дванадцет  тугих  хлопаків,  жебьі  натягли  дерево.  Жид  пішол 
по  сельі  і прівел  дванадцет  хлопів.  І як  пришлі  хлопі,  взял  Челко, 
закрутіл  до  двох  ланців  дерево  і скрічал  на  хлопів,  жебьі  тягалі. 
І як  хлопі  потяглі,  Челко  скрічит : гов ! бо  уж  може  буде  доуше. 
І зачау  міряти  з метром,  і уж  било  на  піу  метра  доуше,  як  тре- 
бало.  І так  достал  Челко  добрий  одомаш  і так  витяглі  крокві 
(роги)  на  хнжи.  І повідат  жид  : ой,  уж  на  мойі  хнжи  роги!  А еден 
хлоп  скрічал : і на  твойі  голові  сут  роги  І А жид  ся  жьвідуе : чом 
так  гвариш  ? А хлоп  му  повідат : де-ж  ти  жиде  видьіл,  штоби  да- 
хто  древо  годен  натягнути?  А жид  повідат:  та  то  справди  ньіт! 
Хлопі  ся  з нього  зачали  сміяти.  І жид  ся  барз  зганьбіл.  І повідат, 
лем  на  мня  не  внклічте,  достанете  бочьку  пальінки,  лем  жебьі 
з мене  сьміх  не  ішол.  І так  вьістроіл  Челко  зо  жидом. 

(Вьішній  Свиднік).  Як  то  еден  старий  отецприсмерти 
повідал  молодому  свому  сьінови,  жебьі  собі  брал 
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таку  жену,  жебьі  не  бьіла  ани  роджена,  ани  крещена. 
Пригод  ьі  молодого.  Бьіл  єден  старьій  отец  а мал  єдного  сьтна. 

І при  смерти  повідал  му : енну,  як  я вмру,  та  жебьіс  собі  брал 
таку  жену,  жебьі  не  бьіла  ани  роджена,  ани  не  крещена.  По  смерти 
отця  сьін  ся  барз  задумал  і ішол  до  сьвіта.  І пришол  до  єдного 
велікого  льіса  і там  го  стрітил  еден  старьій  чловек.  І повідат  му: 
де  тьі  ідеш  сьіну  ? а він  му  повідат  : як  мі  отец  гмерал,  то  мі  по- 
відал, жебьім  брал  таку  жену,  жебьі  бьіла  ани  роджена,  ани  кре- 
щена. А тот  сівьій  чловек  му  повідат  : ід  ту  на  тот  вьісокьій  стром, 
найдеш  там  гньіздо,  а х тім  гньіздьї  будуг  три  яйця.  І пішол  мо- 
лодий на  стром  і нашол,  як  му  тот  сівьій  чловек  повіл.  І взял 
єдно  яйце  і як  го  розбіл,  справіла  ся  му  барз  красна  женьска.  Як 
ся  справіла,  лем  ся  стрясла  і пішла  гет,  не  годен  бьіл  йі  поімати. 

І пошол  назад  на  строма  і взял  друге  яйце  і знов  му  ся  так  стало  : 
стала  ся  пані  і втекла.  І пішол  знов  по  трете  яйце.  Як  приньіс 
яйце,  тот  сівьій  чловек  му  повідат  : возь  яйце  ґу  студньі  а розбій, 
а пореній  водьі  на  ню,  што  ся  зробит  з яйця.  І товдн  буде  уро- 
джена і покрещена.  І так  зробіл.  І стала  ся  му  пані  і товдьі  ся 
зрадувал,  бо  уж  мал  жену.  І так  взял  йі  за  руку  і іпілі  ґу  місту, 
але  она  бьіла  гола  і охабил  ей  за  містом  а сам  пішол  купіті  йі 
шмати,  Як  йін  пішол  а ей  охабил  при  еднім  ярку  в дуплаві  верьбі. 

І прішла  Енджі-баба  із  дьівком  і взяла,  шмаріла  тоту  паню  під 
міст  до  води  а свою  дьівку  поставила  на  тото  місце.  Коли  ся  він 
вернул  і пришол  ґу  вербі,  вьішла  тота  жена  му  з верби.  І повідат  .• 
яка  бс  бридка,  я тя  охабил  таку  красну,  а тепер  ес  така  бридка. 

А она  му  повідат : кед  ем  ся  г вербі  заваляла.  А то  она  не  била 
тота  пані,  але  Еджі-бабина  дьівка.  А як  шмарила  Еджі- баба  тоту 
паню  до  води,  то  ся  з ней  зробила  красна  риба,  мала  злату  лусиу 
на  собі  тай  позлатістн  пера.  І прішлі  рьібаре  імати  рибу  і поімалі 
тоту  рибу.  І прінеслі  єй  до  того  пана,  што  він  за  том  паньом  тілко 
ходіл  і продали  єй  тому  панові  до  рьібніка.  І пан  ся  дуже  радувал 
с том  рнбом.  Але  тота  єго  жена  ся  учінила  хвора  і повідат,  же  ся 
йі  снило  г ночн,  кеби  тоту  рибу  зйіла,  тобн  уздравіла,  але  жебн 
ніґда  з ней  ничь  не  зостало,  ани  луспа.  Поімалі  тоту  рибу.  Але  ся 
стратила  єдна  луспа  на  дворі  і виросла  з ней  красна  ліпа  і знов 
тот  пан  не  мал  ніґдн  такой  радости,  як  під  тот  стром,  під  ліпу 
сьідати.  І она  знов  ся  учінила  хвора  і повідат,  же  ся  йі  снило, 
кеби  тоту  ліпу  дал  стяти  а спалити,  жебн  з ней  не  зостало  ани 
конарік,  жебн  дораз  здрава  била.  А панови  барз  било  жаль  ліпи, 
але  на  жонину  прозьбу  дозволіл  ей  стяти  і спаліті.  Жена  му  оздра-  і 
віла  і знов  хпала  єдна  галузка  з тойі  ліан  єдні  ґдові-бабі  до  за-  І 
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городкьі.  І тота  ґдова-баба  пішла  зберати  ріжджа,  жебьі  собі  да* 
што  уварила  на  Фрнштьїк.  1 нашла  тоту  галузку  і барз  ся  тота 
галузка  спачила  і не  спалила  ей,  але  одложила  ей  на  облак.  І сама 
пішла  до  свойі  роботи  а по  хьіжи  не  поробила  порядок.  А як 
пришла  домів  на  обід  та  било  в хьіжи  попрятано,  позамітано  і она 
ся  чюдовала,  же  хто  то  йі  поробил  такий  порядок.  На  другий  день 
знов  поохабляла  неопрятано  а сама  пішла  до  своей  роботи.  І як 
йшла  на  вон,  іс  той  палічкьі  ся  зробіла  шумна  дьівка  і зачала  по- 
рядок по  хнжн  робити.  І баба  пришла  на  обід  і знов  так  нашла 
попрятано  вшнтко,  а з дьівкн  ся  зась  палічка  зробіла.  На  третій 
день  знов  як  ішла,  не  попрятала  нпчь.  Іс  палічкн  зробіла  ся  знов 
дьівка.  Як  замітала  хижу  і пришла  ґу  дверям,  баба  при  дверях 
смотріла  на  ключову  дьірЕ&у  і поімала  дьівку  до  рук.  І товдн  ей  як 
за  свою  тримала.  Але  потім  ходили  до  пана  пороти  піря  і тота 
гварит:  мамо,  і я піду  пороти  піря.  А она  ей  не  казала  піти,  але 
дьівка  за  то  пішла.  І як  пороли  піря  і пан  прішол  ґу  тим  бабам 
і повідат,  жебьі  гварилн  на  приповідку.  І тота  дьівка  повідат : я би 
приповідала,  кед,  гварит,  би  ся  дашто  не  стало.  Пан  повідат : не 
бій  ся,  лем  повідай.  А тота  його  жена  казала  ей  вигнати  вон,  же 
она  ей  лябдьі  не  хце  слухати.  А він  взял  ей  під  плече  і казал  йі, 
жебн  повідала.  І она  зачала  повідати  од  кінця.  Як  она  зачала  по- 
відати, то  жена  його  барз  йочала,  жебн  ей  не  слухал,  жебн  ей 
внгнал  вон.  А він  йі  Фурт  казал  повідати  і она  повіла  му  вшитко. 
І тогдн  як  уж  пришло  до  кінця,  тогдн  гварит,  што  такий  чловек 
заслужит,  што  зелений  стром  копат,  а сухий  садит.  А тот  пан 
повіл , жебн  такого  чловека  за  кіньскнма  хвостами  росторгати. 
И тогдн  взял  и росторгал  ей  матьір  і жену  и с том  потом  зосталі 
ґаздувати,  аж  до  днеськьі  жиют,  кед  не  померлі. 

(Вьішній  Свиднік).  О тім,  як  трие  парібци-оглядніці 
вьістроілі  з дьівком  качмаря,  што  іх  г ночп  вислала 
на  теметів.  Бьіл  еден  качмарь  та  мал  едну  дьівку  а бьівал  на 
страньі:  х полю  мал  едну  карчьму.  І прішлі  трьоми  іноши  (огляд- 
ніці)  і просили  єй  за  жену.  Як  дьівка  пішла  вон  а еден  інош  пі- 
шол  за  ньом  і гварит : не  пішла  би  ти  за  мене  ? мій  отец  богатнй, 
будеш  мала  вшьіткого  дость.  Она  повідат ; піду  за  тя,  як  придеш 
ґу  мньі  о девяті  годиньі  і зробиш  то,  што  я ти  росказу.  І дала  му 
едну  хижку  (цімру),  жебн  там  сидьіл  до  девятой  години.  Потім 
знов  навернула  ся  назад  до  хьіжи  і ішла  зась  вон.  І вьійшоу  другий 
за  ньом.  Зась  йі  так  повідал,  ці  би  за  нього  не  пішла,  же  тіж  єго 
отец  богатнй.  Она  повідат : піду  за  тя,  як  прідеш  ґу  мньі  о десяті 
годиньі ; кед  то  внконаш,  што  ти  надам,  буду  твоя  жена.  І зась  го 
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заперла  до  другойі  хнжкьі.  Потім  вернула  ся  зась  до  хьіжи  і вм- 
шла  вон  а тот  третій  за  еьом  зась.  І знов  йі  повідал,  ці  бьі  за 
нього  не  пішла.  Она  повідат,  піду  за  тя,  прідеш  ґу  мньі  о еден- 
надцеті  годиньі ; кед  то  вьїконаш,  што  тп  надам,  буду  твоя  жена. 
І дала  му  третю  хьіжку.  І дала  каждому  до  хьіжки  години,  жебьі 
знал,  коли  ся  ставити  А сама  сидьіла  в свойі  хьіжи.  Товдьі  при- 
шла  девята  годіна,  пришол  перший^  облекла  го  до  більїх  лах  .цал- 
ком  і дала  му  мітлу  до  рук  і післала  го  на  теметів,  жебьі  лежал 
до  дванадцетой  годіньї  там.  Потім  пришла  десята  годіна,  прішол 
другий.  І знов  го  облекла  до  білих  лах  і дала  му  косу  до  рук, 
жебьі  пішол  на  теметів  і жебьі  серед  теметова  стоял  до  дванадце- 
той годінн.  Потім  пришол  третій.  Того  облекла  до  чорних  лах, 
червену  чапку  му  дала  і на  ноги  ланц  і післала  го  знов  на  теме- 
тів. І як  внйшол  перший  та  не  видьіл  никого,  льіг  собі  насеред 
теметова  і лежал,  а як  ішол  другий,  та  видьіл,  што  штоскай  там 
біле  лежіт  і боял  ся  там  піти,  але  зато  ішол,  бо  собі  думат,  же 
не  втече  перед  ним,  же  го  поімат,  як  буде  втьікал.  І стал  тому 
лежачому  конец  голови.  Потім  пак  ішол  третій,  ішол  черчучи 
з ланцом  і тотьі,  што  били  на  теметови,  та  ся  бояли,  бо  думали, 
же  іу  нім  чорт  іде.  І тот  ся  порушал,  што  лежал  і тот  што  стоял 
та  зачалі  втьікати.  А тот  черчучи  з ланцом  летьіл  за  нима  і они 
ся  розбігли  кажднй  до  своей  страньї.  А потім  на  рано  ся  зншлі 
на  еднім  місцьі.  І ганьбили  ся  один  другому  повісти,  же  з нима 
так  дьівка  внстройіла.  бден,  што  бьіл  не  стнрвальїй,  повідат,  што 
зо  мном  тота  дьівка  внстроіла.  А другий  повідат : та  то  і с тобом. 
А третій  зась  так : та  то  і с тобом.  Та  товдн  зналі,  всьі  трьоми, 
же  еден  другого  страшілі.  І тогдьі  ся  раділі,  же  што  мают  с том 
дьівком  робіті.  Они  били  богатьі  і пішли  до  бдного  кравчіря  і дали 
вшити  папірьовн  біскупскьі  лахьі  а самьі  ся  прибрали  до  каноніц- 
кьіх  лах  а циїана  побдналі  за  біскупа  і облеклі  го  до  тих  папі- 
рьовьіх  лах  і сьіли  до  коча  і пішлі  просити  знов  тоту  дьівку  за 
біскупа.  А як  прішлі  там  до  того  качмаря  на  кочу,  тому  циґа- 
нови  заказали,  жебьі  не  гваріл  ничь.  І товдн  як  пришлі,  качмарь 
принял  таких  велькнх  панох  з радістьом  і они  ся  припросілі  на 
ніч  і повідалі,  же  што  они  хцут,  жебьі  він  свою  дьівку  дал  за  біс- 
купа. І они  товдн  кажднй  польігали  до  своей  хижки.  А біскуп 
тьіж  до  своей  хижки.  Тогдьі  просили  качмаря,  жебьі  дал  свою 
дьівку  ґу  тому  біскупові.  І польігали.  Та  тотьі  трьоми  наказали 
кочішови,  жебн  бьіл  готовий.  Як  поснули  в карчьмі,  они  посьідалі 
на  кочь  і пішлі.  На  рано  качьмарь,  як  встал  та  ся  ганьбіл  пань- 
ство  зганяти,  але  як  било  уж  девят  годин,  качьмарь  ішол  ґу  две- 
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рям  І слухал  і чул  плач  таїїі;  де  біскуп  і дьівка  лежали.  І отворіл 
двері  а циґан  подер  лахьі  біскупсньї,  бо  бьіли  лем  папірьовьі 
і дьівка  видьіла,  што  то  цоїан.  А отец  як  дверн  отворол,  цнґан 
втьік.  А дьівка  повіла,  же  ей  циґан  зґвалтувал.  І товдьі  отец  крі- 
чал  на  циґана,  жебм  ся  вернул,  же  му  даст  красньї  лахьі  і пі- 
нязи,  лем  жебьі  не  повіл  никому.  А циґан  як  бьіл  шумньі  облече- 
ниіц  як  ішол  през  місто  та  по  собі  смотріл  і каждьій  ся  зьвідуе  : 
циґан,  дес  достал  такьі  лахьі  ? А циґан  повідат : достал  ем  тотьі 
лахьі  і штьіредцет  златівок  од  качмаря  за  то,  што  ему  дьівку 
зґвалтувал.  І так  циґан  мал  добрьій  заробок,  а парібци  так  з дьів- 
ком  вьістроілі,  же  она  з нима  так  зробила. 

(Бодруджал).  О ґаздьі,  што  мал  женуфалечну,  котра 
му  все  доганяла.  Як  та  жена  впала  до  студньі,  а лю- 
дехотьіли  ю ратувати  та  витяглі  з студньі  чорта, 
що  утьік  пред  тоу  женоу.  Чорт  оддячил  чловекови 
так,  же  гвошол  до  кісашоньі  краля  і дал  ся  вигнати 
тому  хлопови  а краль  нагороділ  хлопа  пінязьми.  Та 
дале  чорт  заказал  хлопови  за  доктора  бити,  асам 
пішол  до  кісашоньі  єдного  барзбогатогопана.  Та 
доповіли  люде  тому  панови  за  хлопа,  штознатльі- 
ЧИТИ  і взяли  ег  о,  повезли  на  силу  до  того  пан  а,  ж е- 
бн  льічиу  кісашоню.  Хлоп  боял  ся  чорта,  бо  му  чорт 
обіцял  смерть,  як  іши  за  ним  піде.  Хлоп  гвошол  до 
хнжи,  декісашоня  била.  Раз  вьтскочит  чорте  кіса- 
шоньі, повідат  хлопови:  смерт  тобі  буде!  Та  хлоп  по- 
відат: я лем  пришол  тебе  осте  речи,  бо  баба  вже  вьі- 
шла  з о с ту  д н ь і.  Ч о р т давай  дякувати  хлопові  і каже: 
найтітотпан  заплатіт  — а сам  скочіл  до  моря  зо 
страху  пред  бабо  у.  Бьіл  єден  ґазда,  а барз  мал  жену  Фа- 
лечну,  ньіґда  не  міг  ей  на  дяку  зробіті,  бо  все  му  доганяла.  Але 
раз  він  вншол  косіті  па  едну  луку  веліку  а там  вншла  жена,  ви- 
несла йому  Фрьіштьік,  а він  барз  с’а  усілувал  і уж  вельо  накосіл, 
жебьі  го  жена  похваліла.  Але  жена,  як  прішла,  та  повідат,  я би 
веце  наскубла  з рукамі,  як  тьі  накосіл.  І по  тім  зачала  по  ті  лу- 
цьі  бігати  і повідат  : я бьі  уже  била  покосіла  аж  по  тадьі  (убігла 
на  далеко).  Але  він  йі  повідат ; бабо,  не  бігай  по  ті  луцьі,  бо  там 
ест  студня  і хпадеш  до  ней!  Але  она  то  не  слухала,  лем  іши  бар- 
же  по  траві  бігала  і натраФила  на  студню  и хпала  до  студньі. 
И ей  муж  ся  барз  застарал,  же  му  жена  до  студньі  хпала.  І (И) 
пішол  він  домів  до  села  і (и)  закликал  собі  веце  люда,  жебьі  му 
прішлі  помочі  жену  зо  студньі  витягнуті.  Але  люде  прншлі,  пріне- 
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елі  веліку  драбину  і клюбаку  і тото  спустілі  до  студньі,  бо  то 
барз  бьіла  студня  глубока  і вопхали  клюбаку  до  студньі,  бо  ду- 
мало, же  тоту  бабу  наодут,  же  ся  іме  клюбакьі  і єй  вьітягнут.  Але 
там  уж  бабьі  не  бьіло,  лем  уж  ся  чорт  ял  на  клюбаку.  И они  тя- 
гают,  бо  думали,  же  то  баба.  А як  уж  вьітяглі  горі,  водят,  же 
чорт,  ие  баба  — так  хотьіло  назад  шмарити  до  студньі.  Але  тот 
чорт  повідат  тому  члеку  : чуєш,  то  твоя  жена  хпала  до  студньі. 
Вельо  тьі  років  з женоу  жил?  Повідат:  штьірі  двадцет  років  зо 
женоу  жил.  Та  як  тьі  з ньом  міг  жити  тілько  років,  кед  она  лем 
піу  годиньї,  як  до  студньі  хпала,  та  уж  мі  піу  бока  обдерла;  лем 
тьі  БІЙ  дай  покій,  най  она  там  сидит,  бо  я чорт,  а я ньіт  такий 
Фалечньїй,  як  твоя  жена.  Але  кед  тьі  знаш  члече,  я тобі  дам 
велькБі  пінязи,  жес  ня  зо  студньі  витяг,  бо  твоя  жена  била  би 
мі  там  кінця  днйшла.  Так  я ті  повідам,  ід  дамів  а прийде  по  тебе 
єдна  новіна,  бо  я піду  до  єдного  краля,  а ма  тот  краль  едну  прін- 
цезу  (=  прінцезну),  а барз  буде  хвора,  п жаден  дохтор  йі  не  спо- 
може,  хнбаль  ти.  Бо  тот  чорт  войшол  до  той  принцезн  і зачал 
барз  с тоу  принцезоу  нараблято.  Але  то  ся  стало  веліке  чудо : 
пише  краль  по  краіньі  всяде,  де  би  ся  такий  нашол  доктор,  жеби 
єго  принцезьі  поміг,  жебьі  здрава  била  — тому  дам  своє  кральов- 
ство.  Насходило  ся  вельо  докторів,  вельо  паньства,  великі  мудерцьі 
поприходили  а і так  помочи  не  моглі.  Аж  як  пришол  тот  чловек, 
што  чорта  зо  студньі  витяг,  пришол  до  того  бурку  чісарского  і так 
просіл  дозвольінство  од  паньства,  ці  би  єго  пустілі  ґу  тьі  принце- 
зьі, то  може  би  я йі  поміг,  жеби  била  здрава.  Але  тотн  велікн 
доктори  лем  с’а  з нього  сміялі,  же  він  такий  простий  хлоп,  та  же 
він  не  споможе.  Але  паньство  му  дозволіло.  І прішол  їу  ті  прин- 
цезьі  до  покою  і лем  там  вступіл,  дораз  чорт  с принцезн  внйшол. 
— І потом  му  тот  чорт  повідат  так:  ти  тепер  знаш  члече,  што 
ти  мене  зо  студньі  витяг,  ти  мене  од  смерти  одкупіл,  бо  твоя 
жена  била  би  мі  там  конца  дошла  цалком.  Но,  та  за  то  тот  пан,  што 
єст  ту,  то  ті  заплатіт  за  мене.  І дал  хлопови  тот  пан  (краль)  велпкьі 
пінязи  (гроши).- Але  чорт  повідат  тому  хлопови:  Уж  єс  пінязи  до- 
стал,  але  веце,  де  я буду,  жебне  ґу  мі  не  ходил,  бо  як  ґу  мі  при- 
деш,  та  веце  не  жпєш.  Бо  я іду  аж  ґу  морю : ест  там  єден  пан 
барз  богатьій  а мат  єдну  шумну  кісашонку  та  я тоту  кісашонку 
мушу  зо  світа  згладити.  Але  чорт  ся  взял  і пішол  аж  до  того  па- 
на і до  той  кісашонкн  гвошол  і она  є барз  хвора.  Але  тот  пан 
барз  ся  застарал,  бо  веце  дьіти  не  мал  нічь,  лем  тоту  єдну  і піше 
по  крайінох,  де  би  ся  нашол  такий  доктор,  жеби  мі  поміг,  жеби 
здрава  била,  же  му  даст  гроши,  кілько  лем  буде  хотьіл.  Але  кед 
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ест  еден  доктор  Файньїй,  то  люде  доповідят.  Так  ся  дознали,  же 
бьіла  хора  кішасоня  в едного  краля,  та  котрьій  доктор  там  поміг, 
та  няй  ту  піде.  Але  кед  він  не  хоче  іти,  бо  він  знат,  же  як  там 
піде,  то  жити  не  буде,  бо  ему  так  чорт  наказал,  жебьі  не  ішол  за 
доктора  дале.  Але  кед  то  паньство  не  слухали,  лем  на  силу  го 
брали.  Як  го  взяли  на  силу,  привезли  аж  до  того  пана  до  двора. 
Та  повідают  му  : тьі  будеш  чловече  ту  робил^  як  там.  Але  кед  він 
ся  уж  боял  іті  ґу  ті  кішасоньі,  та  ся  зобльік  і так  зачал  бігати 
коло  того  дома  докола.  І барз  ся  здушіл  (потрапіл).  І тот  час 
приде  такий  страпеньїй  до  хижи,  веце  там  нікого,  лем  тота  кіша- 
соня: раз  чорт  вийде  з той  кішасоньі.  Тот  му  повідат:  чого  ти  ту 
прішол,  бо  я тобі  смерть  зробю  (зроблю),  а тот  хлоп  му  повідат : оле, 
дай  покій,  бо  я ті  лем  прішол  дати  знати,  бо  баба  зо  студньі  уж  вьі- 
шла  та  іде  за  тобоу,  бо  кед  тя  поімать,  та  веце  жити  не  будеш. 
Тодн  чорт  тому  хлопові  подякувал : бодай  есь  (8Іс !)  здрав  бьіл, 
жес  (зіс  0 мі  знати  дал,  а тот  пан  най  ті  заплатіт ! А сам  чорт  ся 
взял  та  до  моря  скочіл,  так  ся  настрашіл  пред  бабоу. 

(Бодруджал).  Зашто  на  водьі  сьвіт  стоіт.  Петро  ішол 
з Богом  по  водьі,  ішол,  ішол  і треба  било  ім  одпочинути.  Та  спра- 
віло  ся  ім  на  морі  сухой  земльі  кус.  І они  там  посьідали  і задрі- 
мали. Та  Петро  хотьіл  Христа  зопхати  до  води.  Але  тот  пхат,  пхат 
а сухота  все  ся  робила.  Тай  потом  Христос  ся  пробуділ  і Петра 
за  вірного  слугу  уж  не  мал.  І хотьіл  го  цалком  од  себе  одшма- 
рити.  Втогдьі  з води  справила  ся  суха  земля  (зачала  ся  суха 
земля).  І за  то  на  водьі  стоіт.  (гл.  стор.  128). 

(Бодруджал).  Як  то  орішок  стал  птахім  за  краля). 
Птахи  злетьіли  ся  на  едну  доліну,  тай  так  осуджено  било,  же  ко- 
трий найвисше  підлетит,  тот  буде  за  краля  вшнткнм  птахім.  Але 
орішок  (Тго^іоііуіез  рагуиіиз)  причепіл  са  під  крило  орлови  — поки 
орел  вьілетьіл  під  хмару,  а як  охляп,  тогдн  тот  внхопіл  са  і внлетьіл 
внсше  орла  і стал  так  птахім  за  краля,  (гл.  ст.  113. 114. 119. 122. 127). 

(Бодруджал).  Я КИЙ  талант  Бог  дал  воукови  і як 
воук  злу  кав  иу.  Воукови  Бог  дау  такий  талант,  жебн  лем 

0 рибі  жил,  жебн  харчі  імал  по  водах.  Але  він  пішол  коло  води 
та  нашол  там  корову  таркасту  тай  тоту  корову  розбвл  і зйіл. 

1 Пан  Біг  к нему  прішол  : што  ти  зробіл,  же  розказ  не  слухаш, 
же  ти  худобу  загубіл.  Воук  так  Богові  повідат,  же  він  чуу  о тарчі, 
найшоу  (зіс !)  тарчу  при  водьі  і зйіл. 

(Бодруджал).  О козьі-ветульі.  Мал  пан  едну  козу  ветулю 
і двох  слугів  і дві  служніцн  тай  вьшравіл  едну  служніцу  з вету- 
льом  до  потока.  Але  тота  служніця  ся  зьвідуе : козічко,  козічко, 
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сьіта-с  козічко?  „Снта-м  як  бубен,  мам  бріх  як  кутен“.  Але 
прішла  домів  та  са  зьвідує  пан:  „козічко  смта-с?“  А она  повідат : 
де-ж  бьі  я сьіта  бьіла;  ішла*м  през  дебрічку,  не  піла-м  водічку, 
ішла-м  през  поточок,  не  зйіла-м  лісгочок.  Але  пан  што  зробіл?  та 
вьірізал  ребра  тій  ветульі  з льівого  бвку.  Она  што  зробіла?  та 
втекла  до  лишчачой  дьірьі.  Але  лпшка  пришла  до  дьірн ; лишчи- 
ченько,  братиченько,  яка-с-ка  мі  біда  в дьірі  га?  А я коза  підрата, 
під  боками  вмдрата,  гоп ! цуп ! з ногами  тя  покопам,  з рогами  тя 
пободу ! Лишка  втекла  а коза  тьіж  собі  вьішла  тай  пак  рясу  (пупча 
по  крякох)  грьізла.  Як  ряса  опадала  тай  березину  грьізла  а пак, 
кед  сьніг  хпал,  то  йі  нагналі. 

(Бодруджал).  О еднім  рьібарі,  што  мал  семеро  в ро- 
диньі  і хотьіл  двоє  дьітий,  хлопчіско  і дьівчатіско, 
зарізаті.  Як  тотьі  двоє  утекли  і іхиригодьі  вдоро- 
3 ь і.  Бьіл  бден  рьібарь,  та  бьіло  іх  осмеро  люда,  та  тот  рибарь  раз 
бесьідовал,  жебьі  двоє  дьітей  даґде  зарізати.  Тай  він  сі  вьіостріл 
костуру  на  дьіти,  а потім  заспал,  а тотьі  дьіти  собі  думали,  же 
даґде  втечут.  Тай  они  си  позбиралі  тотьі  дьіти  і пішли  гет.  Тай 
тот  хлопчіско  ішол  за  такоу  прекрасноу  дорогоу  та  просил  Бога, 
жебьі  му  дал  таку  шаблю/  кого  повіст  тот  хлопчіско,  жебьі  сама 
рубала.  Та  Бог  му  дал.  Та  він  видьіл  каштель  в льісьі,  а в тім 
каштельі  збійници  бьівалі.Тай  до  того  кагателя  гвошол.  Тай  там  не 
бьіло  збійників  дома,  лем  єден  старьій.  А єденнадцет  пішло  до  ро- 
боти, єго  сьшове.  Тай  він  взял  того  хлопчіска  тот  старий  та  го 
сховал  під  таке  велике  корито.  Але  прішлі  тотьі  збійници  — єден- 
надцет — г ночи,  тай  тот  старий  ім  повідат : же  отколі  він  там 
ґаздує,  та  іши  такого  красного  пташка  не  видьіл,  який  му  теперь 
сам  глетьіл  дбхьіж.  Але  вам  го  не  вкажу,  закаль  не  прісягнете 
вшьіткьі,  же  го  не  забєте.,  Тай  они  поприсягалі,  же  го  не  забют, 
лем  жебн  ім  вказал.  Тай  він  ім  го  хказал  (вказал).  Тай  они  барз 
на  нього  с’а  гньівалі,  же  їх  так  перевіл.  Тай  они  го  не  забили 
а тот  там  остал  пиля  них.  Але  тото  дівчатіско  зас  за  тоу  пьішноу 
драгоу  ішло  тай  пришло  тнж  до  того  каштеля,  де  тот  хлопчиско. 
Не  било  зас  збойників  дома,  лем  тот  старий.  Та  він  зас  го  сховал, 
під  тото  корито  го  прикрьіл.  Але  прішлі  г ночі  збійници  зась  єден- 
надцет. Та  він  ім  повідат,  же  іши  красший  пташок  глетьіл  до  хиж, 
як  тамтот.  Але  тотьі  збійници  зачали  с’а  вадити,  же  кед  ім  го  не 
вкаже,  та  забют  старого.  Гварят : ничь  не  робиш  дома,  лем  сидиш 
а іши  нас  переводжаш.  Але  він  рад-нерад  та  вказал  ім  го.  Але 
єден  бьіл  такий  молодий  збійник  та  повідал,  што  не  будеме  бити, 
бо  то,  гварит,  шумне  дьівчатіско,  то  чкода,  тай  гварит : то  буде 
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МОЯ  жена.  Тай  він  из  ньоу  жил.  Тай  они  раз  собі  побесьідовали 
вшьіткьі,  же,  гварят,  кед  сме  дьівчатиско  не  забілі,  та  хлопчиска 
забєме.  Тай  они  уж  раз  му  повязалі  рукьі  і ногьі  тай  уж  го  так 
^У  студньі  положілі,  жебьі  го  до  той  студньі  шмарита  а вапном 
прекласті.  А тот  хлопчаско  забьіл  о шабльі,  аж  тогдьі  с’а  здогадал, 
як  бнл  повязаньїй,  тай  він  тогдьі  скрічал : го,  шабльо  рубай,  кого 
лем  можеш.  Раз  шабля  вьіскочит  тай  десять'^збійників  підтяла, 
а тот  одиннадцетьій,  тот  молодьій,  іши  зостал,  але  уж  кущок  мал 
грізано  під  шнйоу.  Тай  тото  дьівчатиско,  як  вндьіло,  тай  зяло 
"(=  взяло)  го  за  руку  тай  го  гвело  до  хьіжкьі  тай  го  замкло,  жебш 
тот  хлопчиско  о ньім  не  знал.  Тай  тот  хлопчиско  гвошол  собі  до 
хьіж,  тай  си  сьіл  тай  с’а  радувал,  же  іх  помарнил.  Але  він  тьіх 
десят  збійників,  шго  бьіли  забитьі,  шмарил  до  студньі  і вапном  іх 
присьіпал.  Але  тот,  што  в хижа  сидьіл  замкну тьій,  та  він  тому 
дьівчатиску  повідал,  жебн  даґде  виправило  того  хлопчиска.  Гварит  : 
тьі  с’а  хчаиь  хвора  а його  вьшрав  за  молоком  собі  до  Язьі'бабьі. 
Тай  він  пішол  тот  хлопчиско  тай  пришол  до  той  Язьі-бабм.  Та 
она  там  сидьіла  сой  х хьіжцьі,  х такі  прекрасні.  Та  він  там  гвошол 
тай  просіл  молока,  жебьі  му  дала  сестрі,  бо  му  хвора,  а она  му 
повідала,  жебьі  пішол  гег,  же  го  забе.  А він  йі  вказал  тоту  шаблю, 
же  як  му  не  даст,  тай  йі  голову  зотне.  Але  она  як  видьіла  страх, 
тай  му  повідала,  жебьі  собі  пішол  надоіти  сам.  І він  пішол  і собі 
надоіл,  кілько  му  треба  бьіло.  Тай  она  му  дала  іши  пищалочьку 
ґу  тому  молокови,  же  буде  она  йому  коліскай  на  помочи.  І він 
прийшол  домів  тай  собі  положіл  пищалку  до  цаністрьі.  Тай  дал 
сестрі  тото  молоко.  А сестра  зяла  (=  взяла)  тай  побігла  ґу  тому 
збійникови,  што  сидьіл  в хьіжцьі.  Та  му  повідала,  же  го  не  забілі. 
Та.  збійник  зась  йі  повідал,  жебьі  го  виправила  зась  даґде.  Тай 
она  го  внправіла  до  баволіцьі  за  молоком.  І він  пішол  там  до  ба- 
воліцьі,  бо  він  не  знал  же  сестра  го  переводжат,  же  не  в хвора. 
Кеби  знал,  же  она  го  переводжат,  та  бнл  би  йі  голову  стял.  І він 
прішод  до  той  баволіцьі  та  просіт  молока.  Тай  она  му  повідала, 
жебн  пішол  гет,  бо  го  прібб.  А він  йі  повідат:  відіш  тоту  шаблю, 
то  ти  голову,  гварит,  дораз  зотну.  Та  она  му  показала  — як  ви- 
дьіла страх  од  нього : — надій  сой ! Тай  він  собі  надоіл.  Тай  она 
зась  му  дала  піщалочьку.  Та  прішол  з ньоу  домів,  тай  сой  сховал 
до  цаністеркн  а молоко  дал  сестрі.  Тай  сестра  зяла  тото  молоко 
тай  пішла  ґу  збійникови  до  хиж  тай  му  повідала,  же  го  баволіця 
не  пробила.  Тай  він  ей  повідал  тот  збійник,  жебн  го  іши  раз  ви- 
правила до  медведіцьі,  та  же  она  мусит  му  сьвіта  дійти.  Тай  тот 
хлопчиско  пішол  до  той  медведіцьі,  і просил  молока  зась,  же  му 
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сестра  барз  хвора.  А она  му  повідала,  жебьі  пішол  гет,  же  она  му 
молока  не  даст,  лем  она  го  забе,  кед  не  піде  гет.  Але  він  йі  вка- 
зал  тоту  шаблю,  же,  гварит,  дораз  ті  головка  спнрсне.  Тай  она 
настрашила  с’а  тай  му  показала  надоіта  сой.  Тай  він  собі  надоіл 
ДОСІ  молока.  Тай  она  му  дала  іши  пищалочьку.  Тай  він  собі  тоту 
піщалочьку  сховал  до  цаністрьі  а молоко  дал  сестрі.  А она  дораз 
побігла  ґу  збійнйкови,  гварит,  же  хлоіічиску  ничь.  Та  збійник  уж 
ничь  не  повідал,  лем  сидьіл  х хьіжцьі.  А тот  хлопчиско  тиж  си- 
дьіл  X хьіждьі  а шаблю  собі  положил  до  цаністрьі  і тотьі  три  пі- 
щалочькьі  тай  си  завісіл  на  клинец.  А єго  сестра  побігла  ґу  збій- 
никови,  гварит : гвойд  до  хьіж  та  хоп  тоту  цаністру  то  тьі  йому 
смерть  зробиш.  І він  пішол  і хопіл  тот  збійник.  Тай  гварит  тому 
хлопчиску : теперь  тобі  смерть ! А тот  хлопчиско  зачал  плакати, 
жебьі  му  дал  хоц  лем  тотьі  три  піщалочькьі.  А тота  єго  сестра  по- 
відала збійникови : шмарь  му  іх,  най  там  собі  теперь  зйіст ! Тай 
тот  хлопчиско  повідат : коліскай  бьіл  єм  югас,  том  сой  пискал,  тай 
теперь  сой  запискам  на  остатку.  Тай  запискал  на  едньі.  Язьі-баба 
уж  с’а  зберат  на  збійника,  жебьі  го  забити ; запискат  на  другі : 
баволіця  му  ся  зберат,  запискат  на  третьі  пищалцьі : медведіця  уж 
тьіж  зобрата,  уж  біжат  вшьіткьі  три  тай  прилетьілі  до  того  каш- 
теля  тай  збійніка  уж  роздерлі  на  двоє.  А тот  хлопчіско  зял  тоту 
сестру  тай  йі  прібіл  на  стьіну,  едну  клюбаку  забіл  єй  на  руку, 
другу  зась  клюбаку  на  другу,  третю  і четверту  на  ногьі.  А потім 
йі  повідал : наштось  мня  так  переводжала,  та  теперь  ту  будеш  ви- 
сьіла  за  тот  штроФ,  а я за  то  гріху  не  мам.  А тому  старому  збій- 
никови повідат:  я теперь  піду  гет,  а вьі  старенький  йі  даколи 
дайте  до  пьіску  жичку  водьі  і дві  бандуркьі  на  день,  хоц  лем  жебьі 
жила  — а вн  старенький  ту  ґаздуйте  сой ! ту  мате  воду  близко 
— зял  і пустил  му  воду  през  хижу  — а ви  собі  сидте  на  пецу. 
А тепер  будьте  здоровн ! тай  пішоу  хлопчиско  гет  ґу  вітцьовн.  А тот 
збійник  сой  ґаздує.  А він  ішол  гет  през  льіс  тай  там  єден  пан  му 
ся  скаржил,  же  трьоми  збійници  до  него  ходят  та  го  окрадают 
барз;  та  хто  би  іх  забил,  тобьі  за  нього  дал  кішасонку  за  жену. 
Тот  хлопчиско  с’а  позберал  і пішол  по  льісьі  глєдатн  (зіс!)  збійників 
і нашол  іх,  што  оні  лежалі  г ямі.  Там  ім  голови  постинал  а язики  ім  по- 
внтинал  на  указ,  жебьі  мал  правду,  же  уж  іх  забил.  Та  він  тотн  гри  язи  • 
кьізялсой  тай  до  паперє  (зіс  місто:  паперя)  закрутили  прпньістому 
ііанови  (приоказал).  Тай  тот  пан  зачал  різати  шість  свиньі  і зарізал 
зас  три  ялівки  а робіл  бал  і тоту  кішасонку  оддавал  за  того 
хлопчиска.  Хлопчиско  іс  тоу  кішасонкоу  пішол  гет  аж  ґу  вітцьови 
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І там  почал  сой  ґаздувати  із  вітцьом  г-едно.  І там  му  іде  добрі 
ґаздівство. 

(Дрічна).  Байка  о козьі,  лішцьі,  заячіку  і іжу.  Лішка 
нашла  собі  заячка,  просит  го  і плаче,  жебьі  йі  пошол  спомочи,  же 
йі  штось  до  хьіжкьі  вошло.  Заячік  пришоу,  крічот : а хто  там 
в дьірі  га?  А она  повідат  : а я коза  мудра,  піу  бока  ми  вадра ! 
(зіс!  по  змьіслу : вьідрато)  гоп-цуп ! ножками  потупкам,  рожками 

тя  пробию ! Заячік  утьікнул.  Лішка  пошла,  нашла  собі  іжа : іж 
пришоу  і кричит  на  козу:  хто  там  в дьірі  га?  коза  зас  так  кри- 
чала як  оперед.  А іж  як  учуу,  то.  ся  зрадовау,  же  она  мат  піу 
бока  вьідерто,  то  йі  добре  буде  колоти  і так  повідал  : а я іж,  по- 
колю тя  тмж  ! І так  іж  ся.  скарбулиу  ку  козьі,  зачау  колоти  козу, 
коза  вячучи  утьікла  до  сьвіта.  То  так  іж  спомог  лішку.  (гл.  стор.  144). 

(Дрічна).  Отім,  як  бден  кушньір  післау  заячька 
зоз  п,иґаном  до  єдного  пана,  як  циґан  зйіу  сам  за- 
ячь'ка,  лемписмо  приніс  до  пана.  Як  потом  пак  пан 
іс  цнґаном  у полю  забили  заячька,  упекли  єго,  а ци- 
їан  яВьіграл“  од  пана  печеного  заячька.  Післау  еден 
кушньір  заячька  зос  циґаном  до  єдного  пана  і дау  му  едно  писмо 
до  пана;  у писмі  написау  панови,  же  му  посьілат  заячька.  Но  ци- 
ґан пішоу,  на  полю  заячька  хпік  та  зйіу.  Лем  писмо  приньіс  до 
пана;  пан  писмо  читат,  повідат  циґанові:  циґан,  ту  еден  заячьок 
стоіт.  Циґан  ся  зрадувау  і повідау ; добрі  панцю,  добрі,  кед  там 
у писмі  та  нам  го  не  треба  глядаті.  Але  пан  ііозберал  ся  с циґа- 
ном, ідут  заячька  глядати.  ТраФило  ся  ім  у полю  заячька  забити, 
но  не  знали  як  ся  з ним  роздьілити,  бо  ані  еден  не  хотьіл  поло- 
віну,  лем  цьілого  заячька.  Так  собі  доложилі,  же  заячька  хпеклі 
а одложілі  до  рана,  котрому  ся  красньійший  сон  буде  снити,  того 
заячьок  буде.  Циґан  давау  позір,  де  заячьок  одложеньїй,  та  за- 
ячька г ночи  зйіу.  Рано  повставали  і пан  і циґан.  Пан  ся  зьвідує 
циґана  што  му  ся  снило?  Циґан  повідат:  панцю,  няй  они  на  перед 
повідят,  што  ім  ся  снило.  Пан  повідат : цнґане ! на  сьвітьі  красшого 
сна  не  бьіло,  ани  не  буде,  як  мі  ся  снило,  то  знам,  же  заячьок 
мій  буде.  І повідат : я той  ночи  на  небі  зоз  ангелами  спацірювал ; 
в великі  радости  ем  бьіу  в царстві  небеснім.  Но  циґан  одповідаг  : 
панцю ! я видьіу,  коли  аж  на  небо  ішли,  так  ем  думау,  же  они 
з неба  уж  не  прийдут,  та  я заячька  за  то  уж  зйіу  ! Та  так  циґан 
заячька  внграу. 

(Чертьіжне).  Отім,  як  то  еден  жид  едно  му  ФІрма- 
нови  за  три  яйця  загаре  штовау  віз,  коньі  і товар 
іподауфірмана  до  права.  Ба  еднім  сельі  бьіу  еден  ґазда 
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богатьій,  ходиу  по  Фурманкох,  возиу  товарьі  велпкьі  і зашоу  до 
едноп  корчшьі.  Кедьі  шоу  горі  або  долов,  то  до  той  корчмьі  все  за- 
ходцу,  ці  аіау  грошн,  ці  не  мау,  а ему  качмар  давау  без  грошо. 
А потому,  як  са  вернуу,  то  му  заплатиу.  Але  раз  му  са  придало 
так,  же  росказау  собі  зварити  три  яйця  на  вечерю,  великьій  товар 
віз  і пішоу  домів,  не  заплатиу  качмарьови.  Минуло  тому  два  роки 
а тот  ґазда  тоу  драгоу  не  ішоу,  лем  другоу  драгоу  а назад  повер- 
нуу  са  до  того  качмаря  о два  роки.  Так  тот  качмарь  (жид)  зага- 
рештовау  йому  товар  і коньі  і віз  за  три  яйця,  і подау  його  -до 
права.  Але  він  ішоу  домів  з батогом,  вьішоу  вьісше  валалу  і плаче. 
Стрітиу  са  з ним  еден  циґан  : та  што  вам  Андрію,  же  плачете? 
Він  йому  одповідат:  што  тобі  до  того,  тьі  мі  не  порадиш.  Але 
циґан  на  тілко  його  призволиу,  же  він  йому  росповіу,  як  му  са 
стало  зо  жидом,  с качмарьом,  же  му  забрау  товар,  коні-і  і віз  за 
три  вареньї  яйця  і подау  єго  до  права.  Так  циґан  ему  говорит : 
Андрію,  не  плачте,  бо  я вам  буду  за  ФІшкалюша.  Ґазда  собі  думат, 
як  годен  бьіти  циґан  за  ФІшкалюша?  Циґан  йому  говорит;  ґаздо, 
кед  вас  дау  качмарь  до  права,  жебнсте  і мене  закликалі.  Пішоу 
ґазда  до  пана  соуґабірова,  оскаржиу  тоту  роботу,  пан  соуґабіроу 
так  йому  повіу,  жебьі  він  собі  ФІскалюша  тьіж  пойіднау.  Ґазда  по- 
відат;  я ФІскалюша  юж  мам!  Так  прішлі  комісьійі  за  жидом  і за 
їаздом,  жебьі  са  поставілі  на  росказ.  Ґазда  са  боіт,  што  циґан  там 
зробит.  Але  циґан  мусит  іти  на  росказ  пред  комісию.  Прийде  ґазда 
до  циґана  і гварот  му : ідеме  до  права  1 Циґан  гварит  му  : лем  вьі 
ідте,  а я там  прийду  дораз.  Пришли  до  права,  великий  рахунок 
бьіу,  бо  рахували : три  яйця,  троє  курят,  а з тьіх  курят  за  два 
роки  кілько  то  могло  курят  бьіти  зась,  та  на  велику  суму  пораху- 
валі.  Тот  товар  што  ґазда  мау  і коні  і віз  не  стояло  тілько,  як 
тото,  што  обшацувалі  за  тотьі  три  яйця.  Приходит  циґан  по  ра- 
хунку до  канцелярпйі  та  зьвідує  ся  пан  соуґабіроу,  што  за  еден 
і што  хоче?  А він  говорит:  я того  ґаздьі  ФІскалюш.  Соуґабіроу  му 
говорит:  чом  са  так  доуго  забавну?  Циґан  одповідат,  же  варене 
просо  сял.  Пан  соуґабіроу  са  сьміе,  же  як  то  з вареного  зас  буде 
просо,  а з того  проса  каша?  Циґан  повідат  пану  соуґабірові : а тото 
пак  може  бити  пан  соуґабіроу,  жебьі  з вареного  ваица  годно  бити 
куря  ? На  то  цьільїй  суд  ламлют  собі  голову,  же  циґан  такий 
мудрий  і думаут  собі,  же  то  готова  правда : як  з вареного  проса 
не  вьіросне  пак  просо,  так  ай  з вареного  яйця  не  буде  куря,  06- 
судилі  на  жида  так,  жебн  оддау  ґаздови  товар,  коні  і віз  і тристо 
златнх  за  его  кельчик  (=  видаток,  експенс).  І так  пішоу  тот  ґазда 
до  качмаря,  а тот  оддау  му  статочньі  товар,  віз  і коні  і тристо  златнх. 
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Ґазда  дау  сто  златьіх  циґанові  а двасто  зостало  йому,  бо  якби  не 
циґан,  то  би  му  пропало  вшмтко.  (гл.  стор.  114.  125). 

(Чертьіжне).  О тім,  як  наш  пан  краль  ходиу  на  по- 
льовачку,  заблукау  і зайшоу  до  дому,  де  бьівало 
дванадцет  збійників.  Даколи  наш  пан  краль  ішоу  на  польо- 
вачку  зо  своіма  міністрами,  зашоу  до  великого  льіса  і зарвала  іх 
ноч.  Порозривали  ся  на  дуже  части.  Мініст^ове  пішли  домів,  він 
зістау  сам  в льісьі.  Привязау  коня  собі  до  дерева,  сам  внйшоу  на 
дерево  горі  гмотріти,  цп  даґде  са  не  світит.  Але  видьіу  на  великий 
Фалат,  же  там'са  світит.  Зійшоу.  долов  із  дерева,  пришоу  на  тото 
місце,  де  са  світило  і там  бну  еден  дом  мурований,  в тім  домі 
било  дванадцет  збійників  і они  мали  едну  ґаздиню,  што  ім  варила 
йісти.  А на  тот  час  він  прийшоу  там  до  хьіжи,  там  сидит  еден  ста- 
рий вояк  за  столом  п пие  вино.  Тот  вояк  са  з ним  привитау  и да- 
вау  му  вино.  Але  краль  не  хоче  пити  вина,  бо  са  боіт.  Вояк  му 
повідат;  „я  старий  вояк,  я са  не  бою,  а ти  молодий  вояк  и боіш 
са!“,  бо  він  не  знау,  што  то  ест  краль.  Тота  ґаздиня  говорит  ім, 
жебн  пішли  гет,  бо  прийдут  збойнакп  и их  забют  обндвох.  Але 
они  не  ішли  збойнпкн  вшиткн  нараз,  лем  двомі.  А тот  старий  вояк 
мау  при  собі  шаблю  і казау  тьі  ґазднньі,  жебн  насипала  на  шер- 
пиню  (ринку)  дві  галбьі  вииа,  жебн  кипіло  добрі,  а дві  галбн  вина 
на  стол  і два  погари.  Як  збійници  двомі  ішли  до  хьіжи,  дораз  ка- 
зау шерпиню  з горячим  вином  на  стол.  Пришлі  збойници  до  хнжи, 
насипау  вояк  два  погари  вина  и каже  пити  збойникім.  Збойники 
пнют  обидва  і тот  взяу  горяче  вино  зо  шерпивьоу  внснпау  пм  на 
голову  межі  очи.  Они  са  .з  рукаош  обгортаут  (обгортают),  бо  их 
пече.  Вояк  внтягнуу  шаблю,  одтяу  им,  обндвом  збойникім,  голови 
і затягнуу  их  до  другойі  хижки.  І дораз  росказау  ті  ґазднньі  другьі 
дві  галбн  вина  насипати  на  шерпиню,  жебн  ся  варило,  жебн  го- 
тове било,  як  прийдут  другн  двомі  збойници.  ґаздиня  знала,  о котрі 
годиньі  они  приходят  все  двомі.  І тим  так  зробиу,  як  і тамтнм, 
одрубау  им  зась  голови.  И так  шиткнм  дванадцятім  поодрубау 
голови.  Зьвідувау  ся  ґазднньі  тот  вояк,  ці  ест  іши  вецей  розбой- 
ників?  Ґаздиня  повідат,  же  уж  веце  ньіт.  Так  він  насипау  два  по- 
гари вина  чістого  і дават  кральови  еден  погар,  а другий  пе  сам. 
Але  краль  із  велікого  страху  не  може  ані  пити,  ані  бесьідовати. 
І тот  вояк  на  нього  крічит,  же  він  му  ничь  не  помагау,  лем  сидит 
и все  боіт  са.  Вояк  повідат  кральові : я служиу  два  капулацийі 
(=  капітуляциї)  при  войску,  я такий  старий  чловек,  я оборонну 
себе  а и тебе  од  смерти,  а ти  мі  не  помагау  нич.  И почау  його 
псовати.  Але  тота  ґаздиня  повідат,  же  там  в тім  домі,  де  били 
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збойникьі,  ест  велике  богацтво  на  дванадцет  возів,  самьі  дукати 
и штирі  коні  парадин.  Казала  ґаздиня  тому  вояковн : запряж  коні 
до  коча  і запряг,  дала  му  ключі  і сьіла  на  коч  і з нима  краль 
і прішлі  до  міста,  де  краль  бьівау,  до  кральівского  бурку.  Там 
одобрали  од  вояка  коні  о коч.  Краль  пішоу  собі  до  своей  хижп 
а йому  казау  чекати  на  вонка.  Чекат  два-три  години.  Краль  пре- 
обльік  са  до  других  шмат,  внйшоу  на  вонка  а еден  пан  просит  са 
того  вояка,  што  він  хоче.  Вояк  повідат,  же  хоче  даякнй  дарунок 
од  краля,  же  го  од  смертн  вьіслебодиу.  Але  тот  пан  му  повідат, 
же  подаст  го  до  гарешту,  Але  тот  пан  пішоу  зась  до  хьіжи  і вояк 
стоіт  і чекат.  Иришоу  краль  ґу  ньому  і говорит  му,  жебн  він  пішоу 
за  ним:  пришоу  до  еднойі  хьіжи,  красно  го  обмьілі,  далі  ему  чістн 
шмати,  далі  ему  добре  йістп,  што  му  треба  било,  до  смерте  шнтко 
дост.  А по  його  смерти  красний  погріб  му  соравілі,  два  банди 
і сам  краль  на  его  погребі  биу  і дау  його  записати  до  протоко.ту, 
же  він  його  од  смерте  внслебодіу,  од  разбойників. 

(Чертьіжне).  Як  еден  шаФранник  облазнілбабьіпро- 
д а в ш и і м „м  едецнну“  на  бльїхьі.  Вьігналі  два  жени  су- 
сьіднн,  кума  іс  кумоу,  статок  на  поли  к пастьірьови,  але  их  барз 
блнхьі  кусалі  — але  прийшла  третя  к ним  сусьіда  та  са  звідує, 
што  чути  коло  вас  ? Чути,  же  добре  нас  блнхьі  не  пойідят.  Але 
биу  еден  шаФранник  (што  подавньійше  носили  на  плечьох  вшелі- 
якьі  річи  в кошарох,  теперь  уж  ньіг!),  та  він  тото  чюл,  што  собі 
тотн  три  жени  о блнхах  бесьідуют  і він  их  закликау  (зіс!)  ку 
собі,  та  са  іх  звідує,  ці  барз  дуже  бльїхн  мают.  Они  повідаут,  же 
таки  бльїхн  сут,  же  не  годин  спати  про  блнхьі.  Та  він  ім  так  по- 
відат: една  мі  принесте  златівку,  друга  мі  принесте  крушок  (кру- 
жок) полотна,  третя  мі  принесте  чвертовку  масла,  та  я вам  о блн- 
хах пораджю.  бдна  з другоу  са  порадили,  вшнткн  трие  доведна. 
Єдна  повідат : я дам  златівку,  друга  повідат : я дам  крушок  по- 
лотна, третя  повідат : я дам  чвертівку  масла.  І принесли  вшнткн 
три  кажда  своє.  И шаФранник  од  них  одобрау  і за  то  им  дау  ме- 
децину  на  бльїхн,  маленьку  Фляшочьку.  Они  взяли  тоту  Фляшочьку, 
але  не  знали,  што  с тим  робити,  як  блнхам  тото  дати.  Вернули  са 
назад  ґу  шаФранникови  і звідуют  са  його : што  с тим  треба  ро- 
бити? ШаФранник  им  повідат  : як  поімате  блнху  до  рук,  отворте 
йі  писк  а насипте  йі  той  медецинн  до  писка  та  здохне.  Жеоьі  собі 
думаут,  една  з другоу,  як  я блнху  поімам  до  рук,  та  я йі  писок 
не  годна  розняти,  лем  йі  сукам  межі  пальцями,  покля  не  здохне. 
ІІросят  од  нього  назад  златівку,  полотно  і масло.  А шаФранник  са 
с того  сміє,  же  він  так  баби  облазніу. 
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(Чертьіжне).  Охудобнім  чловеку,  што  заткау  бун- 
доудьірувгорі,  одкальвітордуу.  Та  вітор  просиу 
са  од  нього,  штобьіго  внслебоднуідау  му  за  то  та- 
кий обрус,  што  як  простерти,  можна  бьіло  мати  йістн 
ипити  дось.  Та  ііотом  .тот  чловек  іши  почиряу  са 
з другим  та  достау  за  обрус  такий  перстьін,  што, 
кед  ним  оберне  до  окола,  та  з него  дораз  внскочат 
троми  чорти  и дораз  шьітко  зробля'т^  што  приказати. 
Але  він  тим  перстенем  знов  одобрау  тамтот  обрус 
од  того,  што  з ним  бнупочиряуса,  імаууж  обрус  і 
перстінь.  Та  потом  знов  почиряу  са  с третім  і достау 
міх  кийів  таких,  што  як  міх  розвяже,  тотн  кнйі  два 
або  три  реґіментн  войска  забют.  Та  зновшерстенем 
'^'наслау  чортів  на  того  чловек  а,  што  теперь  з ним  по- 
чиряу са,  і мау  уж  обрус,  перстін  і міх  кийів.  Теперь 
пришоу  до  матерн  домів  и загнау  свою  матьір  до 
кральівского  бурку,  штобн  сватала  його  за  кральів- 
ску  дьівку.  Краль  згодну  са  та  задау  му  опередтакьі 
роботи:  справити  за  одну  ніч  каштель  красший  од 
бурку  кральівского,  потом  в тім  каштелю  справити 
гостину  таку,  як  краль  а на  остатку  войну  з ним 
тримати.  І потом  краль  да у за  нього  дьівку.  Краль 
виправну  зятя  з женоу  до  другой  крайінн,  та  по  до- 
розьі  в корчмі  г ночи  пропали  коні  і гроши  і кочіш, 
а жид  йіх  спер,  шьіткн  шмати  дороги  з них  поздирау, 
а кральівска  дьівка  зостала  в корчмі  служити  а він 
пішо  у іс  качмарьом,  де  його  коч  гроши  і кочіш,  (най- 
шоу  його  і коч  і гроши)  заплатиу  качмарьовиасам 
пішоу  до  иншого  краю,  бден  чловек,  мадяр,  бну  худобний, 
мау  стару  матьір,  ореку  (ґрунту)  не  мау,  лем  єдну  малу  хижку 
и мау  таку  бунду  аж  по  землю.  Вншоу  за  валал,  барз  вітор  дуу 
і він  собі  думат,  што  то  за  робота,  же  я таку  бунду  мам,  а мі 
зімно.  І іде  Фурт  до  вітру.  Прийде ' ґу  едні  горі  а іс  той  горн, 
з дьірьі  так  вітор  дує,  аж  каміня  дре.  Але  він  зо  себе  зняу  бунду 
і заткау  дьіру.  Дораз  тепло  ся  стало.  І він  іде  гет.  Але  бунду  му 
жаль  зохабити.  Думат  собі,  піду  домів,  бундьі  чкода,  возму  собі 
бунду,  ніяк  му  не  добрі.  Стоіт  і думат  собі.  Раз  му  вітор  говорит, 
жебьі  го  пустиу  на  свіг,  же  му  даст  такий  обрус  (поргок),  што  са 
йіст  на  ньім,  же  буде  мати  житя  до  смерти.  Але  він  тому  не  хо- 
тьіу  вірити.  А вітор  дау  му  тот  обрус.  Однншоу  на  Фалаток  од  той 
горн,  простер  собі  на  землю,  што  лем  подумау  собі,  мау  йісти 
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и пити  дось;  ішц  му  зостало.  Подумау  собі,  же  то  добра  річ,  робити 
му  не  треба  БИЧ,  коли  буде  хотьіти,  та  мат  йісти  и пити  дось. 
И пішоу  ґу  ті  горі,  де  вітор  дуу,  взяу  собі  бунду  і просиу  вітра, 
жебьі  не  дуу  до  того  часу,  докля  він  не  прийде  домів.  Ішоу  за 
драгоу  на  добрьій  Фалат,  сьіу  собі  до  шанцу  и роскрьіу  собі  обрус, 
жебьі  йісти.  Што  подумау,  мау  йісти  и пити  дось,  іши  му  зостало. 
Іде  еден  чловек  за  драгоу  і видит,  же  там  єст  йісти  и пити  дось, 
а він  голодньїй  бну  и просит  од  нього,  жебьі  му  дау  йісти.  И він 
каже,  жебьі  собі  сьіу  коло  нього  і жебн  йіу  и пиу,  кілько  хоче. 
Але  тот  чловек  собі  подумау,  жебм  йому  такьій  обрус  са  придау 
і так  са  розбесьідовалн  обьідвомі.  Тот  чловек  повідат : я мам  такий 
перстьінь  на  пальцу,  што  кед  з ним  оберну  доокола,  та  з него  до- 
раз  внскочат  трьоми  оряшп  (чорти)  і што  роскажу  (розкажу),  дораз 
зроблят.  І почирялн  са  (поміняли  ся)  обндвомн.  Але  тот  мадяр  йде 
домів,  голодний  бну,  сьіу  собі  і думат  собі  і смотріт  на  тот  пер- 
стьінь, же  він  дау  такий  обрус  за  ничь,  тепер  би  зйіу,  а не  мат 
што^  Обертат  перстеньом  на  пальцу  и внскочат  с перстеня  трьоми 
дябльї  — най  іх  крест  бе!  — і звідуют  са  його,  што  хоче?  Він  ім 
повідат,  жебн  йому  дораз  принесли  тот  обрус.  Дораз  побігли,  по- 
імали  того  чловека,  одобралі  од  нього  обрус  и принеслі  му  назад. 
І казау  йім  назад  пійти  до  перстеня.  Роскрну  обрус,  мат  йісти 
і пити  дось,  іши  му  зостало.  Іде  еден  чловек  за  драгоу.  І несе  еден 
міх  на  плечох  поуннй  кнйів ; сьіу  собі  ґ ньому  до  шанцу  і просит, 
жебн  му  дау  дашто  йісти,  бо  голодньїй  бну.  Тот  му  каже  йісти 
і пити,  кілко  хоче.  І повідат  тот  чловек  мадярови,  же  ма  такн 
кнйі,  же  як  міх  розвяже,  то  тотн  кнйі  два  або  три  реґіментн 
войска  забют.  Тот  чловек  собі  подумау,  жебн  му  са  придалі  тотн 
кнйі  і почиряли  ся.  Тот  чловек  встау,  взяу  кнйі  з міхом  на  плечи 
і іде  домів.  Кнйі  тяжкн  бнлі  і бунда.  Зогріу  са,  шмариу  кнйі  до 
шанцу  з міхом  и думат  собі,  же  підло  зробиу,  же  дау  обрус  за 
такн  Фалаткн  дрьіва.  Обертат  перстеньом  на  пальцу.  Зась  внскочат 
тотн  трьоми  чортн  і звідуют  ся  го,  што  роскаже.  Жебн  обрус  ми 
дораз  бну  принесеннй ! І дораз  поімалі  того  чловека,  одобралі  од 
нього  обрус  і принеслі  му  назад.  Теперь  мат  обрус,  перстьінь  і кнйі. 
Пришоу  домів,  мати  стара  од  голоду  ледви  днхат,  прістер  обрус 
на  стіл  і повідат  мамі:  йідж,  пий  кільесо  хочеш  — а идь  до  краля 
і повідж  му,  ці  даст  свою  дьівку  за  мене?  Мати  плаче,  жебн  не 
споминау  тото,  бо  го  краль  обісити  даст,  як  са  дознат.  Він  концом 
гонит  матьір  до  краля.  Она  собі  думат,  як  мі  ся  там  дістаті  ху- 
добні  женьі?  Пришла  до  бурку  и стоіт.  Краль  шпаціруе  і звідує 
са  той  женьі,  што  она  хоче?  Жена  боіт  са  повісти,  але  мусьіла. 
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Й проснт  пана  чісаря,  жебьі  за  ей  сьіна  дали  дьівку  свою.  Але  пан 
чісарь  на  то  са  осміхнулі  і думаут  собі,  ці  то  жена  глупа,  хто  ей 
так  порадиу  п іювідаут  йі  так:  же  дадут  дьівку  за  ей  сьіна,  але 
кед  такьій  каштель  до  рана  даст  справити,  як  пан  чісарь  маут. 
Прншла  жена  домів  і повідат  синові  тоту  роботу,  же  такий  каш- 
тель треба  до  рана  справити,  як  пан  чісарь  мауть.  І жена  заста- 
рала  ся.  Вечер  полягали  спати  обоє.  Мати  спати  не  годна,  бо  собі 
думат,  што  іс  того  буде.  Він  вншоу  на  двір,  син  ей,  обернуу  пер- 
стеньом  на  пальцу  и вискочать  трьоми  чорти  іс  перстеня  і звіду- 
ют  са  його,  што  хоче?  Він  им  порідат,  жебн  до  рана  о десять  раз 
став  ся  каштель  красший,  як  чісарь  мат.  Але  онп  трьоми  не  мо- 
гли порадити,  закликали  собі  вшьіткн,  де  лем  який  бьіу,  до  робо- 
ти. Два  години  по  піуночи  юж  каштель  бну  готовий  і по  хижах, 
што  треба  било,  столи,  стільцьі  — вшьітко  о десят  раз  красше,  як 
в кральівскім  домі.  Рано  о осьмій  годиньі  краль  встават  и звідує  ся 
міністра,  што  то  за  робота,  же  на  тот  облак  так  са  бліщнт  дашто. 
Одповідат  йому  міністер,  же  одколі  жне  на  світьі,  тай  ішн  такий 
красний  каштель  не  видьіу.  Посмотрпт  краль  на  облак  і думат 
собі,  што  то  за  робота?  вчера  того  не  било,  а ґнеска  уж  ест. 
І барз  йому  тото  впало  до  голови.  ІІоснлат  тот  свою  матьір  до 
краля,  ці  даст  за  него  свою  дьівку.  Жена  пришла  до  краля  и сто- 
іт.  Краль  шп#ціруе  собі  і звідує  са  єй,  што  хоче.  Она  одповідат : 
син  мене  піелау  до  них,  ці  дадут  за  него  свою  дьівку,  бо  каштель 
готовий.  Краль  повідат,  же  даст,  але  кед  таку  гостину  справит,  як 
краль.  Пришла  жена  домів  и повідат  синові,  же  даст,  але  кед  таку 
гостину  справит,  як  краль.  Він  повідат:  не  старай  са  мати  ничь, 
я дам  льіпшу  гостину,  як  краль.  Краль  дау  гостину  велику,  але 
одказау,  жебн  він  са  старау  в свойім  каштелю  гостину  справити 
на  тот  и на  тот  день.  Посходили ’са  на  тот  день  міністрове,  великьі 
панове  на  гостину  до  того  каштеля.  Не  било  там  ани  кухаря,  ани 
кухарки,  столи  позакрнванн,  шнтко  злото,  стрібро.  Каждьій  пан 
сьіу  на  свойім  місцн.  Він  пришоу^  роскрну  тот  обрус : котрий  пан 
лем  што  подумау,  мау  дось  што  йісти  і пити  і іши  зостало.  На  то 
са  вшнткьі  чюдовали,  што  то  за  робота.  И по  гостиньі  поросходили 
са.  Пришоу  домів  тот  чловек  і каже  матери,  жебн  пішла  до  краля» 
ці  даст  за  него  дьівку.  Повідат,  же  даст,  але  будут  войну  на  пе- 
ред тримати,  котрий  котрого  переможе.  1 зробили  собі  термін  на 
котрий  день.  І краль  росказау : шість  реґіментів  вьіроковати  вой- 
ска  на  ексицирпляц  (Ехегсіегріаіг).  Воііско  вьіроковало  (аизгйскеп) 
и стоіт  и пан  чісарь  на  коню.  А його  ньіт.  Раз  він  іде,  взяу  собі 
перстьінь  на  палец,  з міхом  кьійі  на  іілечи  і іде  за  драгоу,  крічит: 


ЗНАДОБИ  ДЛЯ  ШЗНАНЯ  У ГОРСКОРУСКИХ  ГОВОРІВ 


155 


Геиег!  жебьі  стріляло.  Та  собі  смішкн  роблят  вояци,  на  што  бу- 
дут  за  дармо  стріляти,  кедь  ньіт  нікого.  Обернуу  перстеньом  на 
пальцу  тот  чловек,  вьіскочат  іс  перстсня  трьомо  чортьі  і зьвідують 
са : што  хоче?  Він  повідат : бийте,  што  видпте.  ЧортЕл  бют  на  чю- 
до.  Вояції  хотят  стріляти.  Роз’язау  міх  с киями  и каже  киям: 
бийте,  што  видпте!  Котрий  вояк  хоче  стріляти,  кий  по  руцьі  го 
вигне  і вояк  шмарит  ґвер  долов ; бют  і по  голові,  кади  зарве.  А тот 
чловек  стоять  и смотрит.  Уж  мало  войска  живого  остало.  Чорти 
бют  і кийі  бют.  Чісарь  видпт,  же  зле,  втьікат  на  кони  домів,  оха- 
биу  вшьітко ; еден  кий  са  вьіхопиу  за  ним  і ударну  го  по  плечох. 
І просит  са  краль,  жебьі  го  не  биу,  же  уж  даст  за  него  дьівку. 
Кипі  посходили  са  до  міха  назад,  чорти  до  перстеня  зас  назад. 
І так  пришоу  домів  тот  чловек  с княмі,  І на  другий  день  посьі- 
лат  матьір  до  краля,  ци  даст  за  него  дьівку.  І повіу,  же  даст,  лем 
жебьі  сам  пришоу  до  нього.  Пришоу  сам,  привитали  са  оба,  дау  на 
нього  кралівскьі  шмати  (як  на  принца),  але  повідат  му,  же  му 
барз  дуже  чкодн  наробил  (зіс !).  І закликау  свою  дьівку  і поже- 
нили са.  х\ле  тот  краль  мау  едну  краінку  малу,  не  хотьіу  бити 
в тім  містьі,  де  зять,  та  го  до  тамтой  крайінкн  післау  зо  женоу. 
Дау  му  попакувати  на  коч  еден  куФер  злата  і стрібра  і одпропа- 
диу  го  гет  на  драгу.  Зашлп  на  ніч  до  єдньї  корчми,  жебн  ночу- 
вати. Росказали  собі  едну  хижу  і вечерю,  наказау  він  качмарьови, 
жебьі  тот  коч  іс  грошами  взяу  и сховау  даґде.  Рано  повставали, 
кажут  дати  Фрьіштьік,  качмар  дау  Фриштьік,  збераут  са  гет,  треба 
заплатити.  Іде  до  возарньі : ани  коній,  ани  коча,  ани  гроши,  ани 
кочиша  ничь  ньіт,  нихто  не  знат,  де  са  подьіло.  Платити  дуже  гро - 
ший  треба  за  вечерю,  нічльіг  і за  Фрьіштнк  а гроший  ньіт.  Тот  ма- 
дяр са  там  не  бояу,  якнс  там  мау  гроши  пиля  себе,  але  на  тілко 

не  мау,  як  треба  било  дати.  Так  тепер  женьі  повідат : што  зро- 

бимо, заплатити  сме  не  годньї.  Жиди  почали  з нейі  дороги  шмати 
дерти,  бо  він  свою  частку  заплатиу,  а з ней  поздирали  шмати. 
І так  повідат,  жебьі  она  пішла  в свій  бік,  а він  зас  пійде  в свій 
бік,  де  хоче.  І так  са  розьішли.  Она  зостала  там  служити,  а він 
пішоу  іс  качмарьом,  де  його  коч  і де  його  гроши  і де  його  кочіш, 
дау  качмарьови  гроши,  кілько  хотьіу,  сам  сьіу  на  коч  и пішоу  до 
нншого  краю  і жиє  до  ґнеска,  кедь  не  вмер.  А на  остатку  конец 
і клинец. 

(Чертьіжне).  Ньісеиьітниця.  Ту  люде  знаут  в Чертьіжвім, 
же  мій  отец  бму  богатнй  чловек  — мене  му  било  (було)  Легоц- 
кий  (Леготскнй)  Йван  — а його  син  биу  ем  молодий,  так  коло 

сьімнадцет  років  — та  я ничь  не  роби^,  лем  ем  пчолн  пас.  Але 
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парібків  такьіх  бьіло  веце  у валальі,  а кажду  недьілю  хотьілисме 
музику,  а тамтотьі  другн  парібцп  брез  мене  не  могли  музику  мати, 
бдна  недьіля  прншла  так,  што  они  собі  поєднали  музику  брез  ме- 
не, бо  я не  бну  дома,  бо  я бьіу  на  полю  зо  пчолами.  Прийшоу  я 
вечер  домів,  музика  грат,  я хочю  итн  на  музику,  а мій  отец  мене 
закликау,  жебьі  я порахувау  вшнткм  пчольї,  ці  бст  тілко,  як  бьіло 
рано.  Отец  мі  повідат  : єдна  пчола  хьі^ит.  Е,  та  мі  уж  музика  не 
на  голові,  лем  пчола,  де  я ей  найду.  Але  я мау  таку  балту  дере- 
вяну,  я са  взяу,  пішоу  ем  пчоли  оглядати.  Пришоу  єм  к Тисьі, 
смотрю : я виджю  на  тамтім  боцьі  Тисьі  за  водоу,  же  воук  мою 
пчолу  хоче  зйісти,  але  — што  я зробиу  ? — дау  ми  Бог  такий  розум,  же 
я з оріха  нашоу  половину  лупи  і я до  того  сьіу  і я са  перевіз  на 
тамтот  бік  через  Тису.  Пришоу  я там  : воук  за  пчолу  і я за  пчо- 
лу, він  тягат  к собі,  я тягам  к собі  і ми  ей  на  половіну  розор- 
валі.  Іс  той  пчоли  єдна  бочка  меду  потекла.  Но  што  я мау  с тим 
медом  робити.  Але  я бну  богатого  вітця  син,  грошей  мау  ем  дось, 
а змінити  не  било  што,  так  я пішоу  до  боднаря,  жебн  мі  справну 
бочку  на  тот  мід.  І він  справйу  і поуну  бочку  наклалпсме  меду. 
Я бочку  меду  понести  не  годен,  бо  то  тяжке.  Чекам,  же  дака 
фура  буде  іті.  Але  натраФЙу  са  із  возом  іс  трьома  коньмі.  Я його 
прошу,  жебн  він  тот  мід  іс  бочкоу  взяу  на  віз  а я йому  обіцяу 
заплатити,  кілько  він  сам  хоче.  І я са  (ся)  везу  і мід  з бочкоу  ся 
везе.  Пришлисме  до  6ДН0Й  корчми  на  ніч.  Фурман  росказау  конім 
вівса  і сіна  і собі  вечерю  і пальінкн  а то  коштувало  вшнтко 
штирі  златівкн.  Ми  там  переночувалі.  Вечер  качмар  не  просиу 
нич  од  нас  ани  за  вечірю,  ани  за  овес,  ани  за  сіно,  аж.  рано. 
Я гроший  не  мау,  забрау  з мене  качмар  вшнткн  лахи,  лем  на 
мньі  з’охабйу  кошулю  і ґатьі.  Я тиждень  дома  не  бну,  а мій  отец 
старау  ся,  де  я так  доуго  бну,  а я уж  ся  ганьбиу  домів  піти,  та- 
кого Газди  син,  в кошульі  і ґатьох,  брез  калапа  і босий.  Але  я мау 
на  тамтім  світьі  хресну  маму  за  сокачьку.  А я сі  думам : кеби  я 
ся  к мойі  хресні  мамі  достау  — не  міг  єм  ніяким  способом,  бо 
барз  високо  било.  Вьійшоу  єм  на  верьх  і на  дерево  і так  не  мож 
са  дістати.  Але  пішоу  я ся  поєднау  у єдного  ґазди  служити ; до- 
брий ґазда  бьіу.  Рано  дау  мі  Фрнштнк  і дау  мі  помастити  віз,  же 
підеме  на  поле  по  сіно.  Я взяу  коломазь  і помастиу  єм  цалком  віз, 
драбини,  дишель,  щамбльі  — вшнтко-м  помастиу.  Я прийшов  до 
хнжи,  ґазда  ся  мене  звідує,  ці*м  помастиу.  Я помастиу  цалком  віз, 
яке  лем  било  дерево,  вшнтко  я помастиу  с коломазьоу.  Ґазда  вн- 
шол  (зіс !)  на  двір,  почау  на  мене  кричати,  на  што  я йому  так  віз 
побабрау  іс  коломазьоу,  то  водоу  обмити  не  годен,  взяу  мене  за 
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чулку  і потряс  зо  мноу  але  мня  не  биу.  Тепер  повідат,  жебьі  я за- 
прігау  штьірі  коні : два  до  переду,  два  до  заду.  Я запряг  два  до 
дьшіля,  два  зас  зо  заду  до  сворьі.  Ґазда  крічит ; запряг  ес?  Я по- 
відам : запряг.  І він  мі  каже  гонити.  Я гоню:  два  коні  тягнут, 
а два  на  зад.  Ґазда  вьійшоу  на  двір,  видьіу,  же  я глупий,  бо  я піля 
свойого  вітця  с коньмі  не  робиу  та  мі  ся  не  чюдовау,  сам  запряг 
коні  так  як  треба,  і внсадиу  мене  на  коня  і казау  мі  гонити  за 
драгоу,  де  дуже  коп  сіна  ест.  Я гониу  добрі,  але  ем  стратиу  ко- 
лесо. Як  ем  првшоу,  там  де  сьіно,  ґазда  повідат : штирі  колеса 
били  г возьі  а ньіт  лем  три.  бдно  колесо  де?  Я на  коню  свдьіу  та 
я не  знам,  де  колесо  ся  подьіло.  Ґазда  мі  повідат,  жебн  я ішоу  на 
коню  колесо  глядатп.  Я іду  на  коню,  найшоу  ем  колесо,  але  кедь 
мі  ньіт  кого  на  коня  колесо  подати.  Я зьішоу  с коня,  колесо  поло- 
жиу  ем  на  коня,  сам  ем  не  годен  вийти.  Што  мау  ем  робити? 
Взяу  ем  сокьіру,  внрубау  ем  два  спицьі  с колеса  (вшьіткнх  спиць 
в колесьі  дванадцет!)  і зложиу  ем  колесо  коньови  на  шию  і сам 
ем  внйшоу  на  коня.  Забавну  са  я доуго.  І бігау  я на  коню  ґу  сво- 
єму ґаздови.  Але  колесо  коньови  переднн  ноги  барз  обило.  Пришоу 
ем  на  поле.  Ґазда  як  видьіу,  же  коньови  кров  іде  з ніг  і колесо 
му  згублене,  схопиу  мене  с коня  і шмариу  зо  мноу  на  землю,  хо- 
тьіу  мене  бити,  але  я утьік.  Прийшоу  я до  своей  хресной  мами  на 
тамтот  сьвіт.  Як  мене  видьіла  хресна  мама,  та  барз  са  зо  мноу 
порадувала,  почала  мене  гостити,  давала  мі  дораз  Фляшку  од  па- 
льінкн,  таньір  од  полівки,  відлічкн  (ческ.  уі(і1іска  Езз^аЬеІ)  од 
мяса  а ножик  од  хльіба.  Мньі  там  барз  добрі  било,  тілко  било  што 
йісти,  лем  X писку  сухо  било.  Але  я собі  думау,  як  са  домів  ді- 
, стати.  Нашоу  я там  полову  в едні  бочцьі ; я собі  крутиу  повересло 
і забиу  я едну  иглу  до  стьінн  і привязау  я до  иглн  повересло 
і долов  тим  повереслом  я ся  спустиу  з неба  аж  на  землю.  Але 
биу  там  еден  міх  з водоу,  тот  міх  ся  розпук,  а я аж  ту  скок ! 
Мудрість,  премудрість  а голова  кість! 

(Чертьіжне).  Як  пяньїй  воробель  слебодну  са  од  ко- 
цура  (байка).  В едні  пальінчарньі,  де  са  пальінка  палила,  так 
якос  воробель  прилетьіу  і він  там  биу  за  доугн  часи.  Він  уж  собі 
там  ходиу,  кади  хотьіу,  по  тих  рурах,  по  грядох  і по  пецох.  Але 
раз  машиниста  од  проби  пішоу  на  вонка  а воробель  прилетьіу 
и напиу  са  шпірітусу ; він  собі  думау,  што  то  вода.  Внлетьіу  горі 
на  гряду  і собі  по  свойому  чвіркат,  бо  биу  уж  кус  напитнй.  Але 
коцур  лакомьій  на  птаї^а,  слухат  и смотрит  н видит  его,  же  він 
там  сидит  на  грядьі  і чвіркат  там  собі  по  свойому.  Але  коцур  ду- 
мат  собі : як  са  там  до  него  достати : іде  по  рурах  і штудеруе  и (і) 
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вьійшоу  на  гряду,  лапнуу  воробля  до  писка.  Але  теперь  одтааїтиль 
зьійти  не  годен,  хііалп  обидва  на  землю,  коцур  з воробльом,  коцур 
са  дакус  потоук,  але  не  оустиу  воробля  та  саютрит  на  нього  і ду- 
мах собі,  же  єго  зйіст.  Але  воробель  зо  страху  ся  вьітерезбву,  хоц 
ііяньїй  бьіу,  та  повідат  коцурови : што  тьі  думаш  зо  аліоу  зробити? 
Коцур  повідат:  думааі  тебе  зйісти.  А воробель  му  так  повідат: 
Твій  отец  так  не  робиу,  тай  и ти  так  не  роб.  ''Та  аіій  отец  як  ро- 
бву?  А воробель  оіу  так  повідат:  твій  отець  так  робиу,  кед  поімау 
птаха  та  са  з ним  наперед  побавиу,  а пак  так  го  зйіу.  Коцур  по- 
відат : тай  я так  буду ! Бавпт  са  з воробльом  з єдноу  лабкоу  і з 
другоу,  воробель  са  опамятау,  полетьіу  зас  на  гряду,  коцур  смо- 
трнт  і повідат  му,  же  другий  раз  уж  так  іс  птахом  не  буде  ро- 
бити; ани  са  бавити.  А воробель  му  повідат : * я уж  віґда  веце  па- 
льінку  не  буду  пити! 

(Чертьіжне).  Як  то  цпґан  кумови  повідау  о смерти 
і о погребі  свобй  женьї  Бьіли  двоми  циґаньї,  єден  на  еднім 
сельі,  другий  на  другім  сельі.  бдному  умерла  жена;  пришоу  на 
друге  село  та  повідат  кумови : куме  Гарвило  І ніґдасте  таке  чюдо 
не  видьіли,  як  з моей  женьї  душа  виходила  та  штирі  повалини 
вивалила  и двоє  дверий  хьіжни  і сьіннн,  така  била  тота  душа,  як 
гача  (жеребя) ! Але  іши  вам  єдно  чюдо  повім  ; такесте  ньіґда  не 
видьіли,  яке  било  на  погребі.  Як  пришоу  піп,  та  привьіс  штос-ка 
таке  з гори  як  вариха,  здоли  як  вариха,  каріка  до  каріки, 
ланц  до  ланцу  а на  верьху  криж.  Як  псчау  піп  курити,  та  я не 
заау,  ці  то  простий,  ці  то  капак  (=  не  знав,  чи  то  простий  тю- 
тюн, чи  сильнїйший  мадярскпй).  Бо  я такий  дим  ньіґда  іши  не 
чюу.  Як  стау  піп  по  за  вангелию  чітати  а дзвінннк  як  са  вьіхопиу 
до  церькви,  як  почау  по  за  дзвони  різати,  а мойі  жени  душа  така, 
як  мадярска  ворона  і сьіла  собі  на  сяту  ^сверборітку"  *)  а я як 
видьіу,  прийшоу  бм  домів,  росказау  ем  велікьі  стусьі  баніків  печи. 
Як  я видьів  тотьі  стуси,  та  с того  жалю  за  мобй  жени  душоу  так 
ем  са  погньівау,  як  ем  почау  мастити  маслом  а пак  смарґльом 
(што  са  вьідуват  з носа),  то  са  так  вшштко  хопило,  як  клей  до- 
ведна. 

(Чертьіжне).  Три  гуски  печеньї,  што  післау  пан  іс 
циґаном  свому  брату.  Бму  еден  пан  на  сельі  а на  третьім 
або  на  четвертім  сельі  мау  брата  і післау  му  три  гуски  печени 
іс  циґаном  і дау  му  картку  а гуски  запакувау  до  едного  кошара. 


*)  „сверборітка®  насмішливо ! рить,  що  свербить. 
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Але  циґаіі  па  дразьі  єдну  гуску  зйіу,  приньіс  до  пана  два.  Дават 
пана  картку,  брат  прочптат  картку  і гварпт  йому,  же  мают  бьітп 
гускьі  три.  Цпґан  повідат,  та  добрі , же  сут  три , та  не  било 
лем  два.  Та  пан  му  повідат:  а третя  де?  Пан  повідаут,  же  три. 
Але  циґан  тьі  не  розум  і ш,  што  я повідам;  та  то  так:  як  бьі 
бьіла  една  гуска  мі,  друга  мойі  пані  а третя  тобі.  Е пане  родзе- 
пьій  --  гварит  цнГан  — кед  третя  моя,  та  я свою  зйіу! 

(Чертьіжне).  Яктовьістроіу  ґаздів  еден  худобпнй 
чловек.  Раз  в еднім  сельі  бьіу  еден  худобньїи  чловек,  зашоу  до 
корчмьі,  бьіло  там  і веце  ґаздів  та  там  еден  з другим  бесьідуут 
собі,  же  паши  не  маут.  А тот  повідат  худобнмй,  же  .сьім  років,  як 
мат  едну  солому.  Але  они  са  сміют  з нього:  та  де  бьі  такий  ху- 
добини ґазда  за  сьім  років  мау  солому.  І піля  того  ( = на  тото) 
заставили  са  н назпли  са.  ЕСличут  они  його  домія,  жебьі  пм  вказау 
тоту  солому,  што  йі  сьім  років.  Але  він  оперед  бьіу  добрьій  ґазда, 
пак  схудобньіу,  не  мау  ани  коні,  апи  вольї.  Але  по  кояьох  та  му 
зостау  еден  хомонт  старнй,  а він  не  хотьіу  домів  піти,  докля  му 
не  дали  златівку.  Пришли  до  худобного,  закликали  их  до  хнжи, 
приньіс  хомінт  із  двору,  взяу  собі  ножик,  роепороу  полотно,  доло- 
жи^^  солому  на  стіл : то  уж  сьім  років  тота  солома  у тім  хомонту, 
а ви  куме  сусьіде,  бо  тот  хомонт  я од  вас  купиу,  познате  ви  його, 
ці  ньі?  І сусьіда  са  на  то  признау,  же  то  правда.  Так  і другий 
раз  тот  худобини  зайшоу  до  корчми  межи  люди  та  бесьідуут  собі 
ґазди,  же  маут  у пшеници  сьнітий.  Він  повідат:  хто  мі  даст  два 
златівкн,  я му  пораджу,  же  не  буде  сьнітий  в пшеници  ньіґда. 
Але  еден  з другим  добрьі  ґаздове  бесьідуут  собі : я дам  два  зла- 
тівкьі  дораз;  другий  повідат:  і я дам  дораз,  третій  повідат:  і я 
дам  два  златівкьі  дораз.  Зложили  тому  худобиому  шість  златівок 
дораз.  бден  повідат:  я мау  десять  коблів  пшеницьі,  другий  пові- 
дат: я мау  патнадцет  коблів  пшеницьі,  третій  повідат:  я мау  двад- 
цет  коблів  пшеницьі.  Але  то  так  било,  як  в нашім  сельі  насеред 
села  міст  і так  дожджівно  било  як  теаерь : ішла  велика  вода. 
І тот  худобини  повідат  ім,  тим  трьом  ґаздім,  жебн  на  зарань-рано 
каждьій  свою  пшеницю  привіз  на  міст  г міхох.  Каждьій  привіз. 
Міхи  поскладали.  Худобньїй  повідат : порозвязуйте  міхи  і сипте 
еден  за  другим  на  скоро  пшеницю  до  води,  та  не  буде  сьнітий 
ньіґда,  бо  сньітий  остане  верьх  води  а пшениця  чіста  остане  г водьі. 
На  скоро  еден  перед  другим  почали  сипати  пшеницю  до  води. 
Вода  забрала  вшитко,  бо  велика  била  а сьнітий  остау  по  краю. 
І так  шгиредцет  пять  коблів  пшеницьі  пішло  долів  водоу.  А ґаз- 
дове с порожніма  міхами  із  возами  пішли  домів  і так  плювали  на 
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СВІЙ  глупий  розум.  Але  тот  худобньїй  ґазда  мау  сестру  на  третім 
сельі.  Пришоу  до  сестри  на  гостину.  Бо  там  свальба  била : єго 
сестра  оддавала  дьівку.  Як  на  свальбі,  люде  бесьідуут  едно  — друге; 
бден  ґазда  повідат : я збудувау  нову  хижу  а таки  в ній  бльїшицьі 
сут,  жесме  не  годин  ночювати.  Теперь  зима,  мусимо  спати  на 
дворі.  Кеби  такий  чловек  са  напіоу,  жебн  мі  порадиу  од  тих  блн- 
шиць,  дораз  му  дам  десять  златівок.  А тот  худобннй  почуу.  Гварит 
му:  я вам  пораджу,  але  так,  же  в ваші  хнжи,  в ті,  што  ест  те- 
перь, ньіґда  ани  една  блншица  не  буде.  І повіу  перед  людьми. 
Теперь  тот  ґазда  дораз  вьіняу  десять  златівок  і дау  му.  І повідат 
му  худобннй : теперь  свальба,  теперь  ньіт  коли,-  прийдете  зарань- 
рано,  та  вам  повім.  Другий  день  рано  пришоу  тот  ґазда,  приньіс 
ФляшАу  пальінкьі,  почестували  са  і звідує  са  його,  што  треба  ро- 
бити? Тот  му  повідат:  мате  штирі  ґрейцарн?  тот  повідат:  мам! 
Ідте  купити  штирі  пачки  шваблнкьі  по  ґрейцарю,  а на  кажднй 
угол  положте  єдну  пачку  шваблокн,  а двери  позапирайте,  швабли- 
кн  запальте  а идте  од  хнжи  гет  на  далеко.  Ґазда  глупий  биу, 
так  зробиу,  як  тот  казау.  Як  одійшоу  на  далеко  тот  ґазда,  видьіу^ 
же  хижа  горит,  покля  прибіг  домів,  позамикано  вшнтко  било,  до 
остатнього  Фалатка  згоріло  вшнтко.  Тот  повідат : но  видите,  же  я 
вам  повідау  правду,  же  в ті  хнжи  блншиця  ньіґда  уж  не  буде  1 
(Чертьіжне).  Я к то  Ісус  Христос  ссятнм  Петром 
і Павлом  просили  са  ґазди,  што  йіхау  зо  штнрма  во- 
лами і спорожнім  возом,  жебн  іх  перевіз  брез  ве- 
лику воду  та  тот  ґазда  не  хотьіу  ~ як  потом  бідний 
чловек,  што  ишоу  з маленькнма  б ьі  чата  м и,  іх  перевіз. 
Заплата  обом.  Як  Ісус  Христос  ходиу  по  сьвітьі  зо  своіма  уче- 
нікамі  с Петром  і с Павлом,  пришлі  раз  ґу  едній  великій  водьі,  не 
годньї  били  перейти  и посьідали  собі.  Іде  єден  ґазда  зо  штнрма 
волами  с порожнім  возом,  они  его  просят,  жебн  го  взяли  на  віз, 
він  им  повідат,  же  він  жебраків  возити  не  буде.  Але  ішоу  другий 
с такьіма  маленькнма  бнчатами  — просили  його,  жебн  их  взяу  на 
віз.  Тот  худобньїй  повідат : моі  добрн  люде,  вдячньі  вас  возьму, 
але  бнчатка  слаби,  тя  Бог  знат,  ци  нас  перевезут.  Та  лем  собі 
сядьте  на  віз,  може  даяк  помальї  підеме.  Перевіз  их  на  другий 
бік,  подякували  му,  ідут  за  драго}\  Петро  повідат  Ісусу  Христу : 
Пане,  што  ми  тому  чоловіку  за  то  даме,  же  нас  перевіз?  Ісус 
Христос  повідат : Петре,  як  тот  чловек  прийде  домів  с тьіма  бьіча- 
тамп,  обидва  му  здохнут.  Ей  пане,  та  не  добрі!  Так  добрі  Петре! 
бо  тот  наш ! — А тому  што  мау  штирі  воли,  а не  хотьіу  нас  пе- 
ревести, што  ми  ему  за  то  даме?  Іши  му  даме  штирі  воли,  бо  тот 
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не  наш.  Такому,  што  ма  дуже,  то  му  са  даст,  а хто  мат  мало, 
і то  му  са  возьме.  Буди  имя  Господнє  благословено  од  ншньі  до 
віка ! Бог  і Господь  яви  са  нам ! Благословен  грядни  во  имя  Гос- 
поднє І Дай  же  Боже  іши  Ковальови  кльіщи,  шустровп  шило  а нам 
добре  житло!  Гл.  стор.  129. 

(Чертьіжне).  О худобні  їдові,  што  мала  пятеро  дроб- 
ньіх  дьітий  і захорувала,  до  котрой  Бог  небесннй 
посьілау  смерть.  Бьіла  една  худобна  жена,  остала  брез  мужа 
(їдова),  мала  пятеро  дьітий  барз  маленьких  і захорувала.  Але  Бог 
небесний  післау  смерть,  жебьі  з ней  душу  взяти.  Смерть  прийде 
до  хьіжи,  смотрит,  она  хора  лежит  на  постели,  дьіти  по  ней  лазят, 
як  мурянки.  Смерть  думат  собі : Боже,  як  я годна  з ней  душу 
взяти:  кед  я із  ней  душу  возьму,  тотн  дьіти  дораз  згинут.  Приде 
к'  Богу  смерть  і повідат  : Пане,  то  не  годно  бити,  жебн  я іс  той 
женьї  принесла  тобі  душу,  бо  то  страх  великий  ; на  кажднй  росказ 
тебе  послухам,  а на  тото  барз  мі  жаль.  Не  жаль  мі  той  жени, 
але  мі  жаль  тотн  пятеро  дьіти.  Повідат  Бог  смерти : ід  ти  до  моря 
на  самий  спід,  ест  там  еден  камінь  невеликий,  принес  го  ту.  При- 
несла смерть  камінь.  Ростоуч  го  1 Ростоукла  смерть  камінь.  У тім 
каменю,  у серединьі  бну  такий  маяенькнй  хробачьок,  як  міль. 
Видиш  одколи  я світ  сотвориу,  тот  хробачьок  там  бну  і я о нім 
знау.  Теперь  прідеш  і прінесеш  мі  с той  жени  душу,  бо  кед  би 
тота  жена  са  оздравіла,  ай  тотн  дьіти  вигодувала  — іс  тих  дьітий 
ніґда  би  не  били  добрн  люде,  бо  дьіти,  кед  не  маут  вітця,  та  піля 
матери  са  роспустят  — а як  она  помре,  дьіти  підут  помежи  люди 
л’ай  іх  навчють  люде  розума  і пошливости  за  малу,  а на  старість 
годнн  бити  ґаздами. 

(Чертьіжне).  ЯкІсусХристос  ішоуіс  Павлом,  а Павел 
концом  хотьіу  дакус  посмотріти  на  свальбу,  хоц  му 
Христос  гвариу,  штобннешоутам,  бобуде  споневіря- 
ний.  Але  Павло  пішо  у,  а пянн  люде  го  набили.  Потом 
Христос  іс  Па  в лом  дале  ішли  і стрітили  чловека, 
што  хпиу  са  в корчмі  та  о своіх  силах  не  міг  іти  до- 
мів. На  слово  Христа  Павел  взяу  того  пяного  и при- 
провадиу  го  до  дому.  ГІяньїй  дякувау  Павловиіка- 
зау,  што  уж  веде  не  буде  ходити  до  корчми.  Раз  ішоу 
Христос  по  світьі  іс  Павлом.  Павло  бну  шумний  хлопак,  молодий. 
Та  шли  до  едного  села,  а в,  тім  сельі  била  свальба.  І там  гудаци 
грали,  танцювали  люде.  Павел  говорит  Ісусу  Хрпсту : учителю  бла- 
гий, я би  пішоу  дакус  посмотріти.  Ісус  Христос  му  говорит : Павле, 
де  тя  не  просят,  не  ход  ти,  там  бо  будеш  споневіряний.  Він  по- 
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відат:  Пане  за  што  би  я бьіл  (бьіу)  споневіряньїй,  я нікому  нич  не 
доужен.  ГІавел  пришоу  на  свальбу,  вошол  до  хижо,  клнчут  його  до 
танцю,  він  не  хоче  піти,  бо  він  сятьій  чловск ; еден  пяннй  до  нього, 
копнуу  ГО  з НОГОУ;  другий  го  втяу  по  голові  — внйшоу  вонка. 
Ісус  Христос  говорпт  йому : вндиш  Павле,  треба  тобЬ^^о  било, 
я тобі  на  перед  говориу,  же  ти  будеш  споневіряньїй.  Ідут  за  дра- 
гом  долов  селом,  еден  чловек  ІІЯННЙ  с корчми  ишоу  домів,  але  не 
годен  бну  прейтп,  упау  до  болота,  а все  гварну : Боже,  помож  мі 
лем  домів  са  дістати,  не  грішу  нияк!  Ісус  Христос  гварит  Павлу: 
ідий,  возмий  го  за  руку  і одпровадь  до  дому.  Взяу  Павел  його  за 
руку  і тот  пяний  встау,  хвалит  Господа  Бога  со  словами:  слава 
Тобі  Боже  за  твою  сяту  ласку,  жес  мі  дау  такого  чловека,  як  То- 
війі  гнгела,  бо  бну  бьі-м  згьінуу  на  дразьі  в болотьі.  І повідат  женьі 
і свойім  дьітьом : приклякньійте  дьіти  на  землю  і ти  жено  і мольте 
са  Богу  за  моє  житя  і за  того  чловека,  што  мене  припровадиу. 
Бну  ем  в корчмі  а за  моє  житя  не  буду  ніґда  ! 

(Чертьіжне).  Отім,  як  тоГершко  з Іваном  спрягли 
са  до-в-єдна  і пішли  на  Фурман к у.  Раз  биу- єден  ґазда 
худобннй,  мау  єдного  коня,  ай  жид  сусьіда  Гершко  тнж  мау  єд- 
ного  коня.  Ґазда  мау  чорного  а жид  мау  білого,  але  жид  бну  бо- 
гатьій.  Прийшоу  до  того  ґазди  жид,  повідат:  чловече,  ти  маш  од- 
ного коня  і я мам  єдного.  Спряжме  са  до-в  єдна  і підеме  на  фур- 
манку.  Но  і добрі.  Спрягли  са  і пішли  за  Тису.  Накупили  зерна 
поуннй  віз  і ідут  назад,  але  зарвала  их  ніч  на  поли  та  ’ пустили 
коні  пасти.  Жид  повідат  Иванови : Йване,  хто  буде  коні  дозирати? 
Йван  гварит : та  собі  дозерай.]  Жид  повідат : моя  кобила  біла  та  я 
свою  виджу  і г ночи,  а твоя  чорна  та  ти  не  вндиш.  Але  та  я уж 
піду  дозирати  до  піуночи  — каже  Йван.  Але  жпдова  та  била  жеребна. 
До  піуночи  Йван  дозерау;  по  піуночи  пішоу  жид,  льіг  собі  спати; 
над  раном  жид  стау;  воуци  г ночи  прийшли,  кобилу  звалили  і за- 
жерли са  аж  до  бріха.  Йван  встане  рано,  крічит:  Мошку!  встань, 
ід  по  коні,  бо  будемо  запрігати.  Жид  встане,  іде  по  коні.  Як  воук 
почюу,  же  жид  іде,  вьіскочиу  с кобили,  із  бріха  і втьікат.  Жид  са 
радує,  же  му  са  кобила  ожеребила  і крічит  на  Йвана : Йване ! 
Йване ! смот-ле  І смот ! якого  красного  гачура  моя  кобила  мат  1 — 
Йван  гварит:  мат!  мат!  будеш  тямити  сам!  Ей  жид,  як  видьіу, 
же  кобила  уж  не  жива,  почау  плакати,  але  Йван  взяу  своєго  коня 
запряг  до  хомонта  и жида  до  хомонта,  гварит  му : жиде  тягай, 
кед  не  маш  коня ! Йван  раз  по  коньовн  батогом  а два  раз  по  жи- 
дови,  по  плечох.  Жид  так  не  годен  тягати,  як  кінь,  стау  собі  і гва- 
рит Иванови : Йване,  на  тобі  триста  златьіх,  ид  ти  до  села  н куп 
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КОНЯ.  Йван  пішоу  до  села,  купиу  коня  за  сто  златьіх,  а двасто  зо- 
стало  йому.  Запраглі  коні  і идут  за  драгоу.  Пришли  ґу  Тясьі,  по- 
чали коні  кормити,  жид  поімау  гуску,  одрізау  йі  крила,  прнправиу 
собі  на  плечи,  же  він  через  воду  перелетнт.  Але  гварит  Иванови : 
я маю  дуже  гроший  коло  себе,  та  ми  тяжко  буде  летьіти,  але  на ! 
тобі  тоти  гроши  та  ти  на  водьі  са  перевезеш.  Жид  вьішоу  на  де- 
рево, што  висьіло  над  водоу,  што  било  надхьілене,  внйшоу  на  са- 
мий верьх,  стрепау  рукамі,  же  буде  летьіти,  хпау  до  води  на  спід, 
як  камінь..  ІІрийшоу  ревіз  (пором)  і перевіз  Івана  на  другий  бік  за 
шість  ґрейцари.  Прпйшоу  Йван  домів,  та  поунни  віз  зерна  і два 
коні  і гроши  мау  — жидівка  са  звідує  другий  день : де  Мошко  ? 
Мошко  са  вчит  льітати,  купиу  собі  крила  та  так  полетьіу  до  води, 
як  камінь.  Жидівка  са  звідує  : до  котрой  води  ? Йван  повідат : од 
того  і того  села,  де  са  вода  велика  зачінат,  зьійд  собі  долов  водоу 
та  го  там  найдеш.  Він  мі  наказу вау,  же  тебе  там  чекати  буде. 
Зьішла  жидівка  до  води  по.  кольіна,  пак  по  шию,  раз  крочла  да- 
лей  затопила  са  и не  дождау  са  Йван  жидівской  біди.  А с тнма 
грошами  ґаздує  і до  днес,  кед  их  не  стратйу  або  од  него  дехто  не 
вкрау. 

(Чертьіжне).  Оциґаньі,  што  ішол  голий  през  уліцу 
і хваліл  перед  паном  свойі  „шати“.  бден  шіснадцетрочньїй 
циґан  ішол  голий  през  уліцу.  бден  пан  го  ословіт : циґан,  кельо 
шати  твойі  стоят?  Най  са  не  сміют  пан  велькоможннй  із  моіх 
шатох,  бо  я уж  шіснадцет  років  их  ношу,  а іши  лем  єдна  дьіра 
єст  на  них  — і указал  на  рнц. 

(Чертьіжне).  О циґаньі,  што  б ну  посла  ннй'і,^  пі  смом 
на  друге  село.. бден  пан  послау  циґана  іс  пісмом  на  друге  село. 
И циґан  собі  думау  з драги  са  не  уступати  никому,  бо  вельке  бо- 
лото било.  І збачил  (зіс !)  іти  єден  віз  і крічит  на  Фурмана : на 
страну ! Але  Фурман  видьіу,  же  лем  піший  чловек  іде  і не  уступну 
са  єму.  Як  са  зішли,  скрічит  циґан  і укаже  на  пісмо  за  чапкоу : 
та  не  видиш,  же  пошта  іде ! І розьішли  са.  Ай  відит  приходити 
єдного  пана  на  кочу  і здалека  крічит:  на  страну!  на  страну Іжебн 
єс  так  не  походіл,  як  тамтот  походіл  І Пан  як  почуу,  росказау  ко- 
чішови,  аби  са  му  уступну.  Як  са  з цнґаном  зншол,  звідат  са  ци- 
ґана, же  як  то  тамтот  походиу  : циґан  му  одповіу : пан  велько- 
можньїй,  та  так  походіл,  же  він  са  мі  не  уступну,  та  я са  му 
уступну.  Пан  са  усміх  і циґана  іши  обдарувау  на  баґу. 

(Чертьіжне).  Як  то  сьімнадцетрочннй  циґан  захо- 
тьіу  са  женити,  бден  циґан  мау  сина,  котрому  било  сімнадцет 
років.  І він  вітця  своего  все  трапіу,  аби  го  женіу.  Отец  не  хотьіу 


164 


ІВАН  ВЕРХРАТСКИЙ 


\ 

І ЯК  му  уж  барз  допіяу  смн  о женитьбу,  втодьі  дау  му  отец  едну 
златівку  і гваріл  му : ід  а ожень  са ! Він  пошоу  і як  ішоу  на  місто 
вечур,  ізьійшоу  са  з свойоу  бабоу  (баба  = отца  мати).  Она  са  го 
звідат : де  тьі  ідеш  мій  сьіну?  А іду  бабо  собі  жену  найти,  бо  до- 
стау  ем  од  вітця  едну  златівку  і гваріг  мі,  жебьі-м  са  пішоу  оже- 
нити. Баба  його  санувала  златівку,  бо  порозуміла,  як  він  хоче  са 
женити  і гварит  му : йод  мій  енну,  дай  златівку  і ожен  са  зо 
мноу ! Пошлі  і поженілі  са  на  короткий  час.  Пізнійше  прийде  до- 
мов і звідує  са  го  отец:  та  вже-с  са  ожениу  енну?  — Уж  няню! 

— Ас  кнм  ес  са  оженіл  ? — Він  повідат : та  з вашоу  матьірьоу ! 

— Отец  прото  са  прогньівау  і зачал  кричати  на  него,  же  як  він 
сміу  )о  свойоу  бабоу  а з його  матьірьом  (зіс  !)  са  женити  ? Сьін  му 
одповіу  (отповіу);  няню!  а вн  од  кеди  з мойоу  мамоу  льігате,  а я 
са  не  гньівам,  а я з вашоу  лем  раз,  а так  са  гньівате  на  мене ! — 
І од  того  часу  отец  доправдн  почау  думати  і ожениу  енна,  аби 
другий  раз  таку  ганьбу  йому  не  зробиу. 

(Чертьіжне).  Отім,  як  то  циґанприньісгзимідьітину 
до  церкві  керстити.  Циїанови  дьітина  са  породіла  і взяу  го  отец 
до  цаністрн  і несе  — а то  г зимі  бьіло  — і несе  до  церкві  керстити. 
Церков  била  замкнута  і він  охабіу  дьітину  в цаністрі  в дзвінници, 
а сам  пішоу  на  Фару  по  попа.  Піп  гварит  му,  жебьі  баба  пришла 
дати  записати.  Але  циґан  одповіу,  же  він  лем  сам  дьітину  приньіс 
і у дзвінници  ю з’охабіу.  Піп  уж  думал,  же  циґан  дашто  внетроіл 
і пішоу  с циґаном  до  дзвінницьі.  Циґан  внняу  дьітину  з цаністрн 
і указує  ПОПОВИ:  няй  ле  смотрят  пан  превелебний,  як  са  шумньі 
сміє,  а пальцьі  як  му  стоят  шумньі,  вірно,  же  то  буде  добрьій  му- 
зикант. А то  дьітина  замерзнути  бьіла.  Піп  послау  потім  по  бірова 
і дьіло  дали  знати  верхности  і циґан  прото  мусьіл  покутовати. 

(Г абура).  Як  о р і ш е ц (Тго^іосіуіез  рагуиіиз)  стау  старшим 
над  Фтахами.  Фтахн  повідали,  хто  найвнеше  внлетит,  тот  буде 
старший  над  Фтахами.  Та  як  внлетьіу  єден  Фтах  — горел  — барз 
до  горн,  орішец  спід  пахн  горла,  де  бьіу  причапиу  са,  внлетьіу 
і пішоу  іши  десят  сяг  внеше.  Но  — повідат  орішец  — я теперь  буду 
старший,  бо  я няйвьісше  внлетьіу.  Гл.  ст.  113.  114.  119. 122.‘127. 144. 

(Габура).  Яктоциґанукрау  кобилу,  продаі^  а по- 
том правдау  са  перед  біровом  і людьми.  Пішоу  циґан  на 
стежку,  а там  — перепрашам  понижено  — кобнла  пасла  на  стеж- 
цьі  (на  пішнику).  Не  хотьіла  му  са  вступити  ніяк  тай  хотьіу  циґан 
через  кобилу  перескочити,  та  не  міг,  лем  собі  на  ню  сьіу,  пішоу 
та  продау.  Зішли  са  до  бірова  люде,  же  циґан  кобнлу  вкрау.  За- 
кликали циґана:  нашто  тьі  кобилу  вкрау?  Ой  я ньіт!  ой  я не 
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украу ! лем  мі  са  не  хотьіла  іс  стежки  вступити,  та  я хотьіу  через 
ню  перескочити,  але-м  не  міг,  лем  на  ню  собі-м  сьіл^  І признали 
люде,  же  правда... 

(Габура).  Хрпстоспозволну  цпґанім  красти.  Коли 
Христа  хотьілн  роспяти,  то  били  прпготовленн  штирі  гвозди ; але 
пришоу  циїан  і бден  гвозд  вкра^^  і за  то  мусьіли  Христовн  ноги 
з бдньїм  гвоздом  прибити  і тогдн  Христос  циГанім  позволиу  красти 

(8ІС  !). 

(Габура).  Оциґаньі,  штовкрау  два  плати  солони- 
ни будженой  X коминьі.  Як  висьіла  солонина  х коминьі,  пі- 
шоу  циґан  та  вкра5^  Прийде  рано  до  пана : гей  пане ! та  била  в іх 
капустьі  свиня  тай  єм  до  своей  перегнау.  Та  добрі  циґан!  Но  та 
жебьі  не  рачілі  са  прото  гньівати  1 — Ой  не  буду  циґан,  добрі, 
штось  перегнау  1 — Вийде  пан , посмотрит  до  комина,  уж  двох 
платів  ньіт  1 Закличе  пан  циґана ; циґан,  може  ти  взяу  солонину  ? 
— Е 1 кед  я іши  рано  ем  ім  повідау,  жебн  са  не  противили. 

(Г  абура).  Циґан,  котрого  пан  післаудо  брата  натре- 
те село  занести  сто  раків,  по  дорозьі  пустиу  вшиткьі 
у воду.  Закликау  пак  пан  циґана  та  му  дау  сто  раків,  жебн  по- 
ньіс  до  другого  пана  на  третій  валал.  Повідат  пан,  штобнсь  циґан, 
тотн  раки  оддау  моєму  брату,  панови.  Але  циґан  ішоу  через  воду 
тай  пустиу  раків  до  води,  жебн  са  понапнвалі.  Стау  раки  іматн, 
але  негоден.  Раки  пішлі  по  водьі  і там  осталі.  Пройде  циґан  іс 
пісмом  до  пана.  Повідат  пан : циґан  І та  гевка  сто  раків  на  писмі 
ест.  — Та  добрі,  пане  — гварит  циґан  — я іх  не  міг  поімати,  онп 
вшнткьі  до  писма  вошлі ! 

(Г абура).  О сіроцьі,  што  вшьітко  пановьі  повідала 
на  челядь,  бден  пан  трімау  сіроку  а так  са  навчіла,  што  вшьітко 
панови  повіла,  што  челядь  робіт,  все  на  челядь  повідала  вшнтко. 
Што  они  зробили  служницьі?  задьіли  до  ігльї  нитку  та  зошили 
сіроцьі  гузицю.  Ходит  сірока  і повідат : шит  са  срака ! А пан  по- 
відат : та  добрі,  кед  ес  сита ! Та  сірока  мусьіла  здохнути. 

(Збійне).  Бну  еден  краль,  мау  трьох  синів.  Тотн  синове  хо- 
тьіли  кральоватн  вшьіткьі  трьоми,  потом  отець  ім  так  повіу,  анп 
еден  не  буде  краль,  докиль  не  підете  пробалуватн  краінн.  Потом 
пішли  вшьітки  трьоми  од  отца.  Двоми  пішлй  ведно  а наймолодший 
пішоу  на  бік.  Наймолодший  ішоу  і зайшов  до  льіса  до  великого. 
І пбтом  барз  голоден  бну  і нашоу  вельо  живанох  (збійників).  Та 
потом,  як  уж  пришбу  ґу  нім,  та  звідували  са  у нього  : што  ти  за  еден 
шьеловік  (шьоловік)  ? А тот  повідать  : та  прийміте  мене  за  товариша 
к собі.  Але  повідать,  я лем  буду  за  еден  рік  у вас.  Та  бну  у них  за 
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еден  рік  І справну  ся  з него  барз  велікьій  жпван.  Потом  як  уж 
вьібьіу  рік,  повідать,  же  уж  я вам  дякію  за  вашу  службу.  Та  по- 
тбму  дали  они  йому  барз  шумньї  пінязп  і пішоу  гет.  ІІришоу  до 
едного  вароша.  Там  бьіли  мурннци  і пришоу  до  мурнпцкого  май- 
стра та  повідать  знов,  жебьі  го  прняу  до  роботьі  на  рік.  Та  потом 
бьіу  і вьівчну  са  за  майстра,  што  льіпше  знау  як  тот  майстер.  Тай 
потом,  як  вьібьіу  рік,  дякувау  і ішоу  гет.  Потом  прийшоу  до  едного 
міста  великого  та  прийшоу  до  золотаря  (до  златніка)  тай  звідать 
са : де  пішоу  майстер  ? Та  кажуть  му  сьідай,  дораз  пан  прийде. 
Та  краль  того  міста  післау  коруну  чистити,  а жена  золотаря  шуру- 
вала тоту  корунку.  А він  гварит : я льіпше  знам  чистити.  І взяу 
тоту  корунку,  вьікрутну  діяментьі  та  заправну  зо  скла  другьі.  Та 
она  спознала  тото.  Пришоу  ей  муж,  а она  повіла,  же  уж  вьікру- 
тиу  діяментьі,  тай  повідать : дай  му  спокій,  кедь  краль  не  познать, 
няй  так  буде.  Та  потом  зістау  він  за  челядника  у ньоґо.  Та  пили 
потом  дуже  і пропили  вшиткьі  тотьі  діяментьі.  Та  потом  він  ґва- 

рить : пане  майстер ! де  ту  е вельо  пінязи  ? Та,  повідать,  у кра- 

льівскій  касьі  найвецей  е.  Та  він  пішоу  вечер  с тьш  молодьім  кра- 
сти тотьі  пінязи.  Потом  він  вьійшоу  горі  і набрау  вельо  пінязи.  По- 
том зась  мали  за  што  йісти  і пити,  докля  уж  тото  змарнили,  зась 
треба  іти  красти.  Та  повідать  тот  молодьій:  я уж  крау,  а теперь 
няй  они  ідуть  красти.  Но,  повідать,  я уж  пак  іду  красти.  І вьій- 
шоу там  горі,  але.  краль  уже  познау,  же  пінязи  рушано.  Тай  краль 
потом  дау  наложити  еден  гордов  смольї,  та  потом  він  вьійшоу  тот 
майстер  і просто  до  смольї  впау.  Та  тот  чекау  долов,  та  повідать : 
майстра  ньіт.  Потом  вьійшоу  він  сам  до  майстра  і повідать : што 
роблять  майстер?  Майстер  повідать  му,  шго  не  годен  ем  вийти. 

Тай  тот  не  міг  го  вьіняти  з гордова,  взяу  ножик  і одрізау  май- 

строва голову  ї зойшбу  долов  і взяу  голову  і приньіс  домів  назад, 
там  де  його  жена.  І повідать  она,  де  мій  пан  ? А він  гварить : гб- 
лова  ту!  Йой,  што  ти  зробйу?  та  ти  моєму  ґазду  голову  одрізау! 
Та,  повідать,  краль,  як  би  са  довідау,  же  він  у тій  смольї  бьіу,  та 
би  нас  обох  дау  обісити.  Та  потом  як  краль  прийшоу  до  каси : та 
повідать  шьловек  ту,  а голови  ньіт ! Та  потом  гварить : вьіймийте 
його  вон,  та  внняли  його,  та  дау  його  на  едну  гору  винести.  Тай 
завісиу  його  на  стопа  і гварить : хто  украу  голову  та  і його  укра- 
де. Та  потом  дау  шість  вояків  на  варту  ід  ньому.  Потом  тот  жи- 
ван  молодий  — што  бну  товариш  — взяу  собі  едного  сомаря,  едну 
барилку  пальінкьі  і ішоу  горі.  Прийшоу  к ним,  повідать  ім : хлопцьі, 
подьте  мі  ту  помочи,  та  вам  дам  пальінкьі.  Тай  прийшли  к ньому* 
вояци,  посьідали  собі  до  шору  тай  пили  тай  потом  вояци  так  са 
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попилп,  што  не  знало  нічь.  Пак  потом  як  са  попили,  познимау 
з них  шматьі  докус  а так  пооблїкау  йіх  до  більїх  шмат  а тото 
одьіня  забрау  гет.  Тай  потом  взяу  того  майстра,  што  впсьіу  без 
голови  і пішоу  домів.  Тай  го  поховау.  Вояци  як  са  пробудили,  са 
понапуджувалп,  бо  вшнтко  докус  забрато  і гварять  : подьме  к кра- 
льови,  бо  уж  не  втечеме  ньіґда.  Та  потом  пішлі  просто  ко  кральо- 
ви.  Краль  ім  повідать:  штосте  наробили?  А онй  повідали:  іщбу 
вандрівник,  такой  нам  дау  пальінкьі,  жесме  са  упили  і не  зналі 
нічо.  Та  краль  повідать  : тот  живан  ту  е у нашім  вароші.  Дам  я 
бал  зробити,  прийде  він  ту.  Дау  зробити  баль,  іірнйшоу  він  там  і як 
уж  ім  грали  та  танцювали,  то  лем  все  принцезну  брау  до  танцю. 
Краль  повідать  : дьівко,  бізовно  тот  живан,  што  він  бере  тебе  до 

танцю.  Возмий  крийду  і позначь  го  по  чельі,  та  она  го  позначіла 

,та,  він  потому,  як  посмотріу  до  глядйла  і видьіу,  што  позначений, 
пішоу  до  кральовньї,  взяу  йі  в танец  і украу  крийду  тоту  --  а як 
полягали  спати  та  каждого  позначиу.  Тай  потом  рано,  як  повста- 
вали та  краль  посмотріу:  каждьій  позначений.  І тогдьїка  гварить 
краль:  шьи  (=.іши)  тот  живан  ту  е!  та  шьи  дам  вам  бал  на  зау- 

тра.  А потом  рано  повставами,  зясь  ім  дау  бал,  а потом  дау  на- 

сипати на  драгу  пінязи : хто  буде  іти  та  тотн  пінязи  збирати  та 
тот  живан  буде.  Як  видьіу  тог  живан  та  насмолиу  собі  підошви  та 
идь  по  тім  пішнику.  а пінязи  як  са  назберали,  рукоу  мьїкнуу  і од- 
ложиу  до  кешеньі.  Як  уж  позберау,  попібу.  А краль  прийде,  смо- 
трит  уж  ньіт  пінязи.  Та  повідать : десте  позирали  ? Вояци  гварять, 
же  ми  не  віділі  нич.  Та  прийшоу  краль  к тим,  што  на  балю  би- 
ли, повідать  : тот  живан  тут  е ! Та  іх  там  запер  та  казау  ім  за- 
рань  посмотрити  підошви  (талпн),  котри  засмоленьї.  Та  як  поля- 
гали спати,  та  поодрізувау  тот  живан  тотн  талпн  гет.  Та  потом 
краль  прийде  рано  смотрити,  аж  ту  вшитки  підошви  поодрізува- 
ньт.  Потом  краль  повідать  : тот  живан  тут  е ! Енїедую  вшнтко,  што 
поробиу,  лем  най  виступить  перед  мноу ; дарію  му  вшнтко.  Та  не 
хотьіу.  А краль  гварить  : на  моє  сумльіня,  же  ті  дам  мою  дьівку 
за  жену,  кедь  новіш.  Та  тот  живан  вьіступиу  і дау  краль  тому 
живанови  дьівку  за  жену.  Потом  як  уж  били  порукованьї  та  ішбу 
ку  свому  отцови  назад  тай  прийшоу  та  повідать  отец:  штось  са 
научіу  ? Тот  повідать : та  я живан ! Та  гварить  отец,  кедь  ти  жи- 
ван та  идь  од  мене  геть ! Та  повідать : пішоу  еден  шьлбвек  і повіу 
козу  — кедь  ти  живан,  та  идь  украдь  у него  козу.  Та  він  пові- 
дать : я не  лем  козу  украду  але  і шмати.  Тай  потом  ішоу  та  по- 
ложйу  чіжму  на  драгу.  Тот  шьловек,  што  козу  віу  та  найшбу  тоту 
чіжму.  Та  тот  живан  зясь  другу  положйу,  тай  тот  шьловек  привіу 
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козу  тай  приязау  ко  крякови  а сам  са  верну/  назад.  А тот  живан 
прийшбу  та  козу  взяу,  одрізау  голову  та  положйу  до  водьі  тай  тот 
са  вернуу  тай  з себе  шматьі  зняу,  бо  думау,  што  його  коза  г во- 
дьі.  А тот  живан  вишоу,  взяу  шмати  і тот  зад  і пішоу  назад  ґу 
вітцьови.  Ну,  нянько,  ту  є вшнтко.  А краль  му  повідать : то  ти 
його  забиу?  Е,  ньіт,  повідать,  та  я його  не  забиу.  Та  потом  загнау 
двох  воякох,  тай  пришли  їу  ньому  та  гварять : што  робиш  ту  шьло- 
вечьку?  Та  повідать:  якийсь  живан'Лшоу  Т украу  шмати  і козу. 
Подь  ко  кралеви,  хоть  єсь  голий.  Привели  го  там.  Та  де  ти  бну  ? 
звідує  краль,  кедь  у тебе  шмати  украли  и козу.  Та  повідать:  де 
єм  бну,  та-м  ходиу  тай  вкрау  мі  і-  шмати  і козу.  Та  краль  му  по- 
відать: ту  маш  за  козу  і за  шматя  а ідь,  бо  то,  повідать,  мій  син 
зробпу.  А ти  — гварить  до  сина  — ідь  од  мене  геть  — бо  ти 
живан.  Та  потом  син  зясь  пішбу  там,  де  бну  зарукованнй.  Тай 
прийшбу  там  і звідує:  што  нового?  Повідауть : нічь  нового.  І по- 
чали свальбу  робити.  Потом  писали  за  його  вітцьом,  за  його  мате- 
рню, за  братами  и сестрами.  І пришли  там  до  того  краля.  Тай  по- 
відать тот  краль,  што  прийшоу  барз  великий  живан,  бну  у мене 
тай  теперь  мушу  му  дати  мою  дьівку,  бом  му  обіцяу.  Тай  пові- 
дать тот  другий  краль  (отец  власний):  то  ньіт  біди,  то  лем  мій 
син  мусить  бити.  Повідать  : пусть  го  тут  внука,  най  я віджу,  што 
то  за  єден?  Потом  пустиу  го.  Та  гварить  тот  живан:  ту  єм!  пові- 
дать : справили  мене  живанбм.  А отец  повідать : Иой  сину,  піу 
країни  бнм  дау,  штобьі-м  не  мау  такой  ганьби,  як  теперь.  Та  ка- 
же син:  няню,  я бну  живанбм  а веде  не  буду  ніґда.  Та  теперь 
уж  я кральом  буду.  І докінчили  свальбу  і розійшли  са.  І жиють 
до  днес,  кедь  не  померли. 

(Збійне).  О худобнімшьловеку,  што  зарізау  коро- 
ву і гостнувшиток-ь  валалапотом  скору поньіс до 
вароша  на  продай  та  шмариу  єй  псу,  а на  другий  яр- 
мак  пак  прійшоу  до  того  самого  пса  по  пінязи,  та  не 
доста  у,  імиу  бити  пса  а пес  драпкаючи  сапо  мурі, 
внвалиу  камінь,  і поснпалі  са  пінязи  з муру.  Та  по- 
том повід  а у тот  шьловек  їаздім  в сель  і,  штобьі 
также  продавалі  псіш  скору  а будут  мати  пінязи 
дос.  Ґазднпослухаліізбилі  са  зо  статку.  Тай  по і- 
малітого  худобнякадо  міха,  штобнго  втопити;  як 
собісеґінь  порадиу  в біді  а потом  вшьіткьіх  ґаздох 
з валалу  із  беровоаі  загнау  до  води  скакати,  гваря- 
чп,  штотамкаждомудадут  коні  і віз.  Справди  бе- 
ровившиткн  ґаздове  поскакали  до  води  і втопили 
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са  а тот  сеґінь  зостау  наймудрійший.  Бьіу  еден  шьловек 
барз  худобини.  Люде  в сельі  са  барз  гостили  а він  сеґінь  ніґде  не 
іціоу  са  гостити.  Та  повідать  свойі  женьї:  жено,  вшьіткьі  са  люде 
гостять,  а мьі  ньіт.  Мау  едну  корову  та  гварить : заріжме  йі  та  са 
будем  гостити.  Покликали  вшьіткьій  валал  тай  корову  зйіли.  По- 
тому взяу  тоту  скору  с коровьі  і поньіс  до  вароша  а пес  бреха}' 
а він  звідує:  купиш?  а пес  брехнуу:  гау!  А він  гварить:  коли  мі 
даш,  на  другнй  ярмак  ? Та  прийшоу  домів  назад.  А жена  звідать  : 
де  пінязі  ? Та  там  продау  єм  єдному,  та  казау  мі,  што  дасть  пі- 
нязі  на  другнй  ярмак.  Та  пішоу  на  другнй  ярмак.  А тот  пес  там 
зясь  бьіу.  Дай  мі  пінязи!  гвариу  му.  А тот  пес  на  нього:  гау!  же 
пінязи  не  е І А він  взяу  еден  кнй  — бий  пса  І тай  як  са  драпкау 
пес  по  мурі  та  са  камінь  внвалиу  і пінязі  са  вьіснпалі.  Та  пові- 
дать тот  ґазда:  а відіш,  же  тн  ту  пінязі  сховау  а не  хотьіу  мі-сь 
дати  І Теперька  позберау  собі  тотьі  пінязі  шумньі  тай  пішоу  домів. 
І каже  женьі ; .ту  пінязі  за  скору  твоей  коровьі.  Пішоу  до  корямн 
та  повідать : вн  шаленн,  вьі  продавате  по  вйроши,  а я продау 
єдному  псови  та  мам  пінязи  дос ! Тай  тотн  ґаздове  — як  учули  — 
порізали  каждьій  коровьі  тай  си  понесли  скору  до  вароша  Г де  пса 
видьіу  та  шмариу  скору.  Та  прийшли  на  другнй  ярмак  назад  та 
не  нашли  ньішто.  Прийшли  домів  та  гварять  : што  з ним  будемо 
робити,  кедь  він  нас  так  с статку  збиу  ? Тай  поімали  того  сеґіня, 
упхали  до*  міха  тай  завязали  та  положили  пиля  шоста,  штоб  по- 
том шмарити  до  водн.  Та  самн  пішли  пити.  Та  як  са  напили, 
еден  гварить : идме  посмотрити,  што  робить.  А він  позирать  та  все 
гварить  : не  буду  вам  за  краля, . бо  пісмо  не  знам ! бден  са  пан 
надвіз  та  му  гваріть : не  квіч,  я буду  за  краля,  я пісмо  знам ! Та 
потом  тот  пан  вльіз  внука  в міх,  да}"  тому  худобному  коні  і віз : 
ід  (идь)  домів  і а сам  та  квічйть  в міху  : буду  вам  за  краля,  бо  я пісмо 
знам!  Тогдьі  вьійшоу  с корчмьі  еден  та  крічау,  кедь  тото  чуу^: 
подьте,  бо  він  нам  за  краля  хоче  бьіти!  Тай  потом  вибігли  вшнт- 
кьі  тай  шмарили  його  до  водн.  Прийдуть  домів : а він  с кіньми  и 
возом  дома.  І гварили  му:  та  як  тьі  ту  вернуу  домів,  кедь  мн  тя 
шмарили  до  водн.  А він  повідать : вьі  глупн,  кедь  вн  мене  шма- 
рили до  водн  та  там  ярмарок  бну  тай  прийшоу  ем  домів,  бо  мн 
дали  коні  и віз.  Та  повідауть : небожата  подьме  і ми!  та  забрау 
ся  цьілнй  валал  зясь  к тому  мостови.  Та  повідауть  берову : скочь 
тн  наперед,  бо  ти  найстарший  ; як  скочиш,  абнсь  маха}"  руко}^  то 
і ми  підеме.  Та  потом  беров  скочну",  та  як  са  тонну,  то  рукоу  ма- 
хау  — тай  гварять  : подьме,  бо  нас  беров  кличе  тай  вшнткн  за 
рядом  поскакали  і потопили  са.  А тот  до  днеска  зостау  наймудрійший. 
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(Збійне).  Ісус  Христос  с сятьім  Петром  просили  ся 
у їаздьі  на  ніч;  та  ґазда  дау  ім  кучу,  жебьі  спали.  З а- 
рань  Христос  пішоу  дале,  а ґазда  побіг  за  ним  та  пе- 
ревернув гоХристос  в коня  і поіднаутого  коня  Фур- 
манови  на  рік.  По  рокови  відобрау  того  коня  і знов 
пришли  до  хнжитоґо  ґаздьі,  де  спали  вкучи.  Коня 
нагнау  Христос  в капусту  в загородь!  а сам  гвой- 
шоу  до  хьіж  та  казау  женцьі  коня  с капуст ьі  вигна- 
ти. Ж е нка  в н гнала  ко  ня  та  добренабила  і заперла 
дотойсамойкучи,  де  Христос  ночюва у.  А Христос 
с сятнм  Петром  ночювали-  в хижи.  На  другий  день 
ра  н о Хр и сто с з н о в того  ґазду  справну  шьловеком. 
Ішоу  . Христос  с сятнм  Петром  та  пришли  до  ґазди  богатого  при- 
прошати са  на  ніч.  Ґазда  ім  повідать : я не  мам  про  таких  жебра- 
ків хижу ; ідте  там : я мам  едну  кучу,  та  ідте  там.  Христос  Пан 
гварить : ідь  Петре,  посмоть,  як  там  е?  Посмотріу  Петро  та  гва- 
рить,  же  там  в тім  хльіві  млака.  Бай  пішли  там  спати.  Переспали 
до  рана.  Та  рано  ішли  геть  дякувати  ґаздови  за  ніч.  Та  потом  він 
вьійшоу  за  нима  а Христос  Пан  вьіняу  еден  гусаш  (2\7ап2І^ег)  тай 
пустиу  на  землю.  Та  тот  ґазда  видьіу,  што  са  засвітьіло  на  земли 
тай  взяу  до  рук  тай  за  нима  ішоу.  Петро  са  осмотріу  тай  каже : 
Пане,  ґазда  нас  догонят.  Та  Петро  посмоть  на  нього!  Та  повідать 
Петро ; Пане,  та  то  кінь  а в писку  тримать  гусаш.  І потом  пришли 
пиля  корчми.  Та  едному  Фурманови  там  кінь  здох ; та  повідать  тот 
фурман  Хрісту  Пану:  того  коня  поіднайте.  Повідать  Христос:  по- 
іднам,  але  лем  на  рік.  І пойіднау  го.  Як  у ж рік  вийде,  ажебись 
ту  привіу,  де  теперь  го  береш.  Уж  походиу  рік,  прийшоу  там  аку- 
рат, де  і бну  Христос-Пан.  Зясь  там  пришли,  тай  повідать : тусь  ? 
— Ту!  — Но  дай  коня.  Як  оддау  го,  загнали  го  до  валалу.  Пі- 
шоу тот  кінь  до  загороди,  до  капусти,  там  де  бнвала  жена  того 
ґазди.  А потом  Христос  пан  іс  Петром  пішли  зясь  там  до  его  же- 
ни : Приймеш  нас  жено  ту  на  ніч  ? Повідать : прийму,  прийму,  бо 
мі  ґазда  рік  теперь  прияу  двох  жебраків  тай  пішоу  за  нима  тай  не 
прийшбу.  Та  повідать  Христос:  де  же  вам  ґазда?  — Та  повідам 
Пане,  што  пішбу  за  тьіма  двоми  жебраками,  дай  ньіт  го.  Але  Хри- 
стос повідать  : мате  ви  жевко  капусту,  идте  посмотрити,  бо  вам 
там  кінь  у капустьі.  Тай  она  пішла  тай  коня  била  моцно  з дрн- 
вом  і нагнала  до  тойі  кучі,  тай  там  з’охабила  а кучу  заперла. 
Прийшла  внука.  Христос  гварить:  а што,  бну  кінь  в капустьі?  — 
Бну ! бодай  тя  Бог  скара}^  та  хоть  лем  добрі  набила-м  го.  Та  за* 

рань  гварить  Христос  Пан : ідте  женко,  посмотьте,  што  там  кінь 
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робить  ? Она  пішла  тай  створила  двери  і стоїть  уж  такьій  хлоп, 
як  і бьі}^.  Она  са  напудила  бара  тай  вбігла  дб  хьіж.  Та  што  там 
жено  ? Христос  повідать.  А она  гварить : Пане,  я са  бара  напуділа, 
бо  то  мій  ґаада.  Та  ідте  го,  ааклічте  нука  до  хьіж!  Як  го  ввела 
та  посмотріла  на  нього:  на  руках  і на  ногах  підковьі.  А видиш  — 
рече  Христос  — як  то  добрі  спати  в млацьі,  а теперь  видиш,  як 
ті  на  руках  і на  ногах  підковьі  — а я речу,  же  спадуг  долов.  Та 
теперь,  повідать,  уанаш,  што  я Бог! 


2.  Загадки  і прислівя  (пригваркьі). 

бдно*  гваріт : змеркай  Боже!,  друге  гваріт : світай  Боже!, 
трете  гваріт : як  мі  в ночи,  так  мі  гво  дни ! (двери,  вьігляд  і вода).  Ц. 

Рнчит  віл  на  сто  гір,  на  сто  потоків  (гнрмит).  Т. 

Сто  червеньїх  коньій  в едні  стайньі,  а прийде  еден  чорний  та 
вшнткн  вшкопат  (кочерга,  грянь).  Т. 

Летіт  пташок  попід  дашок,  лем  ся  з нього  кишки  торочат 
(чоуник  ткацкнй).  Т. 

Не  роджене,  а хрещене,  ґамбн  не  ма,  Бога  хваліт  (дзвін).  Т. 

Отец  X повітю  лежит,  а син  по  сьвітьі  ходіт  (оген  і дим).  Т. 

Сідіт  баба  на  клЗ;Цику  в чорнім  кабатіку,  приде  ґу  ньій  хлоп,  ) 
она  повіст : гоп ! (колодка).  Т. 

* Зьвідала  ся  катаринка  дзвінка,  ци  дома  гопко?  (питала  ся 
мишка  цьвірчка  [сверщка],  ци  дома  кіт?).  Т. 

Маю  таку  куру,  што  мі  ся  хоц  де  знесе  (сньіг).  Т. 

Родило  ся,  але  не  вмерло  на  сьвітьі  (Лотова  жінка).  Т. 

Менше  од  копита,  а занесе  ґбол  жита  (квас).  Кр. 

Медже  двома  горами  лежіт  вепер  обраний  (в  корнтьі  тьісто).  Кр. 

Штнрмі  братя  ся  доганяют,  а не  можут  ся  догонити  (коле- 
са). Кр. 

Поле  не  міряне,  увцьі  не  читанн,  пастир  не  єднаний  (небо, 
зьвіздьі  і місяц).  Кр. 

бдно  гваріт : смеркай  Боже !,  друге  гваріт : світай  Боже !, 
трете  гваріт : як  мі  в ночи,  так  мі  гво  дни,  все  ся  мушу  по  камі- 
ню  товчи  (вьігляд,  двері  і вода  т.  е.  потік).  Кр. 

Куріт,  не  ма  піпкн,  летіт,  не  ма  кріла,  сяде,  не  ма  дупн 
(сньіг).  Кр. 

Летіт  біле,  впаде  жолтее  (яйце).  Кр. 

Червеньїй  горночок,  поуно  в нім  крупочок,  а на  верьхи  чо- 
почок  (свербигузка.  Ггисіїї  уоп  Коза  сапіпа).  Кр. 
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В ЛЬІСЬІ  СЯ  вроділо,  в льісьі  смерть  пожило  а по  смертп  душу 
і тьіло  носило  (колиска).  Кр. 

Медже  двома  горами  бют  ся  два  барани  зо  златьіиа  рогами 
(дзвони).  Кр. 

Сіва  корова  вшьіткьі  гори  позривала,  ішла  домів  заричала 
(коса).  Кр. 

Насеред  села  грушка  а од  той  грушки  од  хижи  до  хічжи 
кьішкьі  ся  торочат  (церьков  і стежки  до  ней).  Кр. 

Ішла  кума  до  куми  пожичнти  горця,  а в тім  горцу  галабурда 
а на  верьхи  ябка  (што  зваряют  шати,  кадзік  [=  зваряник]  і уахи 
а на  верьху  каміня).  Кр.  г . 

Іде  когут  ПОПІД  землю,  косицьі  му  вонка  (плуг).  Кр. 

Легіт,  крила  не  ма,  седне,  рици  не  ма,  вкусіт,  пьґска  не  ма 
(сньіг : як  чловек  вийде  вонка  босий,  то  вкусіт).  Л. 

Вийд  на  ня,  подрьібай  ня,  лем  ня  не  образь,  дам  ті  другий 
раз  (стром  овоцний).  Л. 

Хода  ходіт,  віса  вісіт,  хнц ! хода  вісу  за  бороду  (грушка, 
чловек).  Л. 

Ані  не  йіст,  ані  не  щит,  кед  го  бере,  та  врещит  (ланцух).  Л. 

Штирмі  братя  ся  лапают,  не  можут  ся  влапіті  (колеса  з воза).  Л. 

Штьірмі  братя  до  едного  крячка  сьікают  (ціцкьі  у корови 
і жохтар).  Л. 

Солодко  молоко  в окованім  горци  (оріх).  Л. 

В льісьі  росне,  на  луцьі  ся  пасе,  прийде  меджі  жени,  то  ся 
трясе  (сіто).  Л. 

Шухту-мухту!  по  під  білу  плахту  (вода  попід  люд  [ляд]).  Л. 

Шухту-мухту!  по  під  зелену  плахту  (коса  по  під  траву,  як 
косіт).  Л. 

Не  на  том  тя  брау,  жебим  с тобом  спау,  але  на  том  тя  брау, 
жебьім  до  тя  живе  тьіло  пхау  (скірньі  = чоботи,  81іеГе1).  Л. 

■ Явор  рьічит,  баран  бечит,  кінь  тягат  (гуслі).  Л. 

Сьідйт  пані  в кутіку  в обторганім  кабатіку  (мітла).  Л. 

В хьіжи  сьідйт,  а вонка  кукат  (траґар,  ТгадЬаІкеп;  кукат  — 
позират).  Л.  : 

Хпала  бочка  с подочка,  ньіт  такого  беднаря,  штоби  ей  побіу 
(яйце).  Л. 

Купіл  коня  през  оґоня,  прийде  дому,  оґон  дома  (хлоп  купіл 
іглу  а нитку  мал  дома).  Л. 

Два  мьірла,  два  тирла,  штьіри  бздуньї,  штьірьі  бігуни  (корови 
роги,  вимячка,  ціцкьі,  ноги).  Л. 
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Лем  з яйця  вийде,  возме  лісток  до  пьіска,  ся  вьїкоцабне  (ви- 
верне) та  собі  красньі  піскат  (коропатра,  КеЬІшЬп).  Л. 

Якого  дерева  ест  найвеце  в льісьі?  — Крівого.  Лї. 

Стьінце-веретьінце,  на  стредку  мішок  а с кінця  буялка  (мачька ; 
буялка  тут  = хвіст  кітки).  Ки. 

Чорненьке,  маленьке,  меса  му  са  хце  (терняк).  Ки. 

Штьірмі  братя  нід  єдньїм  капелюхом  стрят  (ноги  зо  стола).  О. 

В льісьі  росло,  в льісьі  ся  пасло,  прпшло  до  доаіу,  красньі 
засьпівало  (гуслі).  О. 

В льісьі  росло,  в льісьі  ся  пасло,  пришло  меджі  баби  та  ся 
трясло  (сіто).  О. 

Што  с хнжи  не  вижене?  (днм).  о. 

Што  вода  не  возьме?  (тьінь).  О. 

Штнрп  ноги,  дві  підошви,  душу  нема,  душу  носит  (колиска).  Лп. 

Який  отец,  такий  син,  який  млинар,  такий  млин,  яка  матка, 
така  Катка.  Лег. 

Двоми  братя  не  за  вельком  гором  а видьіти  ша  не  можут 
(очи).  Лег.  * 

.Стоіт  пан  в бороздьі  о єдній  нозьі,  може  присячі,  же  ма  сто 
тисячі  (бодяк).  Лег. 

Зельізньїй^  отец,  деревяна  матка]  а дьіравн  дьіти  (скринька, 
што  ріже  сьічку).  Лег.  . 

З десятьма  штирі  тягат  (десятьма  пальцми  штьіри  ціцкьі  ко- 
рови доіт)."Лег. 

Сивеньке,  маленьке,  хоц  якого  пана  приодьіе  (ігла,  што  шати 
шиб)  Лег. 

Летіт  пташок  попід  дашок,  черевка  ся  за  ним  влечут  (чоу- 
ник).  Лег.  . 

Латка  на  латку/  найменша  на  остатку  (говно).  Лег. 

Коди  ша  мале  ябко  пріда  ? (кед  велького  ньіт).  Крем. 

Штирі  орли  едно  яйко  знеслі  (штирі  євангелісти  едно  єван- 
геліє написалі)  Крем. 

' Зо  штнрьох  каноннв  биют  до  едной  горн,  не  можут  бй  роз- 
біті  (штирі  ціцкн  корови  не  можут  розбіті  жохтар  або  дійник).  Крем. 

Ішоу  дзяд  споза  гир,  нюс  на  собі  пядесят  скнр  (цебуля).  Крем. 

До  неба  кеди  найвеце  дьірок?  (Як  ша  зерно  скосіт,  та  зо 
стеблох  дьіркн  ша  до  неба  понавертают).  Крем. 

До  гуща  самн  сейкн,  а з гуща  розмаітн  і брежастн  і рейки 
(яйка,  што  садят  над  курку,  а потом  курчата).  Крем. 

Сідіт  пані  на  клаціку  в зеленім  кабаціку,  пріде  дух  розпу- 
чіт  бй  брюх  (пильна  блощіца,  ГеШ'У^апге).  Крем. 
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Ішол  муж  зо  женом,  брат  зо  сестром,  нашли  штнрі  ябка  а ша 
подьілілі  та  каждьій  взял  по  еднім  цьілім  а іщи  едно  одложілі 
цьіле  (ішоу  муж  зо  женом  і братом  своєй  женьї  та  нашлі  штирі 
ябка  еіс.).  Б. 

Червеньїй  горночок,  поуно  в ньім  крупочок  (свербигузка,  На- 
^еЬиіІе).  Б. 

Летіт  пташок  попід  дашок,  не  ма  крильца,  ани  перца,  лем 
ша  за  ним  волочат  черевца  (чоунок  іс  цьівком).  Б. 

Дудла,  в дудльі  вода,  а на  дудльі  шиба,  а на  шибі  капелюш- 
чьок,  а на  капелюшку  чапка  (лямпа).  Б. 

Сьідит  пані  в коморі  волоси  бй  на  дворі  (морков).  Б. 

Векший  угол,  як  комора  (сірока).  Б. 

Сьідит  пані  на  припецку,  гварит,  гварит  по  ньімецку  (чир,  як 
клохтит  на  припецку).  Б. 

Сьідит  пан  на  даху,  курит  собі  табаку  (комин).  Б. 

Ішли  гостьі  попід  мости  до  червеного  пана  на  гостину  (горцн 
як  ідут  до  пеца).  Б. 

Беру,  квічіт,  кладу,  квічіт,  лишу,  мьірчіт  (ланц,  ретяз  або 
ретязка).  Б. 

Іде  през  воду  а ся  (ша)  не  замачат,  іде  през  листя,  не  заше- 
лестить (соньце).  Б. 

Дуб,  на  дубі  дванадцет  галузей,  на  кажді  галузи  по  штнрі 
гньізда,  а в каждім  гньіздьі  по  штирі  Фташата  (рік).  Б. 

Цнндрове  дерево,  винний  смак,  каменне  серце,  чом  то  так? 
(черешня).  Б. 

Хода  ходит,  віса  вісіт,  хьіц  вісу  за  бороду  (слівка  і чловек).  Б. 

Рьічіт  віл  на  сто  гір,  на  сто  кроків,  на  сто  потоків  (гнрміт).  Б. 

Чом  ворона  до  льіса  йде?  (бо  льіс  за  ньом  не  піде).  Б. 

Чом  пес  кости  гризе?  (бо  мяса  не  ма).  Б. 

Коли  найвеце  ґір  на  небо?  (як  жнива,  кед  покосят  жито,  та 
в каждій  соломцьі  їірка  ест  а соломки  пообертанн  ґірками  на 
небо).  Б. 

Штнрноґа  збила  тройноґу,  пришла  двойноїа  била  штьірноґу, 
на  што  збила  тройноїу?  (кітка  збила  ринку,  пришла  ґаздиня,  обила 
кітку,  за  то,  што  збила  ринку).  Б. 

Летит,  крил  не  ма,  хпаде,  писка  не  ма  а вкусит  (сьніг,  як 
хпаде  до  земльі,  то  ся  вйіст,  примерзне,  заоначит  ся  до  земльі).  Б. 

Серед  села  бучьок,  на  тім.  бучьку  яворик,  на  яворику  коно- 
пелка,  на  конопелци  глинка  а до  глинки  Бог  дав  (стіл : ноги  з бука, 
віко  з явора,  на  віку  порток  [=  полотно,  обрус],  на  портку  миса 
а г мисьі  йідло,  яке  Бог  дає).  Б. 

\ 
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бдно  гваріт : змеркай  Боже ! друге  гваріт : цвітай  (=  свитай) 
Боже ! трете  гваріт : як  мі  гво  дни,  так  мі  в ночи,  все  ся  мусю  по 
каміньох  товчі  (двері  гварят,  жебьі  з нима  не  тріскалі,  вигляд 
[ Гепезіга]  гваріт : жебьі  на  нього  смотрілі,  трете  гваріт  вода  в ярку : 
все  мі  еднак,  як  в ночи  так  гво  днп).  Б. 

Хпаде  с поду,  не  збе  ся,  а на  водьі  розплине  [ся]  ша  (папір).  Б. 

Хоаде  с поду,  збе  ся,  а ньіт  того  дрітовача,  жебьі  го  подріто- 
вал  (яйце).  Б. 

Жоутеньке,  маленьке,  хоц  якого  пана  з воза  зожене  (гівно; 
як  хто  хоче  іти  на  двір).  Б. 

Меньше,  як  Фтах,  а виспіє  хьіжи  полетит  (пчола).  Б. 

Сіве,  маленьке,  хоц  і великого  пана  прібере  (ігла).  Б. 

Барани  бодут  ся  зо  златнма  рогами  (дзвони);  Б. 

Червена  пані  ма  на'  голові  чубицу,  а на  задьі  палицу'  (свербо- 
гузка,  На^еЬиіІе,  ГгисМ  уоп  Коза  сапіпа).  Б. 

На  поли  ся  родило,  души  не  мало  а по  смерти  душу  (зіс  !) 
достало  (труна).  Б. 

На  поли  ся  родит,  в стайни  стоіт,  а по  стольі  таньцуе  (сито).  Б. 

Купила  една  матка  ябка  і дала  дьітом  по  штирі;  так  ся  ед- 
ному  не  достало ; але  пак  од  них  одобрала  а дала  ім  по  три,  та 
іші  йі  (матері)  остали  дві  ябка  (шіст  било  дьітей  а двадцет  яблок 
— так  досталі  по  три  ябка  дьіти  а матцьі  остали  дві  ябка).  Б. 

Іде  пані  горі  гором,  ма  на  собі  поуно  віґанів  (та^у.  уі^ап6  = 
сукня)  а все  йі  видно  зад  (кура).  Б. 

бдно  дьівча  пасло  гуси,  пришол  і ньому  еден  пан,  са  го 
жьвідуе,  кілко  гусей  ма  ? та  він  гварит  йі:  же  ту  маш  дас  сто  — 
а она  му  повідат  так : жебьі  било  раз  тілко  і хпіл  тілко  і я же- 
бим  била  гус,  та  би  било  сто.  І тот  пан  йі  повідат:  яка  ти  мудра, 
ти  уж  барз  стара,  ти  уж  маш  сто  років  Г А она  повідат  так:  мій 
отец  і моя  мати  і я,  то  маме  сто  років,  а моя  мама  раз  так  стара, 
як  я,  а мій  отец  од  моей  мами  пять  років  старший  (Огец  мау  три 
штирадцет  років,  мати  вісем  і тридцет,  ґівка  девятнадцет,  гусий 
било  шіст  і шісдесят).  Б. 

Вьійд  на  ня,  подер  да  ня,  лем  ня  не  полам,  дам  ті  на  другий 
раз  (черешня,  грушка,  хоц  котра  садовина).  Б. 

Ішол  дзяд  з Баниц  а нюс  девят  палиц,  а на  кажді  палпци  по 
девят  сучків  (ґузиків),  а на  каждім  сучку  по  девят  цьідил,  а в каж- 
дім  цьідильі  по  девят  кіток,  а кажда  кітка  ма  по  девятеро  котят.  Б. 
(Число:  9®  = 59.049,  девят  і пядесят  тисячі  девят  і штирадцет). 

Били  двоми  яТрове,  ішли  с польовачкьі  і еден  другого  ся  жьві- 
дувал,  кілко  заяців  застрілиу.  Так  еден  так  гварил  : кеби  ти  мі 
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дал  едного  заяца,  та  бьісме  малі  еднак  обьідвомі,  а як  я бьі  ті  дал 
єдного  — тьі  бьі  мал  два  раз  тілко,  як  я (еден  мал  пят  заяців; 
другьш  сьім).  Б. 

Двадцет  шумньїх,  тридцет  мудрьіх,  шісдесят  блазнів  а сто 
глупьіх  (людскьій  вік).  Б. 

Летиг,  крил  не  ма,  сяде,  гузицьі  не  ма,  вкусит,  пьіска  не  ма 
(шьньіг).  Б. 

Два  братя  катуньї  ходили  на  поле  (вольї)^  Б. 

Пили  хлопьі,  бабьі  і дьівкьі,  а хлопьі  платили  по  три  дудки, 
а бабьг  по  два,  а ґівкьі  по  ґранцарю  і вшьіткьі  ся  напили  за  двад- 
цет дудків  (хлопів  бьіло  пят,  бабьі  бьілп  товднй  дві  — а єдна 
ґівка).  Б. 

Летит  през  поле,  до  потока  скочнт,  голову  не  розбе  (серна).  Б. 

бдно  рьічіт,  друге  бечіт,  трете  плаче  (бьік,  увца,  коза).  Б. 

Порох  доуго  посьіпаньїй,  каждьій  по  нім  ходнт,  і злодьія  би 
поімало,  кебьі  рукш  мало;  як  би  горі  стало,  до  неба  бьі  дістало 
(драга).  Б. 

Чом  ворона  до  льіса  летит?  (бо  льіс  за  ньом  не  піде).  В. 

Чом  мшш  носиг  і краде  ? (бо  дьіру  ма).  В. 

Кілько  раз  воробель  до  рока  крочит  ? (ани  раз,  бо  лем  скаче).  В. 

Деревяньїй  горчок,  з мяса  прикривка  (будар=превет,  СІозеПе).  В. 

• Не  годен  рушити  з місця,  жебьі  шьа  не  озвал,  бо  йойчит  за- 
едно  (ланц  черчит,  як  то  рушит).  В,  " 

З рана  ходит  на  штьірьох,  о полудни  на  двох,  по  полудни  на 
трьох  (чловек:  дьітнна  рачькуе  [=  льізе  рачьки],  як  уж  ма  силу, 
ходит,  а старий  підпират  шьа  йалицьом).  В. 

' Два  днй  ма  до  рока  шьват,  а гоном  (сильно,  все,  інтензивно) 
робит  каждьій  ден  (дзвони:  лем  велику  пятницу  і суботу  не  дзво- 
нит).  В.  * 

Іде  хлоп  до  льіса,  а до  села  см^рих^як  возме  топір  на 
плечи,  то  хлоп  іде  до  льіса,  а топір  смотрит  до  села).  В. 

На  коня  як  виходити?  (як  на  кобилу).  В. 

Де.  пан  Біг  не  бну?  (на  судьі  не  бьіу^).  В. 

Што  пан  Біг  нема?  (брата).  В. 

Шість  бургазів,  чом  пят?  штирі  скоки,  чом  три,  з гори  пе- 
чат,  з долу  тече,  чом  так  ? (бдеи  пан  післау  слугу  по  шіст  колачи, 
та  му  не  принюс  лем  пят,  бо  еден  зйіу  а із  заяца  печеного  при- 
нюс  лем  три  ноги,  бо  едну  зйіу  — мам  речи  — а у фляшцьі  вина 
з долу  вьібіу  дьіру  та  вьіпіу).  В. 

Што  по  шьвятьіх  у церкви?  (порох),  в. 
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Чі  видпме  попа  брез  голови  ? (брез  голови  видиме : бо  піп 
високо  стоіт,  а вден  хлоп  другому  брез  голову  смотрит).  в. 

Ішол  (зіс !)  хлоп  брез  льіс,  напіол  як  палец,  зробил  дві  ко- 
рита і корец,  іши  му  зостало,  як  палец  (кед  піде  брез  льіс  та 
найде  жолуд  і рострепе  - та  с того  е штирі  части).  В. 

Тристо  вепрів,  кілько  они  Я6Ц  мают?  (ани  едного,  бо  сут  вн- 
різанн).  В. 

Хто  коня  зробил  ? (мішкарь).  В. 

Чого  веце,  чі  коннй,  чі  кобил?  (коний  веде,  бо  кед  ідут  коні 
і кобили  то  гвариме : там  коні).  В. 

В зеленьі  одеджі  роділ  єм  шьа  на  дереві,  як  шьа  (ся)  бунда 
роздерла,  упал  ем  до  земльі  (оріх).  В. 

У зимі  шьа  більіе,  у ярі  червеньіе,  у льітьі  зеленьіб,  гв’  осеаи 
жоукне  (жоутьіе)  [льїс].  в. 

Бреше  як  пес,  а є не  пес  (сука).  В. 

Хто  дьіда  зробіл  (справіл)?  („тета,  бо  як  би  тетн  не  било, 
то  би  дьіда  зас  не  бнло“  зіс!).  В. 

Мам  я кругленький  мльїнец,  поуно  у ньім  колесец,  хоц  коле- 
сец  має  много,  но  не  змеле  він  ничого  (годинка).  В. 

Ішла  жена  брез  льіс  із  едннм  хлопом,  стрітил  ся  з ньом  пан 
і жьвідувал  шьа,  чі  ся  не  боіт  іти  с тим  хлопом?  Она  му  повіла, 
же  ся  не  боіт,  же  то  йі  родина.  Він  ся  жьвідал,  а яка?  — а она  по- 
віла: его  отец  бнл  мому  вітцу  зять,  а він  меньі  син  (она  била 
оддата  за  хлопа,  што  пристал  до  ней,  то  бнл  ей  муж  а отцови 
зять,  а то  бнл  єй  син).  В. 

Шість  ніг,  штирі  очи  а дві  печи  (кед  шедне  [=  сяде]  женьска 
[=  жінка]  на  кобилу  ; на  увагу  заслугують  Форми : дві  печи  місто 
тепер  уживаних:  два.  пецн).  В. 

Чорний  платок  гонит  з льіса  статок  (гребінь  чеше  уши).  В. 

Зелена  липка  красньі  собі  шьпіват,  а кін  на  бараньі  ся  киват 
(гушльі).  В. 

Бнл  шьвятнй  вечур,  хто  шьа  найіл,  та  ситий  бнл,  а я вн- 
пил  миску  вару,  а дві  втекли  до  Грабу  (жарт ; Граб  поблнзке  село 
в Галичині ; вар  = капусна  юха).  В. 

Ішоу  еден  з міста  (Бардова)  До^голучан  та  шьа  так  скаржил : 
як  би  не  тота  капусна  юха,  та  би  так  постил  чловек,  аж  страх ! В. 

Йіхала  мохналька  попід  поріг,  жьвідала  шьа  свистуна,  чі  дома 
е мордун?  (бігала  мьіш,  питала  ся  сверчка,  чі  дома  кіт?)  В. 

Сидит  пані  в сані  (в  шьані,  в сїнї?),  прекрасна  мента  на  ньі, 
попід  бріх  гладко,  а меджи  ногами  сладко  (вівца).  ВО. 

Штирі  ріжки,  два  брішкн  (заголовок,  КорГкіззеп).  ВО. 
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Гев  ріг;  там  ріг,  вьійд  на  мя  про  мильїй  Біг  (перина).  ВО. 

Зельізне  пацятко  клочаньїй  хвіст  мало  (ігла).  ВО. 

Бере  го,  плаче,  кладе,  плаче,  положит  го  — тихо  (ланц).  ВО. 

Стоіт  хлоп  на  перелозьі  о едні  нозьі,  міг  бн  присячи,  же 
г ньім  ест  тьісячі  (мак).  ВО. 

Летіт,  крил  не  мат,  сяде,  рьщи  не  мат,  як  тя  вкусит,  плакац 
мусиш  (сьніг).  ВО. 

Летьідо,  само  собі  жудрало,  пташачі  крильца  мало  (пчола).  ВО. 

Сидат  пані  на  клаптику  г вьішнванім  кабатику  (цибуля).  ВО. 

Біле  поле,  мудрьій  на  ньім  оре  а сьіе  чорне  насьіня  (писмо). 

Кеч. 

Хто  одомкнул  водяньїй  замок  деревяньїм  ключом  і зась  зам- 
кнул  і веде  го  нихто  ніґда  не  одомкне?  (Мойсей,  кед  Ізраільтян 
провадил  през  море).  Кеч.  _ - 

А якьій  легнул  вечур,  якьій  встал  рано  (лягне  молодший, 
встане  старший).  Кеч. 

През  чого  не  годен  сьвіт  бьіти?  (та  лем  през  імена).  Кеч. 

З яком  могьїком  внйшол  Адам  копати  пасьіку  (або  поле)? 
(з  новом,  бо  перший  раз  ішол  до  роботи).  Кеч. 

Було  (било),  ужь  не  буде,  йіло  черешньі,  іщи  буде  (дьівка  від- 
дала ся  — а черешньі  буде  йісти  і яко  невіста).  Вап. 

Роджене  і не  роджене  (курка  яйця  знесла,  а потому  внсьі- 
дьіла  курята).  Вап. 

Каже  еден  : під  чорном  земльом  на  високім  дереві ! а другий 
ся  жьвідуе : як  то  може  бити?  Каже  перший:  я тобі  повідам,  же 
прішол  астряб  і курку  взял  і зйіл ! — а товдн  тот  повіл : же 
правда,  може  бити.  Вап. 

Купіл  коня  през  оґона,  не  завязал  му  хвіст  аж  дома  (ігла). 

Вап. 

Стоіт  трійчак,  прийде  штьірійчак,  ^^літ  трійчака,  а прийде 
двійчак  бий ! штьірійчака,  на  што  зваліл  трійчака  (стояла  ринка, 
пришов  кіт  звалив  ринку,  прийшла  їаздьіая,  била  за  то  кота).  Вап. 

ЛьітО'Квіто,  гво  осени  животное  (люде  працуют,  збераут 
с поля  г льітьі,  а гво  осени  жиют).  Вап. 

По  соломі  ходит,  а не  шелестит  (сонце).  Кру. 

Бук  гучит,  баран  бечит  а кін  тягат  (гуслі).  Кру. 

Кадуб,  на  кадобі  робота,  на  роботьі  москога,  на  москотьі  Фор- 
кота,  на  Форкотьі  видьіло,  на  видьільі  лиса  гора  (=  чело),  на  лисі 
горі  густий^ льіс,  в густім  льісьі  дікн  свіньі  бігают  а кривий  берко 
іх  заганят  (=  с пальцем  ся  пошкребают)  (чловек).  Кру. 
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Што  Пан  Біг  робпт,  коли  дощ  падат?  (вельо  болота  і водьі). 

Кру. 

В чім  дьіру  не  годен  вьівертьіти?  (г  водьі).  Кру. 

Ліна,  а на  ліні  конопа,  на  коноііі  гліна,  у гліньі  зеліна  а в 
зеліньі  свіня  (стіл,  на  столї  обрус,  на  обрусї  миска,  в мисці  капу- 
ста а в капусті  (яринї)  свинина).  Кру. 

Квітне  а насьіня  не  мат,  а не  квітне,  а насьіня  мат  (конопля 
перша  і друга)  ВС.  [друга  часть  тої  загадки  Фальшива,  бо  у ко- 
ноплі, що  має  насінб,  цьвіти  стовпикові  йогег  різШИ^егі)]. 

Што  ест  чеперате?  (кед  ся  чловек  хрестит).  ВС. 

Де  сьвітило  сонце,  а уж  веде  ніґда  не  буде  (колі  ся  море  роз- 
ступило,  кед  ішол  Мойсей  брез  море).  ВС. 

Штнрі  души,  пять  голов,  пальцьі  сто  (як  чловек  умре,  то 
шгнрмі  го  несуть,  та  штнрі  душі  а голов  пят, . бо  і мертвого  го- 
лова с’а  рахує,  пальцьі  сто  то  ест  пят  раз  по  двадцет).  Бод. 

Тот,  што  му  треба,  та  не  знат  ньі  о чім,  а тот,  што  купує, 
та  му  го  не  треба,  а тот,  што  правіт,  то  не  хоче  тото  (як  помре, 
то  купуют  дочкьі,  а тот,  што  робит  труну,  то  ему  іши  не  треба). 
Бод. 

Повідала  страка  на  рака,  же  до  ней  пхал  мунзака  (жартуют 
так : ключ),  а він  с’а  присьігал,  же  до  ней  не  сьігал  (бнла  зам- 
кнута една  півніця  (або  еден  сьіпанец),  так  прішлі  злодьійі  і ю 
одомклі  — і пан  на  рано  вншол  зо  свойім  ключом  і одомкнул  то- 
ту  колодку  і смотріт  по  своім  маєтку,  же  уж  е покрадженьїй 
(—  покраденьїй)  і так  собі  пан  на  свою  челядь  мнсліт,  же  там  бьі 
ньіхто  не  сміл  вкрасти,  лем  оні.  А оні  ся  барз  присягалі,  же  оні 
до  той  колодкі  с тьш  ключом  не  ходілі.  А не  с тнм  ключом  бнла 
тота  колодка  одомкнута  — бо  збуйове,  злодьійі  іншим  ключом 
отворілі  тоту  колодку  і так  покрали  паньскнй  маєток  — а пан  сі 
бідн  гледал  на  челяди,  але  задарьмо,  бо  челядь  не  бнла  віновата 
нічь).  Бод. 

• Жельізне  теля  а клочаннй  хвіст  (ігла).  Бод. 

Ішол  брат  зо  сестроу  і ґазда  зо  женоу  і прішлі  ґу  єдні  ябло- 
ньі  і там  бнлі  штнрі  ябка  на  тьі  яблоньі  і кожде  сі  по  еднім  яб- 
кові  вирвало  і іши  едно  зістало  (ґазда  мал  сестру  того  третього 
за  жену,  так  бнлі  брат  зо  сестроу  і ґазда  зо  женоу,  разом  троє). 
Бод. 

Солоко  (=  солодко)  молоко  в окованім  горци  (оріх).  Бод.  (гл. 
висше). 

Шпло-мотовило,  по  під  небеса  с’а  вило,  по  ньімецкьі  швандри- 
кало,  по  нашому  нич  (нічь)  не  знало  (дікн  гуски).  Бод. 
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Льітат  пташок  по  під  дашок,  кьішкьі  за  ним  с’а  торочат  (чо- 
пок ткацкон).  Бод. 

бет  такьій  віл,  што  внпе  поуньїй  водьі  діл  (мороз).  Бод. 

Округленьке,  чорненьке  а найдале  скочит  (око).  Бод. 

Чорненьке,  маленьке,  мяса  му  с’а  хоче  (терен).  Бод. 

бдно-друге,  два  округли,  шмьік  до  дзюрьі  (хльіб,  лопата, 
пец).  Пс. 

Оидит  пані  на  клацнку  х червенім  кабаїнку,  приде  дух,  рос- 
пучит  йі  брух  (свербогуз).  Др. 

Де  сонце  засвітило  а веде  ніґда  не  засвітит  (як  Мойсей  про- 
вадиу  народ  із  Египту  без  море).  Др. 

Чого  ест  найвеце  на  тім  сьвітьі?  (Боской  ласкьі)  Др. 

Што  няймасньійше  на  сьвіті  ? (земля  наша  мати).  Др. 

Де  Бог  не  бьіу  ? (на  страшнім  судьі).  Др. 

Што  няйкоротше  і няйкрасше?  (місяць  Май:  лем  трі  букви 
мат).  Др. 

Колі  Ісус  Христос  на  едні  нозьі  стояу?  (колі  на  осла  сьідау 
на  квітну  недьілю,  то  едну  ногу  до  стременя  вохпау  а на  едні 
стояу).  Др. 

Де  бну  Ісус  Христос,  кед  не  бну  ані  на  небі,  ані  на  земли? 
(сидьіу  на  осляти).  Др. 

Котрий  человік  ся  народну  а не  помер?  (Ілия  пророк).  Др. 

Хто  ся  през  пупка  народіл?  (Адам).  Др. 

Што  не  роджене,  а крещене  і имено  му  дате  ? (дзвін).  Др. 

Хто  взяу  власну  сестру  за  жену?  (Каін).  Др. 

Ішоу  еден  чловек  (чоловік)  а віу  зо  еобо}  три  річи : едну 
воука,  другу  капусту  а третю  барана.  А мали  перейти  брез  ріку, 
не  мож  било  лем  два  річи  взяти  на  чонок.  Як  він  то  превіз  без 
чкодьі?  (Взяу  первьій  раз  воука,  і капусту,  з’охабіу  на  другі  сто- 
роньі  капусту,  воука  взяу  назад.  Пришол  на  другу  сторону,  взяу 
вовка  і барана  і на  другі  стороньі  било  вшнтко).  Др. 

Чого  било  веце  по  потопі  сьвіта  воуків  ці  овец?  (било  веце 
воуків,  бо  воучиця  мат  веце  воучинят,  а вівця  лем  едно  овча, 
а найвеце  два).  Др. 

бет  една  така  річ,  што  не  мат  ани  руки,  ани  ноги,  ани  не 
йіст,  ани  не  пе,  а ходит  (годинка).  Чрт. 

Такого  я мам  едного  коня,  што  іс-под  себе  гной  мече  (млн- 
нец)  Чрт. 

бден  чловек  раз  са  родпу,  два  рази  гмер  (Лазарь).  Чрт. 

Таки  люде  сут  двомі,  што  са  родили,  ани  не  жиють,  ани  не 
гмерли  (Илія  і Енох).  Чрт. 
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Коли  дьівка  пьішна  і парадна  (коли  заручена).  Чрт. 

Чом  то  псу  барз  добрі  на  світьі  жити,  лем  една  біда  на  нього 
(біда,  бо  не  знат,  коли  йісти  буде).  Чрт. 

Двадцет  красних,  тридцет  міцних,  штьіредцет  мудрих  а сто 
блазнів  (коли  мат  чловек  двадцет  років,  тогдн  красний,  коли  трид- 
цет, тогдн  силннй,  коли  мат  штнредцет  тогдн  мудрий,  як  мат  сто 
років,  тогдн  на  блазеньскнй  розум  сходит).  Чрт. 

Не  чюдно  мі,  же  кінь  здох,  лем  мі  то  чюдно,  хто  псім  даі^ 
знати  (то  не  загадка,  лем  така  пригварка).  Чрт. 

У Бога  надьія,  не  у мене  Матьія  (пригварка).  Чрт. 

Ш чим  (с  чим)  жена  білша  од  ґазди?  (з  язиком).  Чрт. 

Курка  чом  пие  воду,  а не  сикат?  (бо  йі  на  едно  іде  вонка; 
ЬекаппШсІї  \уег(іеп  Ьеі  (іеп  Убдеіп  ІІгіп  иікі  Ехсгетепіе  йигсії  (ііе 
Кіоаке  епііегпі).  Чрт. 

Котрий  кінь  видит  так  на  перед,  як  назад?  (кінь  сліпий). 

Чрт. 

Закля  заяц  іде  .до  льіса?  (докля  не  прийде  на  середину,  бо 
як  уж  с середини  внходит,  то  уж  з льіса  йде).  Чрт. 

Кельо  гороху  до  едного  жидля  (горца)  гвойде?  (ани  еден  не 
гвойде,  бо  треба  горох  положити).  Чрт. 

В льісі  росло,  на  луцьі  са  пасло,  прийшло  межи  баби  тай  са 
трясло  (сито).  Чрт. 

Била  двоножка  штнрножку,  на  што  розбила  тройножку  (ґа- 
здиня била  мачку  (=  кітку),  што  розбила  ринку).  Чрт. 

Стояла  тройножка,  пришла  ґу  ньі  четверножка,  а двойножка, 
як  пришла,  та  била  четверножку,  няй  не  рушат  тройножку  (рнн- 
ка,  мачка,  ґаздиня).  Г. 

Пришоу  гідний  до  негідного  та  просиу  од  нього  білше  як  цві- 
лий світ  (благобразннй  (=  благообразннй)  Йосиф  прийшов  до  Пн- 
лата  просити  тьіло  Христово).  Г. 

Водяна  колодка  а деревяньїй  ключ  (червоне  море  и палиця 
Мойсея,  кед  віу  через  море  Израильтян).  Г. 

Обід  гостя  зйіу  (пішла  ворона,  поімала  мачьку  та  принесла 
воронятім,  мачька  са  поправіла  тай  зйіла  воронята).  Г. 

Колис  цап  (баран)  іс  коньом  бесьідовау  тай  коли?  (Смик 
і струна  — кед  грати  на  гусльох).  Г. 

Хто  с кого,  Пан  Біг  з нього  (Бог  каре  того,  што  смів  са 
з людей).  Г. 

Біда  біду  найде,  хоц  і сонце  зайде.  Г. 

До  Митра  дьівка  хитра,  а по  Митрі  хоц  пец  витри.  Г. 

О тім  на  потім.  Г, 
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В Калинові  тіуко  вір,  як  в плотві  двір  (там  Фалечньї  люде).  Г* 

Кому  піп,  кому  попадя,  кому  попова  дьівка.  Г. 

На  тупе  каждий  плюне.  Г. 

Заіу  два  ракьі,  попахау  табакьі,  потрепау  бріх,  тот  все  една- 
кьій.  Г. 

Што  по  нагльі,  то  по  дябльі.  Г.  ^ 

Дзяйстра  по  убочи,.  а чорт  перед  очп  (посаг  промарнил"  а об- 
стала зла  жена).  Г. 

Дуй  вітре  по  полю,  я буду  с тобою.  Г.  (примітна  Форма  „тобою" 
місто  загально  тут  уживаних  Форм : тобоу,  тобом). 

Коза  з воза  а возови  лекше.  Г. 

Коли  гуска  не  годна  плавати  ? (коли  до  малой  водьі  прийде, 
то  уж  не  годна  плавати).  Чаб. 

Коли  са  бабі  між  ногами  пінить?  (кедь  доіть  корову  у дій- 
ник).  Чаб. 

Коли  са  бабі  між  ногами  дуркать?  (кедь  колотить  молоко). 
Чаб.  . 

Кіко  на  тоту  хьіжу  шинґльів  ввійдуть?  (ани  еден,  бо  вшьіткьі 
винесуть).  Чаб. 

За  горами,  за  льісами  червене  паця  квичить  (гусльі).  36. 

Верьх  переперьх,  льіс  перельіз,  через  воду  перешоу,  ні  кус 
са  не  умашьау  (вітор).  Зо. 


3.  П і с н ї. 

Кед  сом  ішол  з Гамеріки  до  дому, 

Постретнул  я там  Фраіречку  свою. 

Фраіречко  моя  люба,  ци  там  же  ест 
Стара  матка  моя  ? 

А не  ЖИ6  она,  не  жие  : 

Лежит  она  в ті  глубокі  долиньі. 

А кебьі  я сом  знау,  же  мі  моя  матка  не  жив, 
Зостал  бьім  са  в Гамерицкій  краиньі ! Ц. 

Бнл  сом  в Гамеріце,  било  мі  там  добрі, 

Побл  бм  там  хльіба,  не  запомньім  ньіґда  -- 
Поел  я там  хльіба  і кавею-м  попил  — 

Лем  Богу  дякую,  жем  ся  не  утопіл  ! Ц. 
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Ідеме  мьі  по  ню  на  тьім  сльіпьім  коню, 

Кінь  ся  нам  підшпотіл,  дябол  млоду  вхопіл  К. 

(на  свальбі  спів). 

* 


У нашого  кума  рокита  преквітаг, 

Який  кум  наш  добрий,  с палюнком  нас  витат ! К. 

* 

По  садоньку  ходила,  ФІялоньку  садила. 

Як  садила,  так  і говорила  : 

Не  ест  того  миленького, 

Што  я го  любила!  К. 

В загородь!  явір  зелененький, 

Стоіт  під  ним  хлопец  молоденький, 

С тим  я буду  ночку  ночувати, 

С тим  я буду  собі  розмавляти.  К. 

* 

Пришлі  наши  прндальница  — 

Што  же  ми  йім  даме  йісти? 

Сут  там  терки  піля  церкви 
Та  най  ідут  гризти.  К. 

* 

Ішоу  козак  берегою  (зіс!)  капусту  садити, 

Сьіла  на  ньго  сльіпа  муха,  казал  ю забити  — 

У той  мухи  два  кожухи,  треті  нагавичкьі  — 

Што  остане  з нагавичок  — будут  рукавички.  К. 


Побіяй,  побіяй,  бо  я побіяла,  кельо  рази  буду  на  тя  попатрала. 
Побіяй,  побіяй  їарґалечку-бечку,  а тоту  найльіпше,  што  на  палінечку.  Я. 

Хоц  я малючка,  але  я тонючка, 

Стану  ті  іу  бочку  яко  ФІялечка.  Л. 

* 

До  косцела  6ДН0,  а с косцела  двоє, 

А вшьітко  то,  вшьітко  стара  матка  твоє  І Л. 

(сьпівают,  як  до  шлюбу  ідуг). 
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Кукулечко,  де  бсь  бнла, 

Кед  така  гьірмота  бшла? 

Я куку ! зас  куку  ! 

Сидьіла  бм  на  буку  ! Л. 

* 

Почкай  же  ня,  почкай  на  тей  Бартанівцьі, 

Покед  ня  не  почкаш,  то  ня  почкай  в вівсь! ! (Літманова  на  Спішу). 

* 

Ей  поляна,  поляна,  ей  зелена  поляна, 

Ей  бодай  ня  мамічка  на  осьінь  вьідауа!  (Камюнка  на  Спішу). 

. 

Буде  мір,  буде  мір,  будут  хуопцьі  мерти, 

Будут  ся  дьівчата  по  ялічкох  дерти.'  Ч. 

* 

Уж  місячьок  вьішоу,  каждьій  свою  нашоу  — 

Лем  я неборачьок  меджі  гусі  зашоу  ! Ч. 

* . 

Міла,  моя  міла,  лем  ті  єдна  віна : 

При  яречку  бьіваш,  ножкьі  не  умьіваш  ! 

Кед  бьіс  дале  од  яречку, 

Тобьіс  гірше  цнганечкьі.  Ор. 

Фраіречко  моя,  тьі  ружо  польова. 

Кед  я тя  не  віджу,  боліт  ня  голова.  Лп. 

* 

Горі  селом  ішол,  а до  нас  не  знйшол  — 

Што  шугаю  робіш,  кед  до  нас  не  сходіш!  Лп. 

* 

Боже,  Боже  1 яка-м  хора  ! 

Ідте  вьі  мі  по  докторя 
І по  бабу,  най  ту  баба 

Веде  ряду  ! (=  порядок)  Лп. 

* 

ІІоніже  Фричовец  вьіквітнул  ядуовец. 

Почекай  ня  міла,  бо  я з Бертотовец ! Лп. 
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Горе  од  Браніска  тече  вода  бістра  — 

Не  можеш  ю заставіц  Фраіречка  пішна  — 

За  другого  пішла,  ей  не  можеш  ей  забраніц  ! Лп. 

* 

Пошол  бьі  я до  вас  каждьій  вечер, 

ІІред  вашима  двермі  велька  мочар  — 

Полож  міла  дручкі, 

Пойдзем  помалючкі 
Каждьій  вечер ! Лп. 

Пошол  бн  я до  вас,  кебьі  я смел, 

Кебнсце  мі  далі,  цобьі  я хцел : 

Тото  дьівче  шварне,  цо  ма  очка  чарньї  — 
Тобьі  я хцел.  Лп. 

* 

Я паробек  (паробок)  с Калушан, 

Не  мам  жену,  лем  сом  сам  — ^ 

V Ей  на  цо  мі,  на  цо  млада  жена. 

Кед  я мам  зо  себе  досі  страпеня. 

Жене  треба  то  і то : 

Шіто,  бардо,  корьіто  — 

Ей  на  цо  мі,  на  цо  млада  жена. 

Кед  я мам  зо  себе  дост  страпеня ! 
Женьі  треба  чіжмічкн. 

На  ей  більї  ножечкьі  — 

Ей  на  цо  мі  на  цо  еіс. 

Женьі  треба  Фартушок 
На  округльї  ей  брушок  — ' 

Ей  на  цо  мі  еіс. 

Женьі  треба  хустечку 
На  ей  білу  шиечку  — 

Ей  на  цо  мі  еіс.  Лп. 

* 

Мочит  дзевче  конопе  (конопльі) 
в желеній  убочи, 

А шугай  ся  пріпатрят, 

Же  ма  шварньї  очи. 

Кебн  такм  очичка 
Шварньї  предавалі, 

Я бьі  их  купела  (купіла) 

Свому  Фраірови. 


Записки  Наук.  Той.  Іи.  Шевченка. 
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Іщн-б  му  купела 
Ціжмьі  з острожками, 

Жебьі  се  почеркал 
Горе  (горі)  Кошицами.  Лп. 

* 

А я бача  вельми  старьій 
Не  дожнем  до  яри, 

Не  буду  мі  кукулечкі  кукац  — 

Гей  та  на  моім  кошарі ! 

ІІомальї  овечкі  горі  рубанями, 

Бо  я бача  старьій  не  можу  за  вами  — 

Шак  мьі  дост  помальї,  лем  тьі  под  за  нами 
Лем  ся  напасеме  тей  желєней  травьі ! Лп. 

* 

Гору  гай,  долу  гай 
А на  стредку  Дунай  — 

~ . Заплакало  дзівче, 

Заплакал  і шугай. 

Дзівче  заплакало, 

Же  ся  не  оддало  — 

А шугай  заплакал, 

Же  дзівчатко  не  взял.  Лп. 

* 

У богатьіх  дьівочок  по  шеснадцет  сорочок  тра-ра-ра*ра ! 

А у мене  єдинка  на  кажднй  день  біленька  „ 

А я вечер  намочу  о полночи  полочу  „ 

А на  рано  вмьію  ся,  прийдуг  хлопцьі  смію  ся ! „ 

У богатнх  веселя:  берут  дьівкьі  за-порядь  , 

А я бідна  стою  там  без  помочи  при  дверях  „ 

(На  Лаборцн,  в Земплиньскій  століци). 

* 

Не  чудуйте  мі  ся  люде,  же  я пребираю, 

Такого  я мужа  хочу,  якого  я знаю  : 

Жебьі  люльку  не  куріл,  табаки  не  нюхау, 

Чужа  жонкьі  не  любовау,  тілько  мене  слухау.!  (На  Лаборци). 

Як  уж  мают  іті  до  шлюбу,  сьпівают  (коли  молода  не  має  матери). 

До  стільця  сьідаті,  мамічкьі  не  маті, 

Зьід  (=зійди)  мамічко  з неба,  бо  тя  тераз  треба. 
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А мамічко  моя,  благословте  же  ня, 

Пан  Бог  благословеу  тай  і мьі  будеме.  Ста. 

Шкода  тя  Янічку,  шкода  твого  мена, 

Же  ті  не  вьіросла  в ті  Старіньі  жена  ! Ста. 

* 

Сьпівайте  мі  горн,  пташкове  по  полю, 

Же  я ша  видала  не  на  свою  волю. 

Тьі  сердечко  моє  с каменя  твердого, 

Роспучіш  ша  во  мі  од  жалю  велького.  Ста. 

* 

А жалю  мій  жалю,  я тя  прежаліц  мам, 

Стара  матко  моя  я тя  з’охабіц  мам ! 

Плачут  мойі  очи,  як  гво  днн  так  в наче. 

Же  ша  не  вьіспалі  тамтой  другой  ноче. 

А Боже  мій  Боже  з високого  неба, 

Не  дай  ша  дочекац  военского  хлєба  ! Ста. 

* 

Коло  мліна,  коло  мліна  голубі  ша  несут. 

Моя  міла  нич  не  війна,  люде  на  ню  брешут.  Ста. 

* 

Ідеме  в прідане,  штосме  хчера  далі, 

Жебнсме  віділі,  ці  6СТ  красна  пані. 

Дайте  же  нам,  дайте,  што  нам  мате  дати. 

Бо  вам  стрішку  ободреме,  а під  ножкьі  постелене, 

Бо  нам  зімно  стати,  (весільна)  Ста. 

* 

Явор,  явор,  біле  древо,  што  мі  буде  шабля  з него  — 
Шабля,  шабля  мальована  од  цьісаря  дарована. 

Што  мі  цьісар^подаровау,  же  бн  я му  повойовау.  Ста. 

* 

Ей  Боже,  мій  Боже,  што  буду  робіті 
З велького  жалю  не  можу  ходіті ! Ста. 

* 

Ей  дьівчата  чуєте,  де  на  траву  підете, 

І я піду  за  вами,  накошу  вам  отавьі. 

Ей  накошу,  накошу,  до  стодолкьі  поношу, 

Жебьі  мила  мала  мати 

Што  на  зиму  кравам  дати ! Ста. 
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Таньцую  таньцую,  ножкьі  мя  не  боля  (м,  болях) 
Зьі  свойім  Фраіроіут,  аокаль  моя  воля.  Крем. 

* 

Госа  хлопцьі  до  ряду,  жена  дома,  а я ту, 

Жена  дома  з дьіткамі,  а я пню  с хлопцямі.  Крем. 

* 

Не  до  терня,  не  до  терня,  бо  терня  кодяче, 

Под  перину  материну,  перина  горяча ! Крем. 

' . 

В угерскі  крайіньі  Шаришска  століца, 

В ньі  ест  стародавна  гора  Маковица, 

Коло  ней  Руснаци  барз  худобно  жиют, 

Бо  бесну  пальінку  шиткьі  радо  пиют. 

Шитко  жидім  далі  нещасньї  предкове, 

А што  позостало,  дают  потомкове.  Ком. 


* 

Рахуй  гроши  стиха,  не  зазнаєш  лиха, 

Хоц  не  дуже  маме,  а часом  не  знаме. 

Раховати  треба,  ціс  продал,  ціс  купіл, 

Жебьі  без  (бес)  костуркьі  жид  тя  не  облупіл ! Ком. 


(паньщарске) 

За  гором  соньце  заходит, 

З хмар  ся  новий  місяц  родит. 
Паньщар  іде  барз  худобньїй. 

Іде  с паньского  голодний. 
Слабим  кроком  домів  крачат. 
Лем  ся  гев  і там  затачат. 

А раз  такой  уж  мал  хпасти 
Мусьіл  піля  драги  сясти.  ^ 
Там  собі  кус  отпочинул, 

В серци  ся  му  жаль  розвинул. 
Же  за  дармо  през  ден  робіл, 

Ґ вечеру  го  гайдук  побіл. 

Я му  робіл,  як  бм  вгадал, 

Він  од  мене  веце  жадал. 

Вітер  вільшинами  віє, 
ІІриспівуют  соловійі, 

Хтьіли  би  го  потьішити. 

Жаль  го  не  хоче  лишити.  Ком. 
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(ТІ  піснички  з Комлоши  здають  ся  бути  написані  письмен- 
\ ним  Руснаком  а відтак  переняті  людом). 

''іу  * 

Не  бмла  єм  дома,  конопльі  ем  терла, 

Хпало  мі  паздерко,  добрі,  што*м  не  гмерла.  Б. 

* 

А гуси,  гуси,  поповьі  гуси 
Сколомутили  воду  Маршси, 

Наша  Марьіся  хусточки  пере, 

Сколомут  ша  йі  на  хустки  бере.  Б. 

* 

Ішли  качькьі  до  млачьки 
Назберати  хробачькьі 
Качь  ! до  дому  качь  ! 

Волала  вас  мац! 

Ньіж  качата  прігнала, 

Пару  чіжем  подерла  — 

Качь ! до  дому  качь  1 еіс.  Б.  х 
* 

До  саду  дьівчата,  до  саду. 

Будете  ііііяти  розсаду  — 

Іщи  розсада  не  зншла 

Уж  ся  наша  любост  розишла.  Б. 

За  воду  дьівчата,  за  воду, 

Будете  шіяти  лободу, 

Іши  лобода  не  зншла, 

Уж  ся  наша  любост  розишла.  Б. 

> * 

„Віночок"  грають  в Великдень  і сьпівають  ; 

Гоя,  Дюндя  гоя 
Скочила  до  поля, 

А с поля  до  гаю 
Гоя  Дюндя  гоя. 

Гоя  Дюндя  гоя ! 

А с поля  до  гаю. 

Де  тріски  падают 
Гоя  Дюндя  еіс. 
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А с ПОЛЯ  до  гаю 
Мій  любьій  шугаю 

Гоя  Дюндя  гоя  еіс.  Б. 

* 

Під  дубиною,  під  зеленою 
Сьідит  голубок  з голубиною. 

А сьідит,  сьідит,  цьілюют  ся, 
з сівьша  крільцами  обіймают  ся. 

А прішоу  стрілец  с темного  луга, 

Забил,  розлучил  с пари  голуба. 

Голубка  забіл,  голубку  * глапіл, 

Сипле  пшенічку,  льіе  водичку. 

Голубка  не  йіст,  голубка  не  пе, 

Под  дубиною  плакати  іде.  ^ 

Чом  же  ти  не  ЙІШ,  чом  же  ти  не  П6Ш 

Под  дубиною  плакати  ідеш? 

Як  я мам  йісти,  як  я мам  пити, 

Кого-м  любила,  трудно  забити ! 

А прнд  (=  прийди)  ти  ґу  мньі,  мам  сьім  сто  голубів 
Та  внбер  собі,  котрий  ті  любий. 

Ходила  я,  глядала  я,  не  нашла  того  свого  милого. 

Бо  мій  бьіл  милий,  чорнобровилнй  (зіс!  чорнобривий) 

С чорннма  очками,  с сівнма  крільцами.  Б. 

(властиво  се  пісня  подільска  — тут  подекуди  змінена  відпо- 
відно до  місцевого  говору). 

* 

Мам  служиц  панови. 

Волім  цісарьови. 

Кед  хпаду  с конічка. 

Шабля  мі  задзвоніт ! Б. 

* 

Не  будеме  йістц,  не  будемо  нити, 

Покаль  нам  не  дате,  чого  ми  ту  прішлі. 

Не  будеме  йісти  капусту  свічену, 

Покаль  нам  не  дате  красну  премилену. 

Уж  будеие  йісти,  уж  будеме  пити. 

Бо  уж  сте  нам  дали,  чого  ми  ту  пришли.  Б. 

Сьідит  дьівча  за  столиком 
Як  ружовнй  квіт. 

Виплакало  чорні  очка, 

Змінил  ся  му  шьвіт. 
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Чом  тьі  плачеш,  чом  нарічеш, 

Чого  тобі  жаль? 

Того  вінка  зеленого, 

Што  тьі  мі  го  взял. 

Чом  ти  товдн  не  плакала 
Колим  ті  го  б рал? 

Не  плакала,  бо  думала, 

Же  ти  жартувал.  Б. 

Сьіла  муха  на  конопю, 

Овалпла  квіт, 

На  што  ти  мі  пані  матко 
Завязала  шьвіт. 

Вольіла-сь  ня  пані  матко 
До  кля штора  дац, 

Била  бнм  ся  научіла 
На  орґанах  грац. 

А яки  то  за  орґани, 

■ Цо  граю  в косцеле, 

Сьідит  дьівча  за  столиком 
Та  гварит  пацере.  Б. 

(весьільна:  як  ідут  на  весьіля). 

Де  ми  ідеме, 

Дражку  не  видиме, 

Добрн  люде  видят, 

Та  нам  доповідят. 

Ідеме,  ідеме  піском-каменичком, 
Піском-камсничком,  муравом-травичком.  Б. 

(весьільна,  як  ідут  з ним). 

Ідеме,  ідеме,  де  дві  сьвічн  горят, 

Будеме  дуркати,  а чей  нам  отворят. 

Ідеме  ми  по  ню  на  ринявім  коню, 

Она  ся  радує,  тіуко  ся  не  здує.  Б. 

. (як  ідут  мити  ся). 

^ На  ярок,  на  ярок  ти  суко  льінива, 

Бо  ти  уж  сьім  рочків  на  ярку  не  била. 

На  ярку  не  била,  ярок  не  видьіла, 

На  ярок,  на  ярок  ти  суко  льінива ! Б. 
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(як  ідут  з митя). 

Мьіли  МЬІ  ся,  МЬІЛИ 
На  широкій  ріни, 
Молодята  плачут, 

Же  ся  змазурили.  Б. 


* 

Анничько  (Маричько)  небого 
Серця  каменного, 

А ці  тобі  не  жаль 
Вінка  зеленого? 

Ба  яко  мі  не  жаль, 

Аж  ня  серце  боліт, 

Же  ся  мі  стануло 
Не  по  мойі  воли  ! Б. 


* 

Закльі  (=  закля)  я бшла  маленька, 

Кольїсала  мя  мамонька, 

Гов-гов,  гов-гов,  гоя-гоя 
Головонька  бідна  моя ! 

Тепер  же  я уж  веліка, 

Треба  он  мі  чоловіка  Гов-гов  еіс. 

В загородцьі  цьвіткьі  вют  ся, 

А за  мною  (Форма  галицка !)  хлопцьі  бют  ся  Гов  еіс. 
Не  бійте  ся,  не  ма  за  што, 

Хоц  я гарда,  та  ледашто  Гов  еіс, 

Закльі  я ся  не  видала, 

Жадной  бідн  я не  знала  Гов  еіс. 

А тепер  я біду  знаю, 

Позно  льігам,  скоро  встаю  Гов  еіс. 

Хнжу  мести,  сьіни  мести 
І за  плугом  істи  нести  Гов  еіс. 

X пецу  палю  і квас  місю, 

Дьітя  плаче,  я колншу  Гов  еіс. 

' Ньіж  дьітину  покормила, 

Кура  миску  загубила  (=  стовкла)  Гов  еіс. 

А муж  ходит,  подудрюб, 

Танец  с кийом  обіцує  Гов  еіс. 

Ньіж  я бнла  молодиця, 

Цьіловали  ХЛОПЦЬІ  в лица  — Гов  еіс. 
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А тепер  я стара  баба 
Не  цілюют,  хоцбьш  рада ! Б. 

(пісн  властиво  галицкого  походженя  змінена  місцевим  говором). 

' , . * 

Під  горами,  під  льісами  зимвьій  вітер  віє, 

Там  поісойннй,  богобойньїй  Русин  бідно  жиє. 

Подобно  роду  своєму  жиє  гво  Карпатах, 

Не  завидит  він  никому  г високих  палатах. 

Пшеничного  і житного  хльіба  він  не  просит, 

Овес,  ячмін  кормит  його  і того  не  доснт. 

Два  волики  і коровка,  кляча  не  кована, 

Сколько  увец,  ягнятенька  — богацгва  му  данн. 

Віно,  пиво  він  не  пнє,  він  тото  не  знає. 

Но  водичька  із  поточька  жажду  му  вгашає. 

І . Не  треба  му  перини,  коли  утрудит  ся. 

Ляже  на  зелену  траву,  покрйно  проспит  ся. 

, Мальовано,  циФровано  він  ся  не  приберат, 

Одежу,  якой  треба,  сам  собі  прикрає. 

Не  у златнх  палатах  пребнває  гойно, 

А у низкой  халупиньі  бьіває  спокойно. 

бет  він  мудрий  і розумний,  хоц  не  у чіл  чколу. 

Хто  од  нього  чесно  жадат,  та  оддаст  по  слову.  Б. 

[Книжні  вірші  (Павловича)  переняті  людом  і подекуди  змі- 
нені: „с  писма,  лем  кус  перемінено®]. 

(Весьільна.  Як  молода  в коморі,  в свойі  хнжи  сьпівают:) 

Внход  же  нам,  вьіход  с той  новой  комори, 

Вьіносяй  ручничькьі  біли,  дреліховн. 

Вьіносяй  ручничькн,  внход  же  і сама. 

Бо  ти  нам  од  Бога  давно  обіцяна!  Б. 

(як  з молодицом  ідут  там,  де  молодий  бнват;  перед  єго  дверями 

сьпівают ;) 

Як  ми  тадн  ходжували, 

Марисю  сме  виджували, 

Вчас  раненько  вставала. 

На  ручнічкьі  прядала.  Б. 

* 


Записки  Наук,  той.  їм.  ІПевченка. 
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Уж  минули  мясничькн. 

Поминула  і надьія  (надежда), 

в цьілім  сельі  тихо, 

0 нещасна  доля. 

Гушлі,.  басьі  занімілі 

Не  журте  ся  0 дьівочкн  (ґівочкн). 

І цьіґанім  лихо. 

Ті  пропали  як  тьін  — (?) 

І неборак  пан  староста 

Приде  і на  вас  зрят  (?) 

На  грудьох  захрнпнул. 

На  зелену  осБІн. 

Лежит  біда  у кочерьгах, 

Бо  в осени  льіпше  гуляти, 

Іши  гнес  не  хльшнул. 

Як  в зимі  студеной. 

І свашечка  покашлює, 

Мож  і босо  поскакати 

Не  ввірвеш  3 ней  слова. 

• По  траві  зеленой. 

Лежит  на  припецку, 

Зародит  Бог  пшеничькьі. 

А смутна  як  сова. 

Жита,  проса,  вина. 

На  припецку  лежит, 

Буде  кашн  пирогів 

Тихо  собі  мурчит. 

Гойньійша  гостина. 

Ньіт  потьіхи  в корчмі, 

І пчолкн  ся  нароят. 

у череві  курчит. 

Меду  ся  направит  (наварит) 

Тяжко  ґівочкьі  здихают. 

Свашкам,  дружкам  і старостам 

Поминула  ім  воля. 

Гарла  ся  поправит ! Б. 

(Весьільна.  Як  ирийдут  по  молодицу  до  ей  хьіжи)/ 

Дали  мьі  тя,  дали 
В пацуркові  партьі, 

Вьіход  же  нам,  вьіход 
В білім  пакінаті ! 

Іші  мн  тя  дали  ^ 

В зеленім  віночьку, 

Вшход  же  нам  внход 
В тім  білім  рубочьку. 

Як  уж  зачепена,  то  вже  клічеме : „невіста“  — і „молода 
баба“  также  „невіста“.  Б. 

* 

А на  горі,  горі  дубина, 

Любит  мене,  любит  дьівчина, 

Любит  она  мене  сердечно, 

Мусю  я ей  взяти  конечно.  В. 


Билас  мя  мамичко 
З опаленьїм  кнйом, 
Жеби-м  не  смотріла 
За  парадншм  сьіном. 


Хоц  бьіс  мя  мамичко 
До  полудня  била, 
ГІополудни  буду 
Янічка  любила!  В, 
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Мила,  моя  мила 
Твердьі  замкн  мала, 
Мотузком  підперла, 
Кийом  завязала.  В. 

* 

Куди  іду,  туди  іду, 
Карчму  не  минаю, 

Дай  мі  жиде  горіуочькьі, 
Хоц  ґроша  не  маю. 

Ай  мі  і мойі  женьі, 

Бо  підеме  ведно  додом. 
Як  домов  прийдемо, 
Будеме  дашто  йісги, 

І так  помаленьки 


Чюдуют  шьа  люде. 

Де  я шьа  напнла, 

Я в свого  нанашка 
На  гостиньі  била ! В. 

* 

Зас  до  карчми  підеме. 

До  карчмьі  придеме. 

Пити  не  можемо. 

Бо  не  маме  гроший. 

Не  даст  качмар  на  борґ. 

Бо  не  маме  гроший. 

Гварит,  бисме  пошлі  додом, 
Же  даст  погодивши.  ВМ. 


Летіт  ворон  з чуджьіх  сторон 
Тай  жалобно  крявче. 

Ой  де-ж  тота  моя  міла, 

ПІто  за  мною  плаче. 

Ой  не  плач  тьі  моя  міла. 

Не  тужи  за  мною, 

Бо  я собі  уж  нашол 

Десят  за  тобою!  (на  Спишу,  Фільварок). 

* 

Гойже,  гойже  коло  копи, 

А мій  милий  вяже  снопи ; 

Вяже,  вяже,  понаглят  ся, 

Аж  му  ся  за  каланом 
Гарде  пірко  трясе.  ВО. 

* 

Хто  то  там,  хто  то  там  під  облачком  піска  ? 
Младьій  пан,  младьій  пан  кішасонку  стіска. 
Младий  пан,  младий  пан,  най  мя  не  стіскают, 
Бо  я младе  дьівча,  най  мі  покій  дают.  ВО. 

Кед  мя  младу  чепілі, 

Кури  с поду  злетілі. 

Сватове  йіх  лапалі, 

Курцьі  ножки  зламали.  ВО. 


196 


ІВАН  ВЕРХРАТСЕСИЙ 


Сидит  дьівча  за  столічком 
Як  ружовьій  квіт, 
Виплакала  чорні  очка 
Зменіл  ей  шьа  сьвіт. 


Чом  тьі  плачеш,  чом  нарікаш, 
Чого  тобі  жаль? 

Тогн  вінка  зеленого, 

Што  ти  го  мі  взял ! ВО. 


* 

Як  сом  ішол  од  Ганьічки  ге-я-гой! 

Черкали  мі  острожичкьі  драга  душо  моя! 

Як  черкалі,  так  бренкалі  ге-я-гой ! 

Чорни  очка  заплакалі  драга  душо  моя ! 

Чорни  очка,  што  плачете  ? ге  я-гой  І 

Шак  ви  мойі  не  будете ! драга  душо  моя  1 Кеч. 

* 


А як  я ся  завізьму  І кіш  андялом  І 
(кіз  ап§-уа1от=імій  ангелик) 
Лютеранку  не  возьму  к,  а.  • 
Але  возьму  кальвінку  к.  а. 

Рада  ПИ6  пальінЕсу  к.  а. 

Тото  дьівча  шумне  є к.  а. 

Біли  лем  колачі  є к.  а. 

Ей  не  тото  братішку  к.  а. 

З тенґерицн  замішку  к.  а.  Кеч. 


Дзівкн,  дзівкн  на  валале, 
А пониже  банда  грає  — 

А дзівчатко  ся  радує 
Же  ку  бандзе  рокує. 

І я пойдзем,  пойдзем 
За  воячка. 

Одмінят  мня  там 
Вапеньскьі  дзівчатка!  Вап. 


Ей  яке  слонко  вьіходит, 

Ей  там  сой  Мадяр  приходит, 

Стріліл  на  ліжку,  забіл  Марішку, 
Уж  она  там  лежіт  на  брішку. 

Мала  она  сукню  зелену, 

На  главі  хустку  червену, 

Очка  чорнявн,  личка  румняви  — 
Уж  она  там  лежіт  на  брішку!  Вап. 


* - 

Напийме  ся  кумо-любо,  бо  уж  не  будеме. 

Сонце  низко,  сабат  близко:  уж  ся  розійдеме ! Вап. 


Ти  Сербине,  Сербиноньку 
Возми  мене  за  женоньку ! 
Як  я маю  тебе  взяти. 


Коль  у тебе  лиха  мати. 

Ти  вітрогон,  яко  мало. 

Бодай  тебе  лихо  взяло ! Вап. 
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Міла  моя,  што  робіш,  што  робіт? 
Кравьі  гонят,  а тьі  спіш  ? 

Кравн  гонят,  заялн  2. 

Твойі  дома  зостали. 


Кед  зостали,  най  стоят, 

Шак  то  ганьба  не  моя, 

Але  ганьба  мілого, 

Штом  заспала  про  нього  ! Вап. 


Принесу  ти  паленочькм  і вінка, 

Вьіпий  собі  мій  миленький  до  денка ! 
Принесу  ти  паленочькьі,  шафрану, 

А уж  я ті  мій  миленький  не  стану.  Вап. 
* 

сі  я помру,  шумньі  мя  сховайте. 

На  погріб  мі  дьівчатка  ззолайте, 

Жебьі  они  добрі  памяталі, 

; Же  воячка  поховати  далі. 

Як  я помру,  шумньі  мя  сховайте, 

На  мой  гробік  розмарію  садьте ! 

Так  ей  садьте,  жебн  ся  пріяла, 

Жебьі  моя  міла  памятала ! Вап. 

Ей  косаре,  косаре  І десяте  коньі  пасли  ? 
Стратила  я перстенок  е я гой! 

Чисте  го  не  нашлі  ? 

Не  нашлісме,  не  нашлі 

Лем  есме  видьіли,  г > 1 

Як  го  штнрмі  циґане  е я гой! 

На  коліку  несли ! Вап. 

* 

Бануеш  ти  ма  миленька,  же  я пю, 

Барже  будеш  бановати,  як  я вмру. 

Як  я буду  на  соломі  лежати, 

Тогдьі  буде  моя  мила  плакати ! Вап. 

\^Не  буду,  не  буду  дрібний  овес  косил. 

Піду  до  Бардова,  буду  шаблю  носил ! 
Шаблічька  не  моя,  але  цьісарьова, 

Кед  са  з ньом  вирубам,  то  сереньча  моя!  Вап. 

До  Свидника  би  нам  піти. 

Там  пуляка  (=индика)  би  купити. 
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Міркуй  кочіш,  мат  дьірьі  кіш, 
Пуляка  іща  витратиш ! Вап. 


■ ' * 

А чорт  то  не  ґазда,  хто  сьіно  продає, 

Свойім  коням,  волам  житну  сламу  дає, 

А як  вийде  на  міст,  коньі  тягат  за  хвіст, 

А воли  за  роги,  корови  за  ноги, 

А свиньі  за  рила,  а гуски  за  крила, 

Качки  за  клапачкн,  курки  за  пазуркн ! Вап. 


А рогуля,  а рогуля  — 

На  рогульі  цибуля, 

На  цибульі  різанец, 

Под  дьівчатко  на  танец!  Вап. 


Оженил  ся  старий  Русин, 
Взял  собі  Русинку, 

Не  мала  му  що  зварити, 
Вср  ...  му  ся  в ринку ! 


* . . . V . ■ * 

Шумний  двір,  шумний  двір,  шумне  дьівчатко  в ньім, 
Шумньі  внховалі,  кеби  мі  .го  далі!  Вап. 

. ’ - ^ ■ * ’ 

Так  мя  огваряла  в Вапеніку  баба. 

Бодай  так  курчала  як  в могилі  жаба. 

Так  мя  огварила  в Вапеніку  дьівка, 

Жебьіс  не  зносила  зеленого  вінка  1 
Та  мя  огваряла  в Вапеніку  баба, 

Жебьі  она  зйіла  рогатого  дябла  І 
Жебн  она  зйіла,  жебн  з нейі  рнчал, 

Жебьі  она  знала  дьівоцкнй  обьічай  І Вап. 


* 

Пані,  моя  пані,  ганіш  мі  роботу, 

Ти  мою  роботу,  я твою  доброту ! Вап. 


Панове,  панове,  не  робіт  нам  кривду. 

Бо  ви  дьіти  мате,  хто  зна  на  што  вийдут ! Вап. 


Матко  моя  стара 
Дай  мя  за  гусара. 

Кед  мя  за  ни  не  даш, 
Скочу  до  Дуная.  Вап. 


Скочу  до  Дуная, 

Дунай  глубший  буде, 

Ци  то  ті  мамічко, 

Ци  ті  жаль  не  буде?  Вап 


Вап. 
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Як  я стадм  піду, 
Заграджу  заградку, 
Вапеньскі  челяди 
З’охабю  памятку. 

Хто  коло  ней  піде, 
Споминат  мя  буде, 

Чкода  Боже  того, 

Што  заградка  його!  Вап. 
* 

Тече  вода  бьістро 
Спід  нового  міста. 

Не  чекай  мя  дьівка. 
Чекай  мя  певіста ! Вап. 


Плакала  мамічка, 

Плакали  дві  сестри, 

А який  то  тяжкий, 

Тог  мундер  воєньскьій ! 

Не  плач  ти  мамічко, 

Не  плачте  дві  сестри, 

ПІак  то  не  барз  тяжкий 
Тот  мундбр  военьскнй  І Вап. 
* 

Хто  жалю  наробил? 

Ти  го  наробила! 

Не  я тя  з’охабил, 

Ти  мя  з’охабила ! Вап. 


Кошицьі,  Кошицьі  не  ровно  стоіте. 

Не  едной  матери  жалю  наробите ! Вап. 


Овцн  мойі,  овцн,  мій  златнй  кнрдею, 
Хто  вас  буде  пасти,  як  я ся  уженю  ? 
Ой  буде  вас  пасти  злата  пнщалечка, 
Буде  навертати  моя  Фраіречка.  Вап. 


* 


В глубокій  долиньі 
Качька  воду  пив, 

Качур  на  ню  волат : 

Верний  душе  моя! 

Вера  ся  не  верну, 

Бо  ся  зради  бою,  - 
Не  бой  ти  ся  зради, 

ПІак  я качур  младнй  І Вап. 


Тераз  бм  ся  розскакала, 
Тераз  же  мі  грайте. 

Чорни  бути  поторганн, 
Червеньї  мі  дайте ! 

Чорни  бути  до  роботи, 
Червенн  до  танцю,  > 

Под  же  зо  мном  танцювати 
ПІаленнй  Яванцю  ! Вап. 


Дьівчатко  в Фарбандьі ! 
Волкьі  на  татарцьі, 

І мойі  і твойі. 

Подме  обндвов!  Вап. 


До  саду  дьівчата,  до  саду. 

Будете  сьіяти  розсаду, 

Іши  наша  розсадонька  не  зишла. 
Уже  ся  наша  любость  розншла.  Вап. 


* * 

Долом  Вапеніком  бистра  вода  біжит, 

Уж  мій  старий  отец  в чорні  землі  лежит. 
Лежит  він  там,  лежит  од  бдного  рочька, 
Уж  ему  внгнілі  з головічкн  очька. 
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Станте  отец  горі,  ужь  сте  ся  виспалі, 
ІІосмотьте  сіроти,  што  по  вас  зосталі. 

Не  буду  смотріти,  смотте  на  ся  самьі, 

Бо  мойі  оченька  барз  твердо  заспалі. 

Очька  визбілілі,  што  на  вас  сатотрілі, 

А ручькш  одгнилі,  шго  на  вас  робілі ! Вап. 


Поімала  муху  на  бруху, 

Дала  ю варити  на  юху, 

Зьвідала  ся  дьівка  парібка, 

Цн  добра  била  полівка? 

А деж  би  то  добра  не  била, 

Зелений  каФЛІнец,  жоутьій  пец, 
Не  знала  мі  мила  хльіба  впеч, 
Лем  едну  куречку  упекла, 

І тота  іс  пеца  утекла.  Вап. 

Весь 

Ідеме,  ідеме 
Понад  густи  сади, 

По  таке  дьівчатко, 

Што  мат  крівн  лабн. 

Стоіт  свальба,  стоіт,  . 

Хто  же  на  ню  піде? 
Мачька- поскрібачька, 

Коцур  за  гудачька ! Вап. 

В Орішковім  дворі 
Студенку  муруют, 

Не  ход  там  Михале, 

Бо  люде  почуют. 

В Головача  дворі 
Комаркн  льітают, 

Не  ход  там  Михале, 

Бо  тя  покусают ! Вап. 


Кед  мі  моя  міла  варила ! 
Поімала  блнху  в варкочу, 

. Дала  ей  возити  на  кочу, 

А ци  би  ей  причка  возила, 

Кед  она  мі  с коча  скочила ! Вап. 

* ^ 

Ах  Боже,  мій  Боже, 

Змилуй  ся  на  до  мном, 

Або  мя  к собі  возь. 

Або  што  роб  зо  мном!  Вап. 

І л ь н н. 

Ідеме,  ідеме. 

Де  ся  вода  хвіе, 

По  таке  дьівчатко, 

Што  ся  радо  сміє.  Вап. 

* . \ ■ 
Панове,  сватове 
Поволі  стріляйте,  “ 
Соломене  село,  ^ 

Лем  го  не  запальте!  Вап. 

Кед  ся  Вапеняне 
У свати  зберали. 

Три  дні  і три  ночи 
Бочкорн  платали.  і 7 

Бочкорьі  платали, 

Онучки  сшивали. 

Як  ся  Вапеняне 
У свати  зберали.  В. 
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Панове,  сватове,  Дали  сте  нам,  дали, 

Десте  ся  бавили,  Што  ньіґде  не  суце, 

Пиля  Вапеника  Загнали  на  тріски, 

Кобилу  лупили!  Вап.  Та  пришла  плачучи.  Вап. 

Гоя  дюндюсь-гоя  ! післала  нас  кральова  гоя  дюндюсь  гоя! 

„ чого  вас  прислала?  „ 

„ чи  маста  готова?  „ 

„ ^ уж  маста  готова  „ 

„ уже  поставена  „ 

. „ ци  нас  там  пустите?  » 

„ тяжкий  товар  мате?  , 

„ кед  вам  полам еме  — „ 

„ та  вам  заплатиме  „ 

„ што  ви  за  то  хцете?  „ ~ 

„ тото  шварне  дьівча  „ 

„ што  сой  го  вирвете  „ Вап. 

■ . • * - . 

Подувай  вітричьку  із  горн,  із  доли, 

Потьіш  пане  Боже  сіротн  і ґдовн  ! 

Уже-м  та  подувал  із  горн,  із  доли, 

Уже-м  потьішивал  сіротн  і ґдовн!  Вап. 


Уж  ідут  дрітаре, 

Уж  су  на  граніцп. 

Мойого  мілого 

Лишили  в Плавніци.  (Порач  на  Спішу). 
Пісал  мі  мілнй  ліст, 

Ношу  го  на  бочьку  — 

Жебнм  го  чекала 

До  другого  рочьку!  (Порач  на  Спішу). 


Повідал  мі  мілнй. 

Же  ма  штирі  воли : 

Буде  мя  возити 
С хнжи  до  комори. 

А він  мя  не  возил, 

Лем  ся  на  мя  грозил. 

Же  мя  буде  бити. 

Же  не  знам  робити ! Вап. 


А Боже,  мій  Боже, 
Якнй-с  мі  дар  дал. 
Сама  я не  знам. 

Як  дякуват  мам!  Вап. 


Махиляк,  Махийяк, 

Махиляк  Андрашу, 

Ци  ти  рад,  цп  ти  рад  — 
Йідж  з молоком  кашу  ! Вап. 


А Боже,  а Боже,  што  ся  набоженькам, 
Ца  Я ся  даколи  доброти  дочекам  ? 


Запаски  Наук.  Тов.  їм.  Шевпвака. 
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Дочекам,  дочекам,  але  не  знам  коли, 

Ци  то  того  рочьку,  ци  то  аж  даколи?  Ван. 

* 

Не  тепер,  не  тепер 
Орішка  збирают, 

Але  гво  осени, 

Кед  самьі  падаюті^ап.  ^ 


І/ 


Міла  моя  с чорньша  очима, 

Заробила  тристо  златьіх  з нима, 

А я робю,  уж  барже  не  можу, 

Тристо  златьіх  зложити  не  можу ! Вап. 

* 


Іде  старьій,  бородатий 
Ручисками  трепле : 
Якас  біда  ту  лежала. 
Іщи  місце  тепле ! 


А ти  старий  бородатий. 
Не  вчи  ся  брехати, 
Когось  ту  поіімал. 

Било  ті  злапати ! Вап. 


За  того  парібка  не  дам  я цібульі, 

Котрий  вчас  раненько  глядат  свойі  коньі ! 

Не  глядай  ти  коня,  бо  він  ест  занятнй  : 

На  рихтарскім  дворі  бринчит  бринчок  на  ньім.  Вап. 

- 

Міла  моя,  чьорньї  очька, 

Вьійд  же  ґу  мньі,  верьх  поточька! 

Верьх  поточка  зеленого, 

Дай  мі  личька  руменого ! Вап. 

• * 

Шугай,  шугай,  шугайочьку, 

Не  жен  ти  ся  того  рочьку. 

Того  рочьку  война  буде, 

Младой  жени  чкода  буде!  Вап. 


Заяли,  заяли  воловаре  волкн,  ' 

А я не  чула,  кед  черкали  дзвонкн.  Вап. 

Ей  Боже,  мій  Боже  з неба  високого. 

Так  ес  ня  покарал,  як  бьіс  не  мал  кого.  Вап. 
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Тьішу  я ся,  тьішу,  в свойім  жальі  тьішу, 

Своє  смутне  серце  на  весело  несу. 

Як  бьі  я ся  Боже  в жалю  не  тьішила, 

Давно  бьі  я давно  в чорні  земльі  гнила.  Вап. 

* 

, Я бьі  к тобі  шугай  вмшла, 

Тьі  повідаш,  же  я пьішна ! Вап. 

Ба  поповім  перелозьі  Ци  не  біда,  не  публіка, 

Сгоять  трьома  в обозьі,  Біла  баба  чоловіка, 

бден  піп,  другьій  дяк  Біла  го  за  дверми 

І коетюлннк  неборак.  З лопатом  по  ребрі. 

А сусьіда  помогала, 

Аж  кочерьгу  поламала,  ^ 

Ци  то  піп,  ци  то  дяк, 

Ци  костюлник  неборак?  Вап. 

Наш  пан  превелебний  не  мают  аренду, 

Можут  сой  купити  нову  реверенду.  Вап. 

• . * 

А в нашого  пана  брана  мальована, 

Мають  пан  кочіша,  але  лютерана. 

Хоц  я лютеран,  я на  то  ничь  пе  дзбам, 

Кед  я мому  пану  конічка  оседлам ! Вап. 

• ■ * 

Сидьіла  на  сосньі,  плакала  жалосньі. 

Піду  за  малого,  коли  він  вьіросне.  Вап. 

* 

о/  Зажинай,  зажинай  тото  яре  житко. 

До  полудня  кущок,  пополудни  шьітко  Г Вап. 

* 

V-/  Ой  жнеме,  ми  жнеме  нашому  панови, 

Не  видиме  дражку  ку  его  домови.  Вап. 

* 

Ей  я ся  оженю, 

Мам  вівса  в кешеньі, 

І татарки  жмінку  — 

Вьіховам  сі  жінку.  Вап. 
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Зелене,  зелене,  коло  зеленого  — 

Танцовал  мій  милий,  а я коло  нього.  Вап. 

Боже,  Боже  який  то  жаль, 

Хто  мя  любіл,  тот  мя  не  взял. 

Лем  мя  взял  тот  ледачина, 

Штом  го  ньіїда  не  видьіла ! Вап. 

Гласи  перевернені  на  свій  лад  гумором  людовим. 

1.  глас.  Чи  я тобі  мужу  мій  не  жена, 

Чи  я тобі  не  твоя  їаздьіня  ? 

Штирі  тижньі,  два  недьільі 

и 

Я хижу  не  мела ! (мела !) 

Стани  мужу  мій,  не  лежи. 

Запряжи  ти  штирі  воли, 

С хнжи  смітя  вон  вьівези ! 

2.  гл.  Послухай  ти  як  твоя  жена  красньі  співає  ! 

Возмий  ти  на  ню  такий  прут, 

Што  303  ним  люде  мак  трут, 

Нажен  ти  ей  во  тьісний  кут ! 

3.  гл.  Посьіяло  дьівчаточько  копер  (=  ческ.  корг,  руск.  кріп) 

[зелененький,' 

Жебьі  єго  полюбил  дячок  молоденький, 

Поуну  жменю  гроший  носит  а диячка  за  ся  проснт. 

4.  гл.  Сидьіл  козак  над  водою, 

Тримат  кобзу  під  пахою. 

На  кобзинцьі  вьігривае, 

Долю  свою  проклинає  : 

Доле 'Ж  аіоя  нещасная, 

Жена  моя  прекрасная. 

Друга  женка,  як  ластівка 
Моя  така,  як  жидівка. 

Дала  вісти  без  обріуса. 

Сама  сьіла  як  покуса. 

Дала  йісти,  дала  пити. 

Сама  сьіла  уши  бити. 
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Забила  уш  на  варісьі; 

Замішала  кашу  в мисьі, 

Люде  гварять,  же  то  свиня, 

А то  люба  ми  ґаздьіня ! 

5.  гл.  Вчера  лишенька  бьіла  пянісенька, 

Під  сосною  зеленою  спати  легла, 

Прішол  заяченько : скок  на  ню ! 

До  дому  лишенька,  до  дому! 

Не  льігай  спати  під  сосною  зеленою ! 
Коль  Хрущова  мати  веселя  справляла, 
Зозуля  сестричька  ради  додавала. 

Баран  во  млиньі  меле, 

Овца  мірки  бере,  , 

Лишка  муку  сьіе,  , 

Заяц  ся  на  ню  сьміб. 

Комар  воду  носит, 

Блиха  тьісто  місит, 

А шара  (шіра)  гусочька  до  пеца  саджав. 
Гусак  на  ню  сичит. 

По  єден  хльіб  смьічит. 

Медвідь  ім  контрув, 

Воук  с козом  танцуе : % 

Гоя,  коза,  гоя 
Чи  будеш  ти  моя? 

Поімау  ю за  ніс, 

Полетьіл  з ньом  без  льіс, 

Ударил  з ньом  о пняк,  , 

Вьіскочил  з ней  кутняк. 

Гоя,  коза  гоя  І 

Ци  тьі  тепер  моя?  Вап. 

* 

А долом,  а долом  там  долом  далеко, 

Сут  там  двоє  люде,  барз  ся  радо  видят. 
бдна  стара  баба  барз  ім  завидьіла, 
Жоутовлас-Янічка  замуровац  дала. 

ІІочюла  Ганічка  по  перший  раз  дзвона, 

Пусти  мя  мамічко  на  жалосньїй  погреб  і 
Дьівко  моя  люба,  ці  би  ти  била  пес, 

А жебьі  ти  ішла  хоть  лем  през  ей  двір. 
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Почюла  Ганічка  по  другий  раз  дзвона  — 

Дьівко  моя  люба,  ід  же  ся  приберай, 

На  жалосньїй  погреб  скоро  ся  понагляй ! 

Як  Ганічка  вьішла,  Янічко  уж  в гробі. 

Гробаре,  гробаре,  прошу  вас  про  Бога 
Вьїймвйте,  виймайте  Янічка  із  гроба  ! 

Гробар  єй  послухал,  Янічка  ^ вьінял, 

А як  він  го  вннял,  дораз  ей  обнял, 

А як  ей  обнял,  дораз  ей  задусил. 

Янічка  схо,вали  та  пониже  церкви, 

Ганічку  сховали  та  повнсше  церкви. 

На  Янічку  росне  дробна  розмарія, 

А на  Ганічцьі  росне  та  біла  лельія. 

А так  тото  росло,  аж  церков  преросло, 

А так  тото  росло,  аж  ся  в-єдно  зросло. 

Тота  єго  матка  так  ім  завидьіла,  ; 

Як  люде  до  церкви,  она  зожинала. 

А як  люде  с церкви  она  стопом  стала. 

А як  стопом  стала,  словце  прогварила  : 

А люде,  прелюде  по  мньі  ся  каяйте, 

Де  ся  ради  видят,  побрати  ся  ім  дайте ! Кру. 

/ 

^ Моя  жена  дома  а я в Гамерицьі, 

А я в Гамерицьі,  робю  у Фабрицьі. 

Кед  я X ті  Фабрицьі  жено  буду  робіц, 

То  ти  жено  можеш  собі  красньі  ходзіц. 

Можеш  красньі  ходзіц  і пншньі  прібірац 
А ґу  тому  можеш  і Фраіра  тримац. 

Як  я X ті  Фабрицьі  перестану  робіц. 

То  ти  жено  будеш  гола-боса  ходзіц. 

Бо  X ті  Гамерицьі  лем  самьі  панове, 

А X ті  Еуропі  лем  су  красньі  рольі, 

Лем  су  красньі  рольі,  веліка  порцня  (=  великі  податки). 
А X ті  Гамерицьі  добрі  собі  жиют. 

Добрі  собі  жиют,  кед  іде  робота, 

Красньі  ся  облече,  як  прийде  собота. 

Красньі  ся  облече  і шумньі  прибере, 

Ничь  він  ся  не  старат,  же  му  х полю  гниє. 

Же  му  X полю  гниє,  же  му  вода  бере, 

Бо  йому  до  гавзу  привезут  Фармерьі. 
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До  гавзу  привезут,  плацу  не  питают, 

Аж  на  двадцетого,  як  педу  (плацу)  дістанут.  ВСв. 


^ Ей  долом  та  долом  там  долом  далеко, 

Стоят  мі  там  тотьі  три  вінніцьі, 

А при  тих  вінніцох  троє  сиротята. 

Іде  ґу  нім,  іде  мачоха  не  люта, 

Несе  на  них,  несе  три  терньовьі  прутьі. 

Як  взяла,  так  бие  тотн  три  сиротн : 

Ідте  ле,  ідте  на  своєй  мамьі  гріб ! 

А хто  то  там,  хто  по  тім  гробі  дуркат  ? 

О ми  то  мамічко,  возте  нас  ґу  собі ! 

Дьіти  мойі,  дьіти,  што  бьісте  ту  йіли? 

Дьіти  мойі,  дьіти,  што  бьісте  ту  пілі  V 
Нілі  бшсме,  йілі  ту  чорну  землічку, 

Нілі  бисме,  пілі  дожджову  росічку. 

Дьіти  мойі,  дьіти  ідте  ґу  мачосьі! 

Вера  не  підеме,  хоц  ту  загинеме ! 

Кед  она  нас  мне,  кьірвьом  вода  пльїе,  (=  пливе). 
Кед  она  нас  чеше,  летят  з нас  пелеши. 

Она  свойім  дьітьом  кашу  з мльіком  варит, 

А нам  сиротятім  отруби  попаріт. 

Кед  нам  хльіба  крає,  як  вербовий  лісток, 

• Іщи  ся  назьвідат,  ци  ви  зйісте  вшнтко  ? 

А кед  го  не  зйісте,  дайте  мому  дзецку. 

Най  мі  ся  не  валят  по  мойім  припецку. 

Кед  иам  хльіба  пече,  хоробами  мече. 

Кед  нам  хльіба  крає,  хоробами  лає. 

Она  свойім  дьітьом  пантлічкн  купує, 

А нам  сиротятім  порвазкьі  (мотузки)  сануе.  Ч. 


Долом  ей  там  долом,  там  долом  далеко 
Стоіт  мі  там  стоіт  церьков  мурована, 

А у тій  церькові  дванадцет  олтарей. 

При  кождім  олтарі  дванац  свьГчок  горіт, 

А при  тім  найвекшім  сам  син  Божий  стойіт. 

А за  ним  Дьіва  Мария  стойіт. 

Оглянула  ся  вснка  : ай  сину,  мій  сину 

Не  допущай  вину,  не  допущай  же  дожджу  кервавого  І 

Маю  я там,  маю  трояке  сіротство  (сіроцтво). 
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бдно  МІ  сіротство  : тотьі  старьі  люде, 

Друге  мі  сіротство ; їдовцьі  і ґдовичкн, 

Трете  мі  сіротство : тотьі  дробньї  дьіти : 

На  камінцьох  сьідят,  дробний  пісок  йідят, 

Сами  ся  ховают,  мамічкм  не  мают.  Ч. 

6.  7.  і 8 глас  перевернено  так: 

6.  Ці  чуєш  ін  Іване,  што  твоя  жена  ділає?  возми  тн  тот 
прут,  пдо  з ним  мак  трут  : она  хоче  умерти,  треба  єй  з мотузом 
потерти.  7.  Я на  то  присягала.  8.  жебьі  ем  з мужом  спала.  ВС. 

На  „Гоя  дюндю“  сьпівают: 

А де  тм  ідеш  чьорньїй  баране?  Гоя  дюндя  гоя! 

До  млнна,  до  мльїна  мій  любьій  пане!  „ 

А што  там  несеш  чьорньїй  баране  ? „ ' 

Пшеницу,  пшеницу  мій  любий  пане ! „ 

А як  ю змелеш  чьорннй  баране?  „ 

На  зубер,  на  зубер  мій  любий  пане ! „ ВС. 

(Бодруджал).  Собіткн  на  Яна : старе  зьіля,  што  било  сьвя- 
чене,  палат  і през  тот  оген  скачут.  Нове  зьіля  сьвачене  ховают  аж 
знову  до  Яна.  На  „Собітках“  сьпівают: 

На  Яна,  на  Яна  взялі  хлопцьі  барана. 

На  Юр’я,  на  Юр’я,  зйіли  дьівкн  коцуря, 

На  Яна,  на  Якуба  народіл  с’а  хлоп  през  клуба. 

На  Яна,  на  Яноша  народіл  с’а  хлоп  през  носа. 

* 

А ти  Марцю  с Фари,  чо.м  не  йдеш  на  собітку  ? 

' Спечеме.ти  чорну  кітку  — 

Ці  варену,  ці  печену  — 

Ці  с попелом  потрясену  ! Бод.  * 

Ніґдам  тому  не  вірила,  жебьі  жена  мужа  била, 

А я била  з мотовилом  вчера  вечур  за  комином ! Бод. 

* 

Вншол  на  пляц  тай  затрубіл, 

Заплат  дьівча,  штом  полюбіл. 

По  качаньі,  по  капустьі, 

Котра  дьівка  канджуриста. 
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Не  такьі  мя  любовалі, 

Іши  плацу  не  пьіталі ! Бод. 

Думаш  мила,  же  я блазен, 

Же  я тобі  не  докажем  — 

Докажем  ти  того  фіґля, 

Што  не  будеш  дьівкоу  ньіґда.  Бод. 

* 

Качмарько  молода  у тім  ширім  полю, 

Не  дай  хлопцьім  пити,  не  давай  у волю 
Та  няй  ідут  домів,  няй  ся  понагляют, 

Бо  ім  с’а  Фраіркн  замуж  вьідавают.  Бод. 

* 

’ Не  бий  мене  мужу  г ночи, 

Бо  ми  виббш  чорньї  очи, 

Буде  заран  біла  днина, 

Росповім  ти,  штом  ти  винна ! Бод. 

* 

Дрімле  мі  с’а,  дрімле. 

Спад  мі  ся  не  хоче. 

Лем  мі  за  миленьким  “ 

Серденько  трепоче!  Бод. 

'■■■  * 

Наша  кумічка  у полозьі  лежит, 

Дробннх  рьібок  бажит. 

Хоц  бьі  мі  ся  пришло  пбпас  залюпати, 

А свойі  куміци  рибок  налапати. 

Стань  кумічко  горі  дробньї  рибки  йісти! 

Не  можу  кумічко  с той  постельі  зльізти.  Не. 

*- 

Вшнтко  6 добре,  што  ся  в краю  водит. 

Моя  млада  женка  за  другьіма  ходит. 

Мам  левольвер,  што  пят  раз  вьістреліт, 

Забием  (=  забию)  тя  мила  з другим  на  постели. 
Кебнм  не  санувал  свойі  дробин  дьіти, 

Такой  той  мінутьі  куля  до  тя  влетіт. 

Але  бо  саную  свойі  дробин  дьіти, 

Даруєм  ти  живот  аж  до  твоей  смерти.  Не. 


Записки  Наук.  той.  іи.  Шевченка. 
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На  „гоя  дюндя“  поберут  ся  за  рукьі,  крутят  ся  приспі- 
вуючи : 


Гомбора,  ґомбора,  ґундя  кошарувна, 

Гадвадьом,  середвадьом  цупом  летіт,  цуп ! цупаюг  в доліну.  Пс. 

* 

До  гаю,  лішічка  до  гаю, 

Зак  ся  наши  дьівчатка  награют, 

Бо  наша  уличка  жоутнй  лаз, 

Обер  собі  улічку,  котру  знаш ! Пс. 


А у кертьі  черешенька, 
Под  облачком  два, 

А уж  с тобоУ  моя  мила, 
Та  уж  с тобоу  зле  1 


Зостала-с  ся  самодруга, 
Не  знаш  од  кого, 

Тераз  будеш  повідала 
На  мене  самого. 


На  когож  бьі  повідала, 
Так  лем  пак  на  тебе. 
Бо  тьі  днувау  і ночува^ 
А я по  при  тебе..  Пс. 


А кебн  ми  не  провіьіло, 
Запаліу  бим  хьіжу  білу, 
Запаліу  бьім  од  косцела, 
Жебьі  хьіжа  погорела!  Пс. 


* 

Згоріла  сушня  до  коріня, 
Сьідай  дьівче  на  кольіна, 
Сьідай,  сьідай  по  малючькн, 
Побочкам  тя  по  тихочькьі  ! Пс. 


* 


* 


і/ 


Фраірка  мі  груба,  за  то  не  баную, 
Хлопця  дам  до  чколн,  а сам  ся  звербую, 
Хлопця  дам  до  чкольї,  як  білу  лельію, 

А сам  ся  звербую  меджи  компаньіюі  Пс. 


Ходиу  би  я до  вас  каждий  вечер, 

Лем  же  под  облачком  велька  мочар  ; 

Поклад  мила  дручкьі,  пойдем  по  малючкн 

Каждьій  вечер  1 Пс. 


* 

Летьіу  орел  понад  море,  зачау  голосити, 

Яка  біда  худобному  богату  любити. 

Як  же  ейі  не  любити,  кед  она  є матна, 

Сукня  на  ньі,  як  на  паньі,  кошуля  гадвабеа.  Др. 
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Ґооібора,  ґомбора,  дюндя  Кошарівна, 

Середвадьом,  варвадьом,  сапаленькм  цуп ! Др. 

Так  приспівують  на  „гоя-дюндю“,  пор.  стор.  210. 

Парафраза  8.  гласу  гл.  стор.  204.  208. 

Ішоу  чернец  з монастиря,  стрітиу  ьго  другий  чернец : откуду 
ідеши  брате  черче?  От  Константина  града.  А ци  там  брате  черче 
моя  мати  жиє?  Уж  твоя  мати  черче  давно  зумерла.  Увьі  мньі  І увьі 
мньі ! уж  моя  мати  зумерла.  Не  дай  мі  ся  моя  мати  на  тім  сьві- 
тьі  доуго  покутоваті  1 — Др. 

Зберало  дьівчатко  по  льісьі  траву, 

Стрітило  мілого  при  самім  краю. 

Де  ти  ся  тут  мілнй  взяу, 

Щось  мя  вірньі  любовау, 

Із  велікой  любості 
Тераз  ес  ня  поняхал.  Др. 

Ламала  я каліну 
Трьом  овечкам  на  зиму. 

Ламала  я цьілнй  ден, 

Трьом  овечкам  на  тнжден.  Др., 

В недьілю  рад  пальіничку  пию, 

В понедьілок  не  радий  розлию. 

Во  второк  іши  не  ґаздую, 

При  музнци  та  потанцую  — 

В середу  треба  дашто  робити, 

В четвер  треба  уж  домів  іти, 

В пятніцю,  суботу 

Треба  сой  раховати  роботу!  Др. 

Уж  нам  прншла,  пришла 
Нова  недьіличька, 

Пила  би  ся,  пила 
Оладко  паленичька. 

А то  пак  з дня  на  ден. 

Пила  би  ся  паленичька  каждий  ден!  Др. 
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Вандрували  жидьі  вшмткн  еден  раз, 

бден  ся  ім  стратву,  мусьіу  свнньі  паст  (пасц)  — 

Ой  ван  ! шайдаріді-бом ! 

Народну  ся  ім  Месіяш, 

Вшьзткмм  жидім  вьівіяш  — 

Ой  вай  еіс. 

В калапі  го  купалі, 

Вшьіткьі  жидьі  вайкалі  - — 

Ой  яай  еіс. 

Коза  бнла  кресна  мать, 

А цап  ходіл  одрікать  • 

Ой  вай  еіс. 

Привезлі  го  на  краві, 

Вьісте  жидьі  каправьі 
Ой  вай  еіс. 

Привезли  го  на  свиньі, 

Внсте  жидьі  яко  псьі 
Ай  вай  еіс. 

Тьі  жидівко  зубата, 

Тьі  безбожна  проклята 
Ой  вай  еіс. 


(На  сватьбі  співают :) 

Ідеме,  ідеме,  де  же  мьі  станеме  ? 

Пред  Грицака  на  двір,  під  зелений  явір. 
Вкажте  ле,  нам  вкажте,  няй  ми  го  видиме, 
За  чим  ми  ту  свого  коничька  трудиме.  Г. 

(як  берут  молодицю) : 

Вибивай,  вибивай  надо  двері  клинцьі, 
Каднль  вс  вішала  зелененькн  вінцьі!  Г. 

Внберай  ся  сину  1 
В счасливу  годину  І співают  молодому. 
По  добру  дьітину  ! ) 


Прилетіу  соколонько 
Пред  Грицаків  дворонько, 
Почау  собі  квилити. 

Де  мат  гньіздечко  вити,  Г. 


як  уж  прнйдут 
з молодицьоу,  співают 
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в пєцу  орал,  в пецу  сял, 
На  пріпечку  навертал, 
Татарчаньї  волкм  мал, 

Іши  він  са  добрі  мал ! Брв. 


(Страшкове).  На  вечуркьі  ходят  прясти  до  більших  хнжох. 
Молоджава  (парібци  то  „страшкове")  са  прибере  в цундрьі,  пак 
ідут  до  другого  дому,  в хьіжи  ім  співауть,  а страшкове  танцюют :) 


Попід  льіс,  попід  льіс  сама  оскорода, 

Не  буду  ті  шугай  по  два  раз  молода. 

Попід  льіс,  попід  льіс  дробна  команічка, 
Люблят  мене  хлопцьі,  хоц  єм  невелічка.  Брв. 


Фраіречко  моя  лем  са  не  оддавай, 

До  моего  серьця  жалю  не  додавай ! Брв. 


Любила-м  писаря,  навчиу  мя  писати, 
Вьістроіла-м  ФІґля,  мусьіу  кольїсати ! Брв. 


Червене  яблочько,  X кешени  го  носю, 

Хто  са  на  мя  гньіват,  з ним  го  перепросю!  Брв. 


Дуб  вітер,  дує,  по  долиньі  гучит, 

Хто  не  знат,  “што  смуток, 

Любост  го  научит. 

Подувай  вітрику  з горьі  од  Бескьіда, 
Оздай  мі  придубш,  кого  я любила. 

Іши  подувай  здольї  од  Дуная, 

Оздай  мі  придуеш,  кого  віджу  рада.  Брв. 


Камень,  камень  розваль  са  на  двоє, 

Потьіш  Пане  Боже  смутне  серце  моє  ! Брв. 


Пр  ишли  до  нас  страшкове, 
Чьорньї  бутьі  мали, 

Коло  кошуль,  коло  ґатьій 
Вьішиване  мали. 

І я бш  так  вншьіла. 

Темна  ніч  мня  зашла, 
Каламаря  мі  не  стало. 


Нірко  мі  са  поламало, 
Свічька  мі  загасла. 

Пришли  до  нас  страшкове, 
Што  ім  даме  йісти? 

Сут  там  теркьі  коло  церкви, 
Та  няй  идут  грьізти.  Брв. 
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Вечерочьок  іде,  хто  же  до  нас  прийде, 

Мой  мільїй  не  прийде,  бо  за  вілми  йде.  Брв. 

Ішла-м  через  трунок,  нашла-м  собі  дудок, 

На  ті  мільїй  дудок,  куп  собі  голубок. 

Голубкові  треба  і йісти  і пити, 

А на  льіто  вийде,  та  хоче  злетьіти.  Брв. 

* 

Вечерічьок  йде,  дашто  бьім  зробила: 

Створю  облачок,  патрім  (патрю)  на  Фраіра.  Брв. 

* 

Червене  яблочко  што  найчервеньійше ; 

Приспало  са  дьівча  што  найпарадньійше, 

Хоц  би  са  приспала  даяка  служніця, 

А то  (Але)  са  проспала  свойска  парадніця. 

Кедь  єсь  са  пріспала,  повідай  на  пана, 

Буде  твоя,  буде  превеліка  слава ! Брв. 

Кедь  бсь  са  приспала  с паном  урядничком. 
Стискай  собі  брушок  з гадвабноу  пантличкоу. 
Хоц  би  я стискала  з гадвабноу  хустичкоу. 

То  я уж  не  буду  надобноу  дьівичкоу ! Брв. 

Кочіше  парадний,  я смердиш  коннноу,  , > 

Не  будеш  ти  спати  под  мойоу  периноу, 

Бо  моя  перина  шнуром  шнурована, 

А твоя  кошуля  три  рочькн  не  прана ! 

Возьму  я йі,  возьму,  та  я йі  виперу, 

На  недьілю  рано  кочіша  приберу ! Брв. 

* 

Шугайова  мати  на  мя  кріво  патріт, 

Я на  ню  не  буду,  хоц  єй  мац  не  буду.  Брв. 

Фраірочько  моя  лем  са  не  оддавай. 

До  мого  серденька  жалю  не  додавай.  Брв. 

* 

Татарка  не  овес,  од  Фраіра  морес ! *) 

Од  фраіра  мого,  няй  мат  кажда  свого ! Брв. 

* 


*)  од  фраіра  морес ! = од  Фраіра  зася ! 
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Прншло  МІ  писаня  з Угеля  до  Кошиц, 

Же  будут  панове  сами  лучкш  косиц. 

Пайове  косити,  паньчата  вязати, 

А сам  солґабіроу  снопочькьі  складати.  Брв. 

Як  собі  подумам  о свойі  мамцьі  двор, 

Жем  по  ньім  ходила,  як  парадний  конь!  Брв. 

Співала-м  бьі  даку,  але  не  знам  яку, 

Співала*м  бьі  другу,  мам  Фраіра  слугу!  Брв. 

Чісарю,  чісарю,  нач  тьільо  вербуєш, 

Не  ореш,  не  сьібш,  чім  нас  вигодуєш  ? 

Не  бійте  са  хлопцьі  великого  гладу, 

Зацвило  житьічко  коло  Мерекгазу.  Брв. 

* 

В пятніцу  заспівам,  в суботу  поплачу, 

А недьіля  прийде,  то  собі  поскачу.  Брв. 

Чийі  очка  сивьі,  та  сут  справедлівн, 

А чийі  чорньійши  та  сут.  Фалечні^ійши.  Брв, 

Чьорнн  очка  мои  нач  тильо  плачете? 

Кажднй  дябол  спознат,  же  Фраіра  мате!  Брв. 

Мій  милий  рапавнй,  а я гладкой  тварі, 

Вера  мя  од  нього  нихто  не  одгварит ! Брв. 

* 

Як  собі  заспівам,  що  (зіс !)  кому  до  того, 

Ньіт  на  мойі  главі  старунку  жадного. 

Як  на  мойі  главі  старуночьок  буде, 

Мойім  співаночькам  ґнеська  конец  буде!  Брв. 

* 

А біла,  я біла,  чом  би  я не  била, 

Кедь  я того  рочьку  на  полю  не  била, 

Кедь  я того  рочьку  на  полю  не  била. 

На  полю  не  била,  дома  не  робіла, 

А чом  би  я,  Боже,  біла  не  ходила?  Брп. 


216 


ІВАН  ВЕРХВАЇСКЙЙ 


Такьі  йому  шерцю  жальі  розжаленьї, 

Як  тою  жельізо  в огню  роспалене. 

Як  тою  жельізо  не  може  угаснуц, 

Так  моє  серденько  не  може  упласнуц.  Брв. 

* 

Як  собі  подумам  о свою  мамочьку 
Падауть  мі  сльїзьі  на  чьорну  земльочьку. 
Земличенько  чьорна  тяжко  мі  на  тебе, 

Зяла  мі-с  мамочьку  глубоко  до  себе. 

Я ті  ей  не  зяла,  лем  ангельї  душу, 

А я грішне  тьіло  приімати  мушу ! Брв. 

^ . 

Шумна  тото  гора,  што  не  мат  явора, 
Шумне  тото  дьівча,  што  не  мат  фраіра. 

Не  була  (зіс!)  то  правда  ани  не  бувала, 
Жеби  шумна  дьівка  Фраіра  не  мала.  Брв. 


Што  то  за  дерево,  што  над  водоу  стойіт, 

Што  то  за  паробок,  што  са  дьівкн  бойіт!  Брв. 


ЗазулічкОі  де-сь  есь  бнла? 
Коли  така  льія  бнла? 

Я куку ! я куку ! 

Сидьіла  на  буку. 


у 


Корова  са  нам  втелила, 
Мачька  теля  задусила. 
Я куку ! я куку ! 
Сидьіла  на  буку.  Брв. 


Калинка,  калинка  калинковьій  корінь, 

Де  са  вродвт  дьівка,  вольіу  бн  там  камінь. 
По  камени  ходят  Фурманьї  з возами, 

А по  дьівцьі  ходят  люде  з язнками!  Брв. 


Шугайовн  очи 
Ходят  по  убочи 
А мои  за  нима. 

Здали  бьі  са  з нима.  Брв. 


Пискай  югас,  пискай, 
Я буду  співати, 

А чей  нам  са  будут 
Голосн  здавати.  Брв. 


Мой  мильїй,  мой  мильїй,  не  чьорннй,  не  білий, 
А я єго  мила  як  хустечка  біла.  Брв. 
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Ганічко  тетина,  будьте  собі  сестрьі, 

Бо  мьі  в 6ДНІ  хьіжн  будете  невісти. 

Тьі  будеш  старшого,  я буду  тладшого, 

Жебьі  са  не  гньівау  вден  на  другого.  Брв. 

* 

А я дьівчатіско  з Лабірця, 

На  што  бьі  я ішла  за  ґдовця, 

Жебьі  на  тя  дьіти  плакалі, 

Же  підлу  мачуху  дісталі ! Брв. 

’ * 

Шугай,  шугай,  щобнсь  робиу, 

Якбьі  до  нас  инший  ходиу? 

Він  би  ходиу,  я би  са  смяу, 

Він  би  любиу,  я би  тя  зяуі  Брв. 

Та  сереньча  моя,  десь  мі  тогдн  била, 

Коли  я ся  на  тот,  на  тот  світ  родила  ? 

А била  я била  там  в сьіньох  за  дверми, 

Пустила-м  ся  до  хиж,  та  двери  заперли!  Брв. 

* 

Засвіть  мі  місячьку  високо,  не  низко, 

Бо  я мам  Фраіра  далеко,  не  блізко. 

Бо  я мам  фраіра  . на  третім  валальі, 

Закля  ґ ньому  прийду,  та  місячьок  зайде!  Брв. 

* 

Оралі,  сіялі,  я на  пецу  лежал, 

^ Як  йісти  давалі,  я на  перед  біжау.  Брв. 

г-  * 

Таньцюйте  дьівчатка,  таньцюйте, 

А ви  са  хлопчіска  радуйте. 

Пониже  села  на  лучки  підеме, 

Тай  там  са  добрі  бавити  будше!  Брв. 

* 

Кедь  берете  дьівку,  берьте  і млннчівку  — 

Млннчівка  кована,  дьівка  мальована!  Брв.  (сварьбяна  співанка). 
Піде  Ганя,  піде,  де  са  хльіб  не  родит, 

Лем  дрібни  бандурки,  що  іх  йідят  курки.  Брв.  (сварьбяна  співанка). 

* 


Записки  На7I^  той.  Ьі.  Шевиенха. 
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Заганяй,  заганяй,  жеби  ті  тнрчало, 

Жебн  ті  іс  кольіс  шиньї  розмітало ! Брв. 

* 

Нещаслива  тота  лава  ой'ой-ой ! 

Що  я на  ньі  нічку  спала  ой-ой-ой! 

Гоп-цуп  І не  бьіло  спац  на  ті  лаві, 

Булась  мала  векшу  славу  ой-ой-ой  І 
Не  щасливий  тот  ґаночьок  ой-ой-ой ! 

Де  я на  нім  нічку  спала  Боже  мой ! 

Не  було  спац  на  ґаночку  ой-ой-ой  І 
Було  ходзіц  у віночку  ой-ой-ой  1 Брв. 

Ні 

Не  стискай,  не  стискай  мои  біли  ручькьі, 
Бо  мі  попукаут  на  пальцох  обручьки ! Брв. 

* 

Тодьіль  собі,  тоднль  дьівче  роскошуе. 

Коли  свои  власн  долів  росчешує. 

Як  оно  іх  стане  горі  почесувац, 

Не  тота  му  буде  зозулечька  кукац  1 Брв. 

* 

Дьівчино  молода,  подь  мі  там,  де  вода. 

Та  вода  студена,  де  верьба  желена ! Брв. 

Ні 

Моя  мила,  моя  мила  як  са  маш? 

Яки  сладки  ґамбн  мага ! 

Дай-же  мі  іх  скоштувац, 

Ці  мі  будут  на  недьілю  смакувац.  Брв. 

Ні 

Од  Уйгеля  діч  іде, 

Уж  мой  мільїй  не  прийде. 

Хоц  би  прийшоу  на  возьі, 

Уж  вера  мій  не  буде  І Брв. 

Ні 

Лучки  покошенн,  попід  валки  вода, 

Ходит  до  нас  Янчік  як  една  ягода.  МЛа. 

н« 

Як  ем  ішол  з войнн  міла  хустн  прала, 

Я ей  повіу : шестя  1 она  заплакала. 

Не  плач  міла,  не  плач,  бо  я іду  з войнн. 
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Бо  я тобі  несу  коралята  стройньї, 

Коралята  стройньї,  хустечку  гадвабну, 

Жебьі  люде  знали : мам  Фраірку  ладну.  МЛа. 

* 

Лают  мя,  биют  мя,  миленькьій  не  дай  мя, 
Буду  тя  любити,  покля  буду  жити  — 

А по  мойі  смерти  няй  тя  люблять  чортьі!  МЛа. 

* 

Моя  міла  задрімала,  а я заспау, 

А хто  же  мі  з-за  калапа  нерко  взяу 
А то  перко  іс  той  дробной  Фяркн, 

Што  мі  далі  стародавні  Фраіркьі.  МЛа. 

* 

Кошулечьку  білу,  скореньки  нятягну  — 

Коло  капелюшка  позлочена  стужка ! МЛа. 

Чкода,  Боже,  чкода  льіса  зеленого, 

Же  в ньім  не  почує  пташка  веселого. 

Пташка  веселого,  ани  ниякого, 

Чкода,  Боже,  чкода  льіса  зеленого.  МЛа. 

* 

Не  про  тебе  жиде,  корчма  мурована, 

Іно  про  паробків,  жебн  танцювали. 

Танцюйте  паробци,  няй  дьівкьі  не  стоят, 

Няй  ся  стари  баби  на  танец  не  строят!  МЛа. 

* 

Іши-м  не  любувау,  аж  буду  зачинац, 

З бучька  на  яличьку  буду  прескакувац.  МЛа. 

* 

Дьівчино  молода,  чем  си  не  заспіваш? 
Заспівала-м  бьі-м  си,  кед  я не  мам  нутьі. 

Бо  ми  зяли  шевцьі  направляти  бути!  МЛа. 

♦ 

Не  лай  же  ня,  не  лай,  бо  я тя  не  лала, 

Бо  я ся  за  тобоу  досі  набанувала. 

Не  бануй,  не  жалуй,  жес  моя  не  била, 

Бо-б  бнлас  плакала,  покля  бнлас  жила!  МЛа. 

* 
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В кошБЦКій  касарньі  хлопцї  видят  рано, 

Што  си  попід  горьі  бучки  розвивают. 

Ши  ся  не  розвила  лем  єдна  лиоечька, 

Што  ю посаділа  моя  Фраіречька.  МЛа. 

* 

Фраірку  шумну  мам, 

Кошулю  брудну  мам, 

Хто  мі  ю вьіпере, 

Кед  не  мам  матери ! МЛа. 

На  гоя-дюндю  співають : 

До  гаю  лишенька,  до  гаю, 

Покля  си  дьівчатичка  внграю, 

Мала  тьі  Марічко  жоутьій  влас, 

Обер  же  тн  собі,  котру  знаш  ! МЛа. 

* 

Фраіречкш  штьірі  про  што  сте  ся  білі? 

Про  тебе  шугаю,  бо-сме  тя  любілі. 

Не  бійте  ся  самн,  буду  я зоз  вазіі, 

Я куплю  вам  ножі,  поріжте  се  самі ! МЛа. 

* 

Іду  горі-долі,  не  виджу  нікого, 

Плаче  моє  серце  з жалю  великого, 

Плач  моє  серце,  плач,  бо  тьі  то  добре  знаш, 
Же  у тім  валальі  потьішеня  не  маш!  МЛа. 

* 

Горі  рнбкн,  горі  бьістроу  водоу. 

Тяжке  розлучіня  драга  дуже  с тобоу, 

Як  ся  розлучают  дробин  рьібкьі  з водоу. 

Так  я ся  розлучу  драга  душо  с тобоу ! МЛа. 

* 

Шшоу  єм  през  ліс  калинковнй, 

Нашоу  єм  там  камінь  мармуровий, 

Сцід  каменя  водічка  внплива, 

Повідж  Ганця,  чи  тьі  справедлиза?  МЛа. 

Уж  ЄМ  приспа^  штнрі, 

Іши  мя  не  били, 
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Тераз  си  заложу 
Перко  з розмарийі  1 МЛа. 

* 

Наша  млада  кральовна  спала  с пеца  до  говна, 
Младнй  се  прихопиу,  младу  з говна  вмхопиу.  МЛа, 

(_/  Ей  люлю,  мій  люлю, 

Де  же  я тя  стулю  ? 

Під  зелену  сосну 
Дьітину  роскошну. 

Колнш  же  ся,  колнш 
Кольїсочрко  мала, 

Бо  я уж  не  можу, 

Бо  ем  з’уновала. 

Колисала-м  бн-м  тя 
Як  гво  дни,  так  в ночи, 

Кебьі  ся  діждала 
Од  тебе  помочи. 

Гаю  же  мій  гаю! 

Підеме  до  раю, 

А з раю  до  неба, 

Бо  там  дьітий  треба!  МЛа. 

* 

По  садочьку  ходила, 

Фіялочкн  садила, 

' Як  садила  так  і говорила : 

Ньіт  ту  того,  кого  я любила  ! МЛа. 

* 

Темна  ночька  невидненька, 

Болит  мене  головонька, 

С кьім  я буду  ночьку  ночювати, 

С кьім  я буду  розмовляти!  МЛа. 

* 

А Боже,  мій  Боже,  што  я наробила, 

Же  я руку  дала,  кого-м  не  любила. 

Кого  я любила  і радо  видьіла, 

С тим  я ся  на  віки  розьійти  мусьіла ! МЛа. 


* 

А як  я ся  діжду 
Жалю  великого, 

Чкода  буде  Боже 
Колисана  мого! 

Чючю  ти  мій,  чючю ! 
Богу  тя  поручу. 

Богу  єдиному 
Дитино-любино ! 

Усний  же  ми  усний. 
Милий  Бог  тя  приспи. 
Сама  Божа  мати, 
Приде  тя  зогнати. 
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На  „Гоя-дюндю“  самоперше  співауть : 

Пустте  вн  нас,  пустте  на  Любову  Дому, 

На  Любову  Дому  пре  цьісарску  волю ! 

Мм  вас  не  пустиме,  слабн  мостьі  маме ! 

Слаби  мостьі  маме,  вн  бьі  поламальї. 

Вн  бн  поламали,  направиц  не  дала. 

ПІто  найкрасше  дьівче  то  вам  з’охаблеме ! 36. 

* 

На  роваш  мамішько,  на  роваш, 

Кому  тото  дьівче  внховаш? 

Ей  тобі  то  Янічку,  тобі, 

Кедь  дасть  Пан  Бог  здравішько  (здравічко)  на  лето ! 36. 

Орали  бьі  штнрі  вольї,  орали, 

Кебн  мали  поганяча  з Муравн  — 

А вни  мауть  поганяча  з Мондочька, 

Не  посіють,  не  поорють  до  рочька. 

Поганяй  моя  дьівко,  поганий. 

Куплю  я ті  лайбічок  за  талйр  — 

А мій  любьій  апо,  я не  будзем  за  то  поганйц  І 
Поганяй  моя  дьівко,  поганяй. 

Куплю  я ті^пантлічок  за  таляр! 

А мій  любьій  апо,  я не  будзем  за  то  поганяц ! 

Поганий  моя  дьівко,  поганяй 
Я ті  (ці)  куплю  перстенок  за  таляр! 

А мій  любьій  апо,  я не  будзем  за  то  поганяц!  36. 

* 

До  дому  куречку  на  мосцьі  (=  мостї) 

Вьітрепала  куречку  по  хвосцьі  (==  хвості). 

До  дому  куречко,  до  дому 
Не  заваджай  на  мосцьі  нікому.  36. 

* 

Внлетьіла  ластівочька  зо  скальї, 

Зобудила  мою  милу  зо  спаня. 

Ей  ці  тн  спиш  моя  мила,  ці  ньіт? 

Моя  ручька  вироблена,  твоя  ньіт ! 36. 


ЗНАДОБИ  ДЛЯ  ПІЗНАНЯ  УГОРСКОРУСКИХ  ГОВОРІВ 


223 


Ей  красша  я,  Янічку,  яко  тьі, 

Бо  я собі  заробіла  на  бути, 

А ти  лежиш  льінивьій  лежуху 
Лем  си  за  пецом  в кожуху ! 36. 

* 

Посьіяла  я до  заградкн  лельію, 

Прийшли  волкьі  шугайовн  зйіли  ю. 

КебН'М  знала,  же  то  волкьі  не  його, 

Пішла  би  я до  берова  на  нього. 

Пошла  бн-м  го  до  бірова  оскаржиц, 

Мусьіу  би  мі  розмарію  заплаціц!  36. 

Ей  сидьіло  дзівчатко  на  ріночьку. 

Дай.  мі  го  Божечько  за  жіночьку. 

Твердо  бн-м  са  пану  Богу  помоліу, 

Кебн-м  з ним  на  вечур  погуториу!  36. 

(Забава  на  „Гоя-дюндю“  : „Кашка“).  З’імають  са  дьівкн  до 
ланцу  руками  а у кашцьі  дві  танцюють  а співають  ім: 

Обуй  собі  бути,  гнбай  до  роботи,  наша  біла  лельія ! (руками  пока- 
Поскочь  до  Дунаю,  вьібер  собі  с краю  „ зують  по  но- 

Умьій  собі  личко  яко  маковичко  „ гах,  гласкають 

Возмий  си  Фартушок  на  тоустенькнй  брушок  „ пальцями  лице 

і т.  и.). 

(одна  танцює,  потом  возьме  собі  другу  до  ганцю  — а тота 
перша  піде  до  ланцу  — а друга  зостане  тай  собі  пак  другу  возьме 
~ а пак  са  рознйдуть  та  са  поімауть  знов  до  ланцу,  бігауть  по 
під  руки  і так  співауть  :) 

На  широкім  Дунаю  штирі  качькн  плавають : 

Кач!  до  дому  кач!  ожениу  ся  ткач! 

Гоньте  пульки  на  луки  няй  збирауть  науки 
Кач ! до  дому  кач  1 ожениу  са  ткач ! 

Гоньте  качькн  на  млачькн,  няй  збирауть  хробачькн 
Кач  І до  дому  кач  І ожениу  са  ткач  ! 

На  с т у п ц ь і са  бавлять.  Поставауть  за  шором  — та  сяде 
п о-д  в о — лем  на  еднім  місци  т р о — а єдна  дьівка  всть  осібна, 
што  с прутом  уганять  на  дбкола  той  кашки,  та  уганять  тота  дьівка, 
жебн  тоту  третю  (де  єсть  тро)  поімала.  Як  ю поімать  тай  утне 
прутом  ; та  тота,  котру  ударить,  та  уж  тота  піде  уганяти  с прутом, 
жебн  зясь  третю  поімала.  Як  поімать  третю  тай  утне  с прутом  та 
уж  тота  піде  вганяти  і так  са  бавлять  покаль  не  з’унують  (з’уніють). 
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(Забава:  Крижик).  Стануть  зясь  у два  шорьі,  а межи  шора- 
ми положать  в серединьі  крижик  с копаииків.  бдна  дьівка  са  зве 
Бог,  а друга  шьорт  — та  прийде  тот  Бог  ід  каждій  дьівцьі  та  гва- 
рить : буль!  буль!  — а дьівка,  кедь  му  рече:  здравьій  будь!  та  кедь 
са  не  засміє,  то  б боська,  а як  са  засміє,  то  є шьортова.  Гварить 
зясь  тот  чорт  с тьім  крижиком : буль  І буль  І кедь  са  засміє  дьівка, 
то  6 шьортова.  Котрьі  дьівкьі  са  не  сміють,  то  боськьі  суть,  а што 
са  сміють,  то  шьортови.  Та  са  пак  поз’імауть  на  єден  бік  і на  дру- 
гий, та  са  так  тримать  єдна  другойі  та  Бог  і шьорт  на  передьі 
суть  та  гварять  Бог  шьортови : дай  руку  І а шьорт  Богови : дай  ру- 
ку І Та  са  ухоплять  за  руку  Бог  іс  шьортом  та  са  тьігауть  за  рукьі, 
та  боговн  дьівкьі  та  Бога  тьігають  а шьортови  шьорта.  Та  тьігауть, 
котрий  витягне,  ці  чорт,  ці  Бог  та  так  са  тьігауть,  та  са  розорвуть, 
та  тотн  што  са  розорвуть  та  попадауть. 

(Л  о п т у б ю т ь).  Парібци  лопту  бють.  Та  едея  мать  лопатку 
в руцьі,  а другий  пиля  нього  стоіть  та  му  лопту  підмітюе,  жебн 
забиу  лопту  тамтнм  парібкім,  што  стоять  на  боцьі  і хаплять  лопту 
ці  до  рук,  ці  до  калана,  котрий  до  шього  ухопить  та  як  захопить 
лопту  тай  йде  тот  бити  лопту,  што  ухопить.  А другий  уж  іде  підмі- 
товати  зясь  — та  зясь  тот  бє  лопаткоу  тих,  што  осібно  стоять. 

(Гус  я т а).  Дьіти  са  бавлять  в гусята.  Сядуть  собі  до  шору  а 
стара  гуска  (дьівка)  над  ними  стоіть.  Та  піде  у бік  нароком,  а гуся 
едно  утешье.  А она  прийде  та  са  звідує  : де  ей  гуся?  А дьівчата, 
што  стоять  пиля  тих  гусят  тай  йі  повідять : што  го  тхір  взяу.  А она 
покоутать  тій  до  голови,  што  йій  повідать,  же  тхір  гуся  взяу : як  мі 
веце  даш  тхорьови  гуся  взяти,  то  тя  забю!  Та  так  як  уж  вшнткн 
гусята  забере  тхір,  та  она  зачне  йойкати  : де  єй  гусята  — а они  са  пак 
розлетйть,  бо  са  поховауть,  та  са  розбіжать  та  кричать : і!е-ґе  І 
А гуска  біжить  за  нима,  скубе  траву  та  іх  склйкиє. 

(На  г а р ь ч і к н).  Дьіти  посьідауть  до  шору  едно  од  другого 
далеко  та  кожда  дьівка  мать  дьітину  (хлопця  або  дьівче)  за  гарь- 
чіка.  А єдна  дьівка  купиє  од  каждой  гарьчіка.  Тота  гварить,  што  ку- 
пив : та  продай  мі  того  гарьчіка  1 Тота,  што  продавать  гварить : 

Я би  ті  го  не  продала, 

Бо  я тяжко  годовала, 

С пиріжками  напихала. 

Та  пак  біжать,  тота  што  купиє  і тота,  што  продавать,  та  ко- 
тра ід  ньому  прьібігне  скорій  та  уж  йій  гарьчік.  36. 

(Гл.  стор.  189.  201.  208.  210.  220.  222),  (Конець  буде). 
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ЗНАДОБИ 

ДЛЯ  пізнаня 

угорскоруских  говорів. 

Подав  ІВАН  ВЕРХРАТСКИЙ. 

(Конець). 


в.  СЛОВАРЕЦЬ. 


а.  а - д е ! Ц.  Ьіег  атде. 
амбрела  Ц.  Я.  8сМгт,  Ие^еп- 

зсЬігт  іі.  отЬгеІІа. 

А н д р о Крем.  Андрей,  Андрій, 
анцияш  Вап.  антихрист,  бодай 
тя  анцияш  побіл! 
а п а 36.  Уаіег.  зіотас.  ара  та^у. 
ара. 

астракіта  У.  стракіта  У. 
астратік  Ч.  Азіег  сЬіпепзіз, 
СІ1ІПЄ8ІЗСІ1Є  81егпЬ1ите, 
астряб  куряний  МЛа.  Нйіі- 
пегЬаЬісЬІ,  Азіиг  раІитЬагіиз. 
астряб  пташачий  МЛа.  Еіп- 
кепИаЬісЬІ:,  Шзиз  соттипіз. 
а с т р я б і к Л.  Лі.  а с т р я б и к 
Т.  8регЬег,  ГіпкепЬаЬісМ,  №- 
зиз  соттипіз. 

б.  бабарунка  або  божая 
коровічка  Кр^м.  8оппепка- 
іег,  Соссіпеїіа  (патепИ.  зер- 
Іетрипсіаіа),  божа  коровичка. 

бабин  пес  Ком.  Каире  (іез 
\Vо1ізті1сЬзсЬ\Vа^те^8,  Веііе- 
рЬіІа  еирЬогЬіае. 
бабін  пес  У.  Вагепгаире. 
бабонити  Ч.  ворожити  сЕ  рзі. 
паеоуни  зирегзііііо. 

Записки  Наук.  Тов.  їм.  Шевченка. 


бабскьі  лахьі  = женьске убра- 
не. (в  Чертіжшм)  ч е п е ц,  ко- 
трий може  бути  бурий  (==  фал- 
дованнй)  або  гладкий;  че- 
пец  кладе  ся  на  к о н т ю (=  в 
кільце  уложене  велося  на  тї- 
мени),  в котрій  ест  і г л и ч ь к а ; 
чешут  ся  на  п р о д ь і л ; дьівкн 
плетут  волося  в варкоч  о три 
льійкн,  крайом ідут  закрутки 
а ґу  концу  прионачит  ся  (при- 
плете ся)  жаба;  у дьітий  пле- 
тут на  к а ч ь к н ; хустки  сині 
с китайками  (=  кутасами) 
або  чорни  (льісовкн)  с квітами ; 
на  шийі  носят  пацурки  о 
шість  до  дванадцять  ніток ; 
опльічата  гладкн  і до  плеч, 
на  опльічатах  обшивки,  ру- 
кави і стан;  обшивки  за- 
стьігают  ся  або  капчают  ся ; — 
л а й б л и к вишиваний  з б о р і- 
шатами,  зі^узікамі  і бом- 
булькамі;  подолок  при- 
шиває ся  до  опльічати  с про- 
стого полотна;  кабат  купчий 
синій,  може  бити  визбира- 
ний на  дрібно  або  фал- 
дованнй  на  широко  (на 

29 
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рідко),  на  то  прийде  х у с т а 
(=  п е р е д н и к або  іп  у р ц);  — 
на  ногах  б о ч к о р ьі,  котрі  і*у 
нозьі  привязуют  ся  стр  очан- 
ками або  наволоками;  — 
баби  носять  к о ж у ш ч а т а або 
кожухи.  Кожушчата  сут  без 
рукавів  ; с к і р н ь і сут  с п у- 
щанн  або  внбиванн.  На 
руки  берут  портята  або 
П'Л  а X тя  т а. 

багньітн  36.  багньіткн 
Бод,  багнятка  Кеч.  Вашп- 
каігсЬеп.  багньітн  у рокити 
КаІгсЬеп  бег  Зааїлуеійе. 
базь!  базь!  С.  так  увдьі  во- 
лат  --  а гонит : а ці ! — кози 
волат  і гонит : кеч!  — статок 
рогатий  (НогпуіеЬ)  волат  : те- 
.льісь!  або  би  цю  на!  — 
гонит : г е й с ! або  ге!  — 
г е й с ! ==  к собі,  Ипкз.  — ч а ! 
од  себе,  гесМз.  — свіньі  волат  : 
т у с ь к а • н а!  одганят:  г у й с а! 
базь-на!  базь-на!  Ц.  кличе 
до  уць  (овець),  а як  гонит: 
а-кеч ! а-кеч ! 

б а з ь і ч к н Ки.  КаігсЬеп  Нег 
Байте. 

б а й д а т и Крем.  аІЬегпез  2еи^ 
гизаттегізсЬууаіхеп.  вин  бай- 
дат  або  байдже  на  тя  = огва- 
ряе  тя  ег  уегзсіїлуаггі  сіісії,  ег 
уегіаитсіеі  йісії. 
байдка  ^еп.  ріиг.  байдкн 
Крем.  аІЬегпез  ВезсЬууаіг,  Ое- 
ріаисіег. 

бакомпартн  Су.  ВаскепЬагі;. 
б а л а у в а т и Ки.  іп  Мйззі^^ап^ 

. ІеЬеп. 

баламута  Лк.  іп  йег  Вейеиі. 
ІТпаппеЬтІісЬкей.  мал  про  ньо- 
го баламуту  ег  Ьаііе  зєіпєіуує- 
^еп  ПпаппеЬтІісЬкеііеп  аиз- 
гизіеЬеп.  — баламута  або 
л я р м а Лї.  Вагт,  ІІпгиЬе ; 
Напсіеі.  баламуту  робити  = 
бурду  чинити. 


балувати  Лп.  іп  йег  Весіеиі:. 
СезсЬаЙе  ГііЬгеп.  ми  з рибами 
не  балуєме  ууіг  ЬезсЬаЙщеп 
ппз  пісЬі  гпіі  бет  ГІ8сЬі*ап^е; 
\уіг  ШЬгеп  кеіпеп  ГізсЬІіапйеІ. 
ба м бульки  на]^рульовіньі 
С.  ГгйсЬіе  (Іш^еіі^е  Веегеп) 
ат  КагїоШкгапІ. 
бамбух  У.  бамбух  36.  Ма^еп 
патепН.  КпЬта^еп. 
банджюр  У.  або  ж о м б У.  уот 
\Уаззег  ІіеГ  аиз^езріїНе  81е11е; 
Тіеґзіеііе  іт  Гіизз. 
бандура  Б.  бандурка  Бод. 
ГІС.  Л.  ВЛ...  Кагіойеі.  єдна 
бандура  Б.  бандурки  або  ґру- 
льі  Л.  дікн  рнют  бандурки  сііе 
УУіИзсЬууєіпє  ууйЬІеп  іп  Неп 
КагІойеНеМегп.  сГ.  сесЬ.  Ьгат- 
Ьог  ріиг.  ЬгатЬогу  уіеІІеісМ 
тії  ВгашіепЬиг§'  гизаттепгп- 
Ьгіп^еп,  іпсіет  Ніе  КагІоНеІ- 
кпоИеп  ЬаирізасЬІісЬ  уоп  Зеп 
Зіайіеп  КогййеиізсЬІапсіз  іп 
Неп  зіау.  Ьапйегп  уегЬгеі- 
Іеі уупгйеп ; (іетпасЬ  „бандур- 
ка “ таге  зіаіі  „бранденбурка“. 
бандурчаник  Г. пляцок з рос- 
тертнх  бандурок,  КагіоНеІки- 
сЬеп  ріиг.  бандурчаникн. 
бандурчіна  Г.  36.  натина  у 
бандурок,  Зіеп^еі  затті  Віаі- 
іегп  Нег  КагІо&еІрЙапге. 
бандурята  МЛа.  КагіоіГеІп. 
б а н д ю р а Лн.  яма,  што  вода  вн- 
бе  сГ.  банджюр. 

баник  Чрт.  ріпг.  баникн.  осух 
зо  сиром  або  снровник.  б а- 
н і к Г.  ріпг.  банікн  „що  ся  заги- 
нат  до  тьіста  снр“  КазекпсЬеп. 
банюр  Ц.  ВасЬе  сГ.  рзі.  кани 
Аситрс'^,  Ьаіпеит  с^.  ііаі.  Ьадпо 
Ваб. 

баранок  Кеч.  кіеіпе  Веказзіпе, 
баїїіпа^о  §'а11іпи1а. 
бараніна  К.  месо  з барана, 
барбачія  Су.  НаиЬепІегсЬе, 

. КоіЬІегсЬе  баїегііа  сгізіаіа.  по 
сьмітйсках  ходіт  барбачія. 
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5 а р з сотр.  б а р ж е 5ирег1.  н а й- 
барже  ВМ.  зіоуас.  Ьаг2,  Ьаг- 
2е,  паіЬаг^е. 

6 ар  ПІ  а н Лег.  оксамит, 
бачиско  Г.  Реіізсіїепзііеі,  би- 
чище сГ.  бат.;  батіг. 

бацкати  ся  К.  тії  сіеп  Нбг- 
пегп  8ІОЗЗЄП,  зіесЬеп.  бацкают 
ся  бараньї  = дуцкают  ся  сГ. 
бости. 

бацнути  Кеч.  Ста.  тЛ  СегаизсЬ 
ГаИеп,  апзсЬІа^еп.  бацне  с паль- 
цьом  ег  зсіїїа^і  тіі  Вет  Гіп- 
§-ег  ап.  бацне  астрябік  на  во- 
робля  йег  ЗрегЬег  зібззі  р1бІ2- 
ІісЬ  аиГ  Веп  Зрегііп^  ЬегаЬ. 
б а я к н і ! Кр.  за,  \уагит  Вепп 
пісЬі. 

б а ю с и Ц.  Вод.  Су.  Др.  ЗсЬпигг- 
Ьагі.  сесЬ.  уаіоизу  зІоуас.  Ьа- 
3*й2у.  віє  не  мат  баюсьі  ег  Ьаі 
кеіпеп  ЗсІїпиггЬагІ. 
безочливьій  С.  ипуегзсіїаті. 

зІоуас.  Ье2осіуу. 
б е м б а ВСв.  Тбіреі. 
берегівка  У.  ПГегзсІпуаІЬе, 
Соіуіе  гірагіа  ріиг.  берегівкьі. 
Бещад  Ц.  Бескид,  за  Бещадом. 
бьівати  ВСв.  ууоБпеп.  де  пан 
превелебньїй  бьіват  ? ууо  у^оіші 
Вег  ^еізіІісЬе  Негг  ? б н в а н я 
АУоІншп^;  \УоІіпеп. 
би  для  Ч.,Уіе1і  рої.  ЬуВІ^. 
б н л ь к а Г.  8іеп^е1,  Кгаиі.  де 
билькн,  там  и бамбульки  (у 
бандурок)  \уо  Зіеп^еі . зіпВ, 
(іогі  §іеЬі  ез  аисБ  Веегеїі  (Ьеі 
(іег  КагІоШрйапге). 
б н л я н к а або  нать  Пс.  б ш л я н- 
к а або  натина  Ваіі.  Зіеп^еі 
затші  Віаііегп  (Ьеі  Вег  Каг- 
1о1їе1рБап2е). 

бннчати  Ц.  зиттеп.  пчолн 
бннчат. 

бирка  Т.  У.  Ком.  бирька  Брв. 
Аззеї,  Опізсиз.  де  мокровіто, 
там  ша  тримают  бирки  сГ.  сесії. 
Ьеги§ка  = овечка  (галицкі  Лем- 


ки подекуди  стоноги  зовуть 
„овечки"). 

бирько-на!  Г.  кличе  вівцьі 
(зрівнай  гал.  бирки,  берулечки 
сесЬ.  Ьеги§ку). 

бнстріцки  слівкн  Ц.  угор- 
скі  сливки  з околиць  Бистриці, 
бігун  у.  великий  лен.  — глу- 
ш е ц у.  ВгезсЬІеіп.  — п р а- 
ж е ц У.  Зргіп^іеіп  „пражит  ся 
на  слонку,  сам  внщірят  ся“. 
бігунка  Л.  Ьаиі‘ки§’е1. 
бідко  Я.  менший  пташок,  бідкат 
(кричить  бід!  бід  І)  по  стромох, 
по  вербох.  Ассепіог  аїріпиз, 
Гійеуо^еі. 

б і д н и к К П.  агтзеїщег  ЗсЬІис- 
кег,  агтег  МепзсЬ,  бідак,  бі- 
дака, бідняга,  бідняк,  бідняка, 
б і д н и ц а В.  агтег  Мапп ; агте 
Ггаи;  біднята  В.  (^е\у.  пиг 
іт  Ріигаї  пот.  зіп^.  бідня) 
агте  Веиіе. 

білізнина  Кр.  \УазсЬе. 
б і у т о к Ч.  ЕІЛУЄІЗЗ. 
б і л ь ч о к У.  Су.  Крем.  Др.  Еі- 
УУЄІЗЗ.  ж о у ч о к Еійоііег. 
білянка  Л.  Ком.  білослива  ріиг. 
білянки. 

б і р о в а т и Лі.  уегтб§[еп,  іт 
Зіапсіе  зеіп.  старий  чловек  му 
тельо  огня  дал,  кельо  біровал 
занести. 

благий  д о ПІ,  К.  еіп  В.е^еп  уоп 
тіШегег  Зіагке,  дош,  середний. 
бланарь  Б.  Кеч.  б лан  яр  Ком. 
Сіазег.  іде  бланарь,  дам  вічко 
заправити,  бо  мі  ся  збило  Кеч. 

Вег  Сгіазег  котті,  ісЬ  Іаззе 
тіг  УОП  іЬт  еіпе  пене  Ееп- 
зіегзсЬеіЬе  еіпзеігеп,  сіепп  Віє 
аііе  \уигВе  2егзсЬ1а^еп. 
блнска  або  пліска  ВО. ВасЬ- 

ЗІЄІ2Є. 

бліскалка  Ком.  КирЬаг  Іиіе- 
ІШ1,  СеІЬе  ТеісЬгозе. 
бльііцавка  У.  ЕІ1гіІ2е,  РЬохі-  і 
пиз  гіуиіагіз.  | 
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б л ю т и у.  ригати,  зреіеп.  блюл 
= ригав. 

блюхавіна  У.  слота,  плюта, 
хляпа,  хляпатуха  Ке^еп\уейег. 
бобалькн  Л.  галушкьі  з маком 
і медом. 

боборунка  Лп.  У.  Су.  б о- 
брунка  П.  Л.  Т.  Ч.  36.  8оп- 
пепкаґег,  Магіепка^ег,  Соссі- 
пе11а(патепі1.  веріетрипсіаіа). 
приговорюють  кладучи  на  руку 
бобрунку,  щоби  полетьіла:  „бо- 
борунко'рунко ! де  мя  поведеш, 
ці  до  неба,  ці  до  пекла  ? кед 
до  неба,  дам  ті  хльіба,  кед  до 
пекла,  дам  ті  с кийом !“  Лп. 
„боборунко-рунко ! де  нам  по- 
летіш,  ці  до  неба,  ці  до  земльі  ? 
кед  нам  полетіш  до  неба,  даме 
ті  з маслом  хльіба,  а кед  до 
земльі,  не  дамо  ті  нич!“  У. 
бодай  тя  Бог  скарал  БО. 
Сгоііез  81гаГе  тб^е  йісЬ  егеііеп, 
Ооіі  тб^е  йісЬ  зігаГеп. 
бодванка  БО.  довгий  шафлик. 
— шафлик  = округлий  з 
двома  ухами. 

Богу  в руках  Ван.  еі\Vа:  Сгоі! 
тб^е  8іе  ^езигкі  егЬаІіеп 
(^бгії.  іп  Сгоііез  НапЛеп).  аисії 
іп  апЛегеп  '\Уеп(іип^еп  2.  В. 
мам  два  бнкн  — Богу  в ру- 
ках. 

Боже  Вам  дай  здравя!  В. 
СгоИ  гпб§-е  еіісЬ  СезипЛЬеіІ 
зсЬепкеп. 

Боже  заплат!  С.  Крем.  Сгоіі 
уег^еііе  ез. 

Божічко  ВМ.  СоЧ.  (пещено, 
примильно).  Божічку  помож  І 
ІіеЬег  Сгой,  ЬіИ*  іп  Лег  КоШ  1 
бозулька  Кр.  Наи1ап8\уис1із ; 

СгезсЬ.\уиІ8І.  бозулька  як  кулька, 
боіско  П.  Кеч.  Теппе,- тік  „де 
молотят  в стодольі". 
бойкати  ся  К.  ГіігсМеп.  не 
бойкай  ся ! (пещено  до  дьітинн). 
бомбулькьг  на  натіньі О.  Вее- 
геп  ат  Кагіоіїеікгаиі  (бомбуль- 


ка  еі^іі.  еіп  кіеіпег,  ки§-е1гип- 
Лег  Ое§-еп8ІапЛ). 
боровніцьі  Т.  НеіЛеІЬеегеп 
пот.  8Іп^.  боровніца  Уассіпіит 
туг1і11и8. 

б о р т а к Б.  ^етеіпег  Віе^еі,  ^е- 
теіпег  Кегі;  81йтрег. 
б о с о р к а Т.  ВиГо,  Кгбіе.  босор- 
ка  пхат  ся  до  хнжи  (властиве 
значене  : босорка  = чарівниця, 
Нехе). 

босорканя  Лі.  Кеч.  1)  Кгбіе 
ВиІ'о  2)  NасМ8сЬтеие^1іп^, 
РЬаІаепа. 

босяжникУ.  зьіля  жоуто  квітне, 
б о ц м а н ьі  Ком.  велики  кваску- 
ватьі  ябка. 

бочкорі  Брв.  ходаки,  „ціґан 
море,  підскоч  горі,  дам  ті  і'рей- 
цар  на  бочкорі  1“  дьіти  жар- 
тують. 

б р е н ч к а Лп.  Найпепкапші, 
К1ііпап1и8  сгізіа  ^аШ. 
б р и д я Ч.  б р и д ь Су.  Г.  пас- 
куда Іетк.  бридь  і брид  ^еп. 
• £ет.  — така  бридя  Ч. 
бриндзяник  П.  пляцок  з брин- 
дзьоу. 

бринчок  Вап.  8сЬе11е. 
б р о к ^епіі.  броку  О.  8СІ1ГОІ:  сГ. 
сесії.  Ьгоку. 

бруньіти  Лї.  Ч.  бруньчати 
О.  8иттеп.  пчола  брунит.  хру- 
щі брунят  г ночи.  Лї.  Ч.  хрущ 
бруньчіт  0. 

брусніца  Ки.  Гииег8СІі\уіпде. 
будар  В.  Сіозеііе,  АЬогІ,  х4.Ь- 
Ігіи  8Іоуас.  ЬиЛаг. 
б у к о в С.  Вис1іеппй88е,  ВисЬес- 
кегп. 

букивчак  Крем.  ВисЬііпк , 
Ггіп^іИа  соеІеЬв.  букьівчак  же- 
ре сьімя  з дікого  хабзу  ; почер- 
венявБій,  чути  ГО-  вше. 
букодьірка  деп.  Гет.  буко- 
д ь і р ч а ^еп.  пеиіг.  36.  Висії- 
Гшк. 
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булькотати  Ц.  (о  голосьі  пу- 
ляка)  коїіегп.  пуляк  булькоче 
(іег  ТгійЬаЬп  коїіегі. 
бунчати  П.  зигшпеп.  гудак 
бунчит  (іег  ВосккаГег  зитті. 
б у р а с т н й Лї.  ЬгаипИсІї.  бу- 
растьій  кінь. 

б у р г а з В.  \¥еіп1іаиз  та^у,  Ьог- 
Ьаг,  де  вино  роблят. 
бурка  Ц.  8іигт. 
б у р о X а Крем.  Вгаїшеїіе,  Ассеп- 
ІОГ  то(іи1агіз. 

буряти  В.  гегзібгеп.  мусю 
верьх  хмжи  буряти, 
б у т ьі  Вап.  36.  скірньі,  чоботи, 
ЗііеГеІ.  рої.  Ьиіу. 
б у я к К.  Кру.  2исЬ1з1іег,  Виїї- 
осЬз. 

Вш  ваджувати  ся  до  кого  Ч. 
когось  чіпати  ся  Напсіеі  зи- 
сЬеп.  до  мене  ся  ваджуе. 
в а й ц о П.  Еі.  сесії,  уе]се  зіотас. 

уа]'се.  Еі,  яйце,  два  вайца. 
в а й ч а к Ц.  С.  О.  Лї.  вальчак 
Неп^зі  (але:  яйце  Еі).  — вай- 
ч а р ь Л.  і(іет  (з  словацкого 
уаісіак;  руска  (|)орма  була  би: 
яйчак,  яїїчарь). 

вакельія  на  буку  Ч.  в а к е- 
л е я Ком.  2ип(іегзсЬ\уатт , 
Роїурогиз  сотпшпіз. 
вал  Ч.  \¥е11е.  вода  вальї  бе  (іаз 
^^’аззег  зсЬІа^і  'УУ'еІІеп. 
в а л а л Лї.  Л.  Бод.  ^епіі.  валала 
Вог^,  село ; у Словаків  звичай- 
но (іе(1іпа,  рідко  коли : уаіаі. 
в а л ь б і й к а Лї.  кіеіпег  Егеззігод, 
мала  вальбія.  пайцата  жрут  з 
вальбійкьі  (ііе  Еегкеї  ґгеззеп 
аиз  (іет  Тгод. 

валок  В.  ряд  покошепойі  трави, 
в а л я т и П.  іп  (іег  Весіеиіип^ : 
зсЬеІіеп.  в наремности  валял  мі 
до  души  = в гньіві  (в  пере- 
сердю)  кляв  мою  душу. 

Ваньо  абоЯнко  Крем.  ІоЬапп. 
варішка  Чрт.  (іет.  уоп  варе- 
ха,  КосЬІбШ.  пригварка:  што 
хижка,  иншака  варішка. 


варянкаЧрт.  с капуснойі  юхн. 

— варяика  С.  „на  водьі  — 
оне  — муку  заоначит  — і тото 
завре  тай  варянка;  йідятзґру- 
лями. 

Баско  Крем.  Василь, 
в д я ч н о с т ь II.  іп  (іег  Ве(іеи- 
: ОеГаИі^кеіі.  з вдячности 
аиз  Сге1*а11і§’кеіі  з гречности! 
в е д л я того  Кеч.  (ііезет  ^етазз 
зіоуас.  уе(і1а. 

вельо  Кр.  Ки.  К.  С.  Кр.  уіеі 
сесЬ.  УЄІЄ,  рої.  УУІеІе.  вельо 
кнрві  Кр.  = дуже  кнрві  Кр. 
уіеі  Віиі.  вельо  сньігу  напада» 
уо  Ки.  = много  снїгу  напада- 
ло. — вельо  ма  Лену?  або  ке- 
льо  ма  лену?  С.  луіе  уіеі  Ьеіп 
ЬаІ  ег  ? — ест  вельо  люда  К. 
уіеіе  Ееиіе  8Іп(і  уегзаттеїі. 

— в тамтой  рубані  вельо  яго- 
ди С.  іп  (іет  ап(іегеп  А^аМ- 
зсЬІа^е  ^іеЬі  ез  уіеіе  ЕгсіЬеегеп. 

вельке  зьіля  Ч.  дают  з ме- 
дом або  с палюнком  на  суху 
хворіст. 

в е н 1*  о р Ч.  ріиг.  веніорн  Ааі, 
Ап^иіПа  уиі^агіз.  рої.  лу^догг. 
в е р а К.  Лї.  Су.  хуаЬгІісЬ,  іп  (іег 
ТКаІ,  ууігкІісЬ.  вода  вера  по- 
робіла  чкоду.  сіаз  \Уаззег  ((ііе 
ПеЬегзсЬхуеттип^)  1іа1  іп  Лег 
Тііаі  8сЬа(іеп  апо^егісМеІ.  — 
вера  Боже ! Ьеі  Сгоіі ! зІоуас. 
уегаЬойе  сесії.  Вйіі  ті  зуесіек. 
верба  червена  У.  Ригриг- 
'\уеі(іе  8а1іх  ригригеа. 
веретільникГ.  В1іп(ізс1і1еісЬе, 
Ап^иіз  Ігао-іИз. 

верти  С.  зіе(іеп.  молоко  кнпіт 
або  вре  рзі.  кр^іти,  вр;^,  кри- 
ши еіс.  — молоко  верло  = м. 
кипіло.  — молоко  заверло  = м. 
закипіло. 

в е р X н і н а або  сметанка  Ч. 

верхнянка  Л. 8а1ше, ОЬегез. 
верхност  Чрт.  Др.  ОЬгі§-кеіі 
сесії,  угсішозі,  зіоуас.  угсішозі 
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В Є ту  ЛЯ  Бод.  коза,  што  не  мала 
кізлята. 

в ьі  б і ж к а В.  Візрепртз,  Роа. 
в ьі буріти  ся  БО.  аизЬгппгеп. 

вьібуріл  ся  = вьісикал  ся. 
внбуртати  землю  Лег.  (ііе 
Егсіе  аиГ\уй}і1еп,  Оеп  Восіеп 
аиГ\Уегі‘еп.  кнртиця  як  внбур- 
тат  землю,  траву  на  кнртовінах 
трудно  косіті. 

вьіваленіско  У.  КаЬпе.  вьі- 
валеніска,  де  внваленн  строми, 
вьівихнена  нога  Т.  уеггепк- 
Іег  Гизз. 

вивірка  Кр.  Т.  вовірка  Лї. 
ЕісЬІібгпсІїеп.  вивірка  ся  горі 
стромом  вндре  (іаз  ЕісЬЬогп 
кіеііегі  ат  Байте  Ьіз  тт 
\УірГе1  ЬіпаиЕ  вовірка  ма  доу- 
гнй  хвіст  сіаз  ЕісЬЬогп  Ьаі 
еіпеп  Іап^еп  ЗсЬлуапг. 
вьівісковати  Л.  вивіску- 
вати  Ч.  зсЬгеіеп,  Іаиі  зіп^еп. 
внвіскуе  дьівка  або  дьівчіна, 
кед  сьпіват.  — сова  внвіскуе 
г ночи,  гво  дни  спіт  (ііе  Еиіе 
Іаззі  Ьеі  КасЬі  іііг  Ьеиіеікіез 
СезсЬгеі  егібпеп , Ьеі  Тад 
зсЬІаЙ  зіе  сЬ  гизз.  взвизгивать. 
в н в і я ПІ  П.  ^епіЕ  внвіяша  Зразз- 
тасЬег,  фіґляр. 

виводити  ся  Ц.  ЗІСІ1  уегтеЬ- 
геп.  в зимі  не  внводят  ся  во- 
робльі,  лем  в льітьі. 
вигляд  Ц.  в.  Лег.  Брв.  О.  ВМ. 
вигляд  або  облак  ВО.  Ееп- 
зіег.  кросенця  до  вигляду  Ееп- 
зІеггаЬтеп.  вічко  Еепзіег- 
зсЬеіЬе. 

виглядати  ВСв.  аиззраЬеп, 
аиззисЬеп ; вишукати, 
внглядчик  ВО.  ОискГепзІег. 
внграбкн  Кії.  дрібні  отрипн, 
ІДО  остають  по  змолоченю  збіжа. 
вид  БІТИ  Кр.  = подіти, 
видній  кис  Су.  А^аззегапізеї, 
Сіпсіиз  адиаіісиз.  видній  кис 
бнват,  де  вода  іде  шорно ; на 
шорог  в зімі. 


І внжен  Чаб.  ^еп.  тазе.  Егпіе 
сесЬ.  2еіі.  коли  била  на  вижяьі. 
внзбільіти  Вап.  уегЬІеісЬеп. 
очька  внзбільіли  (ііе  Аи^еп 
уегЬИсЬеп. 

визирати  II.  аиззсЬаііеп.  так 
внзират,  якби  град  збиу. 
в н з о р С.  іп  (іег  Ве(іеиіап^ : 
АиззісЬі ; АиззеЬеп. 
викінчити  роботу  В.  (ііе  4г- 
Ьеіі  2и  Епсіе  ШЬгеп,  уоПегкіеп. 
виконати  ВСв.  аизіиЬгеп ; 

уоНМЬгеп ; ги  Віапсіе  Ьгіп^еп. 
викоцабнути  ся  Л.  вивер- 
нути ся  до  горн  ногами, 
в и м е н т о в а т и Лі.  ЬеГгеіеп,  ег- 
Ібзеп  та^у.  те^тепі. 
внмячко  С.  Еиіег,  КиЬеиіег. 
на  внмячку. 

винничка  Ком.  в і н н і ч к а Кр. 
^оЬаппізЬее^е.  ріиг.  винничкн, 
віянічки  — порічки, 
виорювати  ся  Кеч.  аиз^е- 
аскегі  \уег(іеп.  внорюют  ся 
барз  із  земльі  хрущі  Ьеіт 
Аскет  коттеп  уіеіе  Каїег 
апз  Та^езІісМ. 

.ВННелеШИТИ  ВСв.  геть  ЗОВСІМ 
забрати,  викорінити. 
виприскати  Л випорскати. 
в н п у ч і т і Лі.  Ьегаиз(Ігйскеп. 
вир  в водьі  (Земплиньск.)  \¥іг- 
Ьеі,  8іги(іе1,  Тіеїзіеііе,  (іетіпиі 
в и р ч и к. 

в н р е ч и ВО.  МЛа.  аиззргесЬеп, 
він  не  може  виречи  або  внгва- 
рити  ВО.  ег  каші  пісЬі  аиз- 
зргесЬеп. — она  не  вирече 
добрі  зіе  зргісЬІ  пісМ  ^иі  аиз. 
внсьвідченя  Вап.  ВезІаШ- 

внекічка  К.  ЕісЬЬбгпсЬеп , 
Зсіигиз  уиі^агіз.  „льітат  як 
наупа.“ 

в н с л е б о д і т і Лі.  висвободитн. 

Ьеігеіеп,  егібзеп. 
внеловіті  у.  тії ’\¥огіеп  аиз- 
(ігйскеп,  аиз(ігйскеп.  штобн 
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велькоможному  пану  тото  вьі- 
словіті  добрі. 

внстроіті  с ким  ВСв.  ІПКІ 
аизгісМеп ; вмстроіти  хижу 
ВСв.  еіпе  НіШе  (еіп  Наиз) 
Ьаиеп ; еггісМеп. 
внтерезбити  са  Чрт.  витве- 
резити ся,  пйсМегп  х^егсіеп. 
внтока  Ч.  купа  оріхів,  што  на- 
носит  мнш  (мшш  вшточна  = 
Миз  зііуаіісиз,  \УаІ(ітаиз). 
внтолковаті  Ста.  ехріісігеп. 
витратити  Вап.  тегііегеп.  пу- 
ляка  іщи  витратиш  йи  хуігзі 
посЬ  (іеп  ТгиШаЬп  уегИегеп. 
в н т р у т Кру.  8сЬ1атгпШе^е, 
Егізіаііз  Ієнах  сГ.  трут,  труд 
Вгоііпе).  . 

вихабити  Б.  внхабятп  ли- 
шити, лишати,  внхабят  = ви- 
пускає, лишає. 

вьігуліті  шьа  В.  випогодити 
са.  За  три  дни  не  било  хвільі, 
било  дожджовито^  а тепер  шьа 
внгуліло. 

вихвиліті  ся  Кр.  вибрати  ся 
на  погоду,  випогодити  ся.  ви- 
ХВІЛІТ  ся  ез  ЛУІГ(І  Ьеііегез 
А^еііег. 

виходжувати  Л.  часто  вихо- 
дити. виходжує  серна  з льіса. 
вншмаритїї  ВМ.  викинути,  Ьіп- 
аиззсішіеіззеп,  Ьіпаизхуег^еп. 
в е р я й к а.  Ц.  замок  деревляний. 
відіт  ся.  то  мі  ша  відіт  У.  Ч. 
ез  зсіїеіпі  тіг. 

в і зріти  ся  Ц.  пр.  сонце  сяві- 
зріло  (коли  блиснуло  зпоза  роз- 
сунених хмар). 

вільгий  0.  ІеисЬІ.  церков 
вільга  = ц.  вохка  рзі.  вд’ьгтчк'к 
і7,р.а)ч£ос,  Ьшпісіиз. 
в і л к н Брв.  Езз^аЬеІ. 
вінчанка  Кру.  шлюб,  Тгаиип^. 
вісь  та!  У.  (кличе  до  коній,  як 
повозїїт)  = на  ліво,  к собі  — 
готьта!  = на  право,  од  се- 
бе. — в і с ь т я Г.  = к собі. 
— гетьтя  Г.  од  себе,  на  право. 


в - і с т ь і У.  \¥а1іг1іс1і,  \уаЬг1іа£- 
Іі^,  хуігкіісії. 

вітеріца  Ч.  вітерніца  Ц. 

вітріца  У.  \¥ігЬе1\уіп(і. 
в і т і к.  в і т і ч о к Кр.  ЕШз-ЬаиЬ- 
уодеї,  Зуіуіа  Гіііз. 
в і X т е л і ц а Су.  Ста.  81игт\уіпсІ, 
\УігЬе1\уіп(3.  віхтеліца  закрутіла. 
віяти  Ст.  іа  (іег  Ве(іеи1ип§^: 
\уе(іе1п.  пес  віє  хвостом  = п. 
меле  хвостом,  виляє  хвостом 
(іег  Ншкі  \уе(іе11  тії  сіет 
8сЬ\уапге. 

в л а п і т і Л.  ґап^еп,  еіпГап^еп, 
штосме  там  влапілі? 
власні  братя  Кр.  ІеіЬИсЬе 
Вгй(іег,  рідні  братя. 
внука  П.  іт  Іппегеп  (повстало 
з'ь : вхльну-ка). 

водити  ся  Пс.  діяти  ся.  вшнт- 
ко  я добрі  знам,  што  ся  в краю 
водит. 

водити  ся  П.  пр.  так  ся  водит 
зо  ^еЬі  ез,  зо  ізі  ез  ВгаисЬ 
иікі  8іие. 

возарня  Чрт.  возівня, 
в о з д у X ІІс.  Вий. 
волати  Вап.  К.  гиГеп  сесії,  уо- 
Іаіі.  зіоуас  уоіаі  волати  ся 
Кеіззеп,  Ьепаппі:  \уег(іеп.  пор. 
укр.  одволати  іп’з  ВеЬеп  ги- 
гйскги^еп,  гиг  Везіппип^  Ьгіп- 
^еп.  ледве-ледве  одволали 
Трохима  діда.  Наймичка  Шев- 
ченка. 

воуча  мурянка  Бод.  Сатро- 
поіиз  Ьегсиїеапиз,  Коззатеізе. 
воуча  табакаЗб. Вусорегсіоп, 
81йпЬ1іп^. 

во5'^чинец  або  псє  молоко 
Крем.  ЕирЬогЬіа,  УУоІГзтіІсЬ. 
в о л о в ар  Вап.  воларь,  ОсКзепІіігІ. 
в о л я н к а Ки.  УУаКІ,  бесЬ.  уоіе- 
пі,  уоІЬа. 

ворги  Ц.  Вірреп  рої.  \уаг^і 
(пот.  зіп^.  ворга  зргісії:  уогіїа). 
ворожи  ля  11с.  Бод.  воро- 
жильна Др.  ворожка  Брв. 
Магіепкаїег,  8оппепка1ег,  8оп- 
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пепкаІЬсЬеп,  Соссіпеїіа  (па- 
тепИ.  зеріетрипсіаіа). 
вошковезьіля  Я.  Ч.  Опопіз 
Ьігсіпа,  НаиЬесІїеІ.  як  бояят 
ноги  с ходу,  што  свербіт  на 
пятох,  варіт  зьіля;  потом  чухат. 
врацати  С.  вертати  іп  (ЗегВе- 
йеиіипд:  зреіеп,  блювати  зіо- 
уас.  угасаР. 

вред  або  чіряк  Ста.  СєзсЬууііг 
сесЬ.  угесі.  зіоуас.  угей. 
врещати  Л.  зсЬгеіеп,  верещати 
СесЬ.  угезіеіі  рої.  УУГ2Є32С2ЄС. 
вроза  Су.  „цо  ся  біч  увяже" 
РеіІзсЬепзсЬІіп^е. 
всьіліякьій  Ц.  аііегіеі  сесЬ. 

у^еЩаку.  всьіліякн  птахи, 
в с я г д и Лп,  йЬегаІІ. 
вчасний  Л.  ГгйЬ.  сесЬ.  сазпу. 
в ш е Л.  Крем,  іттег,  все. 
в ш т у р і т і Лї  упхати,  впхати 
Ьіпеіпзіескеп. 

в я чати  Др.  тескегп.  коза  вя- 
чит,  кричит : ве  ! ве ! 
г.  КиІЬепізсЬез  г шгй  \уіе  Н 
іт  СесЬізсЬеп  аиз^езргосЬеп, 
аізо : гора,  гомок,  гнетка 
зргісЬ:  Ьога,  Ьоток,  Ьпеіка). 
г а д і н а Ч.  в фольварку  на  Спі- 
шу — соПесі.  кури,  гуси, 
качькн,  также  дьіти.  НйЬпег, 
Сапзе,  Епіеп,  аисЬ : Кіпйег. 
гайдамар  Ч.  Словяки  зовут 
ляхи:  „гайдамарн“  і „ґбурн“. 
г а й т о л У.  горнік,  Не^еЬегеіІег. 
гальбія  Крем,  або  шаф  ель 
„пре  свіньі“.  Егеззіго^  (сі*, 
вальбія). 

гардьій  Ком.  іп  йег  Вейеиі. 
зсЬбп.  час  гардий  зсЬбпез 
У^еііег.  Кеби  дау  нам  Бог  ча- 
су гардого  заран,  то  бисме  ся 
ялі  луки  косити,  бо  уж  нам  і 
жита  пристают ; а потім  дале 
кеби  нам  Бог  дау  часу  та  та- 
кой  і вівси  днйдут.  — гар- 
д ь і а(іу.  пр.  камінна  ружа  гар- 
дьі  двине  Г.  Віє  РГіп§^зігозе 
ЬІйМ  зсЬбп. 


гарені^  Т.  гаріні!  П.  Нагіпо-, 
Сіиреа  Ьагеп^-из.  м л ь і ч а к 
Т.  МіІсЬпег,  МаппсЬеп  йез 
Нагіп^ез  сЬ  зіоуас.  тііеко, 
рої.  тіеко  рзі.  ллл'кко  уаХа, 
Іас).  к а ш а н и к Т.  Водепег, 
\УеіЬсЬеп  йез  Нагіп^ез. 
г а ф л и к Кр.  Най,  НаЙеІ  гаф- 
ликн  або  ключки,  икг.  гаплик, 
гачок  С.  Ап^еІЬаскеп ; Ап^еі, 
удка.  імат  рибу  на  гачок, 
г а ч у р і к Ц.  коник,  лошук.  г а- 
чурка  Ц.  лошиця,  кобилка, 
гвадити  Б.  (увадити)  привяза- 
ти,  присилити.  гвадит  статок 
ґ жолобу  = вяже  (привязує) 
худобу  до  жолоба, 
г в а р а К.  бесіда,  мова.  Кейе, 
(іаз  СезргосЬепе.  пан  мою  гва- 
ру  спісує.  — гварити  Ц.  К. 
Б....  говорити. 

гвіздати  С.  Крем.  ріеіі*еп  сесЬ. 
ЬуІ2(іаіі,  зІоуас.  ЬуІ2(іа!.  гвіздат 
на  ґамбі  або  на  пальцу,  піскат 
на  піщалцьі  С.  гвіздат  на  хро- 
бачньім  оріху  С. 
ге  в і там  Ком.  Ьіег  ипй  йогі. 
г е - л е - г е ! Г.  кошт  Ьег ! Уль, 
ге-ле-ге ! Міе  котт  Ьег! 
г е в к а Г.  Ьіег,  йа. 
гевей  БО.  сюда. 
гей  Ком.  Ста.  ]'а;  зо  ізі  ез. 
гейо-берта!  Кеч.  гейс-бер- 
тя!  Г.  гейс  биртя!  Ван.  = 
к собі,  на  льіво  (так  поганят 
воли);  ча!  = од  себе,  на 
право. 

гей  к собі!  Лег.  гонит  воли 
на  льіво ; — на  право  волат 
ча!  од  себе! 

г н р к н н я Кр.  Рі*еіїегзсЬ\уатт, 
РГеіїегІіп^  А^'агісиз  рірегаїиз. 
г н р ч к а Кр.  боляк,  СезсЬ\уйг, 
Веиіе  зіоуас.  Ьгса,  Ьгека. 
г н р м о т а Лї.  Я.  Л.  Воппег- 
гоПеп ; Боппег\Уе1іег.  ішла 
гнрмота. 
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гнрьовитнй  Кр.  з1гаррі§:,  Ьаа- 
■гід,  пелехатий,  кострубатий  сГ. 
гира,  гиря. 

г ьі  т а л ь Ц.  Зіеп^еі,  біскеге 
ВМігірре.  гусепіцьі  обиіли  ка- 
пусту, лем  остали  сами  гьітальі. 
єден  гьіталь. 

г ьі  ч а л я Т.  соПесІ.  деп.  пеиіг. 
(ііскеге  ВІаНгірреп.  лем  гича- 
ля  стоіт  с капустьі,  так  обйіла 
гусеніца  сГ.  гнталь  с^.  Ьаі. 
гичка  Іетк.  гнка  [гнка+іль 
= гнчаль]. 

г и ш^е  л ь 36.  ^еп.  £ет.  ііЬіа, 
ЗсЬіепЬеіп.  єдна  гьішель.  дві 
гншели  сї.  каї.  ґаджало  ріиг. 
ґаджала. 

г і в н я р (ь)  Г.  ИоззкаГег ; Сгео- 
Ігирез  зіегсогагіиз. 
гіцувати  жельізо  С.  барв 
роспечи  ІіНгеп,  зіагк  егЬіІгеп. 
г л і г Кеч.  На^есіогп,  ^Уеіззсіогп, 
СгаІае§-из  (в  Галичині  часто 
глід). 

глінка  У.  ТКоп. 
глогинька  МЛа.  Т^^еіззсіогп * 
І*гис1і1;.  глогияькм  по  глогох. 
г л у ш е ц Кру.  Лі.  ВгезсЬІеіп 
(Віпит  пзіїаііззітиш  уаг.  уиі- 
^аге  декуди  в Галичині:  моло- 
тень).  н р а ж е ц Кру.  Зргіп^- 
Іеіп  (Віпит  изііаііззітит  уаг. 
сгеріїапз  в Галич,  скочень). 
„глушеп;  чорний,  пражец  по- 
жоутявшй  — а ест  іщи  вів- 
ся к або  лен  дикий,  што  хосну- 
ют  лем  на  ольій“.  Кру.  глу- 
шец=„лен  што  не  внпорскат, 
треба  його  молотити “.  Лї. 
глушка  Ц.  Крем.  Лі.  ТурЬиз. 
г л я д и л о 86.  Зріе^еі, 
зреспіит. 

гнетка  Л.  ЬаМ.  сесії.  ВпеД  = 
ЬаИ,  зсЬпеІІ. 

г о в е д о К.  НогпуіеЬ,  УіеЬ  сесії. 

ВоуаВо  рзі.  говлдо  Ьоз. 
говядипа  К.  месо  зо  статку 
рогатого  ОсЬзепйеізсЬ,  Ногп- 
уіеЬйеізсЬ. 


годинка  П.  ТазсВепиЬг.  г о- 
д и н а ІЛіг  сесЬ.  Ьойіпа.  кель 
годин  ? диоіа  Ьога  (кед  ся 
зьвідат). 

годко  Ц.  \Уіе(іе1іор1‘  ІІрира 
ерорз  сГ.  Ваі.  гудик. 
гойний  ВМ.  геісІїІісЬ,  ег^іеЬі§-. 

гойно  жити  іт  ІІЬегДизз  ІеЬеп. 
гойже  ВО.  іпіег].  Ііеіза! 
головач  Брв.  г о л о в а ч і к Лі. 
ГгозсВІагуе.  головач  У.  Лі. 
Соїіиз,  Сггорре  „жабску  голову 
мат  головач"  У. 

головонька  Вод.  Кеч.  голо- 
винька  ГгозсШагуе,  КаиЦиарре 
головоньки  г водьі  Діє  ЕгозсВ- 
Іагуеп  ІеЬеп  іт  \Уаззег. 
головічька  Вап.  КбрМеп ; 
КорЕ  (пепі;ено). 

г о л ь к а Вап.  пшениця  - голька 
ипЬе§таппІег  '\УеІ2еп. 
голод  Вап.  Китех  асеіоза,  ^е- 
теіпег  АтрГег, 

гол  я або  голятко  С.  посЬ 
паскіег  Nе8^VО^е1  ріиг.  голята, 
голятка. 

голяк  або  бритов  Др.  У.  Казіег- 
теззег. 

гомок  Б.  ЕгДІїаиГеп,  НаиГеп, 
Нй^еі.  киртица  нариє  гомки. 
горар  Лі.  „што  по  горах  ходіт 
і на  льісн  позір  даст"  побе- 
режник, лісовий,  тайник. 
горізначТ  горізначкнТ. 

„до  гори  ногами*, 
горох  Ком.  іп  Дег  ВеДеиІші^.: 
Йппе,  Сузіісегсиз  сеііиіозае. 
солоеіна  гороховіта  або  круи- 
ніста  Дппщег  Зреск. 
горячий  Ц.  Ьеізз  в К.  г о р у- 
д и й (з  словадкого  Іюгйсі , 
ческ.Вогаисі)  асіу.  горячо  з слов. 
горудо. 

г о с а ! Крем,  іпіег].  Ііеіза.  госа 
хлоіідьі  до  ряду! 
гоя-дюндя  Вап.  забава  людо- 
ва  перед  церквою  на  свята  ве- 
ликодні, те  ш,о  в Галичині : га- 

30 


Записки  Наук.  той.  їм.  Шевченка. 


23.4 


ІВАН  втВАТСКЙЙ 


ГІЛКИ,  галагівки,  гаївки,  гагул- 
ки.  На^  Спішу  грают  „г  о р о- 
дичкьі“. 

грабати  сьіно  С.  Неи  гесЬеп. 
грабок  Су.  грабак  \Уіе8епкпат- 
гег,  АУасМеІкбпі^,  Сгех  рга- 
ІЄП8І8.  два  грабкьі. 
грамузджа  або  різджа  У. 
КЄІ8І^. 

гранчити  Т.  припікати,  ЬаЬеп. 
хльіб  гранченьїй  = фа- 
латок  хльіба  припалит  на  шпар- 
гетьі  ВаЬзсЬпііі  сГ.  икг.  грінка, 
г р о з н ь і Ч.  а(іу.  іп  (іег  Весіеи- 
іип^ : 8еЬг.  грозньі  хваліті  8е1іг 
ІоЬеп  (еі^іі.  грозпьій  £игсМЬаг). 
грозно  віпограду  Л.  \Уеіп- 
ІгаиЬе. 

громада  Су.  НаиГеп.  велика 
громада  каменя  ^гоз8Єг  Зіеіп- 
Ьаи^еп.  нагорний  каменя  до 
громади  = згорни  каміня  до 
купи  8СІіагге  (ііе  Зіеіпе  іп  еі- 
пеп  Наи^еп  2П8аттеп  сесії, 
ьіоуас.  Ьгота(іа  Нап^еп. 
грубе  тьіло  Крем.  ОЬег- 
8с1іепке1. 

грубнути  Л.  (ііск  ідгегЛеп. 
грубне  хвіст  (іег  8с1іу^ап2  шгЛ 
. Ліскег. 

грудя  Кру.  соПесК  ^еп.  пеиіг. 
Егсікіитреп.  штоб  не  било 
грудя. 

губ  і ті  Ч.  Л.  іп  (іег  Ве(іеиІ. 
УЄГ(ІЄгЬеП,  2ЄГ8ІОГЄП.  мєдвєдікн 
гублят  ґрульі  (ііе  Маи1\У'игІ8- 
^гіПеп  ойег  \Уеггеп  текіегЬеп 
Ліе  КагІоШп.  медвідь  овес  гу- 
біт  (іег  Ваг  уегиг8ас1іі  ^Г08зеп 
8с1іа(іеп  шї  (іеп  НаГегіеМегп. 
гудак.  гудачок  Кру.  Лег.  П. 
СегатЬух,  Восккаіег.  гудак  по 
дереві  ходит  а гучит ; мат  дов- 
гн  баюсьі  або  рожкн.  (Віє 
Восккаіег  кбппеп  (іигсії  Кеі- 
Ьеп  (ІЄ8  Ргопоіит  ап  (іаз  Ме- 
80П0ІШЛ  еіп  2ІгрЄП(ІЄ8  ' ССІЄГ 
кпаггеп(іе8  СегаизсЬ  уегпгза- 
сЬеп,  (іезЬаІЬ  (іег  Кате : гу- 


дак ==  ещії.  Мизікапі.  Аиз 
еЬеп  (ііезет  Сшпсіе  л¥ег(іеп 
Восккаіег  іп  Озі^аіігіеп  скри- 
пуни, скрипники  Ьепаппі.  Вог- 
сабіоп  Ьоіозегісепт,  еіпе  Ьаа- 
іп  Ро(іо]іеп  уогкоттеп(іе 
_Восккаіегагі,  ізі  Ьеі  (іет  Уоі- 
ке  ііт  Тегпорії  ппіег  сіет 
Катеп  музичка  ЬекаппЬ.  з. 
Початки  до  уложеня  номенкла- 
тури і терминологиї  природо- 
писної,  народної.  І.  нап.  Іван 
Верхратский.  Львів.  1864. 
стор.  6). 

г у д к а т и Т.  пр.  люде  гудкают 
тап  тппкеїі. 

гукати  ся  С.  8ІСІ1  раагеп  (о 
свинї).  свіня  гукат  ся.  свіпю 
гукат  корна}.  — [корова  бі- 
гат  (в  Гал.  лїтит  ся),  кобила 
ся  бйе]. 

г у л я к а т и Вап.  зіагк  зсЬгеіеп, 
Іаиі  гпіеп.  гулякай  на  Андрея, 
. жебьі  зогнал  гачата  з вівса 
гиґе  (іет  Апсігеаз  2П,  ег  зоИе 
(ііе  РоЬІеп  уоп  (іет  НаГегГеІ- 
' (іе  \\^е^ігеіЬеп. 
гуркати  Т.  Г.  ^іггеп.  голуб 
гурчїїт  Т.  гуркат  Г. 
гуся  трава  Ч.  Уо^еІкпбіегісЬ, 
Роїу^опит  ауісиїаге. 
гусьлі  О.  гусли  Ц.  Сеі^е. 
грає  на  гуслях,  сесії.  Іюизіе. 
па  Іюизіе  Ьгаїі.  зіоуас.  Ьизіе. 
г у с ь - н а ! Ц.  кличе  гуси ; — а 
жене : а гу  ч ! а г у ч ! 
г у чати  Я.  Ьгаизеп.  вода  гучит. 
вітор  гучит. 

і'.  (Ииіііепізсіїез  ґ луіг(і  \уіе  д 
іт  РоІпізсЬеп  о(іег  г іт  Сггозз- 
. гиззізсіїеп  аиз^езргосЬеп  аізо 
ґаґор,  ґруля,  Губатий 
зргісЬ:  ^а^ог,  ^гиіа,  ^иЬаіу^к 
Г а ґ о р Ч.  Кеч.  Др.  Г.  Сиг^еі, 
КеЬІе,  ВиЙгбЬге  ; 8с1і1ип(1.  як 
би  му  дер  з Гаґора  = як  би 
му  дер  з горла  зІоуас.  ^а^ог. 
ґадаті  Ч.  рої.  ^а(іа(з  зргесіїеп. 
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а ґ о т а т п Лї.  зсіїпаиегп.  гуйс 
і'аі'оче  або  Лвдже  (Зіе  Оапз 
зсЬпаІіегГ 

І*  а л ]"  а н С.  Оаі^епзігіск,  Оа1§-еп- 
уо§-е1 ; Ьишр. 
і*алунок  Б.  НиІЬіпсІе. 
і‘ а р і' а л а або  коновця  Г. Брв. 
Каппе. 

1*6  о л Ц.  „мат  штьірі  корди"  (ко- 
ре ц тут  = 74  корця  галид- 
кого)  сГ.  зіоуас.  ^Ьеі,  гиіЬ. 
кубел  ^егт.  КйЬеІ. 
е І*  а д к н Кр.  (пот.  зіп^.  і^еґад- 
ка)  ЗІасЬеІЬеегеп, 
ґ е м з а т и Су.  лоскотати,  кіігеїп. 
він  ґемзит  = лоскоче,  скобо- 
че.  єдеа  другого  ґемже  сґ.  рзі. 
г'к/изати  Цт.гі')  гереге. 

І* з и т и ся  Ком.  (уот  УVІ1(іеп 
Кеппеп  (іез  уоп  сіеп  ВіезШе- 
^еп  Ье^аПепеп  Кігкіез).  корова 
ґзит  ся. 

]*  з і в к а Су.  РГег(іе1аи8Ше§’е,  Нір- 
роЬозса  ениіпа  [зіс!  ги  Ье- 
гаегкеп  (ііе  Гогш  і*зівка  (оіпі 
^е(іе1іп1:)  зіаи  „і^зьівка"  апаїо^ 
сіеп  сіогіі^еп  Рогтеп  кит , 
спьід,  вну  еіс.]. 

ьі  л т а т и В.  зсЬІискеп.  він  ґил- 
тат  ег  зсБІискі  сГ.  икг.  глита- 
ти сБ  рзі.  глТкТич'и  йе^іпііге. 
ґ н д к а т и (ся)  С.  ласкотати 
(ся)  С.  кіігеіп.  ласкоче  ся  або 
ґидкат  ся. 

і!  і в а т и Ц.  Лї.  зсЬпаиегп.  гуска 
Лві^ат  Ц.  гуйс  ґівдже  або  ґа- 
ґоче  Лї. 

ґ у н ч Су.  ґ л ю ч Ч.  еіпе  ГізсЬ- 
ЬагІ;.  (іег  ВезсЬгеіЬип§’  пасЬ 
еіпе  Соїіиз  АгІ. 

ґоуднря  або  ґудз  на  де- 
реві В а II  . Кпоггеп. 
і^рузло  Б.  Кіитреп.  ґрузла 
сьнігу  8сЬпеек1итреп. 
ґруліна  Кр.  ґрульовіна  Кр. 
С.  натина  ґрулї. 

р у л я К.  Кр.  КагІоШ  сї.  пзі. 
^гоїа  Ки^еі,  Кїі^еісііеп  рзі. 
корали^^^согаШит  луе^еп  (іег 


кидеіідеп  Гогт  сіег  КпоИеп. 
1*  руля  ні  к Крем,  ґруляник 
К.  КагіоГі’еІкисЬеп,  КагІоШ- 
Иайеп.  натерла  єм  ґрульі  і на- 
пекла єм  ґруляникн. 
і*рулянка  Су.  у д*руль  гичка. 
]*руядаль  Ч.  ^етеіпег  Кегі, 
бгоЬіап,  такий  їрундаль : ані 
мі  понайбіг!  (==  помагай  Біг) 
не  повіу. 

ґрявчати  Т.  Др.  Б.  кгасЬгеп, 
кпіггеп  (уот  СезсБгеі  тап- 
сЬег  Уб§-е1).  по  цвілих  ночех 
ґрявчит  тот  пташок,  качка 
ґрявчит. 

1*  р я н ч а т и Лї.  кпаскеп,  кпіггеп, 
к\уаскеп.  качка  ґряичит. 
ґубатнй  Кеч.  К.  В.  гоШ^, 
гаиЬІіаагі^.  ґубатнй  пес. 
і^уі^  н Ч.  ЗсгорЬеІп. 
д.  да  Кеч.  (=  де)  іп  (іег  Ве- 
(іеиі.  еіууа.  она  служила  там 
да  за  штирі  роки  зіе  (ііепіе 
(іогі  еі\уа  уіег  ^аЬ^е  Іап^’. 
даґде  Чрт.  іг^еп(і\Уо. 
дакодьі  Ста.  гішеііеп. 
дакус  В.  Чрт.  Кеч.  (да-кус) 
еІ\уаз,  еіп  ууепі§'.  поможте  мі 
дакус  ЬеІГеп  Зіе  тіг  еіп  \уе- 
пі§-.  одпочнут  собі  дакус  у^оі- 
Іеп  Зіе  еіп  ууепі^  аизгиЬеп. 
най  сі  дакус  сядут  зеігеп  Зіе 
зісБ  еіп  \уепщ. 

дакущік  ВС.  еіууаз,  еіп  Ьіз- 
сЬеп,  еіп  ууєпі^. 

Д а н к о В.  Вапіеі. 
д а я к Ком.  аиі*  іг^епсі  еіпе  \¥еізе, 
де  як.  — Підете  ви  куме  на 
ярмак?  — ей,  кебнм  знау,  же 
добрий  буде  ярмак  а же  днй- 
дут  купцн,  та  бнм  загнау  во- 
ли. А ви  понесете  дашто  ку- 
ме? — Ей,  та  я не  понесу 
- нпч  ! лем  кеби  мі  ся  трафила 
добра  корова  альбо  ялівка,  та- 
бнм  даяк  собі  набну. 
дворядний  яред  Вап.  2^Vеі- 
геііі^е  Сегзіе,  Ногсіеїші  (іі- 

8ІІСІ10П. 
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д Є д І н а.  д є д і н а Су.  Вог%е- 
Ьіеі.  сесЬ.  (Іебіпа,  рої.  йгіе- 
сігіпа. 

д е л ь і ґ р а д Лї.  місто  телеі'раф. 

ТеІедгарЬ.  па  дельіґрадьі. 

Д е м о Крем.  Дамян. 
деревяник  Кр.  НескепкігзсЬе. 
Ьопісега  хуіозіеит.  жолто 
квітне. 

деякбн  БСв.  (да  як  бьі)  аиГ 
іг^еікі  еіпе  Агі. 

джвірадло  С.  8ріеде1  рої. 
2\VІе^сіа(і1о. 

дзвоняр  або  косцюунїїк  Ки. 

Сгібскпег.  ід  до  дзвоняря. 
дзірґаті  ся  Ч.  спинати  ся. 

сінічкн  по  стромах  дзірґают  ся. 
д з ь о п а Су.  МабсКеп.  ішла 
дзвона  за  дрнґом  і нашла 
цвак  (Заз  Масісіїеп  §’іеп^  Іап^зі 
сіег  8ігаззе  ип(і  ґапЙ  еіпе 
2\Vеске  (еіпеп  Ка^еі). 
дзюбак  Ц.  8с1іпаЬе1. 
д ьі  м н і ч к н С.  слівкьі  округльї. 
ДБірі^ати  В.  іп  (Зег  Весіепі. 
гіШеІп,  зіагк  зсМИеІп,  трясти, 
віз  дьірі'ат  сС  рзі.  др'кгдти 
Ігетеге  сесії.  бгЬаІі. 
д ь і д и к П.  Сггоззуаіег,  ауиз 
(іет.  дьідичок.  уосаі.  дьідичку! 
= гал.  дьідуню!  _ 
д і й н и к В.  ВО.  Меік^еііе,  Меік- 
^еґазз.  дойіт  корову  до  дійника. 
діке  грозно  Крем.  Іип^Гегпге 
Ье,  Атреіорзіз  1іе(іегасеа. 
діке  зерно  Су.  МиНегкот, 
Сіауісерз  рпгригеа. 
діке  молоко  0.  ■\¥о1£зті1с1і, 
ЕиркогЬіа. 

дікнй  воробель  О.  ЕеИзрег- 
Ип^-,  Раззег  топіапиз. 
дікнй  пес  Л. \¥о1ґзті1сЬгаире, 
Напре  уоп  ВеіІерЬіІа  епрЬог- 
Ьіае. 

д ь і р а в к а ВО.  Бигсіїзсіїїарг, 
друшляк,  цьідити  бандурки 
през  дьіравку. 


^ д ь і т к н Б.  КіпсЗег  сесії,  сіііку, 
рої.  (Згіаікі  пкг.  дїтки.  тотн 
дьіткьі  (Зіезе  КІП(ІЄГ. 
дна  Вап.  іп  (іег  Ве(іеиіип§-: 
УегМгІпп^,  як  заднїїт  луєпп 
(Зіе  Уегіїагіигі^  еіпігііі. 
днеш  ннй.  дне  шній  Ста.  Ьеп- 
бесії.  (іпебпі  зіоуас.  сІпеЗпу 
рзі.  дьнескнв,  ДкН^ШКНК  еі 
дкнкшкнк  с Ьобіегпііз. 

— до  днешного  дня  Ьіз  гиш 
Ьеиіі^еп  Таде. 

д о б ат  и Т.  пр.  компері  добати 
= нідбирати  бараболі,  Кагіоґ- 
ґеікпоііеп  апздгаЬеп.  (в  Дорі 
на  Гуцульщинї : ріпу  драти  або 
дерти,  в Ляшках  королівских 
коло  Львова:  і'алухй  пбрпати. 
д о в є д н а Ста.  У.  Чрт.  Лї.  2П- 
заттеп.  вшьітко  довєдна  аііез 
хизаштеп. 

доднука  У.  = до  стредку 
пасЬ  іппеп  (до— в'ь— дпу+ка). 
д о ж д ж о в н н й Лї.  Ке^еп-,  гед- 
пегізсБ.  дожджовний  чає.  сесЬ. 
(іе§іпі  — абу.  дожд жовно. 

— дожджівно  Чрт. 
дозволіті  ВС.  егІапЬеп. 

д о з р і к Бод.  мало  ідо  не  минув 
рік  (ДО-8-рІк). 

дозріти  сї.  добачити,  егЬИскеп, 
д о й к а К.  Атте,  галицке  мамка. 

што  плекат  дьітину; 
д о л о в (в  Комлоши  і в Реі'ешів- 
цї)  — а в поблизкім  Бехерьо- 
ву : долину,  наприклад:  ід 
долов  дек’  іп  (іаз  ТБаІ  ЬіпаЬ 
в Бехерьову:  ід  долину, 
долонь  ВО.  Баске  Нап(3,  до- 
лоня. 

домовнй  заяц  Лег.  Крем. 
КапіпсЬеп.  г нас  сут  домовш 
заяцьі. 

д о п і я т и кому  Чрт.  ]‘т(і.  БигсЬ 
2П(ігіп^ИсЬе8  Віііеп  Іазіі^  \уег- 
(іеп. 

д о р о т я а (дородна)  кншка  Крем. 
МазіБагні. 
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д о с л е б о д і т і Лї.  дозволити. 

дослебоділ  = дозволив, 
д о ч ь к а Г.  Вгеіі,  дошка  рзі. 
д'ьскд.  служит  од  сорочькн  аж 
до  дочькьі  = служить  від  пер- 
шої сорочки  до  гробу, 
драпкати  36.  драпати,  драп- 
кау  ся  пес  по  мурі.  — о д р а п- 
кати  ся,  подрапкати  ся 
Б.  8ІсЬ  кгаігеп. 

дрнґаптЧ.  дріі'антК.  або 
вайчак  У.  К.  Неп^зі. 
дрнпдати  Л.  Кеч.  ігаЬеп. 

дрьіндат  кінь,  дрьіндже  Кеч. 
д р н н д о м іде  кінь  У.  Заз  РґегЗ 
^еЬІ  ІП1  ТгаЬ. 

дрітовач  Б. ВгсіЬІЬіікіег,  дрі- 
тар  (на  Спішу), 
дрічньїй  ВМ.  агіі^,  кречньїй, 
гречний,  ]^речний  гуцульск.  чем- 
ний^  агіі^. 

дробізґ  ВО.  дробізна  Ч. 
Сейй^еі,  дріб,  ма  дуже  дро- 
бізі^у  сГ.  рої.  (ігоЬіах^,  гиШ. 
дрібязок  кіеіпе  Засіїеп,  Кіеіп- 
пі^кеііеп. 

дровно  Ц.  НоІгзсЬеіі. 
д у б а с (Калинів)  ніж  великий, 
в Збійнім  прозьівае  ся:  „кос- 
тура". 

дубити  Кр.  ^егЬеп. 
дубленістнй  Кр.  червеножоу- 
тєвнй.  квіток  дубленістшй  гоШ- 
^еІЬІісБе  війте,  такої  барви 
як  дубленець. 

д у б л и н е ц Кр.  (місто  дубленець. 
дуб  — е — нх+ьць)  §'едегЬІе 
Наиі,  СегЬЬаиі.  „скора  зо 
статку  вироблена,  што  дубит". 
д у г а н ч а к Лї.  капшук  на  дуган. 
дудла  В.  дудуа  Су.  Ваит- 
ЬоШе  Зет.  дуделка  В. 
д у й к а Т.  У\'ЛпЗ\УеІіе.  дуйка  ве- 
лика, вітор  гучит. 
дуль  Пс.  8аизе\¥ІпЗ.  велика 
дуль.  — задулкьі  великьі 
§го88е  8сБпееуег\уеЬип^еп. 


(д  у м)  36.  не  прийде  мі  на  дум 
=г-  не  прийде  на  мьісль  ез 
котті  тіг  пісЬі  іп  Зеп  8іпп. 
дупа  Ста.  АгзсЬ,  задниця,  гу- 
зппя. 

дупляк  Брв.  НоЬІЬаит,  Ьоіііег 
Байт. 

дуппа  кишка  К.  Мазісіагт', 
іпіезііпит  гесіит. 
дурк  Л.  Каззеїп,  Кіорі’еп,  Ваи- 
зсЬеп,  дуркіт.  дурк  з льіса 
тап  Ьбгі  Заз  Каззеїп  уот 
\¥а13е. 

дуркати  Б.  Вап.  кіорґеп.  дур- 
кати  до  дверий  ап  Зіе  ТЬйге 
кІорГеп. 

дуявіца  або  задуявка  Ч. 
8сЬпее\уеБе. 

дяка  Ц.  Крем.  Бод.  Ьизі,  Се- 
Гаїїеп.  він  не  мат  дяку  Ц.  ег 
Баї  кеіпе  Віізі  чловек  не  до- 
брой  дяки  Крем,  еіп  МепзсБ 
уот  зсЬІесБіеп  КиГе.  на  дяку 
робіті  Бод.  гигесМ  тасБеп, 
Зеп  СеГаІІеп  іЬип. 
не.  жаба  рапава  Лп.  Кгбіе, 
Ви(о. 

жабеня,  жабиня  Т.  кіеіпег 
ГгозсБ.  жабенята  скачут, 
жаберовина  Т.  жабьі  па- 
цю ркн  Бод.  ГгозсБІаісБ. 
ж а б і й к н Брв.  гриби,  ростут 
на  гнилім  дереві  пот.  8Іп^. 
жабійка. 

жабій  смеречок  Лп.  Е^ш8е- 
Іит.  8сБасМе1Ьа1т. 
жабьі  коритця  ВС.  8сБа1еп 
Зег  ТеісБ-  оЗег  Гіиззтизсіїеі. 
„розоначит  ся  на  дві  полівки, 
а в єдно  зліпнуте". 
жабки  Ста.  Казіапіеп  (Ьеіт 
РГегЗе). 

жабник  Лег.  АІІ8та  ріапіа^о, 
ГгозсЬІбйеІ. 

жебраня  К.  ходіт  по  жебраню 
— ходит  по  жебрах. 
женьска  ВС.  \УеіЬзрегзоп, 
Ггаи.  красна  женьска  зсБбпе 
Ггаи.  8Іоуас.  2епзка. 
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Ж н В О т Л.  ЬеЬеп.  остал  при  жи- 
вотьі  ег  ЬИеЬ  ат  ЬеЬеп. 
живан  36.  КішЬег  зіоуас.  ^іуап, 
та^у.  28Іуапу. 

жигаль  Ч.  8еЬпе.  жигальі  як 
мотузьі  Зеїшеп  зіагк  луіе  81гіс- 
ке.  жигальі  або  храбірьі  с 
капустьі  Ч.  Віаііґірреп  голн 
жигальі  восталі  с капустьі 
Крем,  ісіет  сЬ  гиталь,  гичаль. 
жидель  БО.  К.  8еіс1е1  сесЬ. 
2езсШк. 

жидівок ьій  хробак  Ц.  Кіі- 
сЬепзсЬаЬе,  Регіріапеіа  огіеп-^ 
іаііз.  ріиг.  жидівскьі  хробаки, 
житя  Чрт.  ЬеЬеп.  ЬеЬепзипІег- 
ЬаІЬ  же  буде  мати  житя  до 
смерти  (іазз  ег  Ьіз  т зеіпет 
То(Іе  йеп  пбІЬІ£еп  ЬеЬепзип- 
ІегЬаІі  ((Зіе  пбіЬідеп  КаЬгип^з- 
тіЧе!)  ЬаЬеп  луіг(3. 
жичен  Брв.  середннй  свердел. 

вертит  с жичньом  багра  на  колесо, 
ж микати  сорочьку  (на  Мако- 
види)  при  праню  межи  руками 
терти. 

ж нив  яр  Г.  8сЬпіиег.  пришли 
жнивяре. 

ж о б р а к або  дзяд  У.  ВеШег  рої. 
(І2Іа(і. 

жоуна  страката  Лп.  Випі- 
зресЬЬ 

жоутачка  Су.  СгеІЬзисЬІ;,  жов- 
тїльниця,  жовтяниця, 
жолтіца  У.  жовтиця  „земля 
плавна,  жолта“. 

(жолудок  скот  а),  к у т н я к 
Рапзеп ; ч і п е ц НаиЬе  ; к п і- 
гн  Рзаііег;  рнндзка  або 
кляґ  ЬаЬта^еп. 
жольчок  Л.  жоучок  Ч.  Крем. 
Кру.  Кеч.  Бод.  Др.  жоучок 
в я й к у Су.  Іиіеиш  оті,  Еі- 
(іоНег. 

ж о м б або  б а н ю р Ч.  Ііеґ  аиз- 
^езрйііе  8ІЄІІЄ  іш  ЕІиззиГег: 
ЬасЬе,  внбіуа  — оне  — вода 
банюр  або  жомб  велькнй.  (жомб 
сГ.  ^егт.  ВипірГ). 


жохтар  Л.  дійниця,  дійнпк, 
Мі1сЬ"еГазз,  МіІсЬ£'е1іе,  8есЬ- 
Іег  сі‘.  1а1  зехіагіпз  рзі.  шсстлр'ь 
уазсиїит  сі‘.  Ьигиі.  шестірне 
2аг§'2ІеЬег,  еіп  2Ігке1аііі^ез 
\Уегк2еи^  2пт  Ма1•^иі^еп  Нез 
Еаго-епкгеізез  ат  Еазз.  з.  Зна- 
доби до  слов.  южно-руск.  Нан. 

І.  Верхратский  1877.  ст.  81. 
жрідуо  Ч.  Оиеііе  сесЬ.  2гіс11о, 
рої.  2Г20(1Ї0. 

жу драти  ВО.  зиттеп,  Ьгит- 
теп.  пчола  жудрала. 
3-забандуріті  ша  Лег.  за- 
бути ся,  загутати  ся,  заготу- 
ритн  ся.  жебн  ша  не  забанду- 
риу  ==  ш,оби  не  забув  ся. 
забесьідовати  до  кого  ВМ. 
промовити. 

забости  Ц.  заколоти,  зіесЬеп. 

забоде,  кед  стрягло  до  ноги, 
забринькати  К.  забреньчати. 
забуртати  Ч.  зарити,  заміша- 
ти, задіти,  забуртат  ся  меджи 
сьіно  = замішає  ся. 
заварувати  П.  ЬеЬйіеп.  Бо- 
жечку  заваруй ! Сгоіі;  ЬеЬіііе ! 
заварювати  Б.  пр.  заварюва-  • 
ла  віннічкн,  маліни...  до  склох 
зіе  тасЬіе  СопГеіІе  аиз  ^о- 
ЬаппізЬеегеп,  НітЬеегеп...  пт 
(ііезеІЬеп  іп  Сгіазегп  2П  Ье\VаЬ- 
геп. 

завіса  Кру.  йЬегЬапдепЗез 
ПГег. 

заволати  Ста.  ги1‘еп,  апгпГеп 
сесЬ,  2ауо1а1і  зіохас.  гауоіаі’ 
рої.  2ал\т1ас. 

заволоть  Кру.  сїть  на  риби, 
волок. 

з а г а й і т и луку,  ролю,  льіс...  С. 
в значеню:  „положити  віху,  же 
не  слободно  тадьі  *іти“. 
загаклівьій  Бод.  зіоЧетсі. 
заголовок  Ки.  КорШззеп. 
загорода  К.  Сагіеп,  заграда 
сесЬ.  2аЬгайа. 

заграніца  Т.  Аизіапсі.  пріво- 
зят  з заграніцьі. 
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загубяти  Лк.  уегпісМеп.  нед- 
ведьі  увцьі  барз  загубяют.  — 
миску  загубити  Б.  йіе  8сЬйз- 
5ЄІ  гегЬгесЬеп,  гегзсЬІа^еп. 
заі'узлити  В.  ґудз  завязати. 
кпоіеп. 

задня  або  дуііна  кьішка  Ч. 

МазІНагт,  іпіезііпит  гесіит. 
задок  Ста.  НіпІегіЬеіІ.  на  задку 
= з тилу,  боліт  ня  голова  на 
задку. 

задувка  П.  Ц.  ріиг.  задув- 
к ьі  8с1іпееуег^уе1іип^,  сніжна 
завія. 

за  дух  Су.  АзІЬта. 
заду  ш ник  36.  кожушанка 
Брв.  = сердпк  (на  Спішу  і в 
Шаришу). 

задуявка  Ки.  8сЬпеелуе1іе.  за- 
дуявкьі  велькьі,  не  мож  іти. 
заздравкати  В.  сказати  „дай 
Боже  здравя!“  они  на  сам  пе- 
ред заздравкают  до  хлопів  = 
^ ігіпкеп  8іе  хиегзі  Неп  Ваи- 
егп  ги. 

з а к а л ь Бод.  заки,  Ьіз. 
заклюбаченьїй  дзюбак  Кр. 
ЬакепГбгпі^  ^екгйпшііег  8с1іпа- 
Ьеі. 

закля  БО.  Кеч.  Ьіз 
заклякнути  ся  Су.  еіпМеп, 
еіпзШггеп.  земля  ся  заклякла, 
„што  хпаде  до  споду 
залюпати  ся  Пс.  захляпати 
ся.  по  пас  залюпати  ся  = по 
пояс  захляпати  ся. 
замазуріті  ся  Л.  зісЬ  Ье- 
зсЬтиІгеп. 

запальіти  ша  Крем.  £аЬ1 
'VVе^(іеп  (уот  ОеігеіНе).  юж 
ярец  запальіє  ша.. 
запах  Бод.  еіпе  Ріігагі.  запа- 
хи найтучпьійши  і найльіпши 
грібн,  жоутн. 

запьірскаті  Ч.  ГаисЬеп,  ап- 
ГаисЬеп.  кіт  заііьірскат  очи. 
з а п о з н ь і т н С.  зісЬ  уегзраіеп. 
він  запозпьіб. 


І заправити  36.  еіпзеігеп.  вн- 
крутиу  діяменти  (діяманти)  і 
заправну  зо  скла  другьі. 
запСотіти  ша  Крем,  заслотити 
ся.  як  ша  запсотіло. 
за  рань  ВО.  МЬ,  тог^еп.  Ци 
єс  умила  тотн  бандурки?  вн- 
бер,  котрн  векши  бандурки  до 
кобрика,  котри  меншн  до  зе- 
леницн,  буде  там  пацятім  уми- 
ти ; поставит  ся  на  зарань, 
жебн  мали  жерти, 
зарутити  Су. закинути,  зіоуас. 
гагйііі’.  зарут  кантар  на  коня 
= закинь  кантарку  на  коня, 
з а р я Ц.  ЬгсМзсЬеіп.  заря  од 
сонця  рзі.  здрга  зрІепНог. 
з ас  Ц.  К.  Бод...  зась  ВС.  зясь 
36.  вас  прішоу  К.  він  прішол 
зас  або  опят  Ц.  ег  ізі  хуіеНег 
^екоттеп.  буде  зас  падал  доч 
Бод.  ез  туігсі  хуіеНегит  ге^пеп. 
засип  коло  хнжи  Бод.  Чрт. 

заснпа  П.  прпспа. 
застава  Крем.  (ЕаЬпе)  або 
к р і ж Крем.  КігсЬепГаЬпе.  зіо- 
уас. газіауа. 

застарати  ся  К.  в знач,  за- 
журити ся.  барз  ся  заетараЗг 
= дуже  зажурив  ся.  сидьіла-м 
така  застарана  ісЬ  зазз  зо  Ье- 
ІгйМ.  — старати  ся  зог^еп 
зІоуас.  зІагаСза. 

застати  на  кого  Б.  аи^  ]пк1. 
Іаиегп. 

затичка  Крем.  81брзе1. 
затишина  36.  хуіпсізііііег  Огі 
„де  не  дує  вітор“.  - 

затірка  з ґрулямі  К.  Найег- 
зирре  тії  Кагіоіїеіп. 
заторжка  Бод.  Ч.  зачіпка  сГ. 
бесЬ  гогігйка. 

(затягнути),  парха  затягла 
требіч  Лі.  (іег  Кіее  \уиг(іе  уоп 
Регіга  сіЬогіоісіез  ЬеГаІІеп.  за- 
тягло  так,  же  не  відпо  (іаз 
НіттеШгтатепі  ізі  тії  \Уо1- 
кеп  зо  Ьейескі,  (іазз  тап 
ПІСІ1І  зеЬеп  капп. 
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зауздати  коня  Ки.  сіаз  РГегсІ 
гаитеп. 

захолодіти  ся  С.  зісії  уег- 
кШіІеп.  захолодії  ся  = засту- 
див ся. 

захріпиутц  С.  Ііеізег  \Уег(4еПо 
заць  ВСв.  Бод.  Др.  Г.  36.  ^е- 
пії.  заця  Назе,  Ьериз  Іітісіиз, 
заяць. 

зачитати  У.  пр.  зачитат  гада 
= заклене  года  (як  укусит, 
щоб  не  шкодила  їдь ; забобои). 
заяц  домовьій  Лї.  Н.  У.  Лп. 
Л.  КапіпсЬеп  Ьериз  сипісиїїіз. 
заяцьі  домовьі  або  домашньїЛн. 
заячкьі  домови  чісто  більї. 
збагнути  ВО.  мьі  не  збагли. 
збачити  К.  Бод.  Ьетегкеп, 
зеїіеп.  тусме  не  збачили  медве- 
дя.  — икг.  збачити  = вибачи- 
ти епІзсЬиИщеп.  уег§-еЬеп. 
з б е р ш н ь і т и Су.  ґаиі  \уег(іеп, 
тогзсії  \уег(1еп.  дерево  зберш- 
ньіте. 

збесньіти  ся  С.  \уіиііеп(4 
\уег(іеп  сї,  бесЬ.  ЬезпШ  зе. 
пес  збесніл  ся. 

збити  з статку  36  до  утрати 
довести,  (статок  = Уіеіі ; Уег- 
тб^еп). 

з б і й н и к К.  КаиЬег. 
збояти  ся  Кру.  уоп  Нег  РигсЬІ: 
ег^гіНеп  \уег(4еп;  ги  йгсБІеп 
апґап^еп. 

збурити  ся  Чрт.  Ьгипгеп, 
ущати  ся.  збуриу  ся  до  посте- 
ли = ущау  ся  до  ліжка  сС 
Ьигиі.  збур  Тгіррег  (гл.  Зна- 
доби до  словаря  южноруского 
най.  Іван  Верхратский.  Львів 
1877.  ст.  20). 

збуравеннволосьі  Кр.  гег- 
гаизіез  Нааг. 

зварити  У.  Брв.  зсЬ\Уеіззеп. 
зварити  ведно  жельізо  Еізеп 
2и8аттепзс1і\уеІ8зеп.  зварити 
два  фалаткьі  жельіза  доведеа 
2\уеі  8ійске  Еізеп  гизаттеп- 
5с1а\уеіззеп. 


зварюване  Ц.  Еіпдезоііепез. 
звезти  ся  Брв.  (звести  ся)  еіп- 
Іаііеп,  як  ся  беріг  звіз  (уот 
еіпІаІІепЛеп , йЬегІїііп^епсІеп 
ПГег). 

звертіско  о.  аЬ^еІаІІепе  Nа- 
йеіп.  опадало  зо  смерека  звер- 
тіско. 

з в ьі  к С.  Ое\УоЬпБеіі,  8іі1е  сесЬ. 
2уук. 

звірник  Чаб.  ТМег^агІеп. 
з в о н У.  УОП  аиззеп.  слежень 
пріроснутьій  звон  на  бамбуху 
Ніе  МІІ2  ізі  УОП  аиззеп  ап  йеп 
Ма^еп  ЬеІезіі§-І. 

зганьбити  ся  ВСв.  застила- 
ти ся. 

'зганяти  ВСв.  іп  Нег  Вей. : аиГ- 
\уескеп. 

згонини  Др.  „ШТО  ВНЧЙЗТИТ, 
зожене  ся  з зерна"  ІІЬегкеЬг. 
згубена  рука  Т.  уегзІаисБіе 
НапН. 

здаванка  Ван.  Тгаиип^,  шлюб 
СІ.  сесії.  ойНауапі,  о(і(іауку. 
здвига  Ц.  воздвиженє  чесного 
Хреста. 

здирвіти  Г.  уегтоЛегп.  здир- 
віло  дерево  або  спорохнавіло. 
з дів  а Л.  мало,  рідко  зеНеп. 
рись  здіва  ся  найде : таркаста; 
дзьвіріну  псує;  дорога  скора  а 
месо  нич. 

з ь д і в а т и Ван.  аиізріеззеп  ; 
аиїзіескеп  жебн  ся  пляйстри 
здьівали  на  терню  Натіі  йіе 
Нопі»\уаЬеп  зісБ  аиі  (Іеп  Вогп- 
ЬйзсЬеп  аиґзріеззеп.  сіатії 
(ііе  Нопі^ууаЬеп  аиі  Неп 
ВогпЬйзсІїеп  зіескеп  ЬІеіЬеп. 
з д ь і т и В.  зіескеп.  здьіл  калан 
на  палицу  ег  зіескіе  зеіпеп 
Ниі  аиі  йет  Зіоске  аиі. 
здоба  Лї.  Ком.  Везіаіі,  ЬаЬіІиз. 
черніцш  (НиЬиз  Ігиіісозиз)  ма- 
ют  таку  здобу,  як  маліин,  лем 
чорни. 

з добра  дьіла  У.  з доброй 
вольі,  зиа  зропіе,  ІгеілуіІИ^. 
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здобродіва,  мя  вда'ріл  Креп/, 
ег  зс1і1и§-  тГсІї.  итзопзі,  оЬпе 
ОгипН.  ■ ... 

здорожати  П.  ІЬеигег  луегсіеп. 

здорожала  мука.  . і,,  ч ' 
з д о р о ж і Т;И  Б.  іііеиегег  \Vе^(іе^ї. 
здорожіу  цукор. ......  л . / 

здумувати  В.  пасЬсіепкеп  лем 
здумувам.  . г : 

зеленццаі'  В0І  . ОгазІисК  (у 
Зашішанцїв : торокаяя). 
з е л ї з н я к ВО:  еізегпег.  ТорБ 
Земплильчак  ; К.  житель ; з 
земплиньскої  столяцї.  . ' 
з е р н я н н р о б о т:ьі  Л;  роботьі 
коло  збіжа.,  : ( 

зима  Ц. ' з.ім:а  Ком.  з і м н і ц а 
Крем.  ГіеЬег,  цропдсниця,  .ли- 
хорадка.  лима  го!  бііє  іЦ.  іег  Ьаі 
еіпеп  КіеЬегапМІ.  < — бе  г ня 
.зіма  Ком.  .ШІСІ1  зсЬііІіеІІ  Ваз 
ГіеЬег!  / : 

зимушкьі  Ком.  ‘ \¥іпіегарМ. 

(пош.  8Іп§’^  зймушка). 
з и м у ш н і й II.  Ц.  \^іпІег1ісЬ, 
\¥іп1ег-..  зимуший  ябка.  — 
л ь і т у ш н і и З.бттегг.  : 
з’і  жити  с я У.^зіеЬ;-  етрогзігаи- 
Ьеп.  пуляк  булькоче,,  з’іжит  ся 
і летіт  кусати  іВег'  ТгиіЬаЬп 
коПегі,  зігаиЬІ  'зеіп  СгеДеВег 
етрог  .іігкі’  теппі  тії ' бет 
8сЬпаЬе1';Ьаскеп(і.  - , ! 
з л а т н й п т ,а  х.  36.  . ОоШатзе], 
Огіоіиз  ^аІЬиІа.  .1  / ^ 

златоглава  К.  СгоИЬаЬпсЬеп 
золотоголовок  сесії.  2ІаіоЬ1ауек. 
зла  X во  р і ст.  Су.  „што  трепе 
чловека  . і . ш'маріт  на  землю" 
Міегкіе  8исМ:  . , : . . 

злеґувати'  Кеч.  егІеісЬіегп, 
ІеісІїІег  тасЬеп.  кущок'  ті  зле- 
- Ґую  ІсЬ  ^\Vе^с1е'  біг  еіп  .ІУСПІ^* 
егІеісМегп.  ' ' , 

-з  л о мо  к Ц.  йігла  _без  ушка  еіпе 
Nа(іе1•,  Дег  баз  ОЬгсЬеп  аЬде- 
Ьгосіїеп  \уіігбе. 

змагати  ся  с ким  Кру.  дужа- 
ти  ся,  бороти  ся.  . і ' 


змазуріті  ся  К.  змазурити  ся 
Б.  ЗІСІ1  ЬезсЬтиігеп.  С чим 
ти  ся  змазуріла  ? = збабрала. 
зпедобачьки  ВМ.  несподїва' 
но,  ипуегзеЬепз.  з недобачькш 
пришол. 

.зноити  шьа  В. зісЬ  аЬІіагтеп, 
зісЬ  ріа^еп.  чловек  зноит  шьа. 
СІ.  рзі.  зной  'Лаир.а,  аезШз, 
зіоуас.  2ПОІІ1'  за  зсЬ\уіІ2еп. 
,з,пуджелий  Ч.  егаїйбеї.  зну- 
джений нрішоу  з льіса. 
із’о  б л ь і к а т и II.  епікіеібеп. 

.3  о ж е р ти  Кр.  зожерті  Л.  аиі- 
[ ГгеззеІп.  .хробацн  зожерут  гріби 
Кр.  во.робель  зожре  ярец. 

3 03  К.  ’=  рзк  с'к.  303  моім  па- 
' лом  жилам  за  єден  рок  і шти- 
. раддет  тії  ліеіпеш  СгетаЬІ 
!'  (^еізІИсЬеа  Неггп)  ЬаЬе  ісЬ 
‘ еіа  ипб  іуіеггі^  ^аЬ^е  2изат- 
; теп^еІеЬІ. 

з о с ш т и р има  роками  стар- 
ший Г.  ит  уіег  ^аЬ^е  аііег, 
чотирма  роками  старший,  о чо- 
тири роки  старший, 
з’о  н а ч и т и Кеч.  ш 81апбе  Ьгіп- 
^ец,  тасЬеп.  кеби  пал  преве- 
лебний тото  з’оначили. 
з’охабити  ІІ.. лишити.  г 
з о НІ  м'а  р и т и!  Ван.  скинути,  лахи 
г зо  ся  зошмарил  ег  „ууагі  уоп 
; 8ІСІ1  біе  Кіеібег.  \УЄ^. 

.3  0 шмиг  ну  ти  ся  ,Т.  аизги- 
ізсЬеп  .зошмигла,ся  нога.  сі. 
. Осмикати,  шмйкати.,'— ^ зо- 
. ш м ш к н у т и Кру.  аЬйІгеіІеп, 
долов  зошмикнути  ся  ЬіпаЬ- 
. ' ^Іеііеп,  ЬіпаЬгиІзсЬеп. 

'Зош микати  Л.  аЬзІгеіІеп,  аЬ- 
геіззеп.  овес  зошмиканий  = 
кед  ряса  (^Нізре)  з овса  стяг- 
нута. 

.зрак  К.  зряк  Крем.  сезк. 
2гак.  СгєзісЬі,  зір.  курій  зряк 
мат  чловек  або  ест  зрячий 
(зіс !),  кед  не  видит  добрі,  як 
сонце  зайде  (властиво:  зрячий 
зеЬепб  незрячий  ЬИпб). 


Записки  Наук.  тон.  їм.  Шевченка. 
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вредетелньі  Кру.  айу.  ре- 
тельно, рехтельно,  правдиво, 
зреготати  Г.  \VІе}1е^п.  як  там 
кінь  зреготау  \VІе  йогі  (іаз 
Рґегб  зеіп  \УіеЬегп  егБсЬаІІеп 
1ІЄ58. 

з р е ш і т и Су.  з р а ш і т и Лї. 

тогзсії  \уег(3еп.  дерево  зрешіє. 
зріука  Су.  РирШе. 
зрубань  Кеч.  НоІгзсЬІа^. 
зрячий  Крем,  іп  сіег  Весіеиі. 
зсЬіеІаи^ід. 

зуб  мати  на  кого  Ван.  мати  до 
кого  уразу,  мати  на  кого  гнів, 
з у в е р і т і с я Ки.  У.  зісЬ  хуег- 
Геп.  зуверіла  ся  дошка, 
з’у  Е о в а т і Ч.  1апд\уеі1егі,  • ег- 
тй(іеп.  він  мене  з’уновау  ег  Ьаі 
тісЬ  ^е1апд\уШ,  ег  ЬаЬ  тісЬ 
егшйсіеі.  з’унує  ся  Т.  знудит 
ся.  — з’унувати  шьа  В.  па- 
прикрити  ся.  таду  ипаїкогік; 
з’унованя  ипаїот ; иппі  = ну- 
дити с£.  сесії.  ипагШ,  иопсіаіі 
егтйсіеп. 

Зуска  Т.  Крем.  Зузя  Т.  Су- 
занна. 

зястря  Др.  посаг,  шо  дає  за 
дьівкоу.  • 

з я т и Г.  даЬпеп.  зяє  мі  ся  Г. 

ісЬ  даЬпе  (ип\уіПкйг1ісЬ). 
зєднати  ВМ.  йіп^еп,  йЬегеіп- 
коттеп  сесії,  ^есіпаїі ; гіейпа- 
Іі  пекоііо  к песети  с£.  икг. 
попа  єднати. 

и.  і.  (йі.  йо).  і гов  на  ВС. 

СгоИатзеІ,  Рігої  Огіоіиз  ^а1- 
Ьиіа. 

йідло  Кр.  Крем...  Еззеп  сесЬ. 
З'ІНІо.  в Крем. : п ьі  д ф р ш ш- 
т ьі  к = снїданє  перше.  — 
фрьіштьік  велькьій  = снї- 
данє друге.  — обід  або  по- 
луденок. — пьідвечурок 
= підвечірок.  — вечеря, 
йіжина  С.  ..нарости  на  бріху 
коровн“. 

икра  Бод.  икра  або  вьімя  Г. 
Еиіег,  ^Г,  ои^ар. 


Иля  Г.  Слена. 

і н д ж і м і р Лї.  Іп^епіеиг.  піду 
, до  інджіміра.  вьітягнеме  інджі- 
міра,  призвемо  або  принесемо 
\уіг  ги£еп  Зеп  Іп^епіеиг. 
иншак  Брв.  апЗегз,  аи£  апЗеге 
\¥еізе.  иншак  ньі  апсіегз  пісЬІ. 
иншак  не  зуют  апсіегз  пеппі 
тап  пісМ. 

йочати  ВС.  йойчати  ВС.  Ц. 
асіїгеп,  зібііпеп  рзі.  ьлчати, 
рої.  ]§С2ЄС. 

ирджок  Бод.  ирчок  ВС. 

Зріігтаиз,  8огех.  вельо  ирдж- 
; ків.  ирчок  чирчит  так  як  бьі 
шкьірготал.  два  ирчкьі. 

І р е н ’ Крем.  Іриней.  І р е н а 
• Крем.  Ірина. 

іскорник  Ц.  Т.  зсІїагГег  Наїї- 
пепіизз,  Капипсиїиз  асгіз  рої. 
Зазкіег.  ' 

і с т н ьі  й К.  есМ,  ^\уігк1іс1і.  у 
‘вьіскічкн  істна'  здоба  як  у 
наупьі  Ьеіт  ЕісЬЬбгпсЬеп  ізі 
£бгт1іс1і  еіпе  . АНеп^езІаІІ  (йіе 
ВеЬепсіі^кеіі  йез  . ЕісБІюгпез 
егіппегі  зе(іеп£а11з  ап  (ііе  Шп- 
кеп  Ве\уе^ип^еп  йег  Айеп). 
айу.  істно  Л.  У.  істно  так 
іп  (іег  ТБаі  ІЗІ  ез  зо.  — істно 
красне  у^ігкИсЬ  зсЬбп.  то  так 
істно  зо  ізі  ез  іп  УУігкІісЬкеіі. 
і ш;  и к Ста.  єще,  посЬ. 
к.  кабат  Ч.  з білого  полотна  ; 
батканіца  с полотна  фар- 
беного  ;бруслік  — камзол, 
к а в е й Б.  КаНее.  наперед  кавея 
пийте  вбдн  уог  Нет  Каіїее 
ігіпкеп  8іе  \Уаз8ег,  перед  ка- 
вою пийте  води. 

кавкати  К.  уот  Сезсіїгеі  (іег 
ВоЬІеп.  казка  кавчит.  , 
к а д ьі  л ь Чаб.  = кади  ле  = 
куди. 

камаратя  В.  соНесі.  ^еп.  пе- 
иіг.  Категасіеп. 

камена  ружа  Т.  камінна 
р у ж а Г.  РГш^зігозе,  Раеопіа 
оШсіпаІіз. 


. 5 

і 


І 


{ 


і- 


4' 


ЗНАДОБИ  ДЛЯ  ШЗНАНЯ  УГОРОКОРУСКИХ  ГОВОРІВ 


243 


к а м е н я к Ста.  каменяр  Ки. 
Захісоїа,  ЗІеіпзсЬтаІгег.  ка- 
менякьі  або  каменньї  птаси  Ста. 
камінец  Ки.  соИ.  ОегоИе.  ве- 
льо  камінцу. 

камінцювата  земля  Кеч.  Г. 
земля,  што  мат  вельо  камінцу, 
еіп  Во(іеп,  (іег  тії  ап§е- 
5с1і\уетт1еп  ДоИзіеіпеп  зіагк 
уєгшізсііі  ;ізі  ; 'ЗІеіпі^ег  Восіеп. 
к а м і н ч а к Еру.  Кеч.  камін- 
ч а р Т.  Захісоїа,  8іеіпзсЬта- 
І2ЄГ.  каміичак'лем  в каміню,  в 
купох  гньіздо  нравит. 

„камяна  ся  побурила“  Г. 

= стала  .рідка  бїра  хмара, 
к а н а р і к ; Кр.  Капагіепуо^еі, 
канарок.  ' 

канджурис т н й Бод.  кгаиз- 
Ьаагі^,  качуристий.  дьівка  кан- 
драта  або  жанджуриста  = што 
мат  закрутки  т.  е.  закрученш 
волоси. 

к а н о в К.  Каппе.  дві  канві,  к а- 
н о в ч а Бод.  ^епіі.  кановчати 
кіеіпе  Каппе.  х кановчати  іп 
(іег  Каппе. 

кантор  Лї.  Ки.  КігсЬепзап^ег, 
сапіог,  півець  церковний,  дяк. 
кане  молоко  Ки.  кане  мо- 
уоко  Я.  ^У'оШтіІсЬ,  , Еи- 
рЬогЬіа.  ‘ , - . ; 

к а п а к Чрт.  сильній  ший  дуган 
мадярский  та^у.  .. кара(ібЬапу 
ВаиегпІаЬак.  \ \ 

капанік.  каіпаняк  Л.  аггіїег 
ЗсМпскег.  \ ^ , 
к а п е л ю ш Су.  Нпі,  капелюх, 
капланка  К;  капелянія. 
к а п у р а Т.  та^у.  карії,  ворота, 
брама  ТЬог.  капора  впала, 
капустянка  Г;  земля  під  ка- 
пусту. ' ‘ . 

к а п ц ь і або  д з я д и к и,  г а (|)- 
л и к н,  ключки  Кр'.  НаГіеІ. 
карк  у рака  У.  ЗсБлуапг'  (Ьеіт 
КгеЬзе ; зо^епаппіез  РозІаЬсіо- 
теп)  зр.  гал.  ракова  шийка 
зр.  ческ.  кгк  = Наїз. 


Каська  Крем.  Катарпна. 
к а ч ! іпіег].  36.  так  гонить  кач- 
ки. кач ! до  дому  кач  ! 
качалница  ВО.  валок,  \¥аІ2е. 
качало  Брв.  іп  (іег  Ве(іеиііш^ : 
' Кгеіз,  Д¥ігЬе1.  вітор  до  качала 
ся  обертат  (іег  \Уіп(і  (ігеМ 
зіеЬ  іт  \УігЬе1  Ьегит. 
качулечко  Г.  Ка(ісЬеп. 
к а ш а я и к Кру.  КгеЬз\УЄІЬс1іеп. 
Віє  Еіег,  \уе1с1іе  уоп  (іеп 
, ЛУеіЬсЬеп  2\уізсЬеп  (іеп  ВаисЬ,- 
£йззеп  ^еіга^еп  \уег(іеп,  Ьеіззеп: 
„каша“  (каша  еі^И.  СггйІ:2е) 
зіеЬ  : г а р е н ґ. 

квака  У.  гак  до  тьіганя  води. 
кваснинк^оватнй  МЛа.  заи- 
егИсІї. 

квасяіца  У.  кваснічка 
Запегкіее,  Охаїіз  асеіозеїіа. 
квасніца  II.  Кіітех  асеіо- 
зеїіа  ЕеШагарґег. 

' к в а ч к а П.  гачок  до  заїціпляня, 
до  замнканя. 

квокати  У. ^Іискеп. кура квокат. 
ке  баки  В.  „так  клічеме  Русаа- 
кох  з земплииьской  вармеди  за 
то,  што  гварят:  „кебьі“  — - а 
ми  гвариме:  „кебн“.  ' 
к е л е ц О.  Су.  Крем.  ріиг.  кель- 
цн  Наиег.  кельцн  у діка. 
кельо  Кр.  С.  кілько,  кельо  го- 
дин? диоіа  Ьога?  піу  четвер- 
той.  — три'  годин.  — два  го- 
дин. — една  година.  — еден- 
надцет  годин,  дванадцет  годин, 
кельчик  П.  Аиз^аЬе,  видаток, 
не  робте  собі  кельчикш  = не 
робіт  собі  видатків,  сї.  ша^у. 
к61іеке2Ік  СгєМ  аиз^еЬеп. 
(кера)  пр.  до  горн  на  керу  іти 
іп  Зсіїпескеп-  о(іег  2іск2аск- 
Ипіеп  (іеп  Вегд  Ьезіеі^еп. 
кервавник  П.  АсЬШеа  тіИе- 
Іоііит,  8сЬа%агЬе. 
к е р м е ш Ч.  Кігсішіеззе,  ІаЬг- 
тагкі,  \УосЬептагк1,  торг, 
к е р п ц ь і Ц.  Б.  або  б о ч к о р н 
Ц.  ходаки. 
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ке  р так  (іеіїі.  кертачок  Кру. 
2\уег§-,  Кгйрреі. 

кертичий  С.  Маи1\уигГз-.  кер- 
тичи  купьі.  МаиЬуигГзЬаиГеп. 
— кертіча  купка  Лї. 
к е ч и к Зіегіеі,  Асірепзег  гиШе- 
пиз  та§у,  кезса^е.  1іа1.  гиШ. 
чечуга  Ьйк.  чучуґа  ^г.  уЛхСг(у.. 
кешастьій  У. зсЬескі^.  кешастьі 
коні. 

к н л Ком.  ЕскхаЬп.  два  к.ш. 
кнньска  муха  або  ґзівка 
Крем.  ОазІгорЬіІиз  е^иі. 
к ьі  р в а ч н ьі  й Лї.  кровавьій.  кьір- 
вачннй  фалаток  хльіба  у нас 
худобннх  людей  = кровавий 
кусник  хльіба  у нас  бідних 
людей. 

к ьі  р м а к Ста.  Лї.  81оск,  аЬ^е- 
ЬгосЬепег  Азі.  сі.  сесії,  кег. 
соИесі.  к и р м а ч а ^еп.  пеиіг. 
Зібске,  аЬ^еЬгосЬепе  Аезіе, 
патичб. 

к н р м а к Ч.  киггЬбгпще  АЬагі 
(іез  Наизгіпсіез  зсЬхуеігегізсІїег 
Каззе,  віл  короткорогий  раси 
швайцарскої. 

к ьі  р н а ґ Ч.  8іоск,  аЬ^еЬгосЬе- 
пег  Азі  сі.  сесЬ.  кег  = іги- 
іех  рзі.  к'ьрк  = гайіх.  тельо 
мі  кьірнаіів  на  яблінь  наметау, 
што  івалт : очалал  вшмткьі 

ябка.  . 

кнртівка  Я.  Маи1\уигіз1іаиіеп 
„што  крет  надвігат,  што  на- 
мече  зо  сподку  земльі“. 
кьірчати  К.  зсЬгеіеп;  кпіггеп. 
сорока  кьірчит. 

китайка  Ц.  С.  Кізре.  китайка 
проса,  ряса  овса. 
к н т а я у хвоста  Крем,  китай- 
ка У.  ЗсКхуапгЬйзсЬеІ  (2  В. 
Ьеіт  НогпуіеЬ). 

кицкати  II.  кіігеїп.  він  киц- 
кат  = скобоче,  лоскоче, 
кишка  груба  Л.  Віск;1агт, 
іпіезііпит  сгаззигп. 
кишка  дупна  У.  Мазі(1агт, 
. іпіезііпит  гесіит.. 


княшата  Зо.  „ябка  твердьі, 
солодки ; бьівауть  коло  с.  Ма- 
рийі  лругой  (рождество  пресв. 
Богородиці,  другої  Матки  Бо- 
жої). 

кіпнинн  Кеч.  ЕгЗЬаиіеп ; 
МаиЬуигізЬаиіеп.  кіпнинн  по- 
вказували  ся. 

кіратїї  В.  іп  Лег  ВеЗеиі.  та- 
сЬеп.  цьіло  так  мусит  чловек 
кірати,  як  годен,  буду  собі  кі- 
рал  = буду  собі  робіл. 
кісниця  ВСв.  еіпе  ЕізсЬагі 
„широкий  писк,  пера  (Еіоззеп, 
..  ріппае)  червенн,  пляската". 
кіт.  Ц.  С.  КаІ2е  (в  Угоріцинї  пе- 
реважно уживають : мачка,  ма- 

Нір)- 

кіт  чий  П.  Кр.  Лег  Каіге  ^еЬб- 
г%  Каігеп.  — кітче  моло- 
ко П.  кітче  молоко  або 
кізе  молоко  Кр.  УУоІізтіІсЬ, 
ЕирЬогЬіа.  — по  твердженю 
селян : „кози  йідят  го  огавньі‘4 
кішастьій  ВСв.  зсКескі^.  бо- 
цан  кішастнй. 

к і я в к а т и Су.  кгас1і2еп  (уоп 
ВоЬІеп).  кавкн  кіявкают  або 
кіявчат. 

клапач  ВО.  ІІс.  Кпеіішеззег. 
клапкати  Крем,  кіоріеп.  клаїї- 
кат  в двери. 

клекадкн  Ком.  ЗІасЬеІЬеегеп. 
к л и н е ц ВО.  к л і н е ц У.  Nаде1, 
Ниіпа^еі  ріиг.  клінцн.  — 
шипґльовец  У.  ріиг.  шин- 
ґлівцн  ЗсІїіпЗеІпа^еІ.  — лат- 
ні к У.  ріиг.  л а т н і к н цвак 
векший,  што  ним  прибивают 
лати. 

кльіпайка  Крем.  Аи^епИсІ. 
кльіпі,  льісковнй  Лег.  к л ь і- 
ш.  и к Я.  Нип(із2еске,  Іхо(1ез 
гісішіз.  кльіщ  увчий  Лег. 
8сЬаІ2еске,  Меіоріїа^из  оуіпиз. 
кловаки  Ц.  Бод.  Наиег  Ьеіт 
ЗсЬлуеіпе  в Гал.  клова,  кле- 
ваки. 
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кіопканя  Б.  КІорГеп,  ма  сер- 
ця клопканя  ег  Ьаі  Негг- 
кІорГеп. 

клохтьіти  Б.  Ьго(іе1п,  аиБ 
\Vа1^еп,  8ІЄ(ІЄП. 

к л я а С.  КаІЬзтадеп  ; БаЬгаа- 
§-еп,  ЬаЬ  сі*,  піт.  (аіі)  кіа§-, 
1а1.  соа^иішп. 

(клятба  Ван.),  на  мою  пе- 
ру! — так  мі  Боже!  — 
вера  Боже!  — вера!  = 
\уаЬг1іс1і ! Ьеі  Сгоіі  — на 
моє  сумліня!  ВСв.  Ьеі  шеі- 
пет  Ое\уІ58Єп.  — ^ — — бо- 
дай тяапдіяш  поб4л!  = 
бодай  тя  антихрист  п.  --  бо- 
дай тя  тенґеричанкапо- 
иекла!  — бодай  есь  зііґ- 


нул 


кгерігеп  80ІІ8І  (іи ! 


— бодай  есь  праснулі 
бодайсь  розпрас!'=г  гал. 
бодайсь  пук!  — бодайсь 
роспрасла! — бодайсь 
ся  поламало!  (клене  на 
бнкьі).  — жебьісь  горіло! 

— бодай  тя  коляра  яла! 
= холера  на  тебе!  — гбюд'ай 
ті  вьіскакалі!  луогИ.  тб- 
^еп  (ііг  (Ііе  Аи^еп  Ьегаи88ргіп-^ 
^еп!  — бодай  тя  покру- 
тило! — бодай  тя  ф р -а с 
взял!  — бодай  ті.  тьі^ло 
падало!  — жебн^тя,  по- 
разило! — бодай  , ,т  я 
причка  взяла!  1іо1  сіісії 
сіег  Кискиск ! — бодайсь 
ся  о д н я л ! ЗОІІ8І  сій  кгері- 


геп 


— бодай 


т о о о м 


набивало!  ІІп^Іііск  щб§-е 
сГісЬ  реіпідеп  ! ГаІІегкЗе  8исЬі 
8оИ  (іісЬ  ріа^еп ! — ^бодай 
тя  цар  покара  л!  ' (тепер 
в значеню:  Бог  би  тебе' побив. 
— може  се  згадка  людей  зай- 
шлих з Московщини).  ‘ ■' 
клюбака  Бод.  Ьакепі’бгтід  §^е- 
кгигшпіег  81оск  тт  Етрог- 
гіеЬеп  (іе8  \Уа88Єгеітег8 , 
клюка. 


клюкьі  С.  пр.  заяц  робіт  клю- 
кьі  гал.  ключкуе. 
к л ю ч к а т и Л.  іп  де8сЬ1іш^е1- 
Іеп,  \уоіі1  аисЬ  ^Є8сЬІ088епе 
КгеІ8Є  ЬіШепсіеп  Ьіпіеп  ІаиГеп 
(уот  На8еп).  заяц  мотат  або 
к л ю ч к ат. 

ключова  дірка  ВСв.  8сЬ1ц8- 
8ЄІ1осЬ. 

книжкьі  Г.  Р8а1іегта^еіі,  ота- 
8иш.  ' . 

кобьілінец  У.  коньске  лайио, 

- Рі‘ег(іетІ8І.  в кобьілінцох  бьі- 
ват  Коваль  (Ко8зкаГег),  што 
вечером  брунчит. 

кобнлянка  , Б.  Крм.  МЛа. 
Коззрйаиїїіе.  тотн  сливкьі  кус 
округлявьі  „кобилянкБі"  зуєме. 
к о б р и к ВО.  КогЬ,  кошик, 
ковадло  С.  АшЬоз.  сесЬ.  ко- 
.уасіїо  рої.  коууайіо. 
коваль  О.  Ки.  ковалякабо 
коваль  Я.  Коззкаґег  Оеоіги- 
риз  8Іегсогагш8. 

коваль  Лег.  КіісЬепзсЬаЬе,  Ре- 
гіріапеїа  огіепіаііз. 
кодьі  У.  \уапп.  нема  кодм  = 
, нема  коли.  ‘ . : 

кодкодати  *Ц.  , Лї.  ^аскегп, 
кудкудакати,  курка  кодко- 
д ж е , (к  о д к о д а т або , с т а- 
рат  ся):  буде  мала  яйце, 
кокнн.  кокьіняк  Др.  СосЬіп- 
сЬіпаЬаЬп.  к о кн  н я К.  Неппе 
сіег  СосЬіпсЬіпагаззе.  кокиня 
мат  рброснутьі' ноги.  ' 
кЬк  орудка^  Ч.  '2арГеп  ((іег 
Ср  пі  Гегеп)' ріиг.  кокорудкн.  — 
"ко  к"ор  уд  я соИесі.  ^еп.  пе- 
/ ніг,  кокорудя  на  сосньі  КіеГег- 
гарТеп. 

к о л а к н Лег.  ЕскгаЬпе  Ьеіт 
8сЬ\Уеіпе  сГ.  кловакн. 
колисанка  Кр.  8сЬаике1,  гоГі- 
данка,  гойдалка. 

колімажарь  В.  што  продає 

- коломазь. 

коло  С.  пр.  коло  штирі  корцн 
Ьеі  уіег  Когеіг. 
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колодка  Су.  іп  сіег  Ве(іеиІ. 

АсІатзарГеІ,  КеЬІкорГ. 
к о л о т о в ВО.  к о л о т у НІ  к а (на 
Спішу)  Оиігі. 

колотовця  II.  КІеЬкгаиІ,  Са- 
Ііигп  аррагіпе. 

колякьі.  колячина  Т.  ко- 
л я ч і н а К.  Сігзіит,  Кгаіг- 
6І8ІЄІ. 

конопа  Кру.  побіч  конопля 
Напі)  сагшаЬіз  ИІ.  капаре. 
конопльі  Ц.. . НапГ.  коно-- 
п е л к а Лп.  У.  Апетопе  пе- 
тогоза  Ви8сЬ\¥Іп(Ігб5СІіеп. 
коноплярь  Крем,  конопляр- 
ка Су.  НапШпд,  ГгіпдШа 
саппаЬіпа. 

конферя  П.  Егсіаріеі,  КагІоШ 
ріиг.  конфері.  комперя  Т. 
в декотрих  околицях  галицк. 
Лемків:  комперя,  ротте  (іе 
Іегге. 

конферяник  П.  плядок  с кон- 
фері і снра.. 

к о н я н к а Чаб.  РІеРсіепіізі;. 
коняр  Вап.  РГегсіеІіігІ;. 
копач  36.  патик, 
копень  П.  „де  сньіг  скапал“. 
една  копень. 

копри  в а Ком.  копрів  а Крем. 
Вгепппеззеї.  не  бавте  ся  дьіти 
с копривом,  бо  ся  попечете, 
глуха  коприва  ТаиЬпеззеІ. 
копривняк  Кеч.  копрівняк 
Зуіуіа,  Сгазшйске. 
корьітна  жаба  Крем,  к о - 
ритнячка  О.Л.  осЬіІбкгбіе, 
Етуз  Іиіагіа  „така,  што  віз 
ей  не  роспучит“  (Люд  думає, 
що  якби  переїхав  возом  по  ко- 
ритї  черепахи,  тобп  єго  не 
ушкодив). 

к орна  з ІІс.  ЕЬег. 
коровянка  Врв.  КиЬтізІ , 
КиЬйабеп. 

коропата  жаба  Г.  коро- 
патніця  МЛа.  коронка 
Чаб.  Виїо,  Кгбіе. 


коса  МЛа. АУеЬегкпесЬІ,  РЬа- 
Іап^іит  рагіеііпііт. 
косак  ВО.  векший  ніж,  сьікут 
капусту. 

к о с е д Лї.  к о с я р Су.  УУеЬег- 
' кпесЬІ,  АГіегзріппе,  РЬаІап- 
^іит. 

к о с і ч к а Лп.  8с}і\уегиі1іе,  Ігіз. 
космачкн  Ч.  ЗіасЬеІЬеегеп. 
космачькБі  і винничкьі  . 
Кеч.  8іасЬе1-  ипсі  ІоЬаппіз-  | 
Ьеегеп.  і 

косторити  ся  (Біла  вежа)  іп  і 
(іег  Ве(іеи1.  Кабет,  гапкеп.  | 
СІ.  косорити  ся.  вія  косторит 
ся  = „стопорчит  ся,  переона-  у 
чує  ся,  корит  ся  едев  з другим “. V 
костура  ВО.  кос турка  ВО. 
ніж  до  різаня  худобьі,  костирка, 
8сіі1асЬІтеззег. 

косцільник  Бод.  Сібскпег,  , = ' 
рої.  ко^сіеіпік.  дзвонит  дзво-  ' 
нами ; • бере  плацу : штьірадцет 
' Ірайдарів  бд  хьіжи.  ц е р ь к о в-  ^ 
ник  Бод.  дає  позір  на  дерьков. 
ко  стіваль.  коштівал  Кр.  О.  " 
коштивал  В.  Веіп^^еіі,  Веіп- 
\упг2,  8утр1іуіит  оШсіпаІе, 
гавяз,  живокіст  зіоуас.  козііуаі. 
коцабкн  С.  РиггеІЬашпе.  заяц 
зробіт  коцабкЕД  або  прекоцабне 
ся  (як  устрелений  паде)  зр. 
гал.  кадабати  ся  = Риггеї- 
Ьаите  зсЬІа^еп. 

коцьірба.  коцьірбина  Лп. 
ТгаиЬепкігзсІїе,  Ргппиз  расіиз,  . 
котерба. 

коцурник  Т.  Сип(Зе1геЬе , 
Сіесота  Ьебегасеа. 
кочан  С.  = качан,  кочаня 
соНесі  ^еп.  пеиіг.  Кгаиїзіеп- 
іе^еі  (ипіегег  ТЬеіІ) ; Ахе  (іез 
МаізкоІЬепз ; баз  пасК  йет 
АЬпа^еп  (іез  ЕгисЬШеізсЬез  ' , 
2пгйскЬ1еіЬеп(іе  8атеп^еЬаизе 
(іез  КегпоЬзІез.  . 
кошар  Чрт.  (іет.  кошарик  іп 
(іег  Ве(іеиіип^:  КогЬ. 
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кошеля  Ц.  іп  Нег  ВеНеиіипо- : 
НетН. 

крагулец  Су.  8регЬег,  №зиз 
соттипіз  сесЬ.  кгаїїи],  кга- 
Ішіік. 

крагулец  П.  дзвіночок  куляс- 
тий на  уцьі  і козн. 
крайчір  К.  ЗсЬпеіНег.  сесЬ. 
кге]сіг. 

крако'Ч  Кр.  КйсЬепзсЬаЬе,  Ре- 
гіріапеіа  огіепіаііз.  бден  кракоч. 
кралька  Р.  УУисНегЬІшпе , 
СЬгузапШетит  ІеисапШецшт 
галицк.  королиця,  королька. 
к р а м к а т и.  ;к  р а м ч а т и ІІс. 

кгасЬгегі,  ворона  крамчит. 
красньі  .зсіїбп.  ^иі. 

красньі  мі  ся  сьідит,  добрі  мі 
ся  курйт.  ■ — народил  єм  ся 
(шьа)у  винил  ем,  пак  єм^собі 
закуріл,  сьіл  ем  собі  на  добре 
місце  та  си  /сьіджу  красньі.  * 
красот  к а К.  П.  зсідбпез  КіпН, 
зсЬбпез  .МайсЬеп.  моя  тьі  кра- 
сотко ! (пещено  до  дьітинн  гва- 
рит). 

-к  р е г у л ь п.  ьі  К.  С.  (поїїі'.  зіп^. 
крегулец)  „кулясті  ДЗВОНИКЬІ 
кіньскьі  прйшитн  на  ременьі" 
К.  „кругльі  дзвіночкьі  пришитн 
на  скорі"  С.  ки^еіі^е  Сібск- 
сііеп  5іе  ат  ІеНегпеп  РіГег- 
Нез^езсіїігг  ап^епаЬІ:  \Vе^(іеп 
сС  крагулец.  , ; 

кресати  Ц.  іп  Нег  Весіеиіип^ : 
Ьаиеп,'  Ьаскеп.  іс  сокьір ом  кре  - 
ше  дерево.  / , 

кривуля  Вта.  кгигате  , Віпіе. 

заяц  летіт  на  кривульі.  ♦ 
к р и ж ат  ЬІ  й . ,Бод.  ЬгеіізсЬиНе- 
гі^  плечатий,  плечастий,  ши- 
рокоплечий. кін  крижатьій  Ьгеіі- 
зсіїиііегі^ез  РГегН.' 
крисак  ВО.  ІІс.  Ниі.  Нет. 

крисачок  зр.  гуцульск.  кресаня. 
к р і в а к (на  Маковици)  Назе 
(„кажут  „крівак"  а не  заяц, 
жеби  дьіти  не  будили  ся  зо 


сну,  жебьі  спали  добрі",  забо- 
бон) в Мацьковичах  коло  Пе- 
ремишля: кривак. 
крівонос  Су.  Крем.  Кгеиг- 
• зсЬпаЬеІ,  Ьохіа. 
крівотити  собі  ВСв.  собі  крив- 
дувати. 

к рі  г н П.  криги,  ^гоззе  ЕіззсЬоІ- 
Іеп;  ТгеіЬеіз. 

кріль  ^епіВ  кроля  Брв.  Капіп- 
сЬеп.  ’ 

кріль  Ван.  ПОПІ.  ріиг.  крольі. 
крілик  або  пташачий 
краль  Лп.  к р о л і к Брв.  2аип- 
кбпі^  Тго^ІоИуіез  рагупіиз. 
кріп  ВО.  зіесіепНез  \Уаззсг, 
окріп,  укріп. 

к р о в е ц Брв.  8сЬ1прІ^уіпке1 ; 
Уегзіеск;  НегЬег^е.  увірка  на- 
посит  оріхн  до  дупляка,  до 
- крівця  Паз  ЕісЬЬогпсІїеп  зат- 
теН  Назеїпйззе  іп  Ваитіїбіііеп 
іп  зеіпеп  ВеЬаизип^еп  (іп  зеі- 
пеп  Уегзіескеп).  крьіти  іе- 
^еге;  оссиИаге. 

кромка  хльіба  Ц.  „што  урі- 
же, самий  перший  кавалец". 
кросна,  части  1)  воротила 
де  ся  полотно  окручат  2)  ка- 
чула  з зубцями  3)  набілкн 
до  увиваия  ниток  4)  підно- 
ж а ні  с тим  ся  перемінят  нит- 
ки основи  5)  зернята  або 
калькільчата,  на  котрих 
висять‘6)  ничельницьі  зро- 
блені з ниток ; до  ничельниць 
^ вдьівають  ся  нитки ; з ничель- 
. пиць  ідуть  .нитки  до  7)  бер- 
д а 8)  4 0 н о к а в ньім  к л у- 
бец*  а на  клубци  цьівка. 
Чрт.  ■ 

к р о ч і т і Ста.  крочнути  Чрт. 

зсБгеіІеп.  крок  8СІ1ГІІІ. 
крупа  Лп.  В.  Т.  іп  (іег  Весіеи- 
Іип^ : Еіппе,  Сузіісегсиз  сеііи- 
Іозае. 

крупниста  солонина  В. 
крупні  ста  солонина  Ч. 
Т.  крупна  солонина  Лп, 
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тії  Гіппеп  уешпгеіпі^іег 
8реск,  Гшпі^ег  8реск. 
крутиглав  Др.  крутоглав 
ВСв.  Кеч.  крутоглавка 
Кеч.  \Уеп(іе1іаЦ  Уипх  Іог- 
^ш^1а. 

к р я в к а т и.  Кр.  крявчит  оріхар 
(іег  ^-иззкпаскег  (N^1сій■а^а 
сагуосаіасіез)  Іаззі  зеіп  Ое- 
8СІ1ГЄІ  егзсИаІІеп. 
крявчати  (фільварок  на  Сііішу) 
кгасЬхеп.  ворон  крявче. 
кряк.  крячина  Лп.  С.  8ігаис1і 
рої.  кггак  сесії,  кег. 
ку  Крем.  рз].  к'к.  ку  косьі  на 
. грабн  бере  і на  вільї. 
кувик^Ваїї.  кувік  Ц.  Ч.  Кр. 
Я.  Крем.  О.  Лї.  У.  Ком.  То(і- 
іепкаиг,  Тойіепеиіе  АШепе 
посіиа.  — кувік  ворожит  на 
’ планно  Ц.  — Кед  кувік  куві- 
кат,  дахто  умре  Ч.  — кувік 
' і г зимі ; кед  сова  гучіт,  буде 
велька  зіма  (зіма  = Егозі)  Ч. 
— кувік  лем  в ночи  балує;  не 
чути  го  гводни  йіе  То(ііепеи1е 
ІгеіЬі  зісЬ  хуаЬгеїкі  (іег  КасМ 
Ьегит ; Ьеі  Та^е  Іаззі  зіе 
зісЬ  пісМ  Кбгеп.  — на  чийі 
хнжи  кувік  .заковіче,  того  до 
’ гробу  кліче  Ком.  — кувікьі  ку- 
вічат  г ночьі  Ком.  (Забобон 
про  звіщанє  смерти  кликом  сови 
у всіх  людів  Бвропи  розпросто- 
•ронений). 

кудельна  хнжа  Т.  хьіжа,  де 
відбувають  ся  вечерні  сходини 
(вечуркьі  = вечерницьі),  на 
котрих  прядут. 

’кудьілка  Ком.  8с1іас1і1е11іа1т, 
Е^шзе1и^1. 

кукаті  Л.  ^искеп , позираті 
сесії,  коикаїі. 

к у к о у к а Чаб.  або  зозуля 
Кискиск,  Сисиїиз  сапопіз  рої. 
кикиїка. 

.к  у к у р и к а т п Кр.  кгаКеп.  ко- 
гут кукурикат  або  кукуриче. 


тс  у к у р і ц а Кр.  Маіз  сесії,  ки- 
кигісе.  зіоуас.  кикигіса.  куку- 
річаньїй  хльіб  МаізЬгосІ. 
кукурудзайка  Ліі.  Кгеиг- 
зсйпаЬеІ,  Вохіа.  лущпт  куку- 
руд.ьі  („кукурудзьі“  Ьіег  іп 
(іег  Весіеиіип^ : Еаріеп  (Іег 

-Nас^е1Ьаите,  шишки), 
к у кучка  Л.  Кр.  К.  Я.  Су.  ко- 
ку ч к а Ч.  Ста.  У.  Кискиск 
Сисиїиз  сапогиз  сесЬ.  кикаска. 
зІоуас.  кикиска.  кокучка  кукат 
Ч.  у Гал.  Лемків  декуди  та-, 
кож  : кукучка. 

•к  у л я ґ и мат  хромнй  К.  = кулі, 
Кгйскеп  (пот.  зіп^.  куляґа). 
■куляша  Ц.  С.  Крем,  замішка  з 
ярцу  (ярчаной  мукьі)  або  с ку- 
куріцьі  гал.  колеша^  кулеша 
укр.  куліш  (на  Маковици  по- 
декуди : м алата).  - 
куна  Су.  Маг(іег,  по  дереві  хо- 
діт  куна. 

купала  Брв.  має  квіт  жоутьій. 

' купауа  Ком.  КиЬЬІите  Та- 
гахасит  оШсіпаІе.  сК  пупава 
сесЬ.  ратре1і§ка  (в  Гал.  ку- 
пала подекуди  у Лемків : Тиззі- 
Іа^о  ґагГага  НиГІаШ^). 
ку  па  л ка  Б.  ВеисІїікаГег,  Ьат- 
ругіз  посШиса. 

к у р к а т и 'Б.  кпиггеп.  у череві 
курчит  ез  кпиггі:  іт  ВаисБе 
(іт  Мадеп). 

курнявка  Ста  У.  ріиг.  кур- 
нявкьі  Вусорег(іоп,  8іаиЬ1іп§-. 
куріт  ша  з ней,  як  зостаріє.  У. 
‘куропата.  куропатка  Я. 
куропатла  Лег.  О.  Су.  У. 

- куропатра  Т.  Ком.  куро- 
патра  або  куропка  Лп. 

- куріпка  БО.  Г.  КеЬЬиІш, 
Рег(ііх  сіпегеа. 

к у р т ьі  й Др.  кигг , куртьій 
хвостик. 

курчати  Ки.  ^іггеп.  голубьі 
курчат  Кп.  жабм  курчат  Кру. 
(ііеГгбзсІїе  ^иаскеп  (кпиггеп). 


ЗНАДОБИ  ДЛЯ  ШЗНАНЯ  УГОРСКОРУСКИХ  ГОВОРІВ 


249 


к у р я ц і д я 36.  ЗсІїпеед-езІбЬег 
„што  вітор  дує  сьиігом  до  ка- 
чала”. 

куряче  заправляие  П.  по- 
травна ?.  кури. 

кус  Ц.  Ста.  е^\Vаз.  — дай  мі  кус 
кирві  ^іЬ  тіг  еіп  ^Vепід'  Віиі. 
— там  кус  забавю  ся  ісН  луєг- 
(іс  П1ІСІ1  сІогЬ  еіпе  \Уеі1е  аиГ- 
Ьаііеп.  — кус  не  поуно  Лї.  = 
трохи  не  повно. 

к у с т р і ц а Ком.  8с1і\ут»е1,  Ее- 
зіиса. 

кути  як  Вап.  Кеч.  Ма^еп  сС 
Іетк.  кутен  икг.  кендюх,  гл. 
жолудок  скота. 

к у ш а т и Бод.  еззеп  ; Ггеззеп. 

птиця  кушат  суііьоі^и. 
кушенька  Г.  кущенька  Г. 
еі\7аз,  сіп  Ьізсйеп  (властиво 
кусчипька  з кус'ь+ьць-{-йн'ь+ 
ькг).  , 

л.  лайнярь  Т.  ріііг.  лайняре 
В.оззкГіГег,  Сеоігароз  зіегсога- 
гіиз. 

уамане  зіля  Ч.  „підкурюют 
нім  на  уаманіну,  кед  кого  уаме 
рукьі  або  ногьі". 
уаманіна  Ч.  Нііеитаїізпшз. 
л а м а н і ц а В.  Кеч.  ЕІасІїеЬгесІїе 
„што  ламе  с першого  лен”  — 
г ладні  ц а.  „што  справит”. 
л а м а н я Б.  Иеіззеп.  ламаня  ма 
в кістю. 

л а м п а ш ВО.  лїхтарня. 
л а т н і к Брв.  малий  свердел,  в У. 

„цвак  векшїїй”  гл.  клпнец. 
л а X и С.  Кіеісіег:  сьв  аточнн 
лахн  Еезікіеійег.  — каждо- 
д е н н ьі  лахи  КІеіЛег,  йіе  ап 
^е^убіїпіісіїеп  А^гЬеіізіа§-еіі  §е- 
Іга^еп  \у-ег(іеп.  1іа1.  лахи  = 
Ееігеп,  Ьшпреп. 
л е г і ц ь к о В.  або  легічько  ’ 

ІеісІїЬ,  легесенько,  легісько. 
леґінь  Чаб.  Ругатісіепрарреі. 
два  леґіііьі. 

ледіца  0.  або  поледовіца 
О.  Оіаііеіз. 


л е ж а й к а або  м е р е н а ВС.  л е- 
ж а й к а Кру.  Брв.  МЛа.  Гіизз- 
ЬагЬе  ВагЬиз  Ниуіаііііз  „риба 
бріхата,  біла,  мат  баюсн”. 
лежати  Лл.  Ьа^ег  аиГзсІїІадсп. 
де  вояци  лежат  луо  сііо  8о1с1а- 
Іеп  іНг  Ьа§-ег  аиґ^езсіїїа^сп 
лелет  Су.  \УаМкаи2,  8угпшт 
аіисо. 

лелетати  Крем,  (уоп  сіег  81іт- 
те  Лез  ЛУаШкаигез).  лелет  ле- 
■ лече. 

лем  К.  Ц....  пиг  інО;  тілько,  зіо- 
уас.  Іеп. 

(л е н).  лен  беремо,  ряфаме, 
м о ч і м е , . потом  ш т у X а м е 
(розширимо  горстку  і постави- 
ме);  потом,  як  сухий,  то  го  т о у- 
чеме  с тоучками,  жебн 
мягкнй  бшу  терти,  т р е м е на 
тер  лі  ці;  як  го  внтреме,  то 
го  тре‘пеме  трепачами 
(мечиками),  потом  зас  чешеме 
па  ш,етьох(на  одерачках 
і пачесовачках;  у пачесо- 
вачки'  тоньши  зубцьі),  потом 
як  очешеме,  звиваме  кнтки  до 
з в і т к а,  а куача  до  к у д ь і у- 
кн  скрутімо.  То,  што  на  оде- 
рачцьі  одераме,  то  з г р і б я,  а 
што  на  пачісовачцьі  то  па- 
чюскн.  С киткш.лем  чістнй 
лен.  Потом  прядемо  і куача  і 
лен;  як  то  спрядеме,  тоту  пря- 
джу-  в а р і м е і поуотно  робімо  : 
перше  шпулями  на  ф а й ф и 
(файфа  . така  пріїїрава  округла 
з двома  колічкамі);  потом  с н у- 
і є м е на  с н о в а д л і ц о X,  потом 
покладаме  кросна  і навіеме  на 
навой  і прікрз7тіме  і ткаме 
(робімо)  поуотно.  Ч. 

(лен)  Лп.  бере  ша,  ряфатша, 
потом  в водьі  н а м о ч п т (тиж- 
день в ярковій  водьі,  а два 
в студняній),  внштухат  па 
луку,  па  копку,  збере,  по- 
ляже, в н с у ш п т,  пак  т р є, 
г л а д и т ша,  потом  ч е ш о с пер- 
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шого,  з другого  та  пряде,  та 
мотат;  вшариї  пряджу,  так 
ш п у л Я т на  файфі ; а пак  снує 
на  сновадліцох  а потом  на'кросна 
навіє  та  до  берда  треба  набра- 
ти і робіт  полотно.  Лп. 
ленглушец  Т.  Кеч.  што  тов- 
чут  (молотят)  бабьі.  ВгезсЬ- 
Іеіп.  — 

л е н-п  р а ж е ц Г.  Т.  Зргіп^іеіп 
„што  вннраскат“.  — лен- 
в і в с я к Т.  лем  на  ольій  хасну- 
ют  гл.  стор.  233. 
лепковатнй  Г.  кІеЬгі^.  земля 
лепковата  ІеШ^е  Во(іепаг1;. 
л ьі  д ж а О.  ВІП8Є,  ^ипси8 ; ситник, 
лилковица  К.  = „липкача 
роля“  кІеЬгі^ег,  Сеііег  ТЬоп- 
Ьо(іеп. 

л ьі  с т а О.  Г.  л ьі  с т ь Зо.  \Уа(іе. 
л и ш і в к а Ки.  Р£е^ег1іп^  Сап- 
Шагеїіиз  сіЬагіиз.  * 
лімба  або  тополя  Ста.  Ки.  Ру- 
гаті(іепрарре1.  „дахто  зове  то- 
польом,  дахто  лімбом"  (властиво 
ческ.  ІітЬа,  польск.  ИтЬа  = 
2ігЬе1кіеґег,  РІПП8  сетЬга  руск. 
кидра,  кедрина), 
л і н о в Т.  Веіі,  линва, 
л ь і п а р к а Ста.  гбШІісІїе  Ткоп- 
агі,  липкача  земля  червеняста. 
лі  пень  У.  ТЬутаІиз  уєхіШГєг, 
Аезсіїе  ріиг.  ліпеньі,  в Гал. 
в горах:  пир  ріиг.  пнрі. 
льіпіті  хнжу.  Ки.  хату  мазати 
або  мастити. 

льіскова  мьіш  Лег.  Назеї- 
таи8,  Мизсагйіпиз  ауеііапа- 
гіиз.  оріх  завлече  до  земльі  і 
загребе. 

л ь і т а й к а Брв.  ЗсЬтеНегИп^, 
Гаїїег  ріиг.  льітайкьі.  л ь і т а й- 
ча  Брв.  ^еп.  пеиіг.  ^епіі  льі- 
тайчати  Йеіпег  8с1ітеиег1іп§‘. 
льітайча  злетьіло  до  свічкьг  еіп 
кіеіпег  Касіїі^аИег  каш  гит 
(ЬгеппегкЗеп)  Бісіїіе  ^ейо^еп, 
пот.  ріиг.  льітайчата.  ВешАУог* 
іе  „льітайка"  зо  \7Іе  аисії  „пири- 


ця“  (гасі,  пер  уоіаге)  Ис^і  сііе- 
зеІЬе  Уогзіеііип^  ги  Сггішсіе : 
апітаї  уоіапз  сГ.  лотай  = ра- 
ріИо. 

л і X в а К.  Брв.  дохід  з капіталу, 
зиск  рзі.  ли^^-ка  тс-лос,  изига. 
лішивка  Кр.  РГеґіегІіп^,  Сап- 
іііагеїіиз  сіЬагіиз. 
л і ш к а Др  Кр.  РисЬз,  уиірез 
рзі.  диска. 

л о ж н и к Брв.  ЬбШЬеІіаІіег,  лиж- 
ник. 

л о з и н я к Бод.  лозинячок  Кр. 

зеленьїй  Л03ИНЯЧ0К.\УеІ(ІЄП2ЄІ5І§-. 
лозинчакЦ.  лозиняк  МЛа. 
КасМі^аІІ  Ьизсіпіа  рііііотеїа. 
уж  лозиняків  ньіт  зсіїоп  ^іеЬі 
ез  кеіпе  Касіїїі^аііеп , сііе 
NасЬ^і§•а11еп  зіпсі  зсЬоп  \уе^- 
^ейо^еп. 

льоник  К.  гал,  льонець  Касі- 
ІбЬпе. 

лопатка  Чаб.  рьіба  по  описа- 
ню,  АЬгашіз  Ьаііегиз,  2оре, 
РІЄІП2Є. 

(лопух),  гіркьій  лопух  Вап. 
Ьарра  та^ог,  Кіеііе.  більїй 
лопух  Вап.  Тиззіїа^о  Гагіага 
НийаШсІї. 

лосось  У.  уосось  Лег.  Ч.  у 0- 
сос  Я.  БасЬ-З,  8а1то  заіаг. 
лотай  О.  8итрМоІІегЬ1ите, 
СаШіа  раїизігіз. 

лотай  Г.  Чаб.  МЛа.  8сЬтеІіег- 
Ііп^,  раріИо.  лотай  Пс.  NасЬі- 
Гаїіег,  КасБізсЬтеНегИпо-,  рЬа- 
Іаепа.  пот.  ріиг.  лотайі. 
лудити  Лег.  Іоскеп.  гуси  лу- 
дит : г у с Я - н а ! жене : а г у ч ! 
— корову  лудит  : ц ь і з ю-н  а ! 
жене : ге!  — свіньі  лудит : 
цуня-на!  жене:  алю!  на 
поле  ! — увцю  лудит:  птус- 
на!  п’ся!  берчучпа!  жене 
а т ьі  ш І Лег. 

лунко  або  худік  Крем.  \Уіе- 
(іеЬорі,  ІТрира  ерорз, 
л у с п а ВС.  Гізсіїзсішрре  рзі. 

доуспа. 
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л я б д а Л.  Лї.  ВС.  Ріаисіегеі, 
РІаррогЛ  ; КІаізсЬсгеі ; ГаЬеІ, 
сіиттсз  Осзс1і\уаІ2.  лябди  або 
плетш  = плетеиицї,  паплянина. 
л я б д а т и II.  ріаррегп.  жена, 
што  лябдже. 

л я д н и к О.  Уісіа,  \Уіске. 
лялько  ВО.  деп.  пеиіі*.  РирШе. 
л я п с ц у т ж Лї.  тії  Сгегаизсії  М- 
Іеп.  він  ляпсне  = упаде, 
ля  ЇЖ  Ки.  пр.  буде  лятж  ез  \УІГСІ 
ГЄ§’ПЄП. 

любоватж  Г.  ИеЬеп^  любжти. 
чужи  жонкьі  любоватж  Ггаиеп 
аікіегег  Мішпег  ИеЬеп. 
л ю ч а К.  Кип^е,  левча. 
м.  м а д р а Ч.  хворіст : в хвірбе- 
тьі  боліт,  словацк.  тайга  Миі- 
ІегкгапкЬеіі,  Нузіегіе. 
мадрянка  або  мадрове  зьі- 
ля  Ч.  еіпе  РПапгепагІ:  „од 
мадрьі,  до  хьірбета"  \уіг(І  ^е^еп 
ЗсЬтеггеп  іт  Кйск^гаі  ап§-е- 
ууепйеі;. 

м а і!  е р а я Ч.  Ма]Огап,  Огі^апит 
таіогапа. 

маждатж  О.  Су.  Крем.  \уейе1п. 
пес  майдат  с хвостом  О.  пес 
майдже  с хвостом  Су.  Крем, 
йег  Нипй  ууейеіі  тії  йет 
8с1і\уап2е. 

малата  (на  Маковици)  колеша, 
МаізЬгеі. 

мараджк  Г.  вісімнадцет  снопів 
(на  Маковіци  і в Чертьіжнім : 
кріж).  піу  друга  марадика.  та- 
^у.  тагайек. 

м а р а с т Л.  РгозсЬІаісІї  сГ.  нерест, 
нерестити  ся. 

маргати  шьа  В.  свіня  маргат 
шьа  = гукат  са  Зо. 
мариянки  С.  слівкьі  подоуга- 
стн. 

марнотратник  С.  Уегзс1і\уеп- 
йег  або  пияк  (пжяк  еі^іі. 
ТгипкЬоІй). 

М а р ч я Б.  МагіесКеп  ; в Ондаві 
і Бехерьові  клічут  мале  дівча : 
Марчя.  а як  векша:  Марія, 


в Радоциньі : М а р ь к а,  в Лип- 
ни: Марьіся  а в Лужі:  Ма- 
рина. 

м а т і ц а У.  найстарша  пчола, 
Віепепкбпі^іп,  Віепеп\уеізе1. 
м а т і ц а У.  МиНегкот,  Сіауі- 
серз  ригригеа  (Зсіегоііит). 
матнмй  Др.  ууоЬШаЬепй,  уєг- 
тб^егій. 

мадеридушка  Лег.  Оиепйеі, 
ТБутиз  зегруИит  сесЬ.  йи§ка 
таїегі. 

мач:атка  ріиг.  Кру.  КаігсЬеп 
, сіег  Ваите  (властиво:  мачатко 
= молода  мачка  зип^е  КаІ2е). 
машгарнїїця  Брв.  гряда  се- 
редня. 

медведикьіТ.  ріиг.  м едвед  і- 
к и Лп.  Маи1\уигГз^гШеп  (пот. 
зіп^.  медведик,  медведік). 
медулькаУ.  зьіля,  жоуто  квітне, 
мена  псом  Ц.  бодрнй.  друж- 
ка. фришка.  талпаш  (талпа 
= лаба  відпов.  гал.  лабаш,  ла- 
буш).  бундаш  (=  пес  кудла- 
тий) ; т о р и с а. 

м е н т а ВО.  Мапіеі  рзі.  ман^кти», 
7га>VX^0V,  раїїіит  та^у.  тепіе. 
ментус  Ч.  Чаб.  Ааігиііе,  Воіа 
уиі^агіз  рої.  ті^іиз. 
меренька  Кру.  Чаб.  маба  рибка, 
; РМИе. 

месо  крупністо  Кр.  еіп  П1ІІ 
Еіппеп  уегшігеіпі^іез  ИеізсЬ, 

. йппі^ез  ГІеізсЬ. 
мні'ати  Т.  пр.  уж  мнґат  язнком 
йіе  Nа11:е^  2ип^еи. 
мнрчати  В.  воркотьітії,  мур- 
чати. 

м н с л в,  м м с е л ь Кеч.  Сейап- 
ке,  Ріап ; \УипзсЬ.  стало  ся 
по  єй  мьіслі  ез  дезсЬаІі  пасК 
Шгет  \Уип8СІіе. 

мьішолівка  Ком.  Лп.  Кйііеі- 
Гаїке,  Тіпішсиїиз  аіаийагіиз. 
мілкий  Г.  Геіп.  мілка  земля, 
мілка  глінка  ==  што  в ньі  грудя 
ньіт  £еіпе  ТБопагі. 
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мілосеряепьство  Ч.  Вагт- 
Ьег2І§*кеіІ  сесії,  тіїозгйепзіуі. 
зіоуас.  шііозгсіепзіуо.  без  мііо- 
сердепьства  пас  здірают. 
м ія  ш а ч о к Чаб.  также  царик 
і о р і ш о к Хаипкбіїід,  Тго^іо- 
сіуіез  рагуиіиз. 

мьіш  внточна  Я.  \¥а1с1таиз, 
Миз  зііуаіісиз.  по  бучакох  скаче 
шьіш  внточва  аиГ  І^исІїепЬіі- 
зсЬеп  ЬйрГІ:  сііе  \Уа1(ітаиз. 
мьішій  кріль  Т.  ріиг.  мьіші 
крольі.  МЬІШІЙ  кроль  К. 
м ьі  ш і й к р а л ь Ц.  2аішкбпід, 

* 2аипзсЬ1ирГег. 
мьішпергачЧ.  мьі ш-п ьі р г а ч 
^етеіпе  Гіесіегтаиз  Уезрегііііо 
тигіпиз.  • < , 

міґн  С.  У.  на  мйьі  показує  ньі- 
мьій. 

Місько,  Крем.  Місйаеі. 
місячок  Ц.  Мопй.  схід  місяч- 
ка.  нів  Кешпопсі.  на  нові.  — 
на  сходьі.  — остатня  чверть, 
младееец  Л.  Тйп^ііпд,  шуєпіз. 
сесії,  тіасіепес,  шіайес  рзі. 
младЕньць  в знач,  іпґапз. 
м л а ч і в к а Кру.  гноївка,  Вип^- 
Іаисіїе. 

млачниця  Кру.  8сЬ1аттШе§-е, 
Егузіаііз. 

млннчівка  Г.  паліця,  с котроу 
са  камінь  обертат  в мльїнци. 
м л о К.  айу.  слабо, 
м л я з і в о (на  Спішу)  молозиво 
ВіезітіІсЬ  сесії,  шіегіуо  зІоуас. 
шіесііііуо. 

модрина  Бод.  Вагсіїе,  Вагіх 
сіесійиа. 

м о к в а Бод.  Л.  паззег  8сЬпее  ; 

паззез  \Уеі1ег;  8ргй1іге§-еп. 
м о к р н н а Ван.  м о к р і ц а С. 

8шіірГ,  паззе  8ІЄІІЄ. 
моль  Лег.  ^еп.  тазе.  МоЧе 
мольі  пожерлі  кожух,  звелі  ся 
молі  до  кожуха. 

молодник  Лег.  зші§‘ег  ТгіеЬ 
(сіег  Гісіїїе).  бучина,  льіідииа... 


пущат  брост,  а смерек  молод- 
ники. зелений  брост. 
моляти  ся  К.  іп  сіег  Кіпсіег- 
зргасіїе  Гйг  : молити  ся,  Ьеіеп. 
м о м р а т и Кеч.  тигтеїп. 
москотати  Кру.  гварити  не  ви- 
разньі  шісіеиШсІї  гесіеп.  м о с- 
. кота  игкЗеїііИсІїе  Аііззргасіїс. 
м о ти  ляк  Крем.  8с1ітеисг1іпд. 
мотуочити  Ста.  уєгЬ.  Ігапз. 
. іп  йег  Вейеиіип^ : Ьесігап^еп, 
піейегзсіїїа^еп.  тхшр  мотуочнт 
. кури  сй  Ьаі.  мотлош  Сгейгйп^е, 
РбЬеІ  рої.  пюВосІї. 
моховітшй  С.  тії  Мооз  Ье- 
у^гасіїзеп. 

мочарна  зем  С.  8итрГЬос1еп 
СГ.  сесЬ.  2ЄШЄ  ЄІ  2ЄП1. 
мочило  Кеч.  „де  конопльі  мо- 
» чат“.  • 

мочка  або  б а ґ а К.  Типке,  Та- 
ЬаскзіаисЬе,  ТаЬаскззай  гал. 
омачка,  мачка.—  мочка  на  більмо 
у говеда  йіе  Типке  луігсі  аіз 
МіЧеІ  ^е^еп  йеп  ууеіззеп  8іааг 
Ьеіт  Уіеіі  ап§-елуепйеі;. 
м о ш а н к н С.  АЬагі  ^Vіп1е^- 
арМ,  ябка  зимушні. 
мре  на  йет.  мренка  У.  ВагЬиз 
йиуіаШіз,  ГІиззЬагЬе,  марена, 
мерена. 

м у д е р е ц П.  Лег.  ІШ^Іег,  муд- 
рак, мудрагель.  ти  мудерцу! 
мудренец  або  червоний 
смерек  Кр.  Вагсіїе,  Вагіх  сіе- 
сійиа. 

мудрохнрь,  Г.  „што  хоче 
другого  на  дашто  привести", 
8сІі1аипіеіег,  Еисіїз , 1ізіі§-ег 
МепзсЬ ; К1й§'1ег. 
мульниковата  земля  Кеч. 

зсіїїатшщег  Восіеп. 
м у р в а н ь 36.  §’еп.  тазе,  або 
м у р я в к а 36.  ^еп.  !ет.  Атеі- 
зе,  Гогтіса.  перинки,  што 
мурваньі  мауть  = Атеізеп- 
рирреп  (зо§*.  Ашеізепеіег)  іп 
Оаі.  подушки. 
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йіурмапька  МЛа.  Лшеізе.  мур- 
маиькьі  бьівають  в громадах, 
мурмапьча  громадка  Атеізеп- 
Ііаііі'еп. 

М у р Ч о К ЛП.  Мее^8С^1VVеІпс11Сп, 

Сауіа  соЬауа. 

м у р я н к а Лї.  Су.  Брв.  Атеізе. 
мурянчїї  заголовки  Лї.  мурян- 
чапьі  заголовчкьі  Брв.  Атеізеп- 
рирреп  (зодепаппіе  Атеізеп- 
еіег;. 

м у X ав  к а 36.  Маиегаззеї,  Опіз- 
сиз  тигагіиз  ріиг.  шухавкьг. 
м у ш е р а Лп.  ВІаШаиз,  АрЬіз. 
мушовчина  Брв.  „гриб  як 
грудка". 

мявчати  Г.  тіаиеп.  мачька 
мявчпть  (ііе  КаІ2Є  шіаиі. 
м я с а р Су.  Біеізсіїег,  різник  сесЬ. 
таз  аг,  . 

н.  я а б а б р а т и Л.  Ьезисіеіп,  Ье- 
зс1ітиІ2Єп.  мотиль  набабре  ка- 
пусту (коли  знесе  яіідя  на  листе 
сГ.  нїм.  Кгаиізсіїеіззег).  п о б а- 
брати  ііет.  побабрау  гуню, 
ногавки. 

набоженькати  ся  Ван.  1ап§-е 
2еіі  Сгоіі  апгиГеп ; ЬеШеиегп. 
набреньіти  Т.  напухнути. 

(на  воду)  Ван.  ід  на  воду ! ^еЬ’ 
\\^аззег  І10ІЄП 1 (ідут  до  потока). 
н а в р а ц к а У.  (м.  навразка)  „ што 
лучит  бич  з бичиском"  сБ  во- 
роза. 

павратлик  Т.  8іпаи,  АІсБе- 
шШа  уи1§-агіз  гал.  наворотень. 
навраток  Г.  навратнікО. 
КаіпГагп,  Тапасезшп  уиі^аге 
гал.  воротиш. 

наглий  ВМ.  паскі,  паскепсі, 
нагин  рзі.  наг'к  пиЛиз. 

зрів,  староінд.  пакіг. 
надвезти  ся  36.  ги  \Уа§еп 
копшіеп.  єден  са  пан  надвіз 
еіп  Негг  кат  1іегЬеі§еі*а1ігеп. 
надьітп  нітку  до  іглнЦ. 
сііе  NасIе1  еіпШеІп. 


н а д о б п ьти  Брв.  зеїюп,  ашіш- 
іііі^.  надобна  дьівнчька  ашіш- 
Ші^ез  МасІсЬеп. 

надраґуля  II.  ТоИкігзсІїе,  А- 
ігора  ЬеІІаЛоппа  та^-у.  паЛга- 
^иіуа. 

надхнленнй  Чрт.  еІ\уаз  де- 
пеші, йЬегЬап^епЛ.  дерево  над- 
хнлене  над  водоу. 
надшалістнй  Крем.  йЬогзШг- 
гепЛ,  іаіі;  аиІЬгаизепЛ. 
назьвідати  ся  Ч.  ЬеГгадеп, 
Іга§-еп;  зісЬ  егкипЛі^еп. 
найойчати  ся  ВСв.  нарікати, 
ууеіікіа^еп.  найойчиме  ся  на 
тоту  нальінку. 

н а й с к о р е Лї.  найскорше.  мед- 
відь  рідко  колі  пріде  до  нас; 
зо  спішеких  гор  найскоре;  на 
таку  здобу  як  пес,  уха  не  вель- 
кн,  очи  тьіж  мали, 
палати  ІІ.  зсіїеііеп,  налаяти, 
палати  до  душі,  до  сто  душ. 
СІ.  сесії.  Іаіі,  2ІОГЄСІІІ  коти, 
зіоуас.  ІаВ. 

налісняник  У.  корж  на  лістку 
капусти  печений, 
наложити  кому  Ван.  в зпа- 
ченю : наказати,  наложте  остро 
костюлникови  = накажте. 
наметати  Ч.  накидати  рзі.  на- 
/1^ стати  іасеге,  іттіВеге. 
намулити  X.  тії  ЗсБІатт  Ье- 
Лескеп.  вода  намулила  каменьі. 
на  о пак  К.  уегкеїігі. 
на  піши  Чаб.  ішла  на  пішп  = 
пішки. 

напомкнути  ВСв.  ег\уаЬпеп. 
направити  Ц.  іп  Леї*  ВсЛеи- 
Іипд:  наладигп.  направили  ичо- 
лн  меду. 

нароком  Крем,  навмисне,  ги 
Гіеізз,  аЬзісІїШсИ.  я пробувау 
нароком  ІСІ1  ІіаЬо  аЬзісІїіИсІї 
ргоЬіегІ 

на  самий  перед  Кр  гиубг- 
, Легзі. 

на-спак  ВО.  уегкеЬгі,  на  дру- 
гий бік. 
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иаспірати  ся  О.  зісії  аиГ- 
Иііігтеп.  што  ся  наспірат  на 
леді  то  „стріж“. 

н а-т  е л ь і с ь н а ! У.  лудит  коро- 
ву, а менше  статча  лудит : ц ь і- 
а ю на!  жене  : т а п т у ч ! — ко- 
рову жене : гей!  бьїкьі  пога- 
нят  на  ліво : гейс!  ксобі! 

— на  право:  ча!  од  себе! 
наточити  Ч.  зріппеп  (уоп  (Зег 

Зріппе)  пауци  наточилі  пау- 
чнну. 

натяглнй  Ч.  ипуег1іа11:пІ83- 
таззід  Іап^-.  натяглий  як*басн. 
н а ч Г.  нащо,  нач  га  прозуєш  Г. 

= нашто  (на  чо)  го  нрознваш. 
пашалистнй  Ки.  н а ш а і і - 
стнй  Лї.  „кед  в розумі  хьі- 
біт;  што  запопаде,  то  рьіе“.  на- 
шалистнй  чдовек  гл.  н а д ша- 
ли с т ьі  й. 

н а ш т и X а т и Лї.  аиГзріеззеп, 
аиґзіескеп. 

нездатно  К.  ипІаи^ИсІї,  пісМ 
ЬгаисЬЬаг;  игшйіг. 
неодоуга  Кру.  С.  пасії  пісЬі 
Іап^ег  2еіі,  ЬаМ,  іп  киггет. 
нерадий  П.  ип^егп.  нерада  тя 
виджу. 

нисенито  Г.  Таи^епісМз. 
п ь і ж Ч.  іп  йег  ВеЗеиіип^ : аіз, 
2ПГ  2еіІ.  ньіж  я малий  бну, 
то  бнлі  в льісьі  ДІКН  2ПГ  2еіІ, 
аіз  ІСІ1  посЬ  еіп  кіеіпег  КпаЬе 
ууаг,  Ьаизіеп  іп  ипзегет  \Уа1- 
йе  \Уі15зс1і\Уеіпе. 
ньіт  К.  Л.  Ч.  II.  БО.  ВСв.  Су. 
Крем.  Б.  Бод.  пеіп ; ез  ^іеЬІ 
пісЬі.  ньіт,  не  хоче  пеіп,  ег 
\уі11  ПІСІ1І.  такого  місця  ньіґда 
ньіт  зо  еіпе  Зіеііе  ізі  пігдепйз 
2П  Гшйеп.  — боцанів  тут  ньіт 
Л.  Ьіег  ^іеЬІ  ез  кеіпе  ЗіогсЬе. 

— ту  тих  птахів  ньіт  йіег  зіпй 
Йіезе  Уб^еі  ПІсМ  2П  Гшйеп.  — 
тому  прізвіска  ньіг  йаз  Ьаі 
кеіпеп  Nатеп.  — у нас  води 
ньіт  \уіг  ЬаЬеп  кеіп  \Увззег. 

— гроший  ньіт  йаз  СеШ  ізІ 


І1ІСІ1І  сіа.  — Штефана  ньіт  Бод. 
Зіеріїап  ІЗІ  аЬ\уезепс1.  — ньіт 
коли  Бод.  ез  ізі  кеіпе  2^еіІ, 
нема  коли.  — чого  ньіт  на  сьві- 
тьі  Бод.  ууаз  аиі  йег  \Уе1І 
ПІСІ1І  2П  Гтйеп  ІЗІ. 
погавицн  Б.  ногавки  В. 
_Веіпк1еі(іег. 

н о ж п і ц н Ц.  йеиі.  пожнічкн 
ЗсЬееге.  ножніцн  лем  до 
овец  і до  полотна  Крем,  нож- 
ні ч к н кіеіпе  ЗсЬееге. 
нозґріда  С.  Ч.  МогазІ,  ЗитрІ- 
Ьойеп,  трясавиця,  грузавиця. 
„што  ся  ванадат;  нозґріца  чвір- 
кат,  кед  на  ніо  стане". 

(носити  ш ь а)  В.  чі  вам  шьа 
носят  кури  ? В.  = чи  вам  не- 
сут  ся  кури? 

'нукати  Г.  Т.  апеіГегп ; Ьеіт 
^азІІісЬеп  ВеууігІІіеп : ЬіІІеп. 
понукати,  понукнути. 
ня  Ч.  Лег.  пеіп,  пісЬІ. 
о.  обарловік  ВО.  „шафлик 
округлий  брез  уха“. 

(обирати)  убирати  пр.  слівкн 
обирати  Ч.  РШаитеп  рМскеп. 
обнчайннй  Л.  ^е\уб1іп1іс1і, 
звичайний  сесії.  оЬусез’пу.  оби- 
чайко, обнчайньі  = зви- 
чайно. пчола  обичайка  Ч.  Аі*-  > 
ЬеіІегЬіепе,  АгЬеіІзЬіепе. 
обіручннй  ніж  Ц.  ніж  до 
струганя. 

обзлачннй  Кр.  Іескег, 
зсйтаскЬаІІ  сі*,  лакпути ; дач- 
ний рзі.  адТкЧкн'к  асітос,  іеіипиз. 
ІЗІ  зо  2П  Шеііеп:  об-з-лачньій. 
— обзлачннй  гріб  зсЬтаск- 
ЬаІІег  8сІі\уатт,  скусний  або 
смачний  гриб. 

облазніті  кого  Чрт.  = укр. 

пошити  в дурнї.  облазніл  баби, 
облак  ВСв.  Др.  Кепзіег.  йет. 
облачек.  вічко  (очко)  Геп- 
зІегзсІїеіЬе. 

облес.ннйЦ.  §-Іеіззпегізс1і  „што 
„підхльібят". 
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обновец  Сь  перший  сьніг.  вчера 
бьіл  шумний  обновец  і вельо 
тори  било  на  ньім. 
о б р і ж к а у батога  О.  Реіізсіїеп- 
зсІїІеіГе. 

обстати  ся  Ки.  в знач,  скін- 
чити ся.  суд  ся  обстал. 
обторганнй  С.  гегГеІгі.  обтор- 
ганьї  шати. 

обтяжний  Лї.  ЬЄ8СІ1\УЄГІІСЬ. 

сесЬ.  оЬіійпу.  обтяжна  драга, 
обхьітцнй  Л.  ВСв.  запопадли- 
вий, запопадний,  схіпний,  шпар- 
кий, ємний.!  обхнтннй  до  ро- 
боти. 

обши  вк,а  кошельі  Ц. 

НепкЗкга^еп. 

овес  б о.,г  а т н й Ки.  ГаЬпеп- 
КаГег,  Дуепа  огіепіаііз. 
отавний  К.  П.  ^гозз,  зсЬгеск- 
ІісЬ.  богач  отавний  зеїіг  геі- 
сЬег  Мапп ' — отавний  дожджь 
падат  ез  .ЙШ  еіп  ^гоззег  Ке- 
д-еп.  — ргавньі  розумна  а добра 
дьітина'  зеЬг  кіидез  иікі  ^иіез 
Кіікі.  огавньі  ся  хвалил  = 
барз  ся  хвалил. 

огазнути  К.  ошадьіти,  від 
сьнігу  обмерзнути,  дерево  огаз- 
не  (іег  Байт  йЬеггіеІіІ  зісЬ 
ті!  Ббі!.  цвілий  льіс  огазне. 
огварка  Т.  Уегіеитсіип^.  о- 
гваряти  Т.  уег1еит(іеп. 
оголоска  Ч.  заповідь  Апза^е, 
Апзад^ипд',  Апкйпсіі^ип^  сесЬ. 
о1і1а§епі1  огблоскн  оголошувау 
в церкві.  ‘ ’ 

о г р і б а т и Т.  окопувати,  перший 
раз  компері  рушают  ся,  дру- 
гий раз’огрібают  ся. 
о ґ у р к н іС.  Сгигкеп.  попі.  зіпд’. 

оі*урок  сесЬ.  окигка. 
одважніст  К.  МпІЬ. 
од’йісти  Кру.  сііе  Ьезііттіе 
Рогііоп  сопзитігеп. 
о д к а л е Чаб.  (откале)  відки. 
о д у а к II  е м і с я (одлакне  мі  ся) 
ісЬ  ЬаЬе  Ма^епаиґзіоззсп. 


одпорученик  II.  відпоручеппк 
АЬдеогйпеіег.  ріпг.  одпоруче- 
никн. 

одпроіцанкаЧ.  ОгаЬгесіе,  про- 
щальна бесіда  на  гробі, 
одрігує  ся  С.  (уот  Мадеп- 
аиГзіоззеп). 

одслужити  ся  кому  Лі. 
Оедепсііепзіе  Іеізіеп ; зісЬ  сіапк- 
Ьаг  ег\уеізеп. 

одшмарити  Бод.  відкинути, 
\уед\уегГеп , аЬ\уег!еп , іуед- 
зсЬтеіззеп. 

о ж е л е ц Кру.  В.  і Б.  депіі 
ожельцу  ожелест  В.  Б.  депіі. 
ожелесту  ап  Ваитеп  гпМе- 
геп(іе  Еізхаріеп. 
о ж е р т її  Су.  аЬ!геззеп,5обжерти. 
гушеницьі  ожерли  капусту  — 
лем  остали  жигальі.  — 

03 дай  Кеч.  відай,  здаєсь,  на- 
дійсь, певно  (сі.  зіоуас.  ога^, 
паога],  ога^зіпе  = егпзІІісЬ, 
оЬпе  8сЬєг2. 
озимки  Зо.  озими  ябка. 
окайка  У.  або  мазуріста  увца 
= вівця  біла,  коло  очей  чорна 
еіп  \уеіззез  ит  (Ііе  Аидеп 
зсЬ\уаг2  дейгЬіез  8сЬа£. 
окапчати,  закапчати  на 
ґомбічку  ВО.  = застегнутп  (на 
Спішу)  2икпбр!еп. 
окламати  Т.  ошукати,  Ьеігй- 
деп  сесЬ.  окіатаїі.  о к л а м- 
ннй  ЬеІгидегізсЬ,  йІзсЬ.  о- 
кламна  вага  ипгісЬііде  \Уаде. 
окламна  міра  ІаІзсЬез  Мазз. 
округлянкн  В.  Ком.  круглі 
сливки. 

олаврантЗб.  оловрант  Брв. 

• підвечірок. 

олосковш  оріхн  С.  ІУаІІ- 
пйззе,  волоскі  оріхп. 
о лупи  ти  ябко  Ц.  = облупити 
яблоко  (іеп  Ар!е1  зсЬаІеп,  аЬ- 
зсЬаІеп. 

омнлок  Кр.  Ста.  ТаитеІІоІсЬ, 
Ьоііит  іетиіепіит. 
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О II  а ч и т и С.  е1\уаз  тасЬеп,  Ігеі- 
Ьеп.  хробацп,  што  в лаііньі  она- 
чат  \Уйгтег,  сііе  іш  Мізі  іЬг 
\¥езеп  ІгеіЬеп. 

опе  Т....  (яко  втрутне  слово)  то 
— опе  — бн  зопачіл. 
о п а д БС.  іп  бег  Весіеціші^- ; 

ЕізгарГеп  ап  Ваитеп. 
опар  36.  NасЬ1зс11теие^Ип§•, 
Nас11^Га11е^,  рЬаІаепа.  гасі,  пер 
уоіаге  сї.  пириця  (в  говорі  до- 
лівскім  і декуди  у Лемків  га-- 
лицких). 

опасть  Пс.  „що  примерзат  на 
дереві"  сї.  опад. 
о не  рач  Кеч.  ЬеІшзІиЬІ. 
оперед  Бод.  уог.  оперед  Яна 
уог  ^о11аппІ8. 
оплави  У.  Гіоззеп. 
о п о л о X Вап.  што  обросне  на 
дереві,  як  не  родит,  воук. 
о П о Н е Ц Ки.  Топсіе,  СоПУОІ" 
уиіиз. 

о р е к К.  П.  Сггиткі.  Восіеп.  ореч- 
ний  пан  К.  П.  Сггигкіїїегг.  сї, 
та§‘у.  бгбк  = ЕгЬе. 
о р і п а т и П.  одрапати,  оббити. 
аЬкгаІгеп,  аЬзсМа^еп.  не  рун 
хижу  оріпал. 

оріхар  П.  оріхарь  Бод.  ор  і- 
харка  Кр.  орішанка  О.  о- 
рішар  II.  орішарка  У. 
Nиззкпаске^,  Кисіїга^а  сагуо- 
саіасіез. 

орішарка  Т.  Назеїтаиз,  Миз- 
сагйіпиз  ауеііапагіиз, 
о р і ш е ц Г.  МЛа.  Хаііпкбпщ 
Тго^іосіуіез  рагуиіиз. 
орішок  Еру.  Чрт.  Пс.  Кеч.  о- 
р і ш о к або  кралік  ВСв.  2апп- 
зсйійріег,  2аипкбпі§’,  Тго§-1о- 
(іуіез  рагуиіиз  (декуди  на  Ма- 
ковици  : р и X т а р и к).  гл.  Пе- 
чатки до  уложеня  номенклятури 
і термпнольогиї  природописної 
народнеі  нап.  Ів.  Верхратскии 
Вин.  II.  р.  18С9  стор.  15. 
ортовати  К.  аизгосіеп,  корчу- 
вати. внортовал  льіс. 


І о с е т а р Ком.  ВізІеІГшк,  81іе^- 
1ІІ2,  Егіп^Ша  саг(іие1із. 
о синки  Ц.  С.  Ста.  Мазегп, 
сесії,  озурку. 

Осіф  Кремн.  ІозеІ,  Осип.  рз1. 

Йосипі»,  Иосифт»-;  ІозерЬ. 
оскорода  Брв.  „широка  трава", 
особітннй  Ки.  Ьезоткіег.  осо- 
бітннх'ь  птах  не  е. 
останьте  здравн  або  будь- 
те здравн!  — дай  Боже 
добру  ніч!  дай  Боже  і з ваші, 
дай  Боже  і с тобом ! 
о с т а р і т и Ста.  аіі  \уегс1сп,  а1- 
Іегп. 

отік  Л.  Еііег.  (кор.  тек,  течн 
рєіу,  йиеге). 
оточкн  Ч.  Сгекгбзе. 
о т р о в і т і Л.  уегдіЙеп.  отровіл 
птаха. 

охабіті  Л.  охабляти  Кеч. 
лишити,  лишати,  охабіл  на  Бо- 
жу ласку  = лишиу  на  Божу 
власть.  СІ.  рзі.  о)^лкити  сл  аЬ- 
зііпеге. 

оцель  Кеч.  ЗІаІіІ  зіоуас.  осеГ, 
та^у,  ас2е1  рзі.  оц'кль  ст6р.о>- 
р,а,  гоЬиг  асіеі  сі.  Іаі.  асиаіе, 
Ігапс.  асіег. 

оцілок  У.  сталька  до  кресаня 
огню,  оцілком  креше  огень  на 
кременю. 

очалати  Ч.  оббити,  очалал 
вшнтки  ябка. 

очко  П.  Наїїпепгіи.  на  вайци 
лупа,  під  лупоу  оболонка,  дале 
білок,  жоуток  — в жоутку  очко, 
ошадь  або  ошелест  Л.  „што 
примерзат  на  дереві"-  ошедь 
Ч.  о ш е д і н а Ч.  У.  Я.  КеіІ 
ап  Ваитеп.  „коли  моква  сьі- 
дат  і замерзне  на  стромох"  Я. 
(моква  ==  ЗргйЬге^еп). 
о ш е д е ц О.  зьіля,  мат  у зки  лісткн. 
ошедіті  ся  О.  тії  КеіІ  йЬег- 
2о^еп  ууегйеп.  так  ся  ошедіт 
на  стромох. 

п.  Павел  Крем.  Павло,  ряі. 
Паклті  е1  Пав(діі  Рапіиз. 
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павічайка  Кеч.  павучайка 
Вод.  паучайка  Брв.  ^еп. 
£ет.  павучайко  Кру.  ^еп. 
пеиіг.  Аи^епіісі,  раІреЬга. 
падати  Бод.  Пс.  пр.  на  єдно 
падат  ез  ізі  ^ІеісЬЬесіеиіегкі, 
ез  кошті  аиі  еіпз  Ьегаиз. 
паздур  Лег.  Су.  Крем.  Кгаїїе. 
паздурьі  у кота  Лег.  паздурьі 
кріви  у ореуа  Су.  ^екгііттіе 
Кгаїїеп  Ьеіш  Айіег.  (іешіпиі. 
паздурок.  мнш - пшргач  ма 
паздуркьі  на  крилкох  Лег.  лубгії. 
5іе  Г1е(іегтаиз  Ьаі  кіеіпе  Кгаї- 
Іеп  ап  йеп  Пй^еіп  (Ьеі  (іеп 
уогйегеп  Ехігешііаіеп  ізі  пиг 
(іег  ігеіе  (і.  Ь.  тіі  (іег  Гіи^- 
Ьаиі  пісЬі  уегЬигкіепе  Оаи- 
теп  Ьекгаїїі,  йіе  уіег  (ійппеп 
Іап^еп  тіі  Іег  Гіи^ііаиі  уег- 
Ьиікіепеп  Гіп^ег  ЬаЬеп  кеіпе 
Кгаїїеп;  (ііе  іііпі  ігеіеп  2еЬеп 
(іег  Мпіегеп  Ехігетііаіеп  зіп(1 
аііе  тіі  Кгаїїеп.  уегзеЬеп). 

II  а з я Г.  Ііелагия. 
паірка  0.  еіпе  кіеіпе  Еізсіїагі. 
„паіркн  маленькн  рибн ; з па- 
ірок  потом  бльіщавкн'  (пасЬ 
(іег  Меіпип^  (іез  Уоікез;  сі. 
Ьаі.  иридя  АтрЬіЬіит,  РгозсЬ, 
МоІсЬ). 

пакілат  Б.  та^у.  раіуоіаі  = 
полотно  купче,  тонке  „внход 
же  нам,  внход  в білім  пакіла- 
тьі“. 

ц а к л я II.  Раскеі,  пачка, 
паленичька  Др.  Вгаппі\уеіп. 
пилабн ся  паленичька  каж- 
днй  ден.  ЗЄІ2І  палениця 
уогаиз. 

пальінка  Бод.  ВС.  Чрт... 
Вгаппі\уеіп  сесЬ.  зіоуас  ра- 
Іепка.  (слово  се  находить  ся 
також  і в україньскім : гл. 

Писання  И.  II.  Котлярев- 
ського. Санктпетербургх 
1862.  Вергилієва  Енеида  стор. 
207.  „Приіхавши  од'ьТурна  зь 
балу,  Паленки  дома  ковто- 


нувь".  На  Україні,  в Галичиаї 
і на  Буковині  уживає  ся  тепер 
найчастїйше  рускнй  вираз  го- 
рівка,  горілка  у Поляків  \уо(іка 
побіч  рідкого  ^оггаїка,  у Чехів 
Ьоі'аїка,  когаїка  і раїепка. 
пальінчарня  Чрт.  Вгаппі- 
ууеіпЬгеппегеі  зІоуас.  раїепіса'. 
Пан  Біг  го  зна  Ком.  Соіі 
\уеізз  ез  (уоп  ^апгІісЬ  ипЬе- 
каппіеп  ЗасЬеп). 
пан  духовннй  Кеч.  ^еізШсЬег 
Негг. 

панік  БО.  еіпе  Уо^еіагі.  пані- 
ки пташкн  рябкастн. 
пановця  ВО.  ^еп.  іет.  (так 
як  церковця)  Вгаіріаппе. 
пантлікова  хліста  Ч.  пант* 
ліковнй  глист  Г.  Вап(і\уигт, 
Таепіа  зоїіит. 

п а н ь щ а р Ком.  паньскнй  під- 
даний, што  на  паньїцину  ходіу. 
парта  Ч.  „такий  вінец  з бар- 
шонкн  (оксаміткїї)  іс  перлами" 
носят  дівки  на  голові, 
паршивка  в требічу  Кр.  Ре- 
2І2а  сіЬогіоісіез,  апсЬ  Сизсиіа, 
К1еезеі(1е,  Кіееіеиіеі. 
пасти  ся  з (іаііу.  пр.  чудно  ся 
мі  паде  Лї.  ез  котті  тіг  \\^ип- 
(іегІісЬ  УОГ. 

паткань  К.  Кр.  ВС.  Лп.  Вап. 
Г.  1Уап(іеггаііе,  Миз  (іесиша- 
П113.  паткань  по  млиаох  бнвать. 
па  три  я Кеч.  АиззісЬі.  шумна 
патрия  = ладний  вид,  хоро- 
ший вид. 

паучина  Лї.  Кеч.  Зрігшепде- 
\уеЬе.  паучина  ся  тягат  по  по- 
лю, то  хвіля  буде, 
паюк  Л.  Зріппе,  паук  Лї.  Кеч. 
пахнячка  Т.  МизсаІеІІегЬігпе, 
мускателка  ріиг,  пахнячкн. 
пацьірнпк  36.  пацурникТ. 
АИЬаеа  оШсіпаІіз , ЕіЬізсЬ. 
пацьірник  дикий  Чаб. 
Маїуа  ЗІІУЄЗІГІЗ  Коззтаїуе. 


Записки  Наук.  той.  їй.  Шевченка. 
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пацюркм  жабі  Лп.  РгозсЬ- 
Іаісії. 

пачіти  ся  Лї.  зіоуас.  расіі’  за 
^еГаІІеп.  най  ся  иачіт  ізі  ез 
^еМІИ^. 

п а ц к н ріиг.  Б.  ОІоскепЬІите, 
Сатрапиіа.  ' 
п е к а р н і к Су.  ВаскоГеп. 
пелевникабо  котинец  (Віль- 
шавка  в Земплиньск.)  прибудо- 
ване ку  стододьі  на  полову, 
пелех  Кеч.  ополох. 
пелехатий  Ч.  геггаизі. 

пелюхьі  С.  АУіпЛеІп.  в пелюхн 
дьітину  завити  йаз  КіпЛ  шп- 
(ІеІП.  . ; . 

п е н а л і к У.  Ге(іегтеззег.  - 
пе  рево д жати  кого  Бод.  іпкі 
Ьеігй^еп , ітсі  гит  Nа^^еп 
Баїїеп,  ііїкі  уогзріе^еіп. 
перекіднутися  Л.  риггеїп. 

перекіцне  ся  заяд. 
переперьхнути  36.  уегЬ. 
Ігапз.  ЬіепііЬегйіе^еп.  верьх 
переперьхнути  йЬег  Зеп  Вег^- 
, ^ірМ  йіедеп,  сіеп  Вег^^ірґеі 
ЗСІШЄІ1  раззігеп. 

перед  11.  Вгеїхеї.  ріиг.  переди 
та^у.  регесг. 

п ерг  ач  Ком.  Бод.  Вап.  пер- 
гачь  В.  пиргач  Ки.  МЛа. 
Г1е(іегтаиз,  ';иу.т£р((;,  уезрегіі- 
1ІО.  я улапіл  пергач’а  ісЬ  ЬаЬе 
еіпе  Гіесіегтаиз  ^еГап^еп. 
перепіука  або  підпауок 
МЛа.  \УасБ1е1,  Соїигпіх  сот- 
типіз. 

п е р л і к С.  У.  ^гоззег  Наттег ; 

молоток  С.  = кіеіпег  Наттег. 
пернадель.  пирнадель 
Л.  Кеч.  Крем.  Ьагуе  (іег  зо^е- 
паппіеп  ВаззеШіе^е  осіег  Кіп 
(іегЬгетзе,  Нуройегта  Ьоуіз. 
квасним  варом  с "капусти  чяп- 
кат  або  мачат  статку  по  скорі 
— тотн  пирнадльі  зачорньіют 
і внйдут  самн  зо  скори  Л. 
пирнадель  през  скору  вийде 
Кеч. 


перси  у жени  С.  Вгіізіе  ПОІП. 
зіп^.  перс  ^еп.  Іет.  дай  му 
перс,  най  подицат. 
перун  Крем.  Воппег.  перун 
вдаріл. 

пестракн  Брв.  рід  грибів,  еі- 
_пе  Ріігагі  пот.  зіп^.  пестрак. 
пестунка  К.  нянька,  Кіпйег- 
туагіегіп,  Кіп(іегр11е^егіп. 
п е т е н е д (на  чепец)  ВО.  Гіог- 
ЬапЛ.  на  чепец  дают  также 
кривульки  і гараскн. 
п е д у ш о к ВСв.  ВО.  2аипзсЬ1йр- 
Гег,  Тго^іойуіез  рагупіиз.  зато, 
бо  ма  гньіздочко  у педку,  в дьірі 
ВСв. 

печаридя  Г.  глина  - печівка 
„мож  внльіпляти  з ньоу  пец 
■ або  гордн“  ТбрІегШоп. 
печарувата  земля  Кеч.  жоу- 
та,  до  педа  берут  мастити, 
печатний  воск  Л.  Зіе^еііаск 
сесЬ.  уозк  ресеїпі. 
п е ч і н я Су.  нараз  кілько  упече 
хльіба.  ОеЬаск.  єдно  печіня  (у 
Лишаків  : печава). 
никати  Л.  аиГггйІіІеп.  пнкат 

землю  СВІНЯ.  зр.  бОЙКІВСК  ПНДЬ” 

кати. 

пил  я ВО.  Пс.  пеЬеп,  коло, 
ппля  них.  пиля  горда  пеЬеп 
(іет  Торґе. 

п н р т н й С.  аиГ^ехуогГеп,  зІитрГ. 
ніс  пнртнй  Зіитр^пазе.  іщи 
такий  пнртнй  ніс  єм  не  ви- 
дніла еіпе  зоІсЬе  ЗІитрГпазе 
ІіаЬе  ісЬ  посЬ  пісіїї  ^езеїіеп. 
писк  С.  писок,  ЗсЬпаиге. 
пнтвати  Б.  аизхуеісіеп.  куря 
внпнтвати  ==  куря  випатроши- 
ти  сесії,  ууруіуаіі. 
пиякГ.  піякУ.  пияука  Су. 
ЗреізегбЬге,  (іег  уот  КасЬеп 
іп  (іеп  Ма^еп  Гй1ігеп(1е  Капаї, 
(іигсії  луеІсЬеп  Зреізе  пп(і 
Тгапк  2п  іЬгет  Везііттпп^з- 
огі  Ье^бгЗегі  \УЄГСІЄП. 
підбрішіна  С.  (пр.  у коня) 
ВаисЬ^е^епсі. 
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підваліло  му  під  гарлом 
С.  ег  \уиг(іе  уоп  (іег  ВірЬіе- 
гШз  ЬеГаІІеп. 

п і д г о р л і п а С.  II  У.  під- 
горліда  Ком.  \У’атте.  тота 
корова  красну  ма  підгорліну  С. 
піддобрити  ся  Вал.  під  лад 
піти,  удавати  доброго  Ггеипсі~ 
зсЬаГІ  зітиііегеп.  піддобрити 
ся  кому. 

ііідкозобель  Кр.  Ком.  8ІЄІП- 
Ьеіззег,  СоЬіііз  Іаепіа.  підкозо- 
бель  менший  од  сліжа  (іег  Зіеіп- 
Ьеіззег  ізі  кіеіпег  аіз  (ііе 
Зсіїтегіе. 

під  колос  (Суха)  \Уас1ііе1. 
підлий  С.  іп  (іег  Ве(іеи1.  та- 
^ег,  е1еп(і.  підле  теля  та^егез 
КаІЬ.  барз  підле  теля.  — підлн 
земльі  ипег^іеЬі§'Єг  Во(іеп. 
підлішівкн  або  курятка 
Брв.  еіае  РіІгагЬ. 
підмила  Кой.  ЗсЬІатт/  мул. 
п і д н і б я Ста.  Саитеп,  раїаіит 
піднебене,  понібе  сесЬ.  ропеЬі. 
п і д п а л о к або  перепілка  Ц.  Вап. 
^асМеІ. 

підсаджівкн  Чрт.  Г.  еіпе 
Ріігагі. 

підсоснякн  Брв.  еіпе  Ріігагі. 
підшпотітіся  К.  зІгаисКеІп 
сї,  Каї.  пошпотати  ся,  пошпор- 
тати ся,  зашнотати  ся. 
піловина  С.  пїїловина  3. 
^еп.  £ет.  п і л о в і н я Г.  Пс. 
пиловиня  36.  ^еп.  пеиіг. 
п і л о в і н н Кеч.  ріиг.  Іапі. 
піловіни  або  різ  о війн 
Ста.  Ва^езрапе. 

пі  ля  або  піл  а Б.  пеЬеп,  пиля 
укр.  биля.  піля  або  піла  церкви, 
пінка  Л.  11.  п і я ь к а Ком.  Ріпк, 
ВисЬГшк,  Ргіп^Ша  соеІеЬз  сесії, 
ріпкауа.  — ьіоуас.  ріпка, 
п і н к а т и Су.  ііпк  ! Гшк ! зсЬгеіеп. 
пінка  піпчит. 

пінязи  Ц.  СеИ.  вернуу  пінязи. 


піпараз  Кеч.  та^у.  ріразгаг, 
цибух  доугиії.  чуторка  = 
короткий  цибушок, 
п і п к а К Ріеііе,  люлька,  піиасар 
або  цібух  К.  РГеіГепгоЬг,  таду. 
ріразгаг. 

пі  скати  П.  рГеіґеп.  піскат  на 
піїцалцьі. 

пісковатіца  Ц.  піскова  земля, 
пісничькн  ВО.  деізІИсіїе  Ьіе- 
сіег.  сьватн  піснічьки.  — спі- 
ванки \уеШіс1іе  Ьіе(іег. 
пісочна  роля  К.  заїкіі^ег  Во- 
(іеп. 

пісочьок  Г.  (іетіпиііу.  уоп 
пісок,  8ап(і. 
пішник  Г.  Ризззіеі^. 
п і іц  а л ь Ч.  ІіЬіа,  ЗсЬіепЬеіп. 
планпнй  Ц.  Ч.  зіегії ; е1еп(і ; 
уегкйтюегі;  зсЬІесІїі;.  планне 
поле  УVйз1ез  РеМ.  — теля  планне 
уегкйттегіез  КаІЬ,  ша^егез 
КаІЬ.  — планна  хижа  е1еп(іе 
Нйііе  сесЬ.  ріапу  ппІ'гисМЬаг. 
— план  но  кому  зробити  ^пкі 
ІІпгесЬІ  гийі^еп,  іпкі  Ьееіп- 
ігасМі^еп. 

п л а н ч а 36.  \уі1(іег  АрМ-  о(іег 
ВігпЬашп.  на  планчати  скепйу 
= на  дичцьі  щепив.  — 
платати  Вап.  Шскеп.  бочкорн 
платати. 

плачкати  К.  луєіпєп  (іп  гагі- 
ІісЬег  Апге(іе  2пт  Веізріеі  ап 
(іаз  Кіп(і).  не  плачкай  моя  лю- 
бинко ! \уеіпе  пісЬі  теіп  Нег- 
2епзкіп(і ! 

- п л е т к а Ч.  КІаІзсЬегеі. 

п л і с к в а Су.  СгеЬігдзЬасЬз1еІ2е, 
Моіасіїїа  Ьоагпіа.  сьіменкаста, 
сподом  жоута. 

п л і с т в а Лп.  Вас1ізіеІ2е,  Моіа- 
сіїїа. 

плоднік  Л.  К.  плодник  або 
матка  Ком.  СгеЬагпшііег,  піе- 
гиз  матерниця  сесЬ.  шаіегпік, 
таіка. 
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пляснути  Кру.  рііітрзеп. 
пляснул  до  водьі  ег  ріитрзіе 
іпз  \¥азяег. 

п л я ц о к Ком.  іп  (іег  Весіеиіип^ ; 
Гіеск.  ящур  (8а1агпап(іга  та- 
сиіоза)  в льісьі ; чориьій,  жоутн 
пляцш  ма  по  собі.  Ящурна 
(Ьасегіа  а^іИз)  бігат  по  полю, 
плюца  Ц.  У.  С.  Крем.  Ьііп^еп 
сесЬ.  рИсе  рої.  рїиса. 
пняк  К.  Ваигазіатт,  Вашп- 
зігипк.  пняк  або  у л і й Лї. 
Віепепзіоск.  два  пняки  ПЧОЛ; 
побочкати  Пс.  вистискати  за 
боки,  ишагтеп. 

повдячити  ся  кому  Вап.  ітсі 
(іеп  ОеГаІІеп  Шип ; зісЬ  Ьеі 
Іпкі  еіпзсЬтеісІїеІп. 
повитиця  Лег.  повій  Кр. 

\Уіп(іе,  Сопуоіуиіиз. 
повітріца  Ц.  П.  ТУігЬеЬуіпсі 
с^.  повітруля. 

повітря  Вод.  \¥ігЬеІууіп(і  ипсі 
воздух  Бод.  Вий. 
повіхтеріца  0.  Зіигпіууіпсі ; 
\УігЬеІУУІп(і. 

нові  чайка  БО.  Г.  Аи^епіій 
ріиг.  повічайкьі  гл.  павічайка. 
погар  Крем.  ВесЬег,  Тгіпк^іаз. 
пограбни  або  ви  граби  Су. 
-што  оя  внграбує  з зерна"  ІІе- 
ЬегкеЬг. 

погребовинн  Т.  поминки, 
подоба  Ком.  СгезіаИ ; Аеііпіісії- 
кеіі.  ма  подобу  як  гавран  уоп 
(іег  СгезІаН  еіпез  ВаЬеп,  гаЬеп- 
аЬпИсЬ. 

подступніцьіСу.  НаІзЬгаипе. 
подудрювати  Б.  пбг^еіп. 
по  душі  Г.  пр.  било  мі  по  душі 
ез  луаг  пасЬ  теіпет  ОезсЬтаск. 
поенґедовати  Вап.  Ье^пасіі- 
^еп,  Зігаґе  егіаззеп. 
позавчора  Кеч.  уог^езіегп. 
позаказувати  або  ііозапо- 
відати  Вап.  апкйікЗі^еп ; уєг- 
кйгкіеп. 

позаклякувати  Су.  ап  теВ- 
гегеп  8ІЄІІЄП  еіпГаІІеп , еіп- 


зійггеп  (уот  ВоВеп).  позакля- 
кувауа  земля. 

позарани  Кеч.  позавтра,  (іЬег- 
тогдеп. 

позваджувати  Кру.  звязати, 
гизаттепЬігкіеп,  корреіп,  уєг- 
Ьіікіеп. 

по  з пат  я Су.  Егкеппеп  не  до 
познатя  ПІСІ1І  гиш  Егкеппеп. 

позьівати  Л.  ^аЬпеп,  позіхати. 

поквилити  Чрт.  ЬеІгйЬеп.  він 
поквилит  його  ег  УУІГСІ  ІІШ  Ье- 
ІгйЬеп. 

поки  Ста.  С.  поки  або  віспи 
ріпг.  іапі.  Роскеп  в гал.  віспа, 
^епіі.  віспи. 

покидати  ся  Ц.  в значеею : 
(їсти  і)  поплямити  ся  їдою. 

покласти  ся  с ким.  ВСв.  або 
стокмити  ся  ВСв.  угодити 
ся,  йЬегеіпкоттеп. 

покошинка  Крем,  (покошенка 
= покошен'ь-1-ька)  „де  ся  траву 
скосі ло“  \Уіезе,  \Уо  еЬеп  бгаз 
аЬ^етаВі  уупгЛє  ; Мзсії  аЬ^е- 
таМез  Сггаз.  кинь  на  поко- 
шенцьі  пасе  Ваз  Р^егВ  луеіВеі 
апґ  Вег  аЬ^етаЬіеп  ТОезе. 

покрайнн  люде  Л.  „што  блі- 
же  од  Галицийі"  (в  Галичині 
зовуть  их:  „Крайняки"). 

покрнтя  Л.  еі^епіі.  ВеВескип^ ; 
Ап2п^  покрнтя  зимушне  \Уіп- 
Іегапги^.  покрнтя  льітушне 
8оттегап2П^. 

покровец  Л.  ВеийЬег2п^.  два 
покровдн. 

п о к у л я т и ся  Лї.  покатуляти ся 
зісЬ  ки^еїїбгтід  гизаттеп- 
гоИеп ; зісЬ  \уаІ2еп.  люде  по- 
відают:  йіж  варе  такий  обнчай 
ма,  же  пріде  під  яблонь,  де 
вельо  яблок,  та  ся  покулят, 
набере  на  себе  (наштнхат  на 
кольки)  яблок,  наздьівают  ся 
му  ябка  на  кольки  і занесе  до 
дьірн,  жебн  мал  што  жерти ; 
в зимі  мусит  спати  до  свого 
оного  часу. 
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покукеутн  Л.  зсЬаиеп,  ^искеп. 
я о кус  Ком.  еі'VVа8.  покус  сівава 
сьійка. 

по  ку  с а Ч.  УегзисЬип^;  Теиґеі. 

прішоу  до  мене  як  ііокуса. 
поледівка  В.  Л.  поледіца 
Ц.  Су.  У.  поледовіца  Т.  Я. 
поледовіця  Пс.  Вод.  МЛа. 
поледовіця  або  л е д і в к а 
Кру.  поледовиця  Кеч.  Сгіаіі- 
еіз. 

поливка  або  юха  Чрт.  8ирре. 
дали  ми  на  решето  поливкьі, 
лем  єм  ся  попік  тай  ту  втьік. 
поуьінь  Ч.  \УегтиШ,  Агіеті- 
зіа  аЬзіпіЬіит  гал.  полин, 
п о л і п і т і Л.  іп  (іег  Вейеиіип^  : 
Ьезсіїтиігеп.  поліпіл  кошелю 
= поваляв  сорочку,  ег  Ье- 
8сЬтиІ2Іе  (іаз  Непкі  сі,  липа- 
вьій  зсЬтиІгі^. 

польовка  Л.  польовая  я. 

полюваня  Кеч.  ^а^(і. 
полотенко  у качкьі,  гуси 
Л.  Крем.  ЗсЬшттЬаиі  2\VІ- 
зсіїеп  (іеп  2е1іеп  (іег  Епіе,  (іег 
Сапз  Ьаі.  полотенне. 
полотно  ріжнят : 1)  в е р ь х і в- 
н е саме  грубе  2)  п а ч у с н е 
або  пачусчина  3)  вьімнч- 
кове  4)  леняне  5)  дре- 
л ь і X Чрт. 

п о у X Ком.\УйЬ1таиз,  Нурікіаеиз 
агуаііз.  — п о у X Лї.  Кру.  іп  (іег 
Ве(іеи1.  ВіІсЬ,  Муохпз  ^Из. 
помарнити  кого  Вод.  ^пкі  уєг- 
пісіїіеп. 

померзити  ся  ВСв.  обрид  ді- 
стати. 

поміж  добрьіх  людей  К. 

ипіег  диіеп  Веиіеп. 
ц о м о л а Ком.  ЗсЬІатт.  там  єст 
дуже  рьіб  під  помолом, 
понагляти  ся  Вод.  Лі.  В.  зісЬ 
Ьееііеп.  не  мож  понагляти  ся 
тап  (іагГ  пісЬі  еііеп.  лем  ся 
понагляйте ! еііеі  пиг! 
понова  У.  сльід  по  свіжім  сньі- 
ру  (як  ідеме  на  польованя). 


понукнути  П.  В.  аиГтипіегп, 
егтипіегп ; Ьіііеп  ; гизргесВеп. 
з молоком  я бьі  поііукла  II.  ісіі 
тбсЬІе  8іе  Ьіііеп  Міїсіі  ги 
ігіпкеп.  я понукнул  В. 
поохабляти  ВС.  Іаззеп. 
попа  в а.  п у пав  а Ч.  Я.  пом- 
па в а П.  КиІіЬІите,  Тагаха- 
сит  оШсіпаІе.  назбираме  по- 
павьі  корові,  та  она  нам  од  той 
попавн  моуока  даст.  ( декуда 
в Сяніччипї,  в Гал.  зовуть  „пу- 
пава“  Тиззіїа^о  £агіага,  Нийаі- 
іісЬ,  а Тагахасит  оШсіпаІе 
зве  ся  „май"). 

(попаліті  ша  о небі)  і’еиеггоШ 
ег^ІйЬеп.  буде  вітер  дул,  бо  небо 
ша  попаліло  ез  шг(і  \уіп(іі^ 
зеіп,  (іепп  (іег  Ніттеї  ег^ІйМе 
іІаттепгоШ. 

попелити  сяв  земли  Ц.  зсЬаг- 
геп.  курка  ся  попелит  в земли 
(ііе  Неппе  зсіїаггі  іп  сіег  Егіе, 
курка  парпаб. 

п о п е л і ц я Ком.  Пс.  Вод.  п о- 
пеляк  або  попельніца. 
попелюх,  попелюха  В. 

- ВСв.  Кеч.  Кру.  КоКІепЬІаІІ- 
Іаиз,  АрЬіз  Ьгаззісае. 
понерник  ВО.  па  товчений  по- 
пер судинка,  Рґе^егЬйсЬзе. 
попивкати  II.  Іап^зат  уоп 
2еіі  2Ц  2еіі  аиз  (іеш  деШІИеп 
біазе  Ігіпкеп,  1ап§^заш  іп  киг- 
2еп  АЬзаігеп  ігіпкеп. 
п о п к а або  з р і н к а Ки.  РиріИе, 
ЗеЬІосЬ. 

попове  мудя  0.  РГаЯепіійі- 
Іеіп,  Еуопутиз  уеггисозиз. 
поприти  В.  попрьом  посипати, 
ріеіГегп.  попопрювати  В. 
(теЬгеге  Маїе)  тії  ^езіоззепет 
РіеіГег  Ьезігеиеп.  попопрюе  ка- 
пусту. 

порожній,  порожня,  по- 
рожне П.  Іеег  в Гал.  звичай- 
но : порожаий , порожня,  по- 
рожне. 

порозпозиратиК.  розглядати. 
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пороти  піряЛ.  піря  дерти, 
Гесіегп  зсЬІеіззеп. 
по  р плити  ся  Ке  я.  зсіїаїтеп. 
курка  ся  порплит  йіе  Неппе 
зсКаггі:  іп  йег  Егсіе. 
ц о р т о к О.  8ійск  Ьеіп\¥ап(1,  кус 
полотна. 

поруковати  36.  уегІоЬеп,  за- 
ручити. порукованьї  йіе  Уег- 
ІоЬіеп,  заручені. 

поскрібачь  Вап.  Кгаігег.  іі  о- 
скрібачька  Ваіі.  Кгаїхегіп. 
мачька-носкрібачька  йіе  Каіге, 
йіе  Кгаїгеїкіе. 

посьміяти  сяс  кого  ВМ.  йЬег 
Іетапйеп  зроііеіп,  зісії  йЬег 
З’етапсіеп  Іизіід  тасКеп.  пан 
ся  ііошьшіял  с Петра, 
постельіня  Л.  Веіігеи^. 
по  стрілове  з БІЛЯ  О.  я^врут 
кед  постріл,  кед  в пальці  бо- 
літ “. 

ПОВТІрЯїИ  СЯ  с ким  Ч.  (по- 
вкіряти)  пр.  повтірял  ня  з нім 
ег  Ьаі  шісії  Ьеі  ІІ1Ш  уегіаипкіеі. 
потрапити  ся  Вод.  зісії  ег- 
пійсіеп ; зісЬ  ріа^еп. 
потужити  Лї.  Ьезіагкеп ; зіаг- 
кег  зраппеп ; ипіегзійігеп ; еіп- 
зіеВеп.  на  глупу  річ  потужил 
ег  зіаші  Шг  еіпе  Витте  8а- 
сЬе  еіп. 

похворіти  Г.  егкгапкеп,  кгапк 

\УЄГ(ІЄП. 

поход  11.  Візігікі,  Вегігк.  доктор 
походньїй  Ве2Ігкзаг2І;. 
почиряти  ся-  Чрт.  поміняти  ся. 
почлівость  я.  пошанувапє, 
гостина,  дякую  вам  мамічко  за 
ПОЧЛІВОСТЬ,  уже-м  ся  наиіла, 
уже-м  ся  папіла,  уж  мам  дост. 
почітати  пінязи  К.  ОеМ 
2а1і1еп. 

иочудовапя  Ц.  \УішсІегп,  Ве- 
\уип6егп.  на  почудована,  сї. 
рзі.  чоу'доклниіє  айтігаііо. 
поярмачитп  Ком.  аиГ  сієш 
ІаЬгтагкіе  уегкаиГеп  осіег  каи- 
^еп.  поярмачплисте  дашто  куме? 


Ей  ньіт ! не  здавало  ся  (тра- 
фило ся)  мі  ніч. 

правити  гньіздо  Яс.  N03! 
ап1е§’еп.  чмельі  правлят  собі 
гньіздо  в моху. 

правити  ся  ВМ.  еідії.  2игесМ 
^етасМ  \уегс1еп , Ьегуог^е- 
ЬгасВі  \уег(іеп.  як  ся  уж  день 
правіл"  аіз  ез  зсіїоіі  2и  Іа^еп 
апііеп^,  аіз  зсЬоп  сіег  Та^  ап- 
ЬгасВ. 

правотити  Чрт.  гесМеп.  в ш- 
правотити  Чрт.  гесіїізкгаШд- 
еглуігкеп. 

правотити  ся  Б.  Кеч.  іти  на 
право,  йеп  Вес1і1з\уе^  еіпзсіїїа- 
^еп,  гесМеп.  жебьі  мьі  ся  пра- 
вотили. 

пражец  Лї.  Ком.  8ргіп^1еіп. 
„лен  кус  вчасньійший;  тоЗ^чут 
го  на  камени,  обтоукуют  прай- 
ником  або  кьіянком  головкн^^. 

п р а с к ! Вап.  іпіег].  трісь  ! п р а с- 
ііути  Вап.  Лег.  тріснути,  уда- 
рити. 

прася  К.  Лег.  папа  К.  Еегкеї; 
8с1і\уеіп  сесЬ.  ргазе  8сЬ\уеіп 
ріиг.  прасята. 

п р а ш у X Ч.  §тбззегез  Еегкеї, 
поросюк,  поросюх.  купіу  пра- 
шуха  ==  купив  поросюка,  па- 
цюка. 

превідньїй  Крем.  сІигсЬзісМі^?, 
реііисісіиз  сГ.  сесії.  ргоЬІейпу. 

прегойнувати  пінязи  Л.ЛЇ. 
марне  стратити,  протрати- 
ти, промарнити  Ое1(і  уєг- 
зсіі\уеп(іеп  сї.  Ьаі.  прогайну- 
вати ГрОШП  ВеИ  УЄГЗСІ1\УЄП(ІЄП . 
прогайнувати  час  2еіі  уег^еи- 
сіеп. 

пре  з оЬпе.  русліки (Сіиреа роп- 
ііса)  през  голови. 

п р е з и р а д к о Су.  кіеіпег  8ріе- 

^е1. 

през.рога  Ком.  8сііу7ЄІп,  без- 
рога. презрога  або  шута  Ком. 


ЗНАДОБИ  ДЛЯ  ШЗНАНЯ  УГОРСКОРУСКИХ  ГОВОРІВ 


263 


прекотурбаті  шаУ.  риггеїп. 
заяц  прекотурбат  ша  = пере- 
кіцне. 

премітовати  ся  С.  (уот  ІІе- 
Ьег^ап§-  йег  ГагЬеп).  зерно  ся 
премітує  з зеленого  на  жоуте 
(Іаз  Сгеїгеійе  \уіг(і  ґаЬІ.  подільск. 
збренїти. 

препілка  Кр.  \Уас1ііе1,  ріиг. 
іірепілкьі. 

пре  пу  ЧИТИ  С.  (пр.  болячку) 
Ьегаизйгйскеп. 

прерайка  Ста.  Оиег\^ап(і,  пе- 
регорода. 

прохолодити  II.  уегкйЬІеп. 
прибігнути  36.  прибічи.  при- 
бігну  = прибіжу, 
п р и 6 о р н в.  2ипсЬІип§-,  2иЬе- 
Ьбг.  капелюх,  гуня,  холошяьі, 
бочкори  то  у Руснакох  най- 
векши  приборн. 

привадїїти  Кру. привязати,  ііри- 
силити,  апЬігкіеп. 
привечеріти  ся  ВМ.  йат- 
тегп.  привечеріло  ся  (ііе'АЬеікі- 
(іапітегип§[  Ігаі  еіп. 
пригарі  с піпкьі  В.  ріиг.  Іапі. 
РМІепзаЙ , Типке.  пригарі 
с піпкьі  тепер  зовут  „баґа“. 
пригварка  Чрт.  8ргіс1і’\У0г1. 
пріглавок  У.  підбите,  боліт  ня 
нога  в пріглавку. 
пригласкати  С.  ЬезапШ^еп, 
хаїші  тасЬеп.  пригласкат  увцу. 
придати  ся  Чрт.  гиігеіїеп,  зісЬ 
егеі^пеп,  лучптп  ся,  трафити 
ся,  приводити  ся.  раз  му  ся 
придало  — раз  лучило  ся  ему. 
при  дути  Брв.  привіяти. 
п р и м і р БО.  Веізріеі,  на  прпмір 
або  на  приклад. 

принести  до  сьміхуЦ.  шт 
ЬасЬеп  Ьгіп^еп  ; котізсії  (іаг- 
зіеііеп.  принесе  до  сьміху  або 
поверне  у сьміх. 
прпоказати  Вод.  уоггеі^еп. 
пріпалпти  ся  Ц.  пригпїтпти 
ся.  пріпалпу  ся  хльіб.  , 


приснпаник  Г.  пляцок,  що 
з верьха  приснпаньїй  зо  сьіром 
ріиг.  присипаникьі. 
присілі  ті  Лі.  в знач,  присило- 
ватп.  (в  Гал.  присилити  апЬіп- 
(іеп , апкпйріеп.  присиловати 

2\УІП^ЄП). 

прислухати  П.  ^еЬбгеп.  поле 
до  церкви  прислухат  зіоуас. 
ргізІйсЬаГ. 

присперти  Вод.  гууіп^еп.  при- 
сперли  го  продати  хижу  зіе 
2\уап^еп  ІІШ  (іаз  Наиз  ги  уег- 
каиіеп. 

приставати  Т.  геііеп.  овес 
уж  пристават. 

присташ  К.  що  через  женячку 
пристав  до  ґрунту, 
п р и с у X н й Лї.  еіу^аз  Зигге ; 

еиуаз  та^ег.  присухн  воли, 
причулок  (в  Мерісницї)  = при- 
чілок на  полу. 

прідане  С.  ідут  нам  прідане 
одтамаль,  оцкаль  молодица,  ідут 
по  ей  странцьі  родина  до  хнжи 
молодого,  потім  прийдут  там, 
то  са  з молодицом  витают  а 
кажда  родина  дає  єй  хто  зла- 
тівку,  хто  пятдесят  ґрейцарей 
(корунку),  хто  двадцет  ґрой- 
царей,  хто  десят  ґрейцарей, 
в коло  як  воля  і потім  посьі- 
дают  за  стіл  разом  і гостят  ся 
і музика  грає.  с£.  пріданяне. 
прімуліна  С.  „як  пріиуліт 
стром “ — нанесений  водою  мул, 
УегзсЬІаттип^. 

прісняник  Г.  ип§^езаиегіез 
Вгоі.  ип^езішегіег  ГІаЛеп.  пріс- 
няникн  брез  квасу  печут  на 
листю. 

пробачити  Л.  = гал.  виба- 
чити. рачат  пробачити  Зег  Негг 
тб^е  епІзсЬиІсІідеп. 
продай  Т.  УеткаиІ  сесЬ.  рго- 
(іе].  на  продай  гит  УегкаиГ. 
прознвка  Ч.  Кате ; Зріігпате 
сГ.  сесії.  ргеУ2СІіука  зІоуас.  рге- 
2уука. 
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прозирало  У.  Зріе^еі.  п р о- 
зирадко,  презирадко  кіеі- 
пег  Зріе^еі. 

прозу  ти!  Г.  прозивати,  над  го 
прозуєш  ? = на  що  го  прози- 
ваєш ? — прозуют  того  птаха 
лозиняком  Г. 

проквасньіти  ся  Лї.  заиег 
л¥ег(іеп.  проквасньіє  ся  молоко. 

п р о л ь і й Ц.  Сгиззгедеп,  Ріаіг- 
ге^еп.  великий  прольій  сесЬ. 
Іізауес,  1і]’ак. 

промарпити  36.  уег§-еи(іеп, 
змарнувати,  змарнити  сесії,  рго- 
тагпШ. 

промарньіти  Б.  змарніти,  уег- 
кйттегп. 

прудкий  Брв.  8СІ1ПЄІ1.  прудко 
летіт  кінь  до  скоку. 

пруток  або  хвостік  К.  Віаизііеі, 
Війіепзііеі,  РгисМзІіеІ.  на  прут- 
ку або  на  хвостіку  вісіт  слівка. 

прятати  Л.  Ьег^еп.  вивірка 
пряяе  до  гньізда  мох,  серстіну 
і таки  дрі0ньі  голузкн,  на  вн- 
живпост  збират  оріхн  і криє 
до  гньізда  (ховат). 

п с о т а Ста.  У.  іп  Нег  Вейеиіип^ : 
худобство  Агшиї.  псотннй  чло- 
век  = худобннй,  бідний,  п с 0- 
т а Ч.  іп  (іег  Ве(іеиі  ХІп^уеНег. 
слота,  бідко  бідкат  на  псоту; 
п с о т а Лї.  іп  йег  Ве(іеиІ.  КоШ, 
Вгап^заі,  біда,  зо  псотн  вн- 
слебодіті  уоп  (іег  N0111  Ье- 
йеіеп. 

п т а ш а ч а р Лї.  ГіпкепЬаЬісМ, 
ВрегЬег , Кізиз  соттипіз. 
астрябік  па  дігінци  глапіт 
пташка  то  го  і зовут  пташача- 
ром  (іег  ЗрегЬег  егЬазсМ  іт 
Гіи^е  кіеіпеге  Уб^еі  (Гіпкеп); 
(іезЬаІЬ  пеппі  шап  іііп  Ріп- 
кепЬаЬісМ. 

птуц!  птуц!  У.  так  крічит,  як 
одганят  теля. 

пузьінкн  у верби  У.  \Уеі(іеп- 
каігсЬеп. 


пукалка  або  китайка  Крем. 
Оиазіе  аш  Еп(1е  (іег  РеіІзсЬеп- 
зсЬпиг. 

пукалка  П.  Сатрапиіа,  Віос- 
кепЬІите. 

пуперник  Кру.  2\уег^,  ^VІп2І- 
^ег  УУ'ісІїІ. 

пуцка  Л.  тетЬгиш  уігіїе,  Ки- 
1І1Є. 

пушка  У.  Ріп^егкирре  ріиг. 
пушки. 

п ч о л н п к Лп.  пасїка. 
пщеня  (фільварок  на  Спішу) 
щеня,  саіпіиз.  ріиг.  пщенята. 
п я т о ч к ьі  Ч.  Казіапіеп  (Ьеіт 
Р1ег(іе). 

р.  разколисьТ.  еіптаї \уапп. 
райбати  К.  Л.  геіЬеп,  хуазсЬеп ; 
геггеіЬеп.  райбати  канов,  ко- 
шелю. — она  кошелю  райбе  Л. 
зіе  \уазсЬ1  (іаз  Непкі.  райбе 
(тре)  мак  до  бобалькох  Л. 
рай-дерево  Г.  Мугісагіа  дег- 
тапіса,  (іеиІзсЬе  Татагізке. 
рай-дерево  гардьі  двине  = рай- 
дерево  красно  цвите. 
р а к а н я Лег.  іп  (іег  Ве(іеи1. 
Нуіа  агЬогеа,  ЬаиЬІгозсЬ,  рах- 
кавка,  ракавка,  каракушка.  ра- 
каня  вийде  на  строми  і ряпчит 
(іег  ЬапЬІгозсІї  кгіесМ  Босії 
аиГ  Ваите  етрог  ип(і  іаззі 
зеіп  Оиаскеп  Ббгеп. 
р а к а т и Г.  ^иаскеп.  і вечеру 
рачат  жаби  = під  вечер  рах- 
кають  жаби. 

ракаш  жита  С.  16—22  снопів. 

сі.  рокаш  = купа, 
р а м і к н С.  ВаБтеп.  рамікн 
з облака  ГепзІеггаБтеп  (пот. 
зіп^.  рамік  (іет.  V.  рам  сесБ. 
зіоуас.  гаш. 

рапавий  У.  гапБ,  ропавнй,  р а- 
п а в к а Ч.  Кгбіе. 
рапач  або  рапчак  Чаб.  АУіе- 
зепкпаггег,  Сгех  ргаїепзіз. 
рай  кати  Ц.  ^иаскеп;  зсБпаг- 
геп  ; кпаггеп.  качур  рапчит. 
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рапух  Вап.  мала  дьітина. 
р а т і ч к м Ч.  (у  увцьі)  НиГе 
(Ьеіш  ЗсЬаі’е). 

рачити  Кр.  Ч.  ^егиЬеп ; Ьеііе- 
Ьеп  сесЬ.  гасіїі.  зіоуас.  гасіі’. 
пан  превелебний  рачат  мати.  — 
пан  нревелебннй,  кеби  мі  рачілі 
написати.  — рачат  велькоможнни 
пан  тадн  іті.  — 

рачькувати  В.  льізти  рачькн, 
аиі“  аііеп  уіегеп  (аиГ  Нагкіеп 
ипсі  Гііззеп)  кгіесЬеп, 
ревів  Гаїїге,  та^у.  ге?  ГаЬге. 

геуез2  ВаЬгтапп. 
реготати  ся  Ц.  \уіе1іегп.  кін 
ся  регоче. 

реі^уля  статку  О.  воли,  коро- 
ви, шго  разом  пасе  в льісьі. 
рейки  Крем,  червоиобурі  воли 
(пот.  зіп^.  рейка  сК  та^у. 
гбі  = гоШЬгаші). 
р е п ч и н Т.  КарЬапізІгат  аг- 
уепзе,  Аскеггеїіі^. 
речи  Вап.  К.  за§-еп.  а реку  сам. 

— так  речте  = так  кажіт. 
р е ч і н я Б.  Аизза^е,  Кебелуеізе. 
на  просте  речіня  іп  (іег  ^етеі- 
пеп  Кесіе^еізе. 

рибак  Су.  рнбчак  Др.  р н- 
б а р і в к а БО.  р н б е л я к Лег. 
рибник  Бод.  рнбовчак 
або  рибо  лак  Кр.  риб  ярка 
К.  рнборік  або  рнбяр  Крем. 
Зіегпа,  8еезс1і\уа1Ье. 
рнбарочка  Кр.  Зіегпа  тіпиіа. 
риб  пік  ВСв.  ЕізсМеісІї,  Зеіг- 
Іеісіі  зіоуас.  гуЬпік. 
р н ж д ж і к Кр.  Веігкег,  А^агі- 
сиз  ЛеМсіозиз,  рижик,  рижок 
ріпг.  рнжджікн.  попід  яліци 
найрадше  росне  рнжджік  = по- 
під ялїїцї  найрадше  росте  ри- 
жик. 

рима  К.  ріма  або  натха  С. 

Кр.  КаіаїтЬ,  нежит. 
рнндзка  с теляти  Кеч.  ЬаЬта- 
^еп. 


р н н о в Лі.  Кіппе,  Ьаі.  ринва, 
рннявнй  Б.  гаибі^. 
р и X т а р С.  Бод.  ВогМсІїІег, 
ВогГзсІїиІге. 

р н ц У.  НіпІегШеіІ,  Зіеізз,  АгзсЬ. 
рак  ма  в рнци  очи  ((ііе  зо§-е- 
паппіеп  КгеЬзаи^еп  \уег(іеп  іга 
Ма^еп  (іез  КгеЬзез  ^е^ипсіеп) 
рої.  Г2ус  іп  бег  СгЄ^ЄІКІ  уоп 
К2ез2б\у  іп  '\¥ез1-Сга1І2Іеп : са- 
Іп]  ті§  \у  Г2ус ! зІоуас.  тії’, 
р і з а н к а Крем,  макаран. 
р і з о в и н м Су.  За^езрапе. 
р і н к а Г.  ріиг.  рінкн  \¥аззег- 
8с1і\уаі2ег,  Сіпсіиз  адиаіісиз. 
річ  Вап.  бесіда,  о чім  річ?  = 
о чім  бесіда  ? \УогйЬег  ууігЛ 
^езргосЬеп  ? ' 

роботня  пчола  ВСв.  АгЬеііз- 
Ьіепе. 

розбесьідовати  са  Чрт.  роз- 
говорити ся. 

розважний  Ван.  ЬебасЬіі^. 
р о з г о н Л.  зсЬпеІІег  Ьаи^.  вода 
іде  розгоном. 

роздвоєний  Ком.  ЄПІ2\УЄІІ,  іп 
2\УЄІ  ТБеіІе  §’еШеі11.  хвіст  роз- 
двоєний або  вілковітнй  у лас- 
тівки ^аЬеІі^  деШеіІІег  Зс1і\уап2 
(іег  ЗсЬ\уа1Ье. 

роздобрити  кого  К.  з’етап(іеп 
уегзбіїпеп ; егшгкеп,  (іазз  ]е- 
тапіі  ше(іег  \уМ.  — роз- 
добриу  ся  з ним  К.  = погодив 
ся  з ним. 

роздумувати  К.  розмисляти. 
роздумую  вшелячину  =7  роз- 
мишляю всячину, 
розлук  пр.  на  розлук  повідати 
МЛа.  говорити  поволи,  жебн 
розуміу. 

р о з м и с л і т і с я Б.  роздумати, 
іши  повідж  даку  гадку  1 — най 
ся  розмншлю. 

р о з р у т і т і Су.  розкинути,  аиз- 
еіпапсіег  ууег^еп  с£.  рзі.  рютити 
іасеге  рої.  Г2ПСІС.  зіоуас.  гйііі’. 

34 


Записки  Наук.  той.  1ш.  ШевчеиБиі. 


266 


ІВАН  ВЕРХРАТСКИЙ 


роскапчяти  ся  К.  (розкапча- 
ти  ся)  розняти  ся.  сї,  та^у. 
карсзоі.  роскапчал  ся. 

р о с п а м я т а т и ся  Лї.  іп  Егіп- 
пегип^  Ьгіп^еп.  не  можу  ся 
роспамятати  = „на  мисель  не 
прийде". 

роснолошити  Ц.  уегзсЬеи- 
сКеп.  астряб  роснолошил  курн 
і курятка. 

роспуст  або  одмяк  Кру.  ТЬаи- 
лVеиег. 

росскакати  ся  Ван.  (розска- 
кати  ся)  розтанцювати  ся,  роз- 
гуляти ся.  тераз  єм  ся  розска- 
кала. 

роспучити  Др.  роздусити,  роз- 
чавити. 

россохатнй  Ста.  Др.  Б.  (роз- 
.сохатий)  азіі^,  уегазіеіі.  рогаль 
ма  россохатн  роги  (іег  КеЬ- 
Ьоск  Ьаі  еіп  уегг^у’ещіез  бе- 
луєШ. 

ростопаст  П.  деп.  Гегп.  ^-епіі. 
ростонасти  ЗсІїбИкгаиі,  СЬеІі- 
йопіит  таз‘из. 

рос т репати  яйце  Лї.  Еі  гйіі- 
геп.  еі^іі.  Ше  Еізсіїаіе  гегзсЬІа- 
§;еп.  — рострепати  скло  Оіаз 
ЬгесЬеп.  — дьівка  рострепала 
горнец  і таньір  (ііе  Ма^(і  гег- 
ЬгасЬ  еіпеп  Тор^  иікі  еіпеп 
Теїіег. 

р о с ч е п и р и т и н о г ьі  С.  К.  (ііе 
Веіпе  аизеіпагкіег  зргеігеп.  сГ. 
икг.  ростопирити  крила  (ііе  Еій- 
^е1  аизЬгеіІеп. 

рьохкати  Ц.  рохкати  К. 
^гипгеп.  рьохкат  свіня  Ц.  рох- 
че  К. 

ружа  русадельна  Ц.  Раео- 
піа,  Рйіі^зігозе  (рожа  русаль- 
на ; русаля  зіоуас.  гиза(і1а  ріиг. 
пеиіг.  ==  Рйп^зіеп. 

румовіта  земля  У.  = каме- 
ниста земля. 

рункля  П.  КипкеІгйЬе,  Мап- 
^оМ  Веіа  уиі^агіз  (в  инших 
ок.  рунтля,  румпля). 


(ряд),  за  рядом  Ц.  (іег  ИеШе 
пасЬ. 

рядний  В.  ог(іепШс1і  а(іу. 
р я д н ьі. 

р я м п а т и Лп.  глуіізсіїегп,  зсіїпаг- 
геп.  рямпат  або  кнрчит  ядуів- 
чак  (ііе  МізіеМгоззеІ  зсіїпаггі:. 

ряндочка  ВО.  (іелііпиі.  від 
рянда.  шматка  кіеіпег  Ееігеп. 

Сш  салак  Чаб.  МаікаГег1аг\УЄ, 
Еп^егііп^  „салак  робит  хрущі, 
а хруїці  пак  салаки*  аиз  Еп- 
^егііп^еп  епІзіеВеп  Маіка^ег 
ип(і  (ііезе  Іе^еп  Еіег,  аиз  (іе- 
пеп  УVІе(іе^  Еп^егііп^е  Ьегуог- 
кгіесіїеп  зрів.  гал.  салєник,  са- 
лїй  (гл.  Ііочатки  до  у лож.  но- 
менклягури  і терминологиї  при- 
родопис.  народнеї,  в.  VI  1879 
стор.  21.  назва  від  того,  що 
грубий,  товстий,  білий  мов  із 
сала). 

Сандор  (на  Спішу)  Шандор, 
Аіекзаїкіег. 

самоперше  Чрт.  гиуог(іегзі:. 

свербогуз  Ц.  В.  свербоу- 
3 а Су.  На^еЬиііе,  ЕгисМ  уоп 
Коза  сапіпа. 

свербячкн  ріиг.  Ст.  Каи(іе, 
пархи. 

с в і б а Кр.  ЗсЬпееЬаІІ,  УіЬигпит 
ориіиз.  што|  на  свібі  наросне, 
ягідки,  як  грозно : к а л е н і н а 
= ЗсЬпееЬаІІЬеегеп.  (сі.  свид, 
свидина  Согпиз  зап^иіпеа, 
НогпзІгаисЬ. 

свинка  Кеч.  свінка  С.  У. 
ШзИпд,  СЬоікігозІота  пазиз. 
свінкн  мают  писк  швайковитий. 

сьвітлячий  хробачок  Пс. 
сьвітячий  хробачьок 
Брв.  Ееис1іІ\уиґт,  ЕеисЬІкаГег, 
Еатругіз  посіііиса.  гво  дни  не 
льітат,  лем  в ночи  сьвітячий 
хробачьок  (іег  ЕеисЬІкаІег 
Ше^І  ПІСІ1І  Ьеі  Та^,  80П(іегп 
\уаЬгеп(і  (іег  NасІ1І. 

сьвічникК.  О.  Ееисіїїег. 
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свора  К.  „древо,  што  ся  капчат 
віз“. 

с в о р е ц ^епіі.  свірця  або  с в о р- 
к а Кеч.  Корреї ; Сгап§-е1Ьап(і. 
пес  на  свірци. 

сьвятоянка  Ком.  сьвято- 
яньский  хробачок  Су. 
^оЬаппІ8\Vй^тсЬеп5  ЬеисМка- 
£ег.  — • ш ь в а т н й Вап.  (=сьвя- 
тнй)  кладе  ся  яко  придаток 
окрім  иньших  звичайних  випад- 
ків ще  і в таких : ш ь в а т ьі  й 
овсик,  шьвата  бандурка, 
шьвата  земличька  Вап. 
сердечна  хорота  У.  Негг- 
кгапкЬеіі 

с е р с т ь (зіс !)  на  с в и н ь і К. 

8с1і\УеіпзЬогз1:еп. 
серстина  Вап.  еі^И.  ТЬіегЬааг. 
едну  серстину  мам  = маю  одну 
корову. 

сила  Ц.  Меп§^е.  велика  сила  я- 
щурів  еіпе^гоззе  Меп^е  Геиег- 
тоІсЬе. 

с н п а н е ц Т.  8реіс1іег,  КогпЬо- 
(іеп,  ^гапагіит  (снпа-нгН-ьць). 
с ьі  п к ьі  й Ц.  сипкий  Ьеізег.  ка- 
чур сипко  рапчит  сесії,  зірауу. 
снровастнй  Кру.  е^\Vа8  гоїі, 
еілуаз  ґеисЬІ;  пісЬІ  ^апх  геі^. 
зерно  сировасте. 

снряник  П.  пляцок  зо  сиром, 
си  ч а к Л.  ^еікіеЬаІз,  ^упx  Іог- 
^иі11а. 

сьідиско  Т.  8ІІ2. 
сік  Лп.  8а ґі. 
сьімяч  ко  Кр.  насїне. 
сьімячко  рнбє  або  ікра  К. 
ГізсЬІаісІї. 

сьірак  Ком.  овес  тоньший  од 
рнхліка. 

сьітнитиС.  іп  Геіпеп  ТгбрГ- 
сЬеп  піе(іегГа11еп,  зргйЬеп.  дощ 
сьітнит. 

скадн  П.  С.  скаднль  У.  \уо- 
Ьег,  уоп  мго.  скадн  ви  прішлі 
або  скаднсте  прішлі?  \Уо1іег 
8еі(1  іЬг  ^екоттеп  ? — ска- 
дьіль  бс?  \уо1іег  Ьізі  (іи? 


скальняк  Крем.  8іеіпзсІітаІ2ег, 
8ахісо1а  ріиг.  скальнякн. 
с к а п ч а т и Су.  36.  2изаттеп- 
Ьіпсіеп,  уегЬіп(іеп,  корреіп  с£. 
та^у.  карсзоі. 

скарбулити  ся  Др.  зісії  2и- 
заттепгоИеп.  іж  скарбулиу  ся. 
скарупа  Бод.  скарупліна 
Др.  8сЬа1е  Ьезоікі.  ЕізсЬаІе. 
скернякати  ся  Вап.  заклина- 
ти ся,  ЬеіЬеиегп. 
скверщок  Я.  СгуПиз,  СггіПе, 
2ігре. 

складанец  або  зананчикУ. 
(згинанчик).  складаньчик 
Крем,  складаний  ніж. 
склу  бити  ша  Лег.  склу  б Чи- 
ти ся  Кр.  8ІсЬ  2и8аттепго1- 
Іеп.  язьі-баба  склубчит  ся  до 
колечка  Кр.  (ііе  Вагепгаире 
гоШ  8ІсЬ  ки^е%  2изаттеп. 
склюбачити  ся  Т.  зісЬ  2П- 
заттепгоИеп.  склюбачит  ся 
бабин  пес  (ііе  Вагепгаире  гоИІ: 
зісЬ  2изаттеп. 

(скік),  до  скоку  іти  на  ко- 
ню С.  іт  Саіорр  геппеп.  не 
міг  бм  го  догнати , потім  єм 
скоком  загнал  коня  і ем  го  до- 
гнал.  — до  скоку  іде  на  ко- 
ню. — 

сколомут  Б.  скаламучена  вода, 
-деігйЬІез  \¥а88ег,  ІТпйаШ. 
скірньі  Л.  Ста.  МЛа.  81іе^е1. 

(іетіпиС  скоренькн  = чобітки, 
с к о т к а Крем.  8ріІ2таиз,  8огех. 

една  скотка  ріиг.  скоткн. 
скочка  або  льісова  мнш  Л. 
скічка  Пс.  \^а1(ітаиз,  Миз 
зііуаіісиз. 

скра  МЛа.  Гипке.  хробачькн 
блнскаут  са  в ночі  як  скра. 
скреблідя  на  коньі  Су.  8ігіе- 
?е1. 

скушений  Лї.  ^ергйЙ.  скуше- 
нн  люде  ^ергйГіе,  егргоЬіе 
Ьеиіе,  бесії.  2кои§еіі  ргйГеп ; 
2кои§епу  ^ергйіі. 
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с л а В І к Крем,  с л а в ч и к 36. 

Nас11Іі§:а11  сесЬ.  зіауік. 
с л и ж Кру.  СоЬШз  ЬагЬаІиІа, 
8сЬтег1е.  слиж  шиловатьій ; 
чудо  го  в руках  тримати, 
сливень  36.  слїжинка  С.  МіІ2 
. рзі.  сл'кзсна. 

слимача  хьіжка  Кеч.  Зсішес- 
кеп§'еЬаизе. 

с л н X ьі  Ц.  0.  П.  іп  йег  Ве(іеиІ. 
8сЬМе.  6б  ио  сльїхох  = 6є  по 
висках  ; укр.  висок  8с1і1аі‘,  вис- 
ки 8сЬ1а£е. 

с л ь і ц и а я іц  у р К.  Кр,  Лї.  Я. 
• Геиегзаіатагкіег,  Егсітоісіі, 
8а1атапс1га  тасиїоза.  . жоути 
шпляхьі  ма  слїпьій  ящур  йег 
8а1атап(іег  ізі  ^еІЬ  ^ейескі. 
ящур  доганял  Пресвяті  Мариі 
і вато  осльіп  Яс.  (уот  Уоіке 
\уіг(і  (Іег  Егйтоісіі  ґйг  Ьііпсі 
^еііаііеп , оЬ^ІеісЬ  ег  ^ап2 
ЗеиіІісЬе  Аи^еп  Ьезі1:2І:). 
сьіпа  муха  Бод.'  ВИгкіШе^е. 
слонечнікО.  сонечяикВ. 
8оппепЬІите,  НеІіапПіиз,  рої. 
зїопес2ПІк,  гиІЬ.  сонячник,  со- 
няшник, сонїчник,  просовцьвіт. 
суук  (слук)  Лег.  ^УаМзсІїперГе, 

' Зсоїорах  гизіісоїа  сесії,  зіика 
сї.  гал.  слуква,  солуква  гл.  По 
чатки  до  улож.  номенкл.  і тер- 
мінольогиї  природописяої,  на- 
родної в.  VI.  1879.  стор.  16. 
с л у т н й Ц.  іп  Лег  ВеЛеиІип^ : 
оЬпе  Нбгпег,  І10ГПІ08.  корова 
без  рогів  слута;  — кова  бев 
рогів  волат  ся  у нас  шута, 
с л є з ь ^епіі.  слєзя  Су.  ^еп.  тазе. 

МІІ2.  с л я з У.  ЕаЬта^еп 
с м и р т ь (смерть)  або  ц м а Кру. 
КасІїПаІІег,  рЬаІаепа.  не  вйідж 
цму,  бо  бше  не  бьіл  ньі  ґда 
сьітий  (пасЬ  Лет  АЬег§-1аиЬеп 
Лез  Уоікез,  луігЛ  зісЬ  Лег^епі^е, 
Лег  2иШ1і^  еіпеп  іп  Ліе  8реізе 
2.  В.  іп  МіІсЬ  ^еГаІІепеп  КасЬІ- 
зсЬтеПегИп^  уегзсіїїискі,  піе 
теКг  заШ^еп  кбппеп). 


смертка  ВС.  МЛа.  NасМ- 
зсЬтеПегИп^,  рБаІаепа.  смерт- 
ка або  ночлиця  льітат  до  сьвітла 
. ВС. 

с м ьі  к о м Ста.  аЛу.  пр.  сми- 
ком діка  .тяглі  тап  зсЬІеійе 
(зсЬІерріе)  беп  ЕЬег  ат  ВоЛеп. 
смішки  робити  собі  Чрт. 
ууіігще  Ветегкипдеп  тасЬеп, 
УУІІ2ЄІП. 

смуга  Бод.  Ке^епЬо^еп,  ігіз. 
с ь н і г а р Ки.  Сгітреі.  РуггИиІа 
уи1§-агіз. 

сьніжит  С.  ез  зсішеіі:. 
с-новальніцн  Т.  „што  на  них 
снує  нитки  до  тканя". 
сова  к н т ч а Крем.  ІТЬи,  8сЬиЬи, 
^гоззе  ОЬгеиІе,  ВиЬо  тахітиз 
(голову  мат  як  у кота), 
солодке  М010К0  Ван.  зйззе 
МіІсК.  всіле  молоко  заиег 
луегЛепЛе  МіІсЬ.  квасне  мо 
л о к о заиеге  МіІсЬ. 
сом  аре  кий  кашель  Кр. 
КеисБІшзІеп. 

сопух  Су.  Випзі,  егзііскепЛе 
Еиіі.  сопух  невдравий  в хнжи 
сіїачьннй  ВСв.  уегкекгі.  спачь- 
но  говорить  — нечисто,  зіпсо- 
вано говорить. 

спьірснути  Бод.  зргіп^еп,  геіз- 
. зеп.  спорснути. 

сь  пі  вати  К.  П.  Ц.  С.  шьпі- 
в а т и В.  Ком.  (о  когутьі)  кга- 
Ьеп,  когут  сьпіват  даїїиз  сапіі. 
когут  сьпівау  ^аііиз  сапеЬаІ. 
когут  засьпівау  ^аііаз  сесіпіі. 
засьпівали  когути  ^аііі  сесіпе- 
гипі  (в  декотрих  околицях  Га- 
личини зове  ся  когут  „сьпівак“). 
спіжак  К.  ВО.  дзвопок  на  коні 
те8зіп§-епе  СЛоске,  сііе  тап 
Леп  РГегЛеп  ит  Леп  Наїз 
Мп^І  Летіпиі.  спіжачок  ріиг. 
спіжакн,  спіжачкн  сГ.  спіж  = 
Оіоскепзреізе. 

спір  па  водьі  Пс.  „як  ся  льід 
стопит  і знов  замерзне  і зіпре 
ся  на  водьі".  . 
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С п і ш а к Кр.  Ве\Уо1іпег  йе8  2ір- 
зег  Сотіїаіез. 

сповісти  ся  (ша)  кому  Вап. 

З’шсі.  аизяа^еп,  іпкЗ.  ЬеісЬІеп. 
спо  ЛОНІ  аннй  II.  настрашевши. 

сполошапьі  коньі. 
сп  он  аг  ля  ти  ся  Лї.  зісЬ  Ье- 
еііеп. 

сііорохньілка  С.  споро х- 
ньіука  Ч.  тогзсЬез  Зійск 
НоІ2,  МосІегЬоІг.  шмар  тотн 
спорохньілкьі. 

спорядити  В.  ОгЛпигі^  еіп- 
ГНЬгеп,  епізргесЬегкіе  ЕІПГІСІ1 
іипд  Ігеїїеп. 

справити  пісньЛ.  еіп  Ьіе(і 
сотропіегеп,  зложити  піснь. 
справити  шьа  В.  іп  бег  Ве- 
(іеиі^  зісЬ  еп1:\уіске1п.  сиравит 
шьа  хрущ  с хробака  аиз  йет 
. Еп^егИп^  (хробак  еі^епИісЬ 
\¥игт ) епішскеН  зісії  Лег 
МаікаГег. 

(с  п у щ а т и).  вапно  ся  спущат 
йег  Каїк  луігЛ  ^еІбзсМ.  — 
спущати  ольійУ.  Оеі  ргез- 
зеп.  ольій  спущат. 
став  С.  В.  81ап(і,  стан,  не  бьіл 
в ставі  ег  у^аг  пісЬі:  іт  Зіаїкіе. 
сесЬ.  зіоуас.  зіау. 
стамадьі  П.  стамадьіль  II. 
= стамтудьі. 

(старати  ся),  кура  шьа  старат 
В.  = на  земплиньскій  вармади  : 
троскоче  ся,  коло  Львова : 
курка  тросчит  се  (коли  має  яйце 
знести). 

старовіцкьійБ.  аіі  Ьегкбт- 
тіісії. 

старост  К.  Киттег,  8ог§’е. 
з1о\'ас.  зіагозі’.  старост  (ста- 
ріст)  веліка  дгоззег  Киттег. 
с т а т о к К 36.  іп  Лег  Весіепі. 
Уіеіі ; Уегтб0'еп,  НаЬе.  ста- 
ток рога  тьій  С.  Ногпуіеіц 
, худоба  рогова,  с статку  звести 
= рої.  \уу2ис  2 тіепіа. 
стечи  Су.  уегШеззеп  (у.  Лег 
2.ЄІІ).  стіок  цальїй  рок  ез  уєг- 


йозз  еіп  §-ап2Є8  9аЬг.  гаЛ. 
Т{К.  реї.  таїгги  йиеге. 
стираяка  Ц.  щипане  тісто,  ки- 
дане на  горячу  воду, 
стьірвальїй  ВСв.  вптревалнй, 
аизЛаиегпсІ. 

с т ьі  р ж е п ь С.  с т Бг  р ж о н ь Кр. 
Магк,  тебиііа.  стьіржень  в де- 
реві. 

стокрастка  П.  Веіііз  регеп- 
піз,  СапзеЬШтсЬеп,  стократка, 
морон.  'ЗІоуас.  зіокгазка. 
столи  ііьі  ВО.  ноги  у стола, 
с т о л і в к а Ки.  ручник  до  засте- 
люваня  стола  (на  Угорщиньі 
єсть  звичай  на  обрусьі  закрива- 
ючім стіл,  ще  серединою  у по- 
довж простирати  ручник  часто 
богато  вишиваиьій). 
стоножка  Кру.  Аззеї,  стонога 
сесії,  зіопойка. 

с т о п к у в а т и ся  С.  стопкувати, 
ВІиІГесІегп  (стопки  ==  стовпки, 
палки)  Ьекоттеп  (уоп  Кезі- 
Ііп^еп).  голята  уж  стопкуют 
сііе  (паскіеп)  Кезіуб^еі  Ье- 
коттеп 8СІ10П  ВІиІІеЛегп. 
стопорчити  ся  II.  Кру.  зісЬ 
\уеі^егп,  зісК  зігаиЬеп,  аиі- 
Ьгапзеп ; 2апкеп,  зігеііеп,  1іа- 
Легп.  стопорчат  ся  II.  зіе  ууєі- 
^егп  зісК;  він  стопорчит  ся  Кру. 
= переоначує  ся,  корит  ся  є- 
деп  з другим.  сК  икг.  настобур- 
чити  волосся;  розтоппрпти  кри- 
ла ; Ьаі.  настобурчптп  вус. 
стракати  С.  зс1і\уаі2еп.  сорока 
шкнргоче  або  стракат  сііе  Е1- 
зіег  8сЬ\уаІ2І  СІ.  страка  = со- 
рока гаЛ.  скслк;  через  стене- 
новане : сворка,  сврака.  сесЬ. 
зіоуас  зігака  рої.  згока  ==  ^е- 
зс1іууаі2і^ег  Уо§-е1. 
стракати Гі  Лї.  Ьипі,  зсЬескі" 
(\уіе  сііе  Еізіег,  патепНісЬ 
зс1і\уаг2  шкі  \уеізз)  сорокатнй 
сесії,  зіоуас.  зігакаїу. 
с т р а к о ш К.  Л.  Т.  Кр.  Ьапіиз, 
\Уйг"ег,  сорокуш,  сорокач,  со- 
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рокатїльник,  рої.  згокозг  сґ. 
сесії,  зігака  Еізіег,  8Ігако§ 
зсЬескщез  РГег(і. 

с ї р а п и т и ся  П.  ЗІСІ1  егтйсіеп, 
егтййеі  \Vе^(іеI1.  я ся  страпю 
на  желізніди.  страпеньїй  егтй- 
(іеі  сЕ  Ьаі.  сторопати,  сторо- 
навий. 

стратити  Л.  уегііегеп.  стра- 
чене Уегіогепез.  згублене 
Уегйої'Ьепез.  стратити  ся  уєг- 
Іогеп  ^еЬеп. 

страшок  К.  „в  маку  ставлят, 
до  нрцу,  до  конопель"  Уо^еі- 
зсЬеисІїе  опуд,  опудало,  стра- 
хопуд сесії,  зігайак. 

с т р е ч и С.  (=  стеречи)  іп  (іег 
Весіеиі.  Іаиегп.  кіт  стреже  на 
мнш  = чатує. 

стріґа  Лег.  С.  або  босорка. 
Кгоіе  ВиГо  (властиво  „стріґа“ 
так  як  „босорка  = Нехе,  ча- 
рівка,  чарівниця  а „стріґонь" 
= чарівник  зіоуас.  зЬі^-а,  зігі- 
^оп. 

с т р и к ВО.  ОЬеіїїі.  стрьічпьій 
брат,  стрнчна  сестра. 

с т р і к а т и Ком.  геіззеп.  стрікат 
в ухої,  в голові,  в плечох  = 
гал.  скемйт. 

строїти  хижу  ВС.  еіп  Наиз 
(еіпе  Нйііе)  Ьаиеп.  вьістроіл 
або  пострбіл  хижу  ег  Ьаі  еіп 
Наиз  ^еЬаиІ. 

стройншй  МЛа.  еіе^апі  кора- 
лята  стройан. 

с т р о м Ц.  С.  Ваит  с т р о м і к 
С.  Ваитсіїеп  сесії.  зІоуас. 
зігот,  зіготесек. 

с т р у т і Л.  уегйаиеп.  сГ.  рзі. 
троусти  аЬзшпеге ; с'ктро^'ти 
регйеге. 

стрясжмерьваГ.  або  стря- 
сала Г.  „началистнй  і піпе- 
речний  чоловік"  еіп  ^е\уа1і- 
затег  ип(1  хапкізсіїег  МепзсЬ. 

стукати  Крем,  зібііпеп,  асЬгеп 
рої.  зі^кас  зіоуас.  зіикаі’.  чло- 
век  стукат,  кед  є слабий  або 


кед  го  дашто  боліт  — а кІорГеп 
гиШ.  стукати  тут : клапкати. 

вин  клапкат  ег  кіорй. 
стульчик  К.  стільчик, 
ступка  Ц.  ЗіатрЛго^. 
с у р о в и к а Брв.  Мі1сЬзс1і\уатт, 
Ад’агісиз  гиЬег. 

суха  хворіст  Ч.  суха  хо- 
рост  К.  суха  хорота  К. 
ВйггзисМ. 

сухий  МЛа.  іп  йег  Весіеиіип^ : 
та^ег.  сухе  теля  ша^егез  КаІЬ. 
с у ш н я Пс.  Лйггез  Ноіг ; ййгге 
Ваитазіе;  уегЛоггІе  Таппе  оЛег 
ГісМе.  згоріла  сушня  до  коріня. 
счемеріти  ся  С.  (счемерити 
ся)  чемір  дістати,  „коли  з’їст 
наремеьі,  то  дістає  чемір".  че- 
мір торгати  С.  від  цемеру 
лічити,  (лічать  недужого  тим 
способом,  що  єго  сильно  нати- 
рають а иноді  і добре  стусають 
або  навіть  топчуть  ногами), 
счерчати  Ста.  забренькати,  він 
счерчіт  ііінязми  ег  У7Іг(1  тії 
Лет  ОеІЛ  кііп^еіп. 
сяговина  П.  КІайегЬоІг. 

Тш  т а б л а П.  йасіїез  ЬапЛ,  Гіасії- 
ІапЛ,  ГеМ.  вода  по  таблах.  та^у. 
ІаЬІа. 

тадн  Т.  Лоті, 
т а д ьі  ж Ста.  аисЬ. 
тамади  П.  тамад  нль  К. 
Логіїїіп. 

танечницьі  Г.  Брв.  рід  гри- 
бів, еіпе  Ріігагі  (пот.  зіп^. 
танечниця). 

таракати  Б.  плести  до  сьвіта, 
лябдати. 

таркастнй  Кр.  Ьипі,  ^ейескі. 

• пструг  таркастнй : мат  по  собі 
щпляхн. 

тарча.  тарчуля  Пс.  Nате 
еіпег  зсіїескі^еп  КиЬ. 

Т а т а н а Ч.  Тетяна.  Ганцю,  Мар- 
цю,  подте,  бо  уж  Татана  пішла, 
т в а р о г 11.  коровячий  сир,  Оиагк 
сесії,  зіоуас.  ІуагоЬ,  рої  1\уаг6^. 
Тедоська  Крем.  Теодозія. 
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т є л е ф 8 н ь к ьі  Б.  (іиттез  2еи^> 
(іиттез  СгЄ8СІі\уаІ2. 
т е л ь і г а Лег.  Ли.  г\уеіга(ігі^ег 
МТ'а^еп. 

т е н д е р ш 1 т 36.  кукурудзине, 
Зіеп^еі  затті;  ВІаНеш  йег 
Кикигиігрйапге.  мам  вельо  тен- 
дершіту. 

т е р а з К.  Крем.  ІЄІ2І,  рої.  1ега2 
(в  Ціголцї  і на  Маковиди  в мно- 
гих  околицях : тепер), 
теркеліца  П.  ТгеЬепуеіп. 
теркьі  Брв.  8сЬІеБепГгйсМе. 
терло  БО.  Чаб.  ИеіЬеізеп. 
тернавка  Ком.  тернявкаКр. 
НаГегрйаите. 

терняк  Крем.  Бод.  Богп(іге1іег, 
"\^йг^ег,  Бапіиз.  терняк  Ки. 
ВсЬІеІкіогп,  Вогпзігаисії. 
т е т а У...  Тапіе,  сесії.  Іеіа,  рзі. 
ТІТЛ» 

т н ж Брв.  т ь і ж Ц.  Лн.  Ком.  аисЬ, 
сесЬ.  іе2,  зіоуас.  ІІЄ2.  икг.  теж. 
тьіркотайло  36.  Кіаррег.  тьір* 
кавуть  тьіркотайлом  в жиуннй 
четверь,  в пятницю  і суботу, 
т н р ч а к Др.  \УасМе1кбпщ,  ЛУіе- 
зепкпаггег,  Сгех  ргаіепзіз. 
тнрчати  Ч.  зсКпаггеп;  кпаг- 
геп;  2Ігреп.  тьірчит  скверщок. 
тканя  П.  ^еп.  пеиіг.  Сіезріппзі. 
тьма  т ь м о у Ц.  іп  (іег  Весіеиі. 
8ЄІ1Г  уіеі. 

това  К.  „вода-стоячка,  што  са- 
шом  заросла"  зІеЬеікіез  \Уаззег, 
тії  Зсіїііі  Ье\уас1ізепег  8итр1. 
токан  Крем,  „варят  ґрульі,  а 
потом  мукн  насипле  і варіт ; 
як  скипит,  вигнетут  з лнжком 
на  міску:  з горда  кладе  і по- 
дьілїїт  на  частки  і маслом  при- 
пражепнм  польіе. 

Т о н ь о Г.  Антонип  (в  Чертїж- 
нім : Антош). 

т о ц а н к а Ки.  НаІЬзііеІеІ,  Зсіїиіі. 

зіоуас.  Іорапка,  таду.  іорап. 
т о п е л е ц Ч.  Егігипкепег ; АУаз- 
зегкоЬоМ.  „тот  с червоном  ча- 
ночком  тьігат  люди  до  води, 


жебн  іх  затоніті".  пасЬ  (іет 
АЬег^ІаиЬеп  (іез  Уоікез  Іга^І 
Лег  \Уаз8егкоЬо1(і  еіп  гоШез 
КаррсЬеп  аиі  (іет  КорГе  игкі 
геіззі  ЬаЛеікІе  Беиіе  Ьегипіег, 
(іатії  зіе  егігіпкеп. 
т о р С.  слід,  Гаїїгіе,  еден  тор. 
торгати  ся  К.  гегГаІІеп,  Ьге- 
сБеп.  веретеніца  торгат  ся  на 
фалаткн  Зіе  ВИїкізсЬІеісІїе 
ЬгісМ  іп  Зійске. 
т очанка  ВО.  точений  з дерева 
ящик  на  масло. 

т р а в н і ц а Лї.  т р а в н і к Кр. 
трявяніца  або  ґрастухЧ. 
СггазІисЬ  сесЬ.  Ігаупісе,  рІасЬіа 
па  ігауп.  травніда  то  плахта 
с траками  Лї.  у Замішанцїв: 
тороканя. 

требало  би  хвільі  Брв.  = 
треба  било  би  погоди, 
тре  бич  ВО.  требіч  Кр.  Л. 
Кіее,  ІгіІоИиш. 

тре  пік  о ні  на  (в  Земплиньск. 
вармеди)  Кіее. 

трепіхвостка  Ч.  ВасЬзіеІге, 
МоІасШа  „бо  с хвостом  трепе". 
трепотати  ся  Т.  гіііегп ; йаі- 
Іегп.  все  ся  трепоче. 
тринкотіивнй  М Ла.  уоп  ип- 
(іеиШсЬег  АиззргасЬе  „той, 
што  не  вирече  добрі", 
тріщоватнй  Крем.  ^1оІ2аи^і^, 
^І0І2ЄП(І  „до  бистро  смотріт" 
СІ.  икг.  витришкуватий. 
троска  С.  Ки.  ЗсМаске,  Еізеп- 
зсЬІаске  сесЬ.  Ігизка.  зІоуас. 
ігозка. 

т р у н к а про  дьітину  Кеч.  еіп 
(кіеіпег)  8аг§*  £йг  еіп  Кіпсі. 
труп  Бод.  Ааз  —а  мертве  тьі- 
л о Бод.  Ьеісіїе  сесЬ.  тгіуе  Іеіо. 
трупкати  Су.  труп!  труп  І 
зсЬгеіеп.  гавран  трупкат. 
трусіхвостка  Лї.  трясиду- 
н а або  трясихвоста  Ц. 
трясигузішка  36.  тряси- 
хвост  Я.  трясихвостка 
Ста.  трасіхвосткаЧ.  або 
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трепіхвостка  Ч.  ВасЬзІеІ- 
уе  МоІасШа. 

тульцаті  ша  Крем,  зісії  Ьегшп- 
\уа1геп.  йіж  тульцат  ша  по  яб- 
кох,  набере  на  себе  і гьібай ! 
до  дьірн. 

тупій  (тупя,  тупе)  хуоШеіІ  сГ. 
р8І.  тоунь  ^ш  дгаїіз  йаіиг.  — 
коло  Львова:  таніп.  месо  тунше 
\уоЬГеі1егез  ГІеізсЬ , Гіеізсії 
уоп  ^егіп^егег  Зогіе. 
т у р е н ь Лї.  таду.  Іогопу  Тілигаї. 

бшлисме  на  турньі. 
турецка  кура  ВС.  (зіс  !)  Регі- 
ІшЬп  (зіатші  аиз  ЗйсіаМка). 
тусь-тусь  П.  лудйт  свиню  — 
а гонит  : а-уц!.а-уц!— - 

молоду  свиню  (паця)  гонит : 
а-гакс!  а-гакс!  П. 
тусь!  тусьі  і!у  д зь  - ґу  дзь  ! 
ґудзюсь-на!  У.  лудпт  свіні 
— ажене:а-кси!  або:а-лю! 
н а по  л е ! У. 

тучннй  Ц.  іеіі,  Мзі  тучне 
теля. 

тягаті  ся  Ч.  кгіесіїеп.  зісії 
тйіізат  £огізсЬ1ерреп.  тягат 
ся  або  влече  на  брюху  ящур 
йег  Заіатаїкіег  кгіесМ  тйіі- 
зага  йеп  ВаисЬ  аи?  Лет  Во- 
Леп  зсЬІеррепЛ. 

тямити  Кру.  ^еЛепкеп.  не  тя- 
мит  ся  нам  хуіг  деЛепкеп  пісЬі. 
у.  у в а д ж а т и Т.  спирати,  ува- 
джат  до  возів. 

(увпдіско).  Л.  пр.  пріде 
- з у в и діс  ка  = дехто  пое:}^кнє 
не  добрі  на  ч’овека  „то  му  прі- 
де з очиїї“  (забобон), 
увца  К.  С.  У.  у в ця  (в  Полян- 
ках). уцяЧ.  вівца  (в  Вер- 
ліху)  вівця  ВСв.  Кеч.  Зсіїай 
упокой  К.  Киїїе,  спокій,  не 
мала-м  упокою. 

усіловати  ся  ВСв.  зісЬ  Ье- 
тйЬеп  ; еіГгі§“  зігеЬеп;  ігасМеп. 
зіоуас.  изіїоуаі’  за. 
усіловньтй  Л.  Др.  ВСв.  ейгі§-, 
ЬеШззеп.  усіловньїй  чловек  = 


обхьітнмй  до  роботи  зІоуас. 
изіїоупу. 

усмертітіЛ.  Ком.  ІбЛІеп.  сесії. 
изтіЧііі. 

утро  К.  ^осЬ,  ІбООЦ^  зіоуас. 
^иіго  сесЬ.  ]ііго  Мог^еп  (Вап- 
Лез). 

ушипувати  ся  Чаб.  зісЬ.  кга- 
І2ЄП.  курка  ушппуб  ся  = чухат 
ся.  сГ.  йаі.  шіпати  ся,  шипати 
ся,  шіпавий. 

X.  X а б з 36.  X а б з а Б.  АШсІї, 
ЗатЬисиз  еЬиІиз.  хабза  смердіт. 

X а с п у в а т и Б.  II.  Ьепйігеп, 
Киі2еп  2ІЄІ1ЄП,  хоснувати.  тут 
хаснуют  = тут  уживают. 

хасонтраґи  ВО.  Нозепіга^ег, 
шлїйки. 

X а X у л а т н й Лї.  „у  птаха,  кед 
с пірьом  голова  оброснута". 
еі^П.  дезсЬорЙ,  тії  еіпет 
Зсіюрі уегзеЬеп  сі.гизз,  хохолх. 

хвіля  С.  зсКбпез  \УеПег.  кебьіс- 
ме  малі  хвілю,  тобьісме  собі 
шьітко  зробілі  на  полю  МПеп 
хуіг  зсБбпез  Л^еііег,  зо  \уйгЛеп 
\VІ^  аііе  ипзегеп  ГеІЛагЬеіІеп 
уоИепЛеп. 

X ьі  б а л ь Лег.  = хиба,  хибань 
аиззег  Лазз. 

хьібити  П.  ІеЬІеп.  нич  не  хьі- 

бит  ез  ІеМі  ПІСІ1ІЗ. 

хьіріцко  Г.  дуже  мало,  ледви 
слава,  ІДО.  дай  мі  хьіріцко  масла 
^іеЬ  тіг  зеЬг  туепі^  Виііег. 

хьіроватїї.  пр.  тераз  не  хнро- 
ватп  Яс.  ЗЄІ2І  ЬбіЧ  тап  пісМ 
Лауоп.  СІ.  зіоуас.  сЬуг  СгегіісМ, 
КипЛе : сЬугіі’  Ьекаппі  та- 
сЬеп. 

хнтіті  Лї.  ^геііеп  сесії.  сЬуІШ 
зіоуас.  скуііі’.  рзі.  )(’ьітнти. 

X н т р ьі  й Л.  ВО.  Крем,  іп  Лег 
ВеЛеиіип^ : зсіїпеїі,  скорий, 

прудкий,  він  ходіт  хьітро  Л. 
ег  ^■еМ  зсЬпеІІ.  як  вода  хьітро 
іде  та  вальї  бб  \уепп  Лаз  \У'аз- 
зег  зсЬпеІІ  Шеззі  ипЛ  (зіагке) 
\Уе11еп  зсіїїа^і. 
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X и ц ! Л.  іпіег].  хват  ! хвать  ! хап  ! 
хить! 

хідник  0.  Гизззіеі^-. 

хяопске  серце  Вап.  (другьі 
гварят : женьске  серце)  Візіеі, 
Сагсіииз. 

хляпати  Ч.  Меп  (уоп  паззеп, 
2ЄГЙІЄЗЗЄПСІЄП  ЗсЬпееДоскеп) 
сньіг  хляне  або  кьідат. 

Хмельник  руска  назва  села 
тепер  з мадярска  прозиваного 
„Комлоша“  (в  столици  Ша- 
ришскіїї).  котіб  ==  хміль,  Нор- 
їеп ; кошіоз  = хмельник,  Нор- 
£еп§’агіеп. 

хобот  БО.  Кру.  іп  йег  Вейеи- 
Іип^ : Зсіїорй  йет.  х о б о т и к. 
джаворонок  мат  на  голові  хо- 
ботик. 

ходак  Ком.  іп  йег  Вейеиіип^ : 
81еІ2£изз  сесЬ,  сііосіак.  на  хо- 
дакох  хлопцьі.  ходят;  ходакьі 
то  паліцьи;  што  на  них  ходят 
през  воду. 

хопак  Пс.  ЗсЬорГ,  НаиЬе.  хо- 
пак  або  гребенік  на  голові  маг 
хуток  (іег  \¥іе(іе1іор£  Ьаі:  аи£ 
йет  КорГе  еіпеп  8сЬор£. 

хоркотлівьіи  К.  што  не  гва- 
рит  добрі  р,  што  хоркоче.  хор- 
к о т а т и гаІзсЬеп,  сіаз  г 
зсМесМ  аиззргесЬеп. 

хоть  лем  36.  У7епі"зіепз,  2ит 
угепі^зіеп. 

хохол.  хохолік.  хохолічок 
(хохолічек).  хохол  аз  Ван. 
Брв.  X о X о л о з Вод.  01іг\уигаі, 
Гогйсиїа  аигісиїагіа. 

X р а б о р Л.  ййггег  КпосЬеп  ; 
Кірре;  ШгЬеІ  с£.  Ьаі.  хорбур. 
статок  сухий  як  храбор  йаз 
Уіеіі  ізі  зо  та§*ег,  Лазз  тап 
зеіпе  Кірреп  2й1і1еп  капп. 

храпі  ті  Ч.  зсіїпаггеп;  зсЬпаг- 
скеп.  хращ  храпіт  йег  АУіезеп- 
кпаггег  ( Сгех  ргаіепзіз ) 
зскпаггі. 

храіцати  У.  (уот  Оезсіїгеі  йез 
\УасМе1кбпі^з)  хращ  в траві 


хращит  або  вравчит  (врявчит). 
X р н п к а Г.  іп  (іег  Ве(іеи1ип^  : 
ВіркІегШз. 

Хрістова  кровця  В.  Токап- 
пізЬІиі,  Нурегісит  регГогаІит 
(цьвіт  жовтий,  розтертий  дає 
сок  кровночервоний  — звідти 
назва). 

X р о м н й Пс.  кулявий.  хрома 
вівця  Іакшез  8ска£. 
хроміти  С.  кіпкеп.  увца  хро- 
міт. 

хрупка  С.  У.  еі^И.  Кпогреї; 
аиск  кіеіпегег  Кпоскеп.  хрупка 
в хвостьі  статку  8ск\уап2угіг- 
Ьеі  Ьеіт  Ногпуіек. 
хруставчата  Г.  Рйаитеп- 
£гйскІе  тії  е1\уаз  кагіет  Пеі- 
зске.  пот.  зіп^.  хруставча. 
хряпкати  Лп.  тії  кеізегег 
81ітте  гпіеп.  хрящ  хряпчит 
(іег  \Уаск1е1кбпі^  ги£1. 
хрящ  Су.  У.  хращ  Ц.  Л.  Кру. 
\Уіе8епкпаггег,  \Уаск1е1кбпід, 
Сгех  ргаіепзіз.  хращ  крічит 
сипко  Ц. 

хтерак  Б.  лаха  до  втераня. 
УУізск,  Шзскіарреп  сеск.  иіе- 
гак.  зіоуас.  иіегак. 

X у д к 0.  хутко  Лї.  У.  Лп.  Ком. 
хуток  Вап.  ВО.  \Уіе(іекор£, 
ІІрира  ерорз.  хутко  мат  чуб- 
рину  (іег  "^іе(іекор£  каї  еіпе 
(Рейег)капЬе. 

ц.  цаністра  ВО.  Бод.  тані- 
стра,  тайстра,  Тогпізіег.  (іеті- 
пиі.  цаністерка. 
цапура.  цапур  Воск.  кози, 
цапурн. 

царик  Чаб.  або  мншачок  і 
о р і ш о к 2аипкбпі^,  Тго^іосіуіез 
рагупіиз. 

цьвапкати  К.  свіня  цьвапкат, 
кед  йіст;  гал.  цямкати. 
ц ь в і т о в и н я Кн.  що  натрясе 
ся  з сїна. 

ценцерія  Лп.  ТаизепсідйИеп- 
кгаиі,  Егуїкгаеа  сепіаигіит; 
центурія  (порів.  гал.  дзендзелїя). 

35 
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ц Є р у З а Б.  ц е р у з а або  б л е й- 
вас  В.  ВІеізІіЙ. 

ц її  н т і р ь Л.  ^епіі.  цпнтіря.  д її  п- 
- т і р В.  ^епіі  динтеря  Ргіей- 
ЬоГ,  соетеїегіит. 
цїїнґель  0.  81іє^ИІ2.  влапім 

еДНОГО  ДЇЇНҐЛЯ. 
цїїпянка  БО.  з дпнїї  міра, 
ціґаньскн  ґуьіяі  Крем,  ді- 
ґаеьскн  рьібьі  Ц.  Каиі- 
диарреп,  ГгозсШагуеп. 
цьідпло  Б.  Т.  торба  303  полот-  • 
на  на  адзїїмку  Б.  торба  на  кром- 
пельі,  хльіб. 

цьінькатїї  Су.  співати:  дьінь ! 
дьінь ! коваліш  цьінькают  (ко- 
валік  ЗресЬІтеізе,  8іііа  еиго- 
раеа). 

дьіпа-дьіпа-дьіпа!У.  кли- 
че курята;  жене  : гїїсь!  гись 
в о н! 

д ь і п к а т її  Лі.  ріереп,  курятка 
цьіпчат  (ііе  КйсЬІеіп  ріереп. 
цьіпчатїї  Су.  Шет.  курчата 
цьіпчат. 

цьіркатїї  Ц.  2\УІІзсЬегп.  птах 
цьірчит. 

дьірчок.  цьвірчок  Кеч. 
СггіИе,  2ігре. 

д і д а т її  Лї.  ссати,  заи^еп.  мед- 
відь  до  піу  зімьі  бдну  лабу  ці- 
цат,  до  піу  зімн  другу,  ньіж 
не  вьійде  з дьірьі. 
цмар  У.  Бод.  Чаб.  дмір  Ч. 
^епіі.  цмору.  ВиНегтіІсЬ,  мас- 
лянка. напіу  ся  дмору  Ч.  = 
с м о р (на  Спішу  нижнім)  = 
молоко  колочене  МЛа. 
зіоуас.  стуг  = роЛтазИ.  стиг 
= тазеїпа  казіска,  зит. 
ц н у т її  ся  пр.  цне  мі  ся  за  нім 
Ч.  тоскно  мені  за  ним;  мі  ся 
дне  іск  Іап^^еііе  тісЬ. 
докувати  У.  Ц.  зІйі:2І§‘  луєг- 
(іеп.  докуют  коньі  = не  хтят 
тьігаті. 

дукерлїїк  Т.  2искегр1аІ2скеп, 

. цукрик. 


д у н д р ьі  Брв.  Геі:2еп,  Ьитреп. 
дуня-на!  дуня  на!  Ц.  кличе 
до  падятїї  (ск  сеск.  сипсе  = 
Гегкеї)  а до  велькой  свиньі : 
ньісьо!  ньісьо  стара!  — 
а жене  падя  : агакш!  агакш! 
— вельку  свіпю : а гуд!  а 
г у д ! 

цупка  (Камінка  на  Спішу)  Кизз. 
дай  мі  дупкн  ^іЬ  тіг  еіпеп 
Кизз  ск  рої.  рисек. 
ч.  чапати  Ч.  аЬгеіззеп,  аЬ- 
рйііскеп.  ябка  не  чапайте  = 
не  обривайте. 

чатіна  К.  ^^а(3е1п  (іег  Сопі:Ре- 
геп.  ч а т її  н к ьі  або  с ь м і т е 
з смерекьі  Лег.  аЬ§’еґа11епе 
Nа(іе1п  (іег  КоІМаппе  о(іег 
Гіскіе.  чатіна  яліцьі  Ком. 
Касіеіп  (іег  'VV■еізз^аппе. 
ч а ч к а Б.  Війте  ск  ки2и1.  чічка. 
чвертівка  В.  = четвертина 
корда. 

чверчок  Т.  Сггіїїе,  2ігре. 
ч е л е н к ьі  пальдьів  Др.  Гіп^ег- 
^Иесіег  ск  рзі.  чл'кнті  ар[^.6с, 
агіісиїиз. 

челядна  хьіжаК.  або  кухня 
К.  Кйске. 

чемір  Ком.  Ваиск§тіттеп  „бо- 
льіня  в жолудку  коло  пупа“. 
„як  преголодньітьій  зйіст  дашто 
наремньі,  то  дістане  чемір“.  ск 
рзі.  чсмсрь,  (б;,  уепепит. 
чеперуха  Крем,  чеперушка 
Крем.  ОаЬеІазІ:  ск  рзі.  чспоу- 
риї€,  по(іі,  гаті, 
ч е п е ц У.  НаиЬе,  2\уеі1е  Ма^еп- 
аЬІкеіІип^  (іег  ДУіесіегкаиег 
„на  очка  ся  подават.  („ся  по- 
дават“  = здабає,  акпеїі). 
червене  волько  Лег.  Коік- 
кекіскеп,  Егуікасиз  гиЬесиІа. 
червеніда  Ц.  У.  червена  глі- 
на,  гоїкег  Ткоп. 
червенобочкьі  Т.  такн  груш- 
кьі;  приставают,  як  овес  при- 
стає. (пот.  зіп^.  червенобочка). 
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червенодупец  Крем.  КоШ- 
5СІі\уап2,  КиІісШа  рЬоепісига. 

червенякВС.  червенячок 
Ц.  КоШкеШсИеп , ЕгуШасиз 
гиЬесиІа. 

червоточіна  Ч.  \¥игт]Ггазз 
„што  ся  сьше  з дерева,  што 
хробак  (=  червоток,  АпоЬіит) 
сточит". 

черева  ріиг.  Лї.  ГІ.  Уо^еїтіеге, 
Аізіпе  те(ііа. 

черевірннй  зуб  Брв.  Г.  Вас- 
кепгаїїп  сесЬ.  Ігепоупі  гиЬ. 
ріиг.  черевірнн  зуби. 

черевуга  Крем,  череву шка 
Брв.  ВіНегИп^,  В}іо(^еиз  ата- 
газ  (КБойеиз  зегісеиз).  чере- 
вугьі  погіркавн. 

черешнякВС.  Кру.  ІІс.  че- 
р е ш н я р Лї.  Кр.  Ц.  ч е р е ш - 
н я р ь Ком.  Т.  КегпЬеіззег, 
КігзсЬГшк,  СоссоІЬгаизіез  уиі- 
дагіз. 

ч е р к і т к а Пс.  Кіаррег. 

черніцьі  Бод.  \Уа1сІЬготЬее- 
геп. 

черства  вода  К.  чирства  вода, 
МзсБез  \Уаззег. 

черствак  Кр.  Ком.  запах 
Ком.  „найобзлачнїйшпй  гріб,  мат 
грубий  корінь"  Кр.  — чер* 
ствакн  або  запахи  то  тлустн, 
найвекшн  грібн"  по  описаню : 
Воіеіиз  ейиііз. 

черчати  Я.  Л.  ріаізсіїегп ; гаи- 
зсЬеп.  мала  вода  черчит  Я. 
вода  іде  розгоном,  шуміт  або 
черчит. 

ч е с н і к С.  КпоМаисЬ.  дай  мі 
чесніку. 

ч и к Су.  Вапіиз  ехсиЬііог,  ^гоз- 
зег  ІУйг^ег.  ріиг.  чики.  чик 
грозньі  доганят  сороку. 

чикати  Крем,  кпіггеп.  терняк 
лем  чикат ; гньіздо  ма  по  тер- 
нінох. 

чирчати  С.  2ууіізс1іегп.  воро- 
бльі  чирчат. 


чисто-чорний  Кр.  еіпВігЬі^ 
зсЬ\уаг2.  водяна  мнш  чисто- 
чорна  Яіе  АУаззеггаие  Нуро- 
(Іаеиз  атрЬіЬіиз  ізі  еіп£агЬі§^ 
зсЬ\уаг2  (ез  ^іеЬІ  аЬег  бГіегз 
аисЬ  Ьгаипе  Ехетріаге  (ііезег 
Агі). 

чік  Брв.  8с1і1аттреіІ2кег,  Со,- 
Ьіііз  £оззі1із  „мат  писок  роз- 
ляпканнй,  як  качка"  зіоуас. 
сік,  та^у.  сзік. 

чирч.  чирчак  Лї.  2\уіі2єг, 
МізІеИгозьеІ,  Тиг(іиз  уізсіуо- 
гиз. 

чірікати  Ч.  2\УІі:зсЬегп.  во- 
робльі  чірікают  сГ.  икг.  чили- 
кати. 

чітати  О.  МЛа.  гаіііеп;  Іезеп 
сесії,  росііаіі,  зсізіі,  зсііаіі  = 
2аЬ1еп.  чітат  пінязи  ег  гаЬН 
(іаз  СгеМ.  почітай  пінязи  гаїїіе 
Яаз  СеМ  2изаттеп.  — чітат 
на  книжцьі  ег  Ііезі  іт  Висіїе. 
чіпка  Др.  еіпе  Уо^еіагі. 
ч і р я т и ся  Кеч.  міняти  ся,  та^у. 
сзегеїпі. 

чколити  Кеч.  \УаісІтаппзаиз- 
(ігиск  (уош  Нигкіе).  пес  чко- 
лит  ==  кед  збачит  заядя,  то 
тонко  бреше  або  чколит. 
ч м о у X Крем,  (чмовх)  ЗресМ- 
теізе,  Зіііа  еигораеа. 
чом  (чюм,  чом)  Мазз,  ВесЬег, 
Кги^  гл.  Знадоби  для  пізнаня 
угорскорускїїх  говорів  ч.  І.  ст. 
181.  „дудочьками  чомш  пла- 
чу" в староруск.  ч»0/иТі.  гл. 
Полное  собрапье  русских'ь  л-Ь- 
тописей  т.  II.  стор.  184.  (З  во- 
линьского  або  галицкого  літо- 
писця. Данило  у Батия  в орді) 
поклони  сга  по  оки- 
чаю:  сй  прнсда  сина  чіомчі 
н рш : ОБК1КДИ  пити  мо- 

локо, пий  пико", 
чорногрудка  Чаб.  Киіі- 
сіИа  ІііЬуз,  Наазгоі1ізс1і\уап2, 
Зс1і\уаг2кеЬ1с1іеп. 
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чубатий  шкаворонок  Крем. 

НаиЬепІегсЬе,  Сгаїегіїа  сгізіаіа. 
чубица  Б.  ЗсЬорГ. 
чугар  ВСв.  Какегіаке, Кіісіїеп- 
8сЬаЬе,|  Регіріапеїа  огіепіаііз. 
чуди  ота  Бод.  \¥ип(іег.  не  ест 
великої!  чуднотн  ез  .пітті: 
кеіп  \Уйп(іег. 

чудовати  са  Бод.  зісії  \Vип- 
йегп. 

чупнути  Су.  причцкнути,  при- 
кучнути,  прицупаути  зісЬ  піе- 
(іегсіискеп.  чуіше  на  землю, 
ч у п а к Су.  КегпЬеіззег,  КігзсЬ- 
Гшк  СоссоІЬгаизІез  уиі^агіз. 
чутка  П.  КоІЬеп.  чутка  куку- 
рицьі  МаізкоІЬеп  в Гал.  шульок, 
шулька,  кияха.  — чутка  С. 
2арґеп,  сопиз.  на  яліци  чутки 
(ііе  Таппе  Іга^І  2арГеп,  на 
ялицї  шишки. 

чухати  Ц.  С.  геіЬеп.  чухати 
канві  = коновки  мити.  — іс 
шпірітусом  начухай  ногу  геіЬе 
йеп  Гизз  тії;  йет  ^Уеіпдеізі 
еіп. 

чухрати  Ц.  С.  кгаїгеп.  чухрати 
воуну  йіе  ’УУ’оИе  каттеп  обег 
кагйеп. 

ч ю б к о або  хутко  Кеч.  ^Уіейе* 
ЬорБ 

ч ю д н о мі  Чрт.  ез  ууипйегі; тісЬ. 
ш.  шаленистнй  Г.  „што  фі- 
ґльі  робит,  што  вирече  таке, 
што  не  треба “. 

ш а л е н я к Ван.  А¥аЬпзіппі^ег. 
шапкати  Ц.  (о  голосьі  качки) 
диаскеп  (уоп  Епіеп).  качка 
квакат  або  шапчит  = гал. 
швапкає,  швапкоче,  швапкотит. 
шарґа  С.  бик  червонявожовтий 
та^у.  заг§-а  — деІЬ. 

ПІ  а р л я к Ком.  ЗсЬагІасЬаиз- 
зсЬІа^  сесЬ.  §аг1аі;. 
шашки  Я.  Еіпіа^зйіедеп  пот. 
зіп^.  шашка. 

ш а ш у р а Лі.  Тбіреї,  ВитткорГ. 
шафранник  Чрт.  Наизігег, 
Сге\уйг2Ііап(11ег  ещі].  ЗаГгап- 


Ьапбіег;  так  названий  від  того, 
що  по  при  инші  ломенші  річи 
продавав  ріжві  корені  а іменно 
шафран,  давнїйше  улюблену  при- 
праву ; тепер  вже  не  ходять 
з шафраном). 

ш в а б е л ь П.  ^епіі.  шваблю 
8сЬ\Уе£е1.  швабльова  вода 
8с1ілуе£е1\уаззег.  — шваб  лик 
ріиг.  швабликн  8с1і\уе£е11і6І2- 
сЬеп. 

швайковитнй  К.  рМетеп* 
Гбгті^;  ййпп  2и^езрі1:2и  писк 
швайковитнй  бйпп  2и^езріІ2Іе 
8сЬпаи2е. 

швандрикати  Бод.  ипуег- 
зіагкіїісії  гейеп.  по  ньімецкн 
швандрикат. 

ш е д е ц Ч.  еіпе  Рйап2епагІ;.  ше- 
дец  шнткому  зьілю  отец. 
ш е д і н а Су.  ап^ейогепег  8сЬпее 
ап  Ваитеп. 

шенітаті  ся  Ч.  зісЬ  Ьегит- 
ІгеіЬеп.  шенітат  ся  по  стромі, 
ш е р п и н я Чрт.  КйсЬепііе^еІ ; 

РГаппе  та§-у.  зегрепуб. . • 
ш и н ґ л ь і на  дах  Ки.  ВасЬзсЬіп- 
йеіп  (пот.  зіп^.  шинГель). 
шипарина  Г.  Коза  сапіпа, 
Нипйзгозе  с£.  рзі.  шиігьк"к 
р6ЬоV^  гоза. 

ширнй  (шірнп)  Бод.  Ьгей,  хуєіі 
сесЬ.  зігу.  у тім  ширім  полю, 
шкннтати  Т.  Ьіпкеп.  він  шкнн- 
тат  або  шкннче  ег  Ьіпкі:.  п р и- 
шкннтати  Ьіпкепй  апкот- 
теп.  одшкннтати  Ьіпкепй 
хуе^^еЬеп, 

ш к р е г л ь і т и Лї.  зс1і\уаІ2еп  (уоп 
йег  Еізіег)  сорока  шкрегліт. 
ш к у р л н й Крем.  киг23ІсМі§’. 
ш м а р и т и Кру.  зсіїтеіззеп,  \уег- 
£еп.  ш м а р і т і ш а Лег.  кинути 
ся.  шмаріт  ша  зо  собом  медвідь 
= кине  ся  собою  медвідь. 
ш м и т н я С.  ЗсЬтіесІе. 
ш н е'п  Бод.  8сЬпер£е.  летьіл  еден 
шнеп. 
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шор  Л.  Б...  КеіЬе.  за  шором 
пасії  сіег  РієіЬє.  сіет.  ш о р и к. 
ппнте  за  шориком  ==  пийте  за 
рядом,  по  черзі. 

шпік  Кр.  Кпосіїешпагк.  шпік 
тучннй. 

шіііцоватнй  Ком.  ^езріігі, 
5ріІ2.  у заяда  шпіцоватьі  уха, 
вьітріщеньї  очи. 
ш п л я X а К.  Гіеск ; КагЬе. 
шпринц  Л.  „змий;  тераз  ньіт 
у нас“,  Кгеигоііег. 
штиглік  Кр.  щиглик,  щигол, 
Зііе^іііг  сесЬ.  зІеЬИк. 
ш т и н е ц Кр.  Гесіегзсіїаі’і.  ратка 
у пера. 

штурм  0.  Зіигаї,  СгеЬгаизе. 

с таким  штурмом  ішло, 
шумний  П.  С.  Б.  гардьій,  крас- 
ний. они  сут  шумнн  8І0  зіпЛ 
зсЬбп.  внсте  шумнн  іпг  зеіЛ 
зсЬбп.  шумне  дьівча  зсЬбпез 
Ма(іс1іеп.  ш у м н ь і аЛт.  шумньі 
сьвітит  місячок  С.  йег  Мопсі 
ІеисЬІеі  зсЬбп.  шумньі  сьвітят 
гвізди  (ііе  Зіегпе  ІепсМеп 
зсЬбп  з оуас.  §итпу  зсЬбп, 
піесіИсЬ. 

шупа  на  скорі  риби  Я. 
ЕізсЬзсЬирре  сесЬ.  зиріпа. 
ошкробаті  шупу  з риби, 
шурень  Крем,  шурінь  Крем. 
Су.  КеЬЬоск.  видіу  едного 
шурня.  два  шурньі. 
ш у р ц БО.  ЗсЬіігге. 
ш у с т і т і Ста.  гапзсЬеп.  листя 
шустіт  або  шуміт  сііе  Віаііег 
гаизсЬеп. 

шута  Ч.  ЗсЬ\уеіп.  „свіня  назн- 
ват ся  шута“.  (властиво  „шутий" 
= безрожішй,  пр.  серна  шута), 
ш ю т н й Су.  оЬпе  Нбгпег.  Ьогп- 
І03.  шюта  корова,  кед  през  рога 
= шута  корова,  коли  без  рога. 
Щ-  щава  II.  Заиегусгаззег. 
щ а в и й ГІ.  Иитех,  ЗаиегатрГег. 
щати  Ч.  Ьгипгеп.  так  ся  мі 
гліста  вщала. 

щ е н ї л і к У.  ЗІіе^Иіг,  щиглик. 


щестя  Боже  дай!  БО.  СгЬіск 
аиГ і дай  Боже  вам  добре 
з д р а в я ! тб^е  епсЬ  СоН  Се- 
зппсіЬеіі  зсЬепкеп. 
щ и ґ л і н е д Г.  Зііе^ЬЦ  Егіп- 
^іИа  сагЬиеІіз 

щїїпіца  Крем,  щіпак  Т.  щіп 
ляк  Я.  Ки.  ОЬ^VVи^ф,  ЕогГі- 
сиіа. 

щ і гі  а л о Ком.  КгеЬззсЬееге.  рак 
ма  щіпала. 

щювак  Бод.  Кеч.  БСв.  або  ло- 
зи н я к NасЬ^і^а1^.  щювак  наи- 
красше  сьпіват. 

щурік  Кеч.  Вап.  Зріігтаиз, 
Зогех.  ріиг.  щурікн. 
щюткн  Кеч.  АйегЬиґе. 

Ф.  фалат  Ц.  II.  БМ.  сіеттиі. 
фа латок.  Зійск.  добрий  фа- 
лат земльі  еіп  ЬцЬзсЬез  ЗШск 
Баші,  фалаток  дерева  еіп  ЗШск 
НоІ2.  ідут  на  фалаток  (зсіїіс. 
дороги)  зіе  ^еЬеп  еіп  ЗШск 
М^е^ез. 

фалечннй  Ц.  Бод.  Ч.  Л.  ГаІзсЬ 
сесЬ.  Шезпу.  фалечнік  Л. 
іаІзсЬег  МепзсЬ 

фара  Лі.  Ріагге ; РГаггЬанз.  — 
фарар  Лї.  РГаггег  зіоуас.  іа- 
гаг.  — фарскнй  ВО.  РГагг-. 
фасоля  Г.  Різоіе,  РЬазеоІиз. 
фаерушка  К.  фраірушкаЧ. 
Та^еіез  егесіа,  аиГгесЬіе  Тосі- 
ІепЬІоте. 

федоровіда  Ч.  перший  тиж- 
день великого  поста,  так  на- 
званий від  того,  що  в першу 
суботу  великого  поста  обходить 
дерков  память  св.  великомуче- 
ника Теодора  Тнрона. 
фізола  С.  Ком.  Гізоіе,  РЬазео- 
ІПЗ  упі^агіз  сесії.  Й20Іе. 
фіомак  (в  Ошві)  = ядловед, 
іипірегиз  сотпшпіз,  \УасЬ- 
ЬоИег. 

фір  ганок  Кру.  УогЬап^. 
форкати  БО.  Ц.  зсЬпаиЬеп ; 
ГаисЬеп.  кінь  форкат.  кіт  фор- 
кат  на  пса. 


278 


ІВАН  ВЕРХРАТСКИЙ 


фрейцімірка  Кру.  Ггаиеп- 
2Іттег,  Ной'аиіеіп. 
ф р и ч к а ВО.  Nазеп51йЬе^  сесії, 
зіоуас.  :Ггска. 

фриштик  Ц.  С.  ГгйЬзІйск. 
ф у к а в і ц а Су.  ЗсЬпее^езІбЬег. 
ф у ч а т ц Л.  :ГаисЬеп.  медведь 
фучит.  медведь  ирестал  рьічаті, 
лем  фучал. 

ф у р и к Бод.  возик  для  дітей  ; 
тачка  Кіп(іег\уа^еп ; ЗсЬіеЬ- 
каггеп. 

футок  Бод.  Пс.  Чаб.  ТОесіе- 
Ьорґ,  ІІрира  ерорз.  кричіт : 
футі  фут! 

фюкадло  Ли.  Огіоіиз  ^аІЬиІа, 
РІГОІ.  в льісьі  фюкат. 
я.  ябко  адамове  Лег,  КеЬІ- 
корГ,  АйатзарМ. 
я б ч а н і к Су.  АрІ’еІкисЬеп. 
я з ї б а б а Кр.  Кру.  1)  Нехе  2) 
Вагепгаире,  егиса  Агсііае ; 
зіагк  ЬеЬаагіе  Каире  йЬег- 
Ьаирі  2.  В.  Каире  уоп  Вот- 
Ьух  гиЬі. 

яко  екай  П.  якось,  якоскай  ии- 
шак  волают  = зовуть  якось 
инакше. 

яновьій  хробачок  П.  Т. 
яновьій  хробачьок  Ком. 
Ьатругіз  посШиса,  ЬеисМ- 
каГег,  ^о11аппіз\Vй^тсЬеп. 
янівкьі  Ком.  яновкн  Л.  ябка 
вчаспьі,  ма.іьі,  солодки;  на  Яна 
пристают. 

ярец  Т.  Л.  Вап...  Сегзіе,  Ног- 
Леит.  - 

ярмо  У.  Г.  ЗсЬШззеІЬеіп,  сіауь 
сиіа.  як  хпаде  с коня,  то  зламе 


ярмо  У.  (в  книжках  „кости  яр- 
мові“  = ^осБЬеіпе,  озза  2у- 
^■отаїіса'  — а „ ключиці “ = 
ВсЬШззеІЬеіпе,  сіауісиїае). 
я р н і й Бод.  весняний,  уетаїіз. 
в ярнім  часьі  співат  щювак 
(ііе  ^асЬіі^аІІ  зіп^і  гиг  ВтЬ- 
1ІПО-32ЄІ1:. 

я р о к П.  С.  іп  (іег  Ве(іеиіип^  : 
ДУІНБасЬ.  ярок  тече,  набер 
з ярка  води,  яркова  вода  ВасЬ- 
ууаззег. 

яруга  Крем,  „де  вода  внбіла,  а 
земля  суха“. 

ярчанки  Т.  Л.  (пот.  зіп^. 
ярчанка)  грушки,  што  приста- 
вают  втогдн,  кед  ярец. 

Я цко  В.  Яков. 

є.  е ! Бод.  ВО.  ВСв.  з’а!  зо  ізі  ез  І 
е в к а Л?.  Брв.  8с1і\уеіпзта^еп, 
жолудок  у свині, 
б д е н Б.  в значеню  : сам,  зоїиз. 

як  еден  осет  на  перелозьі  остане. 
еден-единкнй  склеп  (боут) 
II.  один-однїський. 
єднати  Кр.  (ііп§-егі.  сесії,  ^’есіпаїі. 
зІоуас.  ]Є(іпа1:’.  пастир  не  єдна- 
ний = пастух  не  годженнй. 
єдностай  Л.  айу.  £огІ\уа1ігеп(і. 

медвідь  єдностай  рнчал. 
єнджі-баба  ВСв  Нехе  сС 
язьі-баба,  яга  баба, 
ю.  юд  Ком.  Уо^еІЬеегЬаит, 
ЗогЬиз  аисирагіа. 
ю р е ч о к Лп.  ю р і к Су.  Маиег- 
зео-Іег,  Сурзеїиз  ариз. 

Юрко  Крем.  Сеог^ 
ю X а з меса  Ц.  ЕІеізсЬЬгйЬе, 
ПеізсБзирре. 
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46. 

56. 

57. 

58. 
58. 

58. 

59. 
69. 

102. 

103. 

110. 

115. 

152. 
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Похибки  печатні  і декотрі  доповнену. 


стр.  Напечатано;  Має  бути: 

1 9 З гори:  Галицкі  Лемки  до  не-  Галицкі  Лемки  жили  до 
давнїїх  часів  недавних  часів. 

15  5,  [по  хлопство  належить  дописати] : 

хлопиїде,  хлописко,  хлопчище,  хлопчиско ; хлопка ; хлопский,  хло- 
повий ; хлопович ; хлопячий ; хлопіти,  схлопіти. 


16 

я 

незважаючи  на  наростки  незважаючи  на  декотрі 

наростки 

2 

3 дол. 

треба  додати : БО.  = 

Вишній  Орліх. 

17 

3 дол. 

на  по  слід  ні  м складі 

на  передпослїднім  скла- 

ТТІ 

1 

3 гори:  Суголосочна 

Д1 

Суголосочня 

6 

я 

пуспа 

луспа 

9 

» 

лишка  УІІрег 

лиска,  лисица  е1  лист^ 

уиірез ; 

12 

я 

аро7ра 

ароира 

12 

я 

гз/лдати 

глАдати 

(ш  МІСТО  с)  дописати : 

шолома  Бод.  м.  соло- 
ма 8ігоЬ. 

16 

я 

ІЬуМ 

Ьуйс; 

2 

3 ДОЛ. 

13 

3 гори: 

ИеЬЬЬоск 

КеЬЬоск 

14 

я 

ястрябик  Т. 

астрябик  Т. 

14 

я 

чубиця  Б. 

чубица  Б. 

18 

я 

мерзота 

-та.  мерзота  еіс. 

16 

3 ДОЛ. 

-та.  чорнута 

-ута.  чорнута  еіс. 

7 

3 гори: 

Матеп 

Nате 

. 2 

3 дол. 

облазніті  слідує  перенести  по  наложити  ко- 
му стр.  17  3 дол. 

9 

3 горн: 

еіп  аІГез  ЕІетепіагЬисІї  еіп  аііез  Еіетепіаг- 

Ьисії 

8 

3 дол. 

ге-ле-ле ! Г. 

ге-ле-ге  І Г. 

10 

я 

йап 

(іапп 

19 

3 гори: 

иеслі  вайца 

неслі  вайца 

8 

я 

троми 

трьоми 
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стор. 


стр. 


Напечатано: 


Має  бути  : 


193.  З з гори:  пісн  піснь 

194.  15  з дол.  пакінаті!  пакілатьі! 

227.  1 з гори:  зіоуас.  Ьаг2,  Ьаг2е,  па]-  рої.  Ьаг(І2о,  ЬагОгіе], 

Ьаг2Є  па^Ьаг(І2Іе]  зіоуас.  сііаі. 

Ьаг20^  Ьаг2е,  па]Ьаг2Є. 
В 1.  части:  „Знадоби  для  пізнана  угорсїйруских  говорів “ просимо 
ще  справити : 

2.  2 з гори:  бачимо  бувають 

92.  19  з дол.  Для  означена  Для  виражена 


ш 


Гі 


